aaﬁ?us GENIUSPRO50

DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT.
Failure to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION,
FIRE, which may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not
cut power cords. Do not submerge in water or get wet.

PPPPAOE

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do
not leave product unattended while in use. Do not attempt to charge a damaged or frozen battery.
Use product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying
debris. Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin,
flush affected area with running clean water and contact poison control immediately. For more information

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive and support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety

information instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer of
any equipment intended to be used in the vicinity of battery. Review cautionary markings on these WWW. no.co/ Su pport
products and on engine.




Important Safety Instructions

About GENIUSPR050. The NOCO GENIUSPRO50 represents some of the most innovative and advanced technology on the market, making each charge
simple and easy. It is quite possibly the safest and most efficient charger you will ever use. The GENIUSPRO50 is designed for charging all types of 6V, 12V
and 24V lead-acid batteries, including Wet (Flooded), Gel, MF (Maintenance-Free), CA (Calcium), EFB (Enhanced Flooded Battery), and AGM (Absorption
Glass Mat), in addition to 6V, 12V and 24V Lithium (LiFeP04) batteries. It is suitable for charging battery capacities up to 2000 Amp-Hours (6V and 12V),
1000 Amp-Hours (24V) and maintaining all battery sizes. Getting Started. Before using the charger, carefully read the battery manufacturer’s specific
precautions and recommended rates of charge for the battery. Make sure to determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery
owner's manual prior to charging. Mounting. It is important to keep in mind the distance to the battery. The DC cable length from the charger, with either
the battery clamp or eyelet terminal connectors, is approximately 72 inches (182.88cm). Allow for 12-inches (30.4cm) of slack between connections
Proposition 65. Battery posts, terminals, and related accessories contain chemicals, including lead. These materials are known to the State of California to
cause cancer and birth defects and other reproductive harm. Personal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range of your
voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear
complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not handle
or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may spark or create a short
circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If the product is intended by “Purchaser” to
be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to do so is the sole responsibility of
the “Purchaser,” who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a choking hazard
to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can
become damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with
a damaged power cord. Exposure to humidity and liquids may damage product. Store and operate product in dry locations. Do not allow charger to remain
wet. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Modifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling
product may cause injury, death or damage to property. If product becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use,
and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty. Accesseries. This product is only approved for use with NOCO accessories.
NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact
with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable
leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what
could become a hazard that may cause injury or death.Operating Temperature. This product is designed to work in ambient temperatures between -4°
Fand 122° F (-20° C and 50° C). Do not store or operate outside of the specified temperature ranges. Do not charge a frozen battery. Discontinue use of
product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of dust or airborne



materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is -30°C - 60°C
(average temperature). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 6-volt, 12-volt and 24-volt Lead-Acid,
AGM, and 6-volt, 12-volt and 24-volt Lithium batteries. Do not attempt to use product with any other type of battery. Charging other battery chemistries may
resultin injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to charge the battery. Do not charge a battery if you are unsure
of the battery’s specific chemistry or voltage. Medical Devices. Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which
may interfere with pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical devices.
Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect the product is interfering with a medical device,
stop using the product immediately and consult your physician. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and
dry productimmediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings.
Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas
or areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use
where the failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested,
and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of
other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GENIUSPRO50 This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation
is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is
operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance
with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.

Charging Modes.

The GENIUSPRO50 has seventeen (17) modes: Standby, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6Y, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITHIUM, 6V
REPAIR, 12V REPAIR, 24V REPAIR, 12V SUPPLY, 24V SUPPLY, 10A Mode and Force Mode. Some charge modes must be pressed and held for three (3)
to five (5) seconds to enter the mode. These “Press and Hold" modes are advanced charging modes that require your full attention before selecting. It is
important to understand the differences and purpose of each charge mode. Do not operate the charger until you confirm the appropriate charge mode
for your battery. Below is a brief description:




Mode

Explanation (Peak Voltage Measured At 25°C, Amperage Rating Is Bulk Amperage When Above 0°C)

In Standby mode, the charger is not charging or providing any power to the battery. Energy Save s activated during this mode, drawing microscopic power from

Standby the electrical outlet. Canbus is enabled in Standby mode. When in Standby, the orange Standby LED will iluminate.
No Power
For charging 12-volt lead-acid batteries only, like Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free and Calcium batteries. When selected, the 12V white
12V LED will iluminate.
14.5V 1 50A | Up To 2000 AH Batteries
12V For charging 12-volt AGM batteries, which requires a higher than normal charging voltage. When selected, the 12 AGM white LED will illuminate.
AGM 14.8V 150A | Up To 2000 AH Batteries
19y For charging 12-volt lithium iron phosphate (LIFeP04). When selected, the 12V Lithium blue LED will iluminate. For use on batteries with Battery Management
Systems (BMS) only.
LITHIUM 14.6V 1 50A | Up To 2000 AH Batteries
6V For charging 6-volt lead-acid batteries only, like Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free and Calcium batteries. When selected, the 6V white
Press & Hold LED will iluminate.
(3 Seconds) 7.25V 1 50A | Up To 2000 AH Batteries
EV A(i"ﬂ . For charging 6-volt advanced AGM batteries, which requires a higher than normal charging voltage. When selected, a white LED williluminate.
ress & Hol
(3 Seconds) 7.4V 150A | Up To 2000 AH Batteries
6V LITHIUM For charging 6-volt ithium iron phosphate (LiFeP04). When selected, the 6V Lithium blue LED will iluminate. For use on batteries with Battery Management
Press & Hold Systems (BMS) only.
(3 Seconds) 7.3V150A 1 Up To 2000 AH Batteries
24V For charging 24-volt lead-acid batteries only, like Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free and Calcium batteries. When selected, the 24V white
Press & Hold LED will iluminate.
(3 Seconds)

29.0V150A | Up To 1000 AH Batteries



24V AGM

For charging 24-volt AGM batteries, which requires a higher than normal charging voltage. When selected, the 24V AGM white LED will iluminate.

Press & Hold
(3 Seconds) 29.6V125A | Up To 1000 AH Batteries
24V LITHIUM For charging 24-volt lithium iron phosphate (LiFeP04). When selected, the 24V Lithium blue LED will illuminate. For use on batteries with Battery Management
Press & Hold Systems (BMS) only.
(3 Seconds) 29.2V125A | Up To 1000 AH Batteries

For charging batteries with a voltage lower than 1V. Press and Hold for five (5) seconds to enter Force Mode. The selected charge mode will then operate under
Force Mode Force Mode for five (5) minutes before returning to standard charging in the selected mode. This mode is available at any time and can be used with the following
Press & Hold modes only: 12V, 121 AGM, 12V LITHIUM, 6, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, and 24V LITHIUM.
(5 Seconds) 50A (6V, 12V) | 25A (24V) [From Standby Press and Hold 5 Seconds while connected to battery, then toggle through modes]
12V Converts to a DC power supply for powering any 12VDC device, like a tire inflator, oil changer, or as a memory retainer when replacing a battery. When selected,
SUPPLY ared LED will iluminate.

13.6V | Max 50A [Press and Hold 3 Seconds while NOT connected to battery]
24V SUPPLY Converts to a DC power supply for powering any 24V DC device, like a tire inflator, oil changer, or as a memory retainer when replacing a battery. When selected,
Press & Hold ared LED will iluminate.
(3 Seconds) 27.2V1 Max 25A [Press and Hold 3 Seconds while NOT connected to battery]
6V REPAIR An advanced battery recovery mode for repairing and restoring, old, idle, damaged, stratified or sulfated batteries. When selected, a red LED will iluminate and
Press & Hold flash.
(3 Seconds) Up To 8V13A1Up To 2000 AH Batteries [From Standby Press and Hold 3 Seconds while connected to battery]
12V REPAIR An advanced battery recovery mode for repairing and restoring, old, idle, damaged, stratified or sulfated batteries. When selected, a red LED will iluminate and
Press & Hold flash.
(3 Seconds) Up To 16V 1 3A 1 Up To 2000 AH Batteries [From Standby Press and Hold 3 Seconds while connected to battery]
24V REPARR An advanced battery recovery mode for repairing and restoring, old, idle, damaged, stratified or sulfated batteries. When selected, a red LED wil iluminate and
Press & Hold flash.
(3 Seconds) Up To 32V 11.5A 1 Up To 1000 AH Batteries [From Standby Press and Hold 3 Seconds while connected to battery]
10A MODE Reduced Charge Current mode will allow the unit to opperate at a lower charge current. This mode is available at any time and can be used with the following
Press the 10A modes only: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, and 24V LITHIUM.
Mode Button

10A | Up to 400 AH Batteries [From Standby Press the 10A Mode Button while connected to battery]



Using Lithium Charge Modes.
Lithium charge modes are designed for 6-volt, 12-volt and 24-volt lithium iron phosphate (LiFePO4).

CAUTION. USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE SHOULD ONLY BE USED WITH 6-VOLT, 12-VOLT AND 24-VOLT LITHIUM BATTERIES
THAT HAVE A BUILT-IN BATTERY MANAGEMENT SYSTEM (BMS). LITHIUM-ION BATTERIES ARE MADE AND CONSTRUCTED IN DIFFERENT WAYS

AND SOME MAY OR MAY NOT CONTAIN A BATTERY MANAGEMENT SYSTEM (BMS). CONSULT THE LITHIUM BATTERY MANUFACTURER BEFORE
CSA%GINGGANS ASK FOR RECOMMENDED CHARGING RATES AND VOLTAGES. SOME LITHIUM-ION BATTERIES MAY BE UNSTABLE AND UNSUITABLE
FOR CHARGING.

Using Supply Modes. [Press and Hold 3 Seconds While Not Connected To Battery]
Supply Mode converts the charger to a constant voltage DC power supply. It can be used to power 12VDC and devices, tire inflators, seat heaters and
more. As a power supply, it can also be used to retain a vehicle’s on-board computer settings during battery repair or replacement.

13.6V Supply (12V Supply) provides 13.6-volts up to 50A. Charger output voltage will drop if output load exceeds the 50A current limit.
27.2V Supply (24V Supply) provides 27.2-volts up to 25A. Charger output voltage will drop if output load exceeds the 25A current limit.

CAUTION. USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. SUPPLY MODE DISABLES SAFETY FEATURES AND LIVE POWER IS PRESENT AT THE
CONNECTORS. DO NOT TOUCH CONNECTIONS TOGETHER. RISK OF SPARKS, FIRE, EXPLOSION, PROPERTY DAMAGE, INJURY, AND DEATH.

Using Repair Modes. [From Standby Press and Hold 3 Seconds While Connected to the Battery]

Repair is an advanced battery recovery mode for repairing and storing, old, idle, damaged, stratified or sulfated batteries. Not all batteries can be
recovered. Batteries tend to become damaged if kept at a low charge and/or never given the opportunity to receive a full charge. The most common battery
problems are battery sulfation and stratification. Both battery sulfation and stratification will artificially raise the open circuit voltage of the battery, causing
the battery to appear fully charged, while providing low capacity. Use Repair in attempt to reverse these problems. For optimal results, take the battery
through a full charge cycle, bringing the battery to full charge, before using this mode. Repair Mode can take up to four (4) hours to complete the recovery
process and will return to Standby when completed. Repeated repair cycles may be needed depending on size and condition of the battery, however battery
temperature must be closely monitored.

CAUTION. USE THIS MODE WITH CARE. THIS MODE IS FOR 6-VOLT, 12-VOLT AND 24-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. THIS MODE USES A HIGH
CHARGING VOLTAGE AND MAY CAUSE SOME WATER LOSS IN WET (FLOODED) CELL BATTERIES. BE ADVISED, SOME BATTERIES AND ELECTRONICS
MAY BE SENSITIVE TO HIGH CHARGING VOLTAGES. TO MINIMIZE RISKS TO ELECTRONICS, DISCONNECT THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE.



Force Mode. [Press & Hold for 5 seconds]

Force mode allows the charger to manually begin charging when the connected battery's voltage is too low to be detected. If battery voltage is too low for
the charger to detect, press and hold the mode button for 5 seconds to activate Force Mode, then select the appropriate mode. All available modes will
flash. Once a charge mode is selected, the Charge LEDs and the selected mode LED will alternate between each other, indicating Force Mode is active.
After five (5) minutes the charger will return to the normal charge operation and low voltage detection will be reactivated.

CAUTION. USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. FORCE MODE DISABLES SAFETY FEATURES AND LIVE POWER IS PRESENT AT THE CONNECTORS.
ENSURE ALL CONNECTIONS ARE MADE PRIOR TO ENTERING FORCE MODE, AND DO NOT TOUCH CONNECTIONS TOGETHER. RISK OF SPARKS, FIRE,
EXPLOSION, PROPERTY DAMAGE, INJURY, AND DEATH.

Using “Reduced Charge Current Mode”. [Press the 10A Mode Button]
Reduced Charge Current mode will allow the unit to operate at a charge current of 10A. This mode is available at any time and can be used with the
following modes only: 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITHIUM and Force mode.

Connecting to the Battery.

Do not connect the AC power plug until all other connections are made. Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. Do not make any
connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle
is a positive ground system (very uncommon), follow the below instructions in reverse order.

1.) Connect the positive (red) eyelet terminal connector to the positive (POS,P,+) battery terminal.

2.) Connect the negative (black) eyelet terminal connector to the negative (NEG,N,-) battery terminal.

3.) Connect the battery charger into a suitable electrical outlet. Do not face the battery when making this connection.

4.) When disconnecting, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).

Begin Charging.

1.) Verify the voltage and chemistry of the battery.

2.) Confirm that you have connected the battery clamps or eyelet terminal connectors properly and the AC power plug is plugged into an electrical outlet
3.) [First time use] The charger will begin in Standby mode, indicated by an orange LED. In Standby, the charger is not providing any power.

4.) Press the mode button to toggle to the appropriate charge mode (press and hold for three seconds to enter an advanced charge mode) for the voltage
and chemistry of your battery.



5.) The mode LED will illuminate the selected charge mode and the Charge LEDs will illuminate (depending on the health of the battery) indicating the

charging process has started.

6.) The charger can now be left connected to the battery at all times to provide maintenance charging.
Auto-Memory: The charger has built in auto-memory and will return to the last charge mode when connected. To change modes after the first use, press

the mode button.

Understanding Charge LEDs.
LED

25% Red LED .I:]C][j%

The 25% Charge LED will slowly pulse “on” and “off” when the battery is less than 25% charged. When the battery is 25% charged, the
25% LED will go solid and the next LED will begin to pulse.

o
50% Red LED o .C][jg

The 50% Charge LED will slowly pulse “on” and “off” when the battery is 25% - 50% charged. When the battery is 50% charged, the 50%
LED will go solid and the next LED will begin to pulse.

75% Orange C]g
LED asll 3

The 75% Charge LED will slowly pulse “on” and “off" when the battery is 50% - 75% charged. When the battery is 75% charged, the 75%
LED will go solid and the next LED will begin to pulse.

100% Green . a
LED * 111 H

The 100% Charge LED will slowly pulse “on” and “off”, when the battery is less than 100% fully charged.

Charge o
Complete ODO.E

When the battery is fully charged, the Green LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% Charge LEDs will turn “off".

Optimization [
s OO HE

During Optimization, the Optimization Bar LED will chase slowly. Once the battery is fully optimized the Optimization Bar LED will turn off.
The charger can be left connected to the battery indefinitely.



Understanding Error LEDs.
Error Conditions will be indicated by the following LEDs.

LED R
c) Solid Charger is in Standby mode or Battery voltage is too low for charger to detect.
V Solid Battery voltage is too high for the selected charge mode. Check the battery and charge mode.
% Solid Possible battery short / Battery will not hold a charge. Have battery checked by a professional
ﬁ-\ Solid Reverse polarity. Reverse the battery connections.
l"’ Solid Charger internal temperature too high / Charger will resume function once the Charger internal temperature drops.
V %@ |+ Flashing Charger ambient temperature too cold / Charger will resume function once the Charger ambient temperature rises.
Charging Times.
Charging Times.
The estimated time to charge a battery is shown below. The size Battery Size Approximate Time to Charge In Hours
of the battery (Ah) and its depth of discharge (DOD) greatly affect A (Amp hour) 6V 12v 24V
its charging time. The charge time is based on an average depth of
discharge to a fully charged battery and is for reference purposes 50 0.75 075 15
only. Actual data may differ due to battery conditions. The time
to charge a normally discharged battery is based on a 50% DOD 100 15 15 3

Temperature will also impact charging times. The GENIUSPRO50

Series features thermal compensation that automatically adjusts 200 3 3 6
charging profiles to maximize charging performance. 500 B 6 o
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Mode Button Push to cycle through charging Modes.

2.) Standby LED llluminates when the charger is in Standby Mode, the charger is not charging or providing any power to the battery.
3.) Overvoltage Error LED llluminates solid Red; Battery Voltage is above Protect voltage.

4.) Bad Battery Error LED llluminates solid Red when connected battery will not hold a charge.

5.) Reverse Polarity Error LED llluminates solid Red when reverse polarity is detected.

6.) Hot LED llluminates solid or flashes Red when internal temperature is too high.

7.) Charge LED Indicates the connected battery(s) state-of-charge.

8.) Optimization Bar LED Slowly chases Green when the battery is fully charged and is in the optimization stage.

9.) 12V / 24V Supply Mode LED llluminates solid Red when Supply mode is selected.

10.) Mode LED Indicates the Charge Mode the charger is currently in. Push the MODE button to cycle through charge Modes.
11.) «Press and Hold» Mode LED Mode button must be pressed and held for 3 seconds to enter the mode.

12.) 6V / 12V / 24V Repair Mode LED When selected, a red LED will illuminate and flash.

13.) 10A Mode Button Push to activate Reduced Charge Current Mode.

14.) 10A Mode LED “Reduced Charge Current Mode” llluminates solid White when Reduced Charge Current Mode is active.



Technical Specifications

Input Voltage AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Working Voltage AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Output Power: 750 W Max
Charging Voltage:  Various
Charging Current:  50A (6Y, 12V), 25A (24V)
Low-Voltage Detection: 1V (BV, 12V, 24V)
Back Current Drain:  <0.5mA
Ambient Temperature:  -20°C to +50°C
Type of Batteries: 6V, 12V, 24V
Battery Chemistries:  Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium (LiFeP04)
Battery Capacity:  (6V and 12V) Up to 2000Ah, (24V) Up To 1000Ah. Maintains All Battery Sizes
Housing Protection: P20
Cooling:  Forced Air
Dimensions (Lx W xH):  12.3x6.9x 3.6 Inches
Weight: 5.01bs



3 Year Hassle-Free Warranty

NOCO warrants that this product (the «Product») will be free from defects in material and workmanship for a period of Three (3) years from the date of purchase
(the «Warranty Period»). For defects reported during the Warranty Period, NOCO will, at its discretion, and subject to NOCO's technical support analysis, either
repair or replace defective Products. Replacement parts and products will be new or serviceably used, comparable in function and performance to the original
part and warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO'S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, NOCO SHALL NOT BE
LIABLE TO ANY PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN

IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES,
EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR

A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY APPLICABLE LAWS
IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL APPLY TO THE GREATEST EXTENT
ALLOWED BY SUCH LAWS.

This Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved resgller or distributor and is not
assignable or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization (<RMA») number and return
location information (the «Return Location») from NOCO Support by emailing support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including
RMA number, receipt or a warranty fee (fee required only if not providing receipt) of 45% of MSRP of the defective Product (the «Warranty Fee») [RMA will include
applicable Warranty Fee amount] to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.

The original purchaser is responsible (and must prepay) all packaging and transportation costs to ship products for warranty service.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS LIMITED WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused, mishandled, subjected to
abuse or careless handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond NOCO's
recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO;
(d) have been disassembled, altered or repaired by anyone other than NOCO; () the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3) Products where the NOCO serial
number is missing, altered, or defaced.



HASSLE-FREE WARRANTY CONDITIONS
These conditions apply only to Product during the Warranty Period. The Hassle-Free Warranty is void either by elapsed time from date of purchase (elapsed time
from serial number date, if no proof of purchase) or from the conditions listed earlier in this document. Return Product with the appropriate documentation.

With Receipt:
0-3 Year: No charge. With proof of purchase, the warranty period begins on date of purchase.

With NO Receipt:
0-3 Year: No charge. With no proof of purchase, the warranty period begins on the serial number date.

We recommend registering your NOCO product in order to upload proof of purchase and extend your effective warranty dates. You may register your NOCO
product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO Support (email and phone number above) or write
t0: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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DANGER Guide d'utilisation et garantie
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LISEZ ATTENTIVEMENIT T?UTEds LES CONSIGIAES DE S%CURI'I;E AVI}tNT D’ UJ’I‘LESEJICCE
La non-application des consignes de sécurité peut résulter en H

ELECTRIOUE UNEg) ION, DU FEU ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES, g

LA MORT ou des DEGATS MATERIE e Fran als

Choc électrique. Le produit est un appare\\ électrique qui peut causer des chocs et des blessures
graves. Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles
sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer
une batterie endommageée ou gelée. N'utilisez ce produit quavec les batteries recommandées.
Utilisez ce produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des bralures.
Ne couvrez pas le produit. Ne fumez[;)as et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand
vous utilisez ce produit. Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries

peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et

des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou a peau, rincez abondamment le point de contact Pour plus d’informations,
avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison. rendez-vous sur le site:

Gaz explosifs. Travailler a proximité de 'acide de plomb est dangereux Les batteries produisent
un gaz explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d'explosion de batteries,
conformez-vous & toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant
de la batterie, ainsi que de celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez
connaissance des indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

WWW.N0.co/support




Indications de sécurité importantes

A propos de GENIUSPRO50. Le NOCO GENIUSPRO50 représente 'une des technologies les plus innovatrices et avancées sur le marché, rendant chaque
opération de chargement simple et facile. Il s'agit probablement du chargeur le plus sir et efficace que vous utiliserez. Le GENIUSPRO50 est congu pour
charger tous les types de batteries au plomb de 6 V, 12V et 24 V, y compris les batteries humides (inondées), a gel, MF (sans entretien), CA (calcium), EFB
(batteries liquides améliorées), AGM (batteries a tapis en fibres de verre absorbant) et lithium de 6 V, 12 V et 24 V (LiFeP04). Ce chargeur est adapté au
chargement des batteries d'une capacité allant jusqu’a 2000 Ah (6 V et 12 V), 1000 Ah (24 V) et a I'entretien des batteries de toutes les tailles. Premiers
pas. Avant d'utiliser le chargeur, veuillez lire attentivement les indications du fabricant et les taux de chargement recommandés pour la batterie. Soyez
certains de déterminez le voltage et la composition chimique de la batterie en consultant le guide d'utilisation avant tout chargement. Installation. Il est
important de toujours penser a la distance de la batterie. La longueur du cable CC allant du chargeur a la pince ou a I'eeillet des bornes de la batterie est
d’environ 72 pouces (182,88cm). Prévoir un jeu de 30,4 mm (12 po) entre les connexions. Propesition 65. Les batteries, les terminaux et les accessoires
correspondants contiennent des produits chimiques, y compris du plomb. Ces matériaux sont déclarés cancérigenes et causant des défauts de naissance et
d'autre complications par I'Etat de Californie. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications recommandées. Veillez a ce qu'il y ait
foujours une personne a portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d’'urgence. Gardez suffisamment d’eau propre avec du savon prés de vous en
cas de contact avec 'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez pres d'une batterie. Lavez-vous
toujours les mains apres avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous
utilisez des batteries y compris des outils, des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit
résultant en un choc électrique, du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit
étre utilisé par un mineur, I'adulte achetant le produit s'engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde
nécessaires avant la premiére utilisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve entierement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser
NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si
ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n’est pas un jouet. Manipulation. Manipulez
le produit avec précaution. Le produit peut étre endommagé en cas de choc. N'utilisez pas un produit endommagé, y compris, mais sans s'y limiter, des
fissures dans le boitier ou des cables endommageés. N'utilisez pas un produit dont le cordon d'alimentation est endommagé. L'exposition a I'humidité et aux
liquides peut endommager le produit. Stockez et utilisez le produit dans des endroits secs. Ne laissez pas le chargeur rester humide. Ne débranchez pas le
produit en tirant sur les cables. Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des
blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et
contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre garantie. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n'est
pas responsable pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d’utilisation.
Empéchez I'acide de la batterie d’entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur



le produit. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portiéres et les capots),
des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer
des blessures ou la mort Température de fonctionnement. Ce produit est congu pour fonctionner a des températures ambiantes comprises entre -20°
et50° C(-4° et 122° F). Ne le stockez pas et ne le faites pas fonctionner en dehors des plages de température spécifiées. Ne chargez pas une batterie gelée.
Cessez d'utiliser le produit immédiatement si la batterie devient trop chaude. Entreposage. N'utilisez ni ne rangez le produit dans des endroits a forte
concentration de poussiere ou de matériaux dans I'air. Rangez votre produit sur une surface plane et solide pour qu'il ne tombe pas. Rangez votre produit dans
un endroit sec. La température de rangement est de -30° a 60° C (température moyenne). Ne dépassez jamais 80° C dans toutes les conditions.
Compatibilité. Le produit est compatible uniquement avec les batteries au plomb-acide de 6, 12 et 24 volts, AGM et lithium de 6, 12 et 24 volts. Ne tentez
surtout pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le chargement d'autres types de batteries peut entrainer des blessures, des dommages
matériels ou méme la mort. Contactez le fabricant de la batterie avant d'essayer de la charger. Ne chargez pas une batterie si vous n'étes pas siir de sa
composition chimique ou de sa tension. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains
composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute
utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil interfere avec un appareil médical, arréter
immédiatement d’utiliser le produit et consulter un médecin. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le
produitimmédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez
que de I'humidité pénetre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a
atmosphere potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques
ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné & une utilisation dont la défaillance pourrait conduire & des blessures, la mort ou
de sérieux dégats a I'environnement. Interférences avec des fréquences radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux
réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électriques,
provoguant un dysfonctionnement. Numéro du modéle : GENIUSPRO50 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est
soumise aux deux conditions suivantes : (1) I'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences
y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme aux valeurs des
appareils numériques de classe A, faisant suite a la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection
raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement géneére, utilise et peut émettre des
rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences dommageables aux
communications radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire & des interférences dommageables, dans
quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses frais.




Modes de chargement.

Le GENIUSPRO50 dispose de dix-sept (17) modes : Veille, 12 V, AGM 12V, LITHIUM 12V, 6 V, AGM 6 V, LITHIUM 6 V, 24 V, AGM 24 \, LITHIUM 24

V, REPARATION 6 V, REPARATION 12 V, REPARATION 24 V, ALIMENTATION 12 V, ALIMENTATION 24V, 10 A et Force. Pour déclencher certains modes
de chargement, il faut enfoncer et maintenir un bouton pendant trois (3) a cing (5) secondes. Ces modes « Appuyer et Maintenir » sont des modes

de chargement avancés qui retiendront toute votre attention avant de les déclencher. Il est important donc de comprendre leurs différences et les
avantages de chacun d’entre eux. Notez également qu'il est indispensable de confirmer le mode de chargement de votre batterie avant de commencer
le processus de chargement. Voici une bréve description :

(Pic de tension mesuré a 25°C, I'ampérage affiché est 'ampérage de

Modo Expli masse lorsque la température est supérieure & 0°C)
En mode Veille, le chargeur ne charge pas ou ne fournit aucune alimentation & la batterie. L'économie d'énergie est activée pendant ce mode, en utilisant une
Standby alimentation microscopique de la prise électrique. Le Canbus peut étre activé en mode veille. En mode veille, LED orange VEILLE s'allume.
No Power
Pour charger les batteries au plomb de 12 V uniquement comme les batteries humides, a gel, EFB (batteries liquides améliorées ou enhanced flooded battery),
12V sans entretien et au calcium. Lorsque ce mode est choisi, la LED blanche 12 V sallume.
14,5 V| 50A | Batterie allant jusqu’a 2000 Ah.
19V Pour charger les batteries AGM de 12 V qui requiérent une tension de chargement plus élevée que la normale. Lorsque ce mode est choisi, la LED blanche AGM
12V s'allume.
AGM 14,8 V1 50A | Batterie allant jusqu’a 2000 Ah.
1oy Pour charger les batteries au lithium-fer-phosphate de 12 V (LiFePO4). Lorsque ce mode est choisi, la LED bleue Lithium 12 V s'allume. A utiliser uniquement sur
des batteries avec des systémes de gestion de batterie (BMS).
LITHUM 14,6 V150A | Batterie allant jusqu'a 2000 Ah.
6V Pour charger les batteries au plomb de 6 V uniquement, comme les batteries plomb ouvert (a électrolyte liquide), a électrolyte gélifié, a électrolyte amélioré, sans
Appuyez et entretien et au calcium. Lorsque ce mode est sélectionné, la LED blanche de 6 V s'allume.
maintenez enfoncé
(3 secondes) 7,25 V| 50A | Batterie allant jusqu’a 2000 Ah.




6V AGM

Pour charger les batteries AGM avancées de 6 V, qui requiérent une tension de chargement plus élevée que la normale. Lorsque ce mode est sélectionné, une

Appuyez et .| LED blanche s'allume.

maintenez enfoncé

(3 secondes) 7,4V 150A | batteries allant jusqu’a 2000 Ah

6V LITHIUM Pour charger des batteries au lithium-fer-phosphate de 6 V/ (LiFePO4). Lorsque ce mode est sélectionn, la LED bleue de Lithium 6 V/ s'allume. A utiliser

Appuyez et uniquement sur des batteries avec des systémes de gestion de batterie (BMS).

maintenez enfoncé

(3 secondes) 7,3V 150A | batteries allant jusqu’a 2000 Ah

24V Pour charger des batteries au plomb de 24 V uniquement, comme les batteries a électrolyte liquide, a lectrolyte gélifié, a électrolyte amélioré, sans entretien et

Appuyez et | aucalcium. Lorsque ce mode est sélectionné, la LED blanche 24 V s'allume.

maintenez enfonce

(3 secondes) 29V 1 50A | batteries allant jusqu’a 1000 Ah

24VAGM Pour charger des batteries AGM de 24 volts, qui requiérent une tension de chargement plus élevée que la normale. Lorsque ce mode est sélectionné, la LED

Appuyez et _ | blanche AGM 24 V s'allume.

maintenez enfoncé

(3 secondes) 29,6V | 25A | batteries allant jusqu’a 1000 Ah

24V LITHUM Pour charger des batteries lithium-fer-phosphate de 24 V/ (LiFePO4). Lorsque ce mode est sélectionné, la LED bleue Lithium 24 V s'allume. A utiiser uniquement

Appuyez et sur des batteries avec des systémes de gestion de batterie (BMS)

maintenez enfoncé

(3 secondes) 29,2V 125A | batteries allant jusqu'a 1000 Ah

M . Pour charger des batteries dont Ia tension est inférieure a 1 V. Appuyez et maintenez enfoncé pendant cing (5) secondes pour entrer en mode Force. Le mode
ode Contrainte | ge chargement choisi fonctionnera alors en mode Force pendant cing (5) minutes avant de revenir au chargement standard dans le mode sélectionng. Ce mode

A " est disponible a tout moment et ne peut étre utilisé qu'avec les modes suivants : 12V, AGM 12V, LITHIUM 12V, 6 V, AGM 6 V, LITHIUM 6 V, 24 V/, AGM 24 V,
ppuyez . | etLITHIUM 24 V.

maintenez enfoncé

(5 secondes) [En mode veille, appuyez et maintenez enfoncé pendant 5 secondes lorsque vous étes connecté a la batterie, puis

50A (6Y, 12V) 125A (24V) basculez entre les modes]
12V Se convertit en une alimentation en courant continu pour alimenter n'importe quel appareil de 12 V en courant continu, tel un gonfleur de pneu, un changeur
SUPPLY d'huile ou bien comme sauvegarde mémoire au moment de changer une batterie. Lorsqu'il est choisi, une LED rouge s'allume.

13,6V | Max 50A [Appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes lorsque vous n'étes pas connecté a la batterie]




24V SUPPLY Se convertit en une alimentation en courant continu pour alimenter n'importe quel appareil de 24 V en courant continu, tel un gonfleur de pneu, un changeur

Appuyez et d’huile ou bien comme sauvegarde mémoire au moment de changer une batterie. Lorsqu'il est choisi, une LED rouge s'allume.
1 foncé

maintenez enfoncé

(3 secondes) 27,2V Max 25A [Appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes lorsque vous n'étes pas connecté & la batterie]

6V REPAIR Un mode batterie avancé de récupération pour réparer, sauvegarder et stocker des batteries sulfatées ou stratifiées, vieilles, inutilisées ou endommagées.
Lorsqu'il est choisi, une LED rouge s'allumera et clignotera.

Appuyez et X

(rgaswrew}%r;%zezgﬁonce Batteries allant jusqu’a 8V 13 A12000 Ah [En mode veille, appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes lorsque vous étae?acgggg%?

12V REPAIR Un mode batterie avancé de récupération pour réparer, sauvegarder et stocker des batteries sulfatées ou stratifiées, vieilles, inutilisées ou endommagées.
Lorsqu'il est choisi, une LED rouge s'allumera et clignotera.

Appuyez et .

(nawaswgtceor;]edzezgﬁunce Batteries allant jusqu'a 16 V13 A1 2000 Ah [En mode veille, appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes lorsque vous éte?acggggﬁle?

24V REPAIR Un mode batterie avancé de récupération pour réparer, sauvegarder et stocker des batteries sulfatées ou stratifiées, vieilles, inutilisées ou endommagées.
Lorsqu'il est choisi, une LED rouge s'allumera et clignotera.

Appuyez et X

(n;aswgtceor;]edzeesgﬁonce Batteries allant jusqu'a 32V 11,5 A1 1000 Ah [En mode veille, appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes lorsque vous ég?acgggg%ﬁ

10A MODE Le mode « courant de chargement réduit » permet a I'unité de fonctionner avec un courant de chargement plus faible. Ce mode est disponible a tout moment et

Appuyez sur le ne peut étre utilisé qu'avec les modes suivants : 12V, AGM 12V, LITHIUM 12V, 6 V, AGM 6 V, LITHIUM 6 V, 24 V, AGM 24V, et LITHIUM 24 V.

bouton Mode 10A 10A | Batteries allant jusqu’a 400 Ah [En mode veille, appuyez sur le bouton Mode 10 A lorsque vous étes connecté a la batterie]

Utilisation des modes de chargement lithium.
Les modes de chargement lithium sont congus pour les batteries lithium-fer-phosphates de 6, 12 et 24 volts (LiFeP04).

MISE EN GARDE UTILISEZ CE MODE AVEC PRECAUTION. CE MODE EST UNIQUEMENT ADAPTE A DES BATTERIES LITHIUM DE 6, 12 ET 24 VOLTS
AYANT UN SYSTEME DE GESTION DE BATTERIE INTEGRE (BMS). LES BATTERIES AU LITHIUM-ION SONT FABRIQUEES DE MANIERES DIFFERENTES
ET CERTAINES CONTIENNENT OU NON DES SYSTEMES DE GESTION DE BATTERIES (BMS). CONSULTEZ LE FABRICANT DE BATTERIES LITHIUM
AVANT DE CHARGER ET RENSEIGNEZ-VOUS SUR LES TAUX DE CHARGEMENT ET DE TENSION RECOMMANDES. CERTAINES BATTERIES AU LITHIUM-
ION PEUVENT ETRE INSTABLES ET INADAPTEES AU CHARGEMENT.



Utilisation des modes d’alimentation. [Appuyez et maintenez & 3 lorsque vous n’étes pas connecté a la
batterie]

Le mode alimentation convertit le chargeur en source d'alimentation DC de courant et de tension constants. Il peut étre utilisé pour alimenter les appareils
12 VDC tels que les gonfleurs de pneu, les chauffe-siege et bien plus. En tant qu'alimentation, il peut également étre utilisé pour sauvegarder les
paramétrages d'un ordinateur de bord de véhicule pendant la réparation ou le remplacement d'une batterie.

Alimentation 13,6 V (alimentation 12 V) fournit 13,6 volts @ 50 A avec une protection de surcharge a 50 A (max).
Alimentation 27,2 V (alimentation 24 V) fournit 27,2 volts & 25 A avec une protection de surcharge a 25 A (max).

MISE EN GARDE PROCEDEZ AVEC LA PLUS EXTREME PRUDENCE LORSQUE VOUS UTILISEZ CE MODE. CE MODE D'ALIMENTATION DESACTIVE LES
FONCTIONS DE SECURITE ET LALIMENTATION ACTIVE EST PRESENTE SUR LES CONNECTEURS. EVITEZ QUE LES DEUX CONNEXIONS SE TOUCHENT.
RISQUE D'INCENDIE, D'EXPLOSIONS, DE DOMMAGES MATERIELS, DE BLESSURE ET DE MORT.

Utilisation des modes réparation. [En mode veille, appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes lorsque vous étes connecté a la
batterie]

La réparation est un mode de récupération avancé pour réparer et stocker les batteries sulfatées ou stratifiées, vieilles, inutilisées ou endommageées.

Pas toutes les batteries peuvent étre récupérées. Les batteries ont tendance a s'endommager si leur chargement est durablement bas et/ ou si elles ne
recoivent jamais un chargement complet. Les problemes de batteries les plus courants sont le sulfatage et la stratification. Le sulfatage et la stratification
des batteries augmentent de manigre artificielle le circuit de tension ouvert de la batterie, ce qui fait que la batterie semble complétement chargée, tout

en fournissant une faible capacité. Utilisez les modes de réparation pour tenter de remédier a ces problémes. Pour des résultats optimaux, faites passer la
batterie par un cycle de chargement complet, amenant la batterie a sa pleine charge, avant d'utiliser ce mode. Le mode réparation peut prendre jusqu'a
quatre (4) heures pour compléter le processus de récupération et reviendra en mode veille une fois terming. Des cycles de réparation répétitifs peuvent étre
nécessaires en fonction de la taille et de I'état de la batterie, mais la température de la batterie doit étre surveillée de pres.

MISE EN GARDE UTILISEZ CE MODE AVEC PRUDENCE. CE MODE EST DESTINE UNIQUEMENT AUX BATTERIES AU PLOMB-ACIDE DE 6, 12 ET 24
VOLTS. CE MODE UTILISE UNE TENSION DE CHARGE ELEVEE ET IL PEUT CAUSER UNE PERTE D’EAU DANS LES PILES A CELLULES| HUMIDES (A
ELECTROLYTE LIQUIDE). SOYEZ PRUDENT, CAR CERTAINES BATTERIES ET CERTAINS COMPOSANTS ELECTRONIQUES PEUVENT ETRE SENSIBLES
AUX TENSIONS DE CHARGE ELEVEES. POUR MINIMISER LES RISQUES DE DOMMAGES AUX COMPOSANTS ELECTRONIQUES, DECONNECTEZ LA
BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE.

Mode ( inte [Appuyez et maintenez enfoncé dant5 des]

Le mode Force permet au chargeur de commencer manuellement & charger Iorsqu il est connecté a une pile dont la tension est trop basse pour étre
détectée. Sila tension de Ia pile est trop basse pour que le chargeur la détecte, appuyez et maintenez le bouton enfoncé pendant 5 secondes pour activer




le mode Force, puis sélectionnez le mode approprié. Tous les modes disponibles clignoteront. Une fois le mode de chargement sélectionné, la DEL Charge
Mode et la DEL Charge clignoteront en alternance, indiquant que le mode Force est actif. Aprés 5 minutes, le chargeur retournera automatiquement & ses
opérations de charge normales et la détection de basse tension sera réactivée.

MISE EN GARDE UTILISEZ CE MODE AVEC UNE PRUDENCE EXTREME. LE MODE FORCE NEUTRALISE DES OPTIONS DE SECURITEETIL Y ADU
COURANT SUR LES CONNECTEURS. ASSUREZ-VOUS QUE TOUTES LES CONNECTIONS SONT FAITES AVANT D’ENTRER EN MODE FORCE ET NE |
METTEZ PAS LES CONNECTIONS EN CONTACT LES UNES AVEC LES AUTRES. RISQUES D’ETINCELLES, DE FEU, D’EXPLOSION, DE DOMMAGES A LA
PROPRIETE, DE BLESSURE ET DE MORT.

Utilisation du « mode courant de g réduit ». [Appuyez sur le bouton de mode 10 A]
Le mode « courant de chargement réduit » permet & I'unité de fonctionner avec un courant de chargement de 10 A. Ce mode est disponible a tout moment
et ne peut étre utilisé qu'avec les modes suivants : AGM 12V, LITHIUM 12V, 6 V, AGM 6 V, LITHIUM 6 V, 24 V, AGM 24 V, LITHIUM 24 V et le mode Force.

Connexion a la batterie.

Ne connectez pas la prise de courant AC jusqu'a ce que toutes les autres connections soient faites. Identifiez la bonne polarité des bornes de la batterie
sur la batterie. Ne connectez pas le carburateur, les conduites de carburant, ou bien des parties fines en métal. Les instructions ci-dessous sont pour une
batterie avec masse négative (cas le plus courant). Si votre véhicule dispose d'une masse positive (cas trés rare) suivez les instructions en sens inverse.

1.) Connectez I'oeillet de la borne d’extrémité (rouge) a la borne positive de la batterie (POS, P, +).

2.) Connectez I'oeillet de la borne d'extrémité (noir) a la borne négative (NEG, N, -).

3.) Connectez le chargeur a batterie dans une prise électrique appropriée. Ne vous placez pas face a la batterie lorsque vous effectuez cette connexion
4.) En déconnectant les pinces, inversez I'ordre, en enlevant d’abord la pince négative (ou la positive d'abord pour les prises de terre positives).

Commencez le chargement.
1) Vérifiez la tension et la chimie de la batterie.

2.) Confirmez que vous avez bien connecté les brides de serrages ou les connecteurs de bornes & oeil correctement et que la prise de courant est bien
branché sur le secteur.

3.) [Premiére utilisation] Le chargeur commencera par un mode veille, indiqué par un LED orange. En mode veille, le chargeur ne fournit pas d'électriciteé.
4.) Appuyez sur le bouton mode pour passer au mode de chargement approprié (appuyez et maintenez pour trois secondes pour débuter un mode de



chargement avancé) pour la tension et la composition chimique de la batterie.
5.) Les LEDs correspondant au mode de chargement s'allumeront, ainsi que les LEDs indiquant la progression du chargement (selon I'état de la batterie).
6.) Le chargeur peut maintenant rester connecté a la batterie en tout temps pour fournir une charge de maintenance.

Mémorisation automatique : Le chargeur dispose d’une mémorisation automatique et, au moment oli vous le connectez, il retournera au dernier mode
de chargement utilisé. Pour changer de mode aprés la premiére utilisation, appuyez sur le bouton mode.

Comp les LEDs de

LED

DEL rouge indiquant D a
25 % de charge - DO 8

La DEL indiquant 25 % de charge clignote lentement, lorsque la batterie est @ moins de 25 % de la charge compléte. Lorsque la
batterie est chargée & 25 %, la DEL de charge est rouge est constante.

DEL rouge indiquant D a
50 % de charge [ ] -O E

La DEL indiquant 50 % de charge clignote lentement, lorsque la batterie est @ moins de 50 % de la charge compléte. Lorsque la
batterie est chargée a 50 %, la DEL de charge est rouge est constante.

DEL rouge indiquant a
75 % de charge -..DE

La DEL indiquant 75 % de charge clignote lentement, lorsque la batterie est @ moins de 75 % de la charge compléte. Lorsque la
batterie est chargée a 75 %, la DEL de charge est rouge est constante.

DEL verte indiquant
100 % de charge

1]
anall;

La DEL indiquant 100 % de charge clignote lentement, lorsque la charge de la batterie n'est pas entiérement chargée. Lorsque la
batterie sera completement chargée, la DEL verte sera constante, et les DEL de charge de 25 %, 50 % et 75 % s'éteindront.

o
Chargement complet —)(7) E] . g

Lorsque la batterie est pleinement chargée, la LED verte sera stable et les LED de chargement a 25, 50 et 75 % s'éteindront
(seront en position « OFF »).

Les LED de la barre
d’optimisation

a0l

Pendant le processus d'optimisation, les LED de la barre d'optimisation se mettent a clignoter lentement. Une fois la batterie
complétement optimisée, les LED de la barre d’optimisation s'éteignent. Le chargeur de batterie peut étre connecté en toute
sécurité indéfiniment sans risque de surcharge.




Comprendre les DELs d’erreurs.
Les conditions d'erreur seront indiquées par les DELS suivantes.

LED Raison/Solution
(') DEL constante Le chargeur est en mode Veille ou la tension de la batterie est trop faible pour étre détectée par le chargeur.
v DEL constante La tension de la batterie est trop élevée pour le mode de charge sélectionné. Vérifiez la batterie et le mode de charge.
% DEL constante Court-circuit possible/la batterie ne tient pas sa charge. Faites vérifier la batterie par un professionnel
@ DEL constante Polarités inversées. Inversez les connexions.
l+ DEL constante La température du chargeur est trop haute / Le chargeur reprendra ses fonctions lorsque sa température interne sera retombeée.

V @ |+ Clignotement

La température ambiante du chargeur est trop froide / Le chargeur reprendra ses fonctions lorsque a température ambiante du chargeur
s'élévera.

Temps de charge Capacité de Environ Temps de

Le temps de charge estimé d’une batterie est indiqué ci-dessous. La taille de la batterie la Batterie charge en heures

(Ah) et sa profondeur de décharge affectent grandement son temps de charge. Le temps AN (Heure Ampére) 6V 19V 2%y

de charge est basé sur la profondeur de décharge moyenne d’une batterie completement

chargée et est utilisé a des fins de référence seulement. Les données réelles peuvent 50 0,75 0,75 15

différer en raison de I'état de la batterie. Le temps de charge d’une batterie normalement 100 15 15 3

déchargée est basé sur une profondeur de décharge de 50 %. La température influencera 200 3 3 5

également le temps de chargement. Le GENIUSPRO50 dispose d'une compensation

thermique qui ajuste automatiquement les profiles de chargement pour maximiser la 500 6 6 12

performance. 1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Bouton du mode Poussez pour faire défiler les modes de charge.

2.) Mode Veille S'allume lorsque le chargeur est en mode Veille, le chargeur ne charge pas ou ne fournit aucune alimentation a la batterie.
3.) DEL d’erreur de surtension DEL rouge et constante; la tension de la batterie dépasse la tension de protection.

4.) DEL de batterie défectueuse DEL rouge constante lorsque la batterie connectée ne garde pas sa charge.

5.) DEL de polarité inversée DEL rouge constante lorsqu’une polarité inversée est détectée.

6.) La DEL Chaud (Hot) S'allume en continu ou clignote en rouge lorsque la température interne est trop élevée.

7.) DEL de charge indique I'état de charge de la(des) batterie(s) connectée(s).

8.) Les LED de la barre d’optimisation Clignotent lentement en vert lorsque la batterie est completement chargée et qu'elle est en phase d'optimisation.
9.) 12V / 24V DEL du mode Alimentation DEL rouge constante lorsque le mode Alimentation est sélectionné.

10.) DEL du mode Indique le mode de charge actuel du chargeur. Appuyez sur le bouton MODE pour faire défiler les modes de charge.
11.) DEL du mode «Appuyer et maintenir» Le bouton du mode doit étre appuyé et maintenu pendant 3 secondes pour activer un mode.
12.) 6V / 12V / 24V DEL du mode de Réparation Lorsqu'il est choisi, une LED rouge s'allumera et clignotera.

13.) Bouton du mode 10A Poussez pour activer le mode de courant de chargement réduit.

14.) LED de mode 10 A « mode courant de chargement réduit ». S'allume en blanc continu lorsque le mode courant de chargement réduit est actif.



Spécifications techniques

Tension d’entrée AC:
Tension de travail AC:
Courant de sortie :

Tension de chargement:
Courant de chargement:
Détection de tension basse:
Courant de fuite:
Température ambiante:
Type de batteries:
Composition chimique des batteries:
Capacité de la batterie:
Protection du boitier :
Refroidissement:
Dimensions (Lo x La x Ha):
Poids :

100-240, 50-60Hz

100-240, 50-60Hz

750 W Max

Divers

50A (6Y, 12V), 25A (24V)

1V (BY, 12V, 24V)

<0,5mA

-20°Cto +50°C

6V, 12V, 24V

Humide, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium (LiFeP04)

Capacité allant jusqu'a 2000 Ah (6 V et 12 V), 1000 Ah (24 V). Entretien des batteries de toutes les tailles.

1P20

Air forcé

31,24 x17,53 x 9,14 Centimétres
1,22 kilogrammes (5,0 Ib)



Trois ans sans tracas

La société NOCO garantit que ce produit (« produit ») est exempt de tout défaut de matériau et de fabrication pour une période de trois (3) ans a compter de

la date d’achat (la « période de garantie »). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera sans obligation le produit
défectueux, sous réserve d’une vérification par le support technique de NOCO. Les pieces et produits de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables
en fonctions et en performances au produit d'origine et garantis pour le restant de la période de garantie.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION. DANS LES LIMITES PERMISES
PAR LA LOI, NOCO N'EST PAS RESPONSABLE ENVERS UACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT,
CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE A DES BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES
CORPORELLES, LIFS DE QUELQUE FACON QUE CE SOIT AU PRODUIT, OU CAUSES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT, MEME SI NOCO AVAIT
CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES DECRITES ICI REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE, IMPLICITE,
STATUTAIRE QU AUTRE, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D'ADAPTATION A UNE FIN PARTICULIERE,
ET CELLES DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES,
CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUES 0U MODIFIEES, CE PARAGRAPHE S/APPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS.

Cette garantie ne s'applique qu'a I'acheteur d'origine du produit si tant est que NOCO ou un distributeur ou revendeur agrée par NOCO a procédé directement &
la vente et n'est ni transferable ni cessible. Pour faire valoir la garantie, I'acheteur doit : (1) exiger et obtenir un numéro de ‘Return marchandise authorization’, ou
RMA (procédure pour renvoyer le matériel recu défectueux, en vue d’une réparation, remplacement ou remboursement par le méme fournisseur et une indication
du lieu de retour de marchandise ( la ‘return location’), par le support NOCO joignable sous support@no.co ou en appelant le +1 800 456 6626 ; et (2) envoyer
le produit avec le numéro RMA, le bon d’achat ou le certificat de garantie (@ défaut du bon d'achat) du 45% du MSRP du produit défectueux (e certificat de
garantie) (le RMA comprendra le montant de la garantie limitée] au lieu de retour de la marchandise. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS D'ABORD AVOIR
OBTENU LE RMA PAR LE SUPPORT DE NOCO.

L/ACHETEUR D’ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PAYER) TOUT COUT D'EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT LES INDICATIONS CI-DESSUS, CETTE GARANTIE LIMITEE EST NULLE ET NE SAPPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) qui ont été soumis & une
utilisation abusive ou négligente, ont été mal manipulés, mal entreposés ou stockés, impliqués dans un accident, utilisés & une tension trop élevée, une
température trop élevée, soumis a des chocs, des vibrations sortant du cadre des recommandations de NOCO pour une utilisation sire et efficace ; (b) installés,
montés, utilisés ou entretenus de fagon incorrecte ; (c) on étés ou sont modifiés sans I'autorisation écrite de NOCO ; (d) ont été démontés, désassemblés,
modifiés ou réparés par tout autre que NOCO ; (e) dont les défauts ont étés signalés apres la période de garantie.



CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS : (1) une usure habituelle ; (2) des dommages superficiels n'affectant pas le bon fonctionnement du produit ; ou (3) des
produits NOCO dont le numéro de série est manquant, a été modifié ou rendu illisible.

CONDITIONS DE LA GARANTIE SANS TRACAS

Ces conditions s'appliquent uniquement au produit pendant la période de garantie. La garantie sans tracas est caduque a la fin de la période de garantie
a compter de la date d’achat (temps écoulé a compter de la date du numéro de série, en I'absence de preuve d'achat) ou selon les conditions énumérées
précédemment. Renvoyez le produit avec la documentation appropriée.

Sur présentation du recu
0-3an : PAS de frais. Sur présentation d’une preuve d'achat, la période de garantie commence & compter de la date d'achat.

SANS regu :
0-3an: PAS de frais. SANS preuve d'achat, la période de garantie commence a compter de la date du numéro de série.

Nous recommandons d'enregistrer votre produit NOCO afin de télécharger la preuve d’achat et de prolonger vos dates de garanties effectives. Vous pouvez
enregistrer votre produit NOCO en ligne & : no.co/register. Pour toute question au sujet de votre garantie du produit, contactez le soutien de NOCO (courriel et
numeéro de téléphone ci-dessus) ou écrivez a : The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS Die
Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder FEUER
verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge ‘haben kann. DeutSCh
Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerat, welches Stromschlége und ernsthafte Verletzungen
verursachen kann. Zerschneiden oder beschédigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerét nicht
unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht (iberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien kénnen bei der Benutzung mit dem
Produkt zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das
Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut beliifteten
Bereichen.

Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen

kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegenstande, die
elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern von
brennbaren Materialien.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien

konnen explodieren und herumfliegende Teile kdnnen Sie verletzen. Batteriesdure kann zu Augen- und . "
Hautirritationen fiihren. Sollte Batteriesaure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den Weitere Informationen und
betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf. Kundensupport unter:
Explosive Gase. In der N&he von Bleibatterien zu arbeiten ist geféhrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie
alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherf inweise des Batterieherstellers und der Hersteller von

jeglichem Zubehor, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf WWW. nO-CO/S u p port
diesem Produkt und auf dem Motor.




Wichtige Sicherheitshinweise

Uber GENIUSPRO50. Wahrscheinlich ist das NOCO GENIUSPRO50 mit einer der innovativsten und fortschrittlichsten Technologien auf dem Markt, die das
Aufladen von Batterien einfach und unkompliziert macht, das sicherste und effizienteste Ladegerat, das Sie jemals benutzen werden. Mit dem GENIUSPRO50
konnen alle Arten von 6 V-, 12 V- und 24 V-Blei-Saure-Batterien geladen werden, einschlieBlich Nassbatterien (geflutet), Gel-, MF (wartungsfrei), CA
(Kalzium), EFB (Enhanced Flooded Battery) und AGM (Absorption Glass Mat = Fliesakku), zusétzlich zu 6 V-, 12 V- und 24 V-Lithiumbatterien (LiFePO4). Es
eignet sich zum Aufladen von Batteriekapazitaten bis zu 2000 Amperestunden (6 V und 12 V), 1000 Amperestunden (24 V) und zur Wartung aller
BatteriegroBen. Erste Schritte. Lesen Sie sich vor Einsatz des Aufladegerétes die spezifischen VorsichtsmaBnahmen und empfohlenen Ladestromstarken
des Batterieherstellers sorgfaltig durch. Stellen Sie vor dem Laden sicher, Spannung und Chemie der Batterie anhand der Bedienungsanleitung zu
bestimmen. Einrichtung. Es ist wichtig, die Strecke zur Batterie zu beriicksichtigen. Die Lange des Gleichstromkabels vom Ladegerat zur Batterie, entweder
mit Batteriezange oder Osen-Anschluss, betrdgt ungeféhr 182,88cm (72 in). Achten Sie auf eine Sicherheitsreserve von 30,4 cm (12 in) zwischen den
Anschliissen. Proposition 65. Batteriepole, -klemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt,
dass diese Materialien Krebs verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schéden fiihren konnen. Personliche VorsichtsmaBnahmen.
Verwenden Sie das Produkt nur fiir den daftir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um lhnen im Falle eines Notfalls
helfen zu kénnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fiir den Fall, dass Sie mit Séure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und
Schutzkleidung wéhrend Sie in der Néhe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie lhre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhangenden
Materialien. Tragen Sie keine Metallgegenstande, einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wahrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit
diesen auch nicht in der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie fallt, kdnnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschlagen,
Feuer oder Explosion fiihren und Verletzungen, Tod oder Sachschaden zur Folge haben kdnnen. Minderjahrige. Beabsichtigt der , Kéufer* das Produkt von
einem Minderjahrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu, jedem Minderjahrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und
Sicherheitshinweise zur Verfiigung zu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur Verfiigung zu stellen, liegt in der alleinigen Verantwortung des
Kéufers*. Der ,Kéufer" stellt NOCO von jeglicher Haftung fiir unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjahrige frei. Erstickungsgefahr.
Zubehdrteile kdnnen eine Erstickungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Ndhe des Produkts oder von Zubehdrteilen.
Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Das Produkt bitte mit Vorsicht behandeln. Es kann durch StoBe beschadigt werden. Ein schadhaftes Produkt,
einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf Beschadigungen des Gehduses oder der Kabel, darf nicht benutzt werden. Verwenden Sie das Produkt nicht mit
einem defekten Netzkabel. Der Kontakt mit Feuchtigkeit und Fliissigkeiten kann das Produkt beschadigen. Lagern und betreiben Sie das Produkt an
trockenen Orten. Das Ladegerét darf nicht feucht bleiben. Nicht an den Kabeln ziehen, um das Gerét vom Netz zu trennen. Anderungen. Versuchen Sie
nicht, Teile des Produkts zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren.
Sollte das Produkt beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Flissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie
NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist ausschlielich fiir die Verwendung mit NOCO-




Zubehdr zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers oder Schéden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen
wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesdure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder
wenig belifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschéden durch
sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube und Tiiren), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Lifterfltigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie
durch mdgliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fihren kann.Betriebstemperatur. Die Umgebungstemperatur fiir den Einsatz dieses Produkts
liegt zwischen -20 °C und 50 °C (-4 °F und 122 °F). AuBerhalb der angegebenen Temperaturbereiche darf das Gerét weder gelagert noch betrieben werden.
Eingefrorene Batterien diirfen nicht aufgeladen werden. Unterbrechen Sie den Ladeprozess sofort, wenn sich die Batterie tiberméBig erwérmt. Lagerung.
In Bereichen mit hohen Staubkonzentrationen oder anderweitigen Luftverschmutzungen darf Ihr Produkt nicht verwendet oder gelagert werden. Bewahren
Sie es auf flachen, sicheren Oberfléchen auf, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie Ihr Produkt an einem trockenen Ort. Die Lagertemperatur
betrégt -30 °C — 60 °C (Durchschnittstemperatur). 80 °C diirfen unter keinen Umsténden Uberschritten werden. Kompatibilitét. Das Produkt ist nur fir 6
Volt-, 12 Volt- und 24 Volt-Bleisdure-, AGM- und 6 Volt-, 12 Volt- und 24 Volt-Lithiumbatterien geeignet. Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem anderen
Batterietyp. Das Aufladen anderer Batteriechemikalien kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Wenden Sie sich an den Batteriehersteller,
bevor Sie versuchen, die Batterie aufzuladen. Sie sollten einen Akku nicht aufladen, wenn Sie die spezifische Chemie oder Spannung des Akkus nicht kennen.
Medizinische Geréte. Das Gerdt kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische Komponenten, die zu Stérungen bei
Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten fiihren konnen. Wenn Sie auf medizinische Geréte, einschlieBlich Herzschrittmacher,
angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerét stort,
beenden Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie Ihren Arzt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder
warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Flissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen. Benutzen Sie
zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt. Explosionsgefahrdete
Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgeféhrdeten Bereichen, einschlieBlich
Tankstellen oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist.
Risikobehaftete Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Stérung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften
Umweltschdden flihren konnte. Funkstérungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen Uber
Funkfrequenzemissionen iibereinstimmt. Solche Emissionen kdnnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elektronischer Gerate haben und dazu
flhren, dass diese nicht ordnungsgemés funktionieren. Modellnummer: GENIUSPR050. Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerat darf keine funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das Gerdt muss empfangene
Funktstorungen tolerieren, einschlieBlich Stérungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen kénnen. HINWEIS: Dieses Gerédt wurde getestet und
entspricht den Grenzwerten fur einen digitales Gerét der Klasse A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz
gegen Storungen bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewdhrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche
abstrahlen und kann, wenn es nicht geméB den Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Geréts
in einem Wohngebiet kann schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.



triebsanleitung 3

Lademodi.

Das GENIUSPRO50-Ladegerét verfiigt tiber siebzehn (17) Modi: Standby, 12 V, 12 V-AGM, 12 V-LITHIUM, 6 V, 6 V-AGM, 6 V-LITHIUM, 24V, 24 V-AGM,
24 V LITHIUM, 6 V-REPARATUR, 12 V-REPARATUR, 24 V-REPARATUR, 12 V-VERSORGUNG, 24 V-VERSORGUNG, 10 A-Modus und Force-Modus. Einige
Lademodi miissen drei (3) bis fiinf (5) Sekunden lang gedrtickt und gehalten werden, um in den Modus zu gelangen. Diese ,Driicken und Halten"-
Modi sind fortgeschrittene Lademodi, die vor der Auswahl Ihre gesamte Aufmerksamkeit erfordern. Es ist sehr wichtig, die Unterschiede und den
Verwendungszweck der einzelnen Lademodi zu verstehen. Nehmen Sie das Ladegerét nicht in Betrieb, bevor Sie nicht den fiir Ihre Batterie geeigneten
Auflademodus bestétigt haben. Es folgt eine kurze Beschreibung:

Modus Erkldrung (Spitzenspannung bei 25° C gemessen, die Stromstérke bei iiber 0° C ist Starkstrom)
Im Standby-Modus Iadt das Ladegerét nicht und versorgt die Batterie mit keinerlei Strom. Die Energiesparfunktion ist in diesem Modus aktiviert, wodurch nur
Standby eine minimale Leistung vom Netzanschluss bezogen wird. CanBus ist aktiviert. Im Standby-Modus leuchtet die orangefarbene LED
Kein Strom
Nur zum Laden von 12 Volt-Blei-Séure-Batterien, wie Nassbatterien, Gelzellen, Enhanced Flooded, wartungsfreie und Kalzium-Batterien. Wenn diese Option
12V ausgewahlt ist, leuchtet die weiBe 12 V-LED-Leuchte auf.
14,5VI50A1 ien bis zu 2000 Ah
12v Zum Laden von 12 Volt-AGM-Batterien, fiir die eine hohere als die normale Ladespannung erforderfich ist. Wenn ausgewahit, leuchtet die weiBe 12 V-AGM-
G LED-Leuchte auf.
AGM 14,81 50A | Batterien bis zu 2000 Ah
19y Zum Laden von 12-Volt-Lithiumeisenphosphatbatterien (LiFeP04). Wenn ausgewahlt, leuchtet die blaue 12 V-Lithium-LED-Leuchte auf. Nur zur Verwendung bei
Batterien mit Batterie-Management-Systemen (BMS).
LITHIUM 14,6VI50A| ien bis zu 2000 Ah
6V Nur zum Laden von 6 Volt-Blei-S&ure-Batterien, wie Nassbatterien, Gelzellen, Enhanced Flooded, wartungsfreie und Kalzium-Batterien. Wenn ausgewahit,
Gedriickt halten leuchtet die weiBe 6 V-LED-Leuchte auf.
(3 Sekunden)

7,25VI50A1 ien bis zu 2000 Ah




6V AGM

Zum Aufaden von fortschrittlichen 6 Volt-AGM-Batterien, filr die eine hthere als die normale Ladespannung erforderlich ist. Wenn ausgewahit, leuchtet eine

gegnicktdha\)len weiBe LED-Leuchte auf.
ekunder)
7,4VI50A| bis 2000 Ah
6V LITHIUM Zum Aufladen von 6 Volt-Lithiumeisenphosphatbatterien (LiFeP04). Wenn ausgewahlt, leuchtet die 6 V-Lithium-Blau-LED-Leuchte auf. Nur zur Verwendung an
Gedriickt halten Batterien mit Batterie-Management-Systemen (BMS).
(3 Sekunden)
7,3VI50A1 ien bis 2000 Ah
R Nur zum Aufladen von 24 Volt-Blei-Saure-Batterien wie Nassbatterien, Gelzellen, Enhanced Flooded, wartungsfreie und Kalzium-Batterien. Wenn ausgewaht,
gsgnicktdha\)ten leuchtet die weiBe 24 V-LED-Leuchte auf.
ekunder)
29VI50A1 ien bis 1000 Ah
24V _AGM Zum Aufladen von 24 Volt-AGM-Batterien, fiir die eine hohere als die normale Ladespannung erforderlich ist. Wenn ausgewhit, leuchtet die weiBe 24 V-AGM-
Gedriickt halten LED-Leuchte auf.
(3 Sekunden)
29,6VI25A1 ien bis 1000 Ah
24V”LITH\UM Zum Aufladen von 24 Volt-Li ien (LiFePO4). Wenn ahlt, leuchtet die blaue 24 V-Lithium-LED-Leuchte. Nur zur Verwendung bei
(Gsegricmdha\)teﬂ Batterien mit Batterie-Management-Systemen (BMS).
ekunden
29,2V125A1 ien bis 1000 Ah
Force-Modus Zum Aufladen von Batterien mit einer Spannung von weniger als 1V. Zum Aufrufen des Force-Modus fiinf (5) Sekunden lang gedriickt halten. Der gewéhite
(Zwangsladung) Lademodus arbeitet dann fiinf (5) Minuten lang im Force-Modus, bevor er zum Standardladen im gewahiten Modus zuriickkehrt. Dieser Modus ist jederzeit
. verfiigbar und kann nur mit den folgenden Modi verwendet werden: 12V, 12 V-AGM, 12 V-LITHIUM, 6 V, 6 V-AGM, 6 V-LITHIUM, 24 V, 24 V-AGM und 24
Gedriickt halten V-LITHIUM.
(5 Sekunden) N ; ; : . ;
50 (6V, 12V) 1 25A (24V) Wahrend die Batterie angeschlossen ist, im Standby-Modus 5 Sekunden lang gedriickt halten und dﬁnog zwischen den
12V Wandelt sich in eine Glei eines beliebigen 12 VDC-Geréts, wie z. B. eines Reifenfilligerats, einer Olwechselvorrichtung
SUPPLY oder als Speicherreserve beim Austausch elnsr Batterls Wenn ausgewahlt, leuchtet eine rote LED-Leuchte auf.

13,6V | max. 50A [3 Sekunden lang gedriickt halten, wéhrend das Gerat NICHT an die Batterie ist].




24V SUPPLY

) Wandelt sich zu einer Glei Ing eines beliebigen 24 V-Gleichstromgeréts, wie z. B. eines Reifenflillgeréts, einer
gegnicktdha\)teﬂ Olwechselvorrichtung oder als Spe\cherraserve bswm Austausch einer Batterie. Wenn ausgewahit, leuchtet eine rote LED-Leuchte auf.
ekunden

27,2V I max. 25A [3 Sekunden lang gedriickt halten, wahrend das Gerat NICHT an die Batterie ist].
6V REPAIR Ein hoch i Batterie-Wi fiir die Reparatur und Wiederherstellung von alten, ungenutzten, beschadigten, geschichteten oder
Gedriickt halten sulfatierten Batterien. Wenn ausgewahlt, leuchtet und blinkt eine rote LED-Leuchte.
(3 Sekunden) Bis zu 8V | 3A | Bis zu 2000 AH-Batterien [Im Standby-Modus 3 Sekunden lang gedriickt halten, wéhrend das Gerét an den Aklléhj
12V REPAIR Ein hoch i fiir die Reparatur und Wiederherstellung von alten, ungenutzten, beschadigten, geschichteten oder
Gedriickt halten sulfatierten Batterien. Wenn ausgewah\t leuchtet und blinkt eine rote LED-Leuchte.
(3 Sekunden) Bis zu 16 V13 A | Bis zu 2000 AH-Batterien [Im Standby-Modus 3 Sekunden lang gedriickt halten, wéhrend das Gerét an den Akll;i
24\ REPAIR Ein hoch i fiir die Reparatur und von alten, bescha i 1 oder
Gedriickt halten sulfatierten Batterien. Wenn ausgewah\l leuchtet und blinkt eine rote LED-Leuchte.
(3 Sekunden) Bis zu 32V11,5 Al Bis zu 1000 AH-Batterien [Im Standby-Modus 3 Sekunden lang gedriickt halten, wahrend das Gerét an den Aklléhj
10A MODE Im Modus ,Reduzierter Ladestrom” kann das Gerat mit einem niedrigeren Ladestrom arbeiten. Dieser Modus ist jederzeit verfiigbar und kann nur mit den

Driicken Sie die
10 A-Modustaste

folgenden Modi verwendet werden: 12 V, 12 V-AGM, 12 V-LITHIUM, 6 V, 6 V-AGM, 6 V-LITHIUM, 24 V, 24 V-AGM und 24 V-LITHIUM.

10A | Batterien bis zu 400 Ah [Im Standby-Modus die 10 A-Modus-Taste, wahrend das Gerat an die Batterie angeschlossen ist]

Verwendung von Lithium-Lademodi.
Die Lithium-Lademodi sind fiir 6 Volt-, 12 und 24 Volt-Lithium-Eisenphosphatbatterien ((LiFePO4) ausgelegt.

VORSICHT VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT GROBTER SORGFALTIGKEIT, DIESER MODUS SOLLTE NUR MIT 6 VOLT-, 12 VOLT- UND 24
VOLT-LITHIUMBATTERIEN VERWENDET WERDEN, DIE UBER EIN EINGEBAUTES BATTERIEMANAGEMENTSYSTEM (BMS) VERFUGEN, LITHIUM-
IONEN-BATTERIEN WERDEN AUF UNTERSCHIEDLICHE WEISE HERGESTELLT UND KONSTRUIERT, UND EINIGE KONNEN EIN EINGEBAUTES
BATTERIEMANAGEMENTSYSTEM (BMS) ENTHALTEN ODER AUCH NICHT. KONSULTIEREN SIE VOR DEM LADEN DEN HERSTELLER DER
LITHIUMBATTERIE UND FRAGEN SIE NACH DEN EMPFOHLENEN LADESATZEN UND -SPANNUNGEN. EINIGE LITHIUM-IONEN-BATTERIEN KONNEN
INSTABIL UND ZUM AUFLADEN UNGEEIGNET SEIN.



Verwendung der Versorgungsmodi. [3 Sekunden lang gedriickt halten, wenn das Gerat nicht an den Akku angeschlossen ist].

Der Versorgungsmodus wandelt das Ladegerét in eine Gleichstromversorgung mit konstanter Spannung. Es kann zur Versorgung von 12 V-DC-Geraten
wie Reifenfullgeréten, Sitzheizungen und mehr verwendet werden. Als Stromversorgung kann es auch dazu dienen, die Einstellungen eines Fahrzeug-
Bordcomputers wahrend einer Batteriereparatur oder eines Batteriewechsels beizubehalten.

13,6 V-Versorgung (12 V-Versorgung) Liefert 13,6 Volt bis zu 50 A. Die Ausgangsspannung des Ladegeréts féllt ab, wenn die Ausgangslast die
Stromgrenze von 50 A (ibersteigt.

27,2 V-Stromversorgung (24 V -Stromversorgung) liefert 27,2 Volt bis zu 25 A. Die Ausgangsspannung des Ladegerats fallt ab, wenn die
Ausgangslast die Stromgrenze von 25 A (ibersteigt.

VORSICHT VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT EXTREMER SORGFALT. IM VERSORGUNGSMODUS WERDEN SICHERHEITSMERKMALE
UNTERBROCHEN UND AN DEN ANSCHLUSSEN GIBT ES AKTIVE STROMVERSORGUNG. BERUHREN SIE DIE ANSCHLUSSE NICHT ZUSAMMEN.
GEFAHR VON FUNKEN, FEUER, EXPLOSION, SACHSCHADEN, VERLETZUNGEN UND TOD.

Reparaturmodi verwenden. [Im Standby 3 Sekunden lang gedriickt halten, wéhrend das Gerét an den Akku angeschlossen ist].

Reparatur ist ein fortgeschrittenes Batterie-Wiederherstellungsverfahren fiir die Reparatur und Lagerung von alten, ungenutzten, beschédigten,
geschichteten oder sulfatierten Batterien. Nicht alle Batterien kénnen wiederhergestellt werden. Batterien neigen dazu, beschédigt zu werden, wenn sie
auf einem niedrigen Ladezustand gehalten werden und/oder nie die Moglichkeit erhalten, voll aufgeladen zu werden. Die hdufigsten Batterieprobleme sind
Batteriesulfatierung und -stratifizierung. Sowohl die Batteriesulfatierung als auch die Stratifizierung erhéhen kiinstlich die Leerlaufspannung der Batterie,
wodurch die Batterie voll geladen erscheint, wobei sie jedoch eine niedrige Kapazitét aufweist. Versuchen Sie mit Reparatur, diese Probleme zu beheben.
Fiir optimale Ergebnisse sollten Sie die Batterie vor der Verwendung dieses Modus einen vollsténdigen Ladezyklus durchlaufen lassen und die Batterie voll
aufladen. Der Reparaturmodus kann bis zu vier (4) Stunden dauern, bis der Wiederherstellungsprozess abgeschlossen ist, und kehrt nach Abschluss in den
Standby-Modus zuriick. Je nach GroBe und Zustand des Akkus kénnen wiederholte Reparaturzyklen erforderlich sein. Allerdings muss die Akkutemperatur
genau Uberwacht werden.

VORSICHT VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT VORSICHT. Dieser Modus ist nur fiir 6-Volt-, 12-Volt- und 24-Volt-Bleibatterien geeignet und
verwendet eine hohe Ladespannung, die in einigen Féllen zu Fliissigkeiten in feuchten Batterien fiihren kann. BEACHTEN SIE, DASS MANCHE BATTERIEN
UND ELEKTRONISCHE BAUTEILE EMPFINDLICH AUF HOHE LADESPANNUNGEN REAGIEREN. TRENNEN SIE DIE BATTERIE VOR DER VERWENDUNG
DIESES MODUS, UM DAS RISIKO VON SCHADEN AN ELEKTRONISCHEN BAUTEILEN ZU MINIMIEREN.

Force-Modus [5 Sekunden gedriickt halten]
Der Force-Modus ermdglicht es dem Ladegerat, manuell mit dem Aufladen zu beginnen, wenn die Voltzahl der angeschlossenen Batterie zu niedrig ist,
um erkannt zu werden. Sollte die Batterie-Voltzahl zu niedrig sein, um vom Ladegert erkannt zu werden, halten Sie die Modus-Taste 5 Sekunden lang



gedriickt, um den Force-Modus zu aktivieren und wéhlen Sie dann den passenden Modus aus. Alle verfiigbaren Modi werden aufblinken. Sobald Sie
einen Lademodus ausgewahit haben, werden die Lade-Modus-LED und die Lade-LED abwechselnd aufleuchten, um anzuzeigen, dass der Force-Modus
aktiviert ist. Nach fiinf (5) Minuten kehrt das Ladegerat in den normalen Ladebetrieb zuriick und die Erkennung der Niederspannung wird erneut aktiviert.

VORSICHT VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT AUSSERSTER VORSICHT. DER FORCE-MODUS DEAKTIVIERT DIE SICHERHEITSFUNKTIONEN
UND DIE KONNEKTOREN STEHEN UNTER STROM. STELLEN SIE SICHER, DASS ALLE ANSCHLUSSE VERBUNDEN SIND, BEVOR SIE DEN FORCE-
MODUS AKTIVIEREN UND BERUHREN SIE DIE ANSCHLUSSE NICHT GLE\CHZEIT\G ES BESTEHT DAS RISIKO VON STROMSCHLAGEN, BRANDEN,
EXPLOSIONEN, SACHSCHADEN, KORPERVERLETZUNG UND PERSONENSCHADEN.

Verwendung des Modus ,,Reduzierter Ladestrom”. [Driicken Sie die 10 A-Modustaste].

Der Modus “Reduzierter Ladestrom” ermdglicht es dem Gerdt, bei einem Ladestrom von 10 A zu arbeiten. Dieser Modus ist jederzeit verfiigbar und kann
nur mit den folgenden Modi verwendet werden: 12 V-AGM, 12 V-LITHIUM, 6 V, 6 V-AGM, 6 V-LITHIUM, 24 V, 24 V-AGM, 24 V-LITHIUM und Force-
Modus.

Anschluss an die Batterie.

SchlieBen Sie den Netzstecker erst an, wenn alle anderen Verbindungen hergestellt sind. Achten Sie auf die korrekte Polaritat der Pole auf der Batterie.
Stellen Sie keine Verbindungen mit Vergaser, Kraftstoffleitungen oder diinnen Blechteilen her. Die folgenden Anweisungen beziehen sich auf eine
Negativerdung (am haufigsten). Wenn Ihr Fahrzeug tber Positiverdung verfiigt (duBerst selten), befolgen Sie die folgenden Anweisungen in umgekehrter
Reihenfolge.

1) Verbinden Sie den positiven (roten) Osenanschluss mit dem positiven (POS,P+) Batterieanschluss.

2.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Osenanschluss mit dem negativen (NEG,N,-) Batterieanschluss

3.) SchlieBen Sie das Ladegerat an eine geeignete Steckdose an. Wenden Sie sich von der Batterie ab, wenn Sie den Stecker einstecken.

4.) Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reihenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit Positiverdung)
Batterieklemme entfernen.

Ladebeginn.

1.) Uberpriifen Sie die Spannung und Chemie der Batterie.

2.) Stellen Sie sicher, dass die Ladezangen oder Kabeldsen ordnungsgemas mit den Batterieanschliissen verbunden sind und das Wechselstrom-
Netzkabel mit einer Steckdose verbunden ist.

3.) [Erstmalige Nutzung] Das Ladegerat befindet sich nun im Standby-Modus. Die orange LED leuchtet. Im Standby-Modus liefert das Ladegerét keinen
Strom.

4.) Wéhlen Sie den auf die Spannung und den Typ Ihrer Batterie zutreffenden Lademodus durch das Driicken der Mode-Taste (driicken Sie die Taste und



halten Sie diese drei Sekunden gedriickt, um einen erweiterten Lademodus zu wéhlen).
5.) Der Ladevorgang beginnt und die LED fir den gewdhiten Lademodus und die Lade-LEDs leuchten (je nach Zustand der Batterie) auf.
6.) Es kann nun fir Wartungsladungen durchgehend an die Batterie angeschlossen bleiben.

Auto-Memory: Das Ladegerét verfiigt tiber eine integrierte Auto-Memory-Funktion und kehrt jeweils zum letzten Lademodus zuriick, wenn es
angeschlossen wird. Zum Andern der Modi nach der ersten Nutzung, driicken Sie die Modus-Taste.

Verstehen der Lade-LEDs.
LED

Erklarung

25% Rote LED - GDD§

Die 25%-Lade-LED pulsiert langsam an und aus, wenn die Batterie zu weniger als 25 % geladen ist. Sobald die Batterie zu
mindestens 25 % geladen ist, leuchtet die rote Lade-LED durchgehend.

1]
50% Rote LED -.DDE

Die 50%-Lade-LED pulsiert langsam an und aus, wenn die Batterie zu weniger als 50 % geladen ist. Sobald die Batterie zu
mindestens 50 % geladen ist, leuchtet die rote Lade-LED durchgehend.

75% Orangefarbene Dg
LED anlll 3

Die 75%-Lade-LED pulsiert langsam an und aus, wenn die Batterie zu weniger als 75 % geladen ist. Sobald die Batterie zu
mindestens 75 % geladen ist, leuchtet die rote Lade-LED durchgehend.

. 1]
100% Griine LED ---.E

Die 100%-Lade-LED pulsiert langsam an und aus, wenn die Batterie zu weniger als 100 % geladen ist. Sobald die Batterie
volisténdig geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED erldschen.

Ladevorgang . a
abgeschlossen ODD g

Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die griine LED-Leuchte konstant, und die LEDs fiir 25 %, 50 % und 75 % Ladung
erloschen.

Optimierungsbalken- . H
LED ==l H

Wahrend der Optimierung l&uft die Optimierungsbalken-LED-Leuchte langsam nach. Sobald der Akku vollstandig optimiert ist,
erlischt die Optimierungsbalken-LED-Leuchte. Das Ladegerét kann auf unbestimmte Zeit an die Batterie angeschiossen bleiben.




Verstehen der Fehler-LEDs.

Fehlerbedingungen werden durch die folgenden LEDs angezeigt.

LED Ursache/Losung
| Leuchtet . . I . }

O durchgehend Das Ladegerat befindet sich im Standby-Modus oder die Batteriespannung ist zu niedrig, um vom Ladegerat erkannt zu werden.

Leuchtet . .
v durchgehend Batteriespannung ist zu hoch fiir den gewahlten Lademodus.

Leuchtet " N " . .

% durchgehend Maglicher Kurzschluss der Batterie / Batterie kann Ladung nicht halten. Batterie von Fachkraft kontrollieren lassen.
Leuchtet . N

‘t‘ durchgehend Verpolung. Tauschen Sie die Polanschitisse.

l+ Leuchtet Die Innentemperatur des Ladegerats ist zu hoch. / Das Ladegerat wird die Funktion wiederaufnehmen, sobald die Innentemperatur des
durchgehend Ladegerats sich reduziert hat.

V B @ |+ Biinkt

Die AuBentemperatur des Ladegeréts ist zu hoch. / Das Ladegerat wird die Funktion sobald die AuBer des
Ladegeréts sich reduziert hat.

Ladezeiten.

Die ungeféahre Ladedauer ist unten aufgefiihrt. Die Batteriekapazitét (Ah) sowie der BatteriegrdBe Ungeféhre Ladezeit in Stunden
Entladungsgrad (DOD) haben einen groBen Einfluss auf die Ladedauer. Die Ladedauer

basiert auf einem durchschnittlichen Entladungsgrad bis zur vollsténdigen Ladung Ah (Amperestunde) v 12y v
und dient lediglich zur Orientierung. Die tatsachlichen Werte kénnen aufgrund des 50 0,75 0,75 156
Batteriezustands abweichen. Die Ladezeit fiir eine normal entladene Batterie basiert 100 15 15 3

auf einem Entladungsgrad von 50 %. Auch die Temperatur wirkt sich auf die Ladezeiten

aus. Das GENIUSPRO50 ist mit einem Wérmeausgleich ausgestattet, der die Ladeprofile 200 3 3 6
automatisch anpasst, um die Ladeleistung zu maximieren. 500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Modus-Knopf (MODE) Driicken, um zwischen den Lademodi zu wechseln.

2.) Standby-LED Leuchtet, wenn das Ladegert sich im Standby-Modus befindet und weder ladt noch die Batterie mit Strom versorgt.

3.) Uberspannungsfehler-LED (Overvoltage Error) Leuchtet durchgehend rot. Batteriespannung liegt iiber Sicherheitsspannung.

4.) Batteriedefekt-LED (Bad Battery) Leuchtet durchgehend rot, wenn die verbundene Batterie keine Spannung halt.

5.) Verpolungs-LED (Reverse Polarity) Leuchtet durchgehend rot, wenn eine Verpolung erkannt wird.

6.) LED ,,HeiB* Leuchtet konstant oder blinkt rot, wenn die Innentemperatur zu hoch ist.

7.) Lade-LED Zeigt den Ladezustand der verbundenen Batterie(n) an.

8.) Optimierungsbalken-LED Wechselt langsam auf Griin, wenn die Batterie voll geladen ist und sich in der Optimierungsphase befindet.
9.) 12V / 24V Versorgungsmodus-LED (Supply) Leuchtet durchgehend rot, wenn der Versorgungsmodus gewahit wurde.

10.) Modus-LED (Mode) Zeigt den aktuellen Lademodus des Ladegerats an. Driicken Sie den Modus-Knopf (MODE), um zwischen den Lade-Modi zu
wechseln.

11.) ,,Driicken & Halten“-Modus-LED Der Modus-Knopf muss drei Sekunden lang gedriickt werden, um diesen Modus zu aktivieren.
12.) 6V / 12V / 24V Reparaturmodus-LED (Repair) Wenn ausgewahlt, leuchtet und blinkt eine rote LED-Leuchte
13.) 10A Modus-Knopf (MODE) Driicken Sie zur Aktivierung des Modus Reduzierter Ladestrom diese Taste.

14.) 10 A-Modus-LED “Reduzierter Ladestrom-Modus” Leuchtet durchgehend weiB, wenn der Modus Reduzierter Ladestrom aktiv ist.



Technische Daten

100-240 VAC, 50-60 Hz
Wechselstrom-Arbeitsspannung:  100-240 VAC, 50—60 Hz
Ausgangsleistung: Max. 750 W
Ladespannung: \Verschiedene
Ladestrom: 50A (6V, 12V), 25A (24V)
Niederspannungserkennung: 1V (6Y, 12V, 24V)
Riickstromabnahme: <0,5 mA
Umgebungstemperatur:  -20 °C bis +50 °C
Batterietyp: 6V, 12V, 24V
Batteriechemie: Nass, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Kalzium, Lithium (LiFeP0O4)
Batteriekapazitdt: (6 und 12 V) Bis zu 2000 AH, (24 V) Bis zu 1000 AH. Unterstiitzt alle BatteriegréBen
Gehduseschutz:  1P20
Kiihlung: Druckluft
Abmessungen (Lx B xH): 31,24 x 17,53 x 9,14 Zentimeter
Gewicht: 1,22 Kilogramm (5,0 Ib)




hre problemlose Garantie =

NOCO garantiert, dass dieses Produkt (das ,Produkt”) fiir einen Zeitraum von drei (3) Jahren ab Kaufdatum (die ,Garantiezeit”) frei von Material- und
Verarbeitungsfehlern ist. Fiir Méngel, die wahrend des Garantiezeitraums gemeldet wurden, repariert oder ersetzt NOCO nach eigenem Ermessen und
vorbehaltiich der Analyse des technischen Supports von NOCO fehlerhafte Produkte. Ersatzteile und -produkte werden neu oder wartungsfreundlich verwendet,
sind in Funktion und Leistung mit dem Originalteil vergleichbar und werden fiir den Rest der urspriinglichen Garantiezeit garantiert.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET NOCO NICHT
GEGENUBER KAUFERN DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH,
JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN

NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE. DIE HIER FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB
AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, DIE STILLSCHWEIGENDEN
GARANTIEN DER ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH

AUS DEM REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT GARANTIEN, BEDINGUNGEN ODER
VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN DIESES ABSCHNITTS IM
GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich fiir den Erstkéufer dieses Produkts, das dieser direkt von NOCO oder (iber einen anerkannten Vertriebspartner erworben

hat, und kann nicht iibertragen werden. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Kéufer: (1) eine Warenriicksendegenehmigungsnum

mer (return merchandise authorization - RMA) sowie Informationen zum Riickgabeort (der ,Rlickgabeort”) per E-Mail an support@no.co oder per Telefon

unter 1.800.456.6626 anfordern; sowie (2) das Produkt, einschlieslich RMA-Nummer, Empfangsbestatigung oder Garamlegebuhr (nur fallig bei fehlender
Empfangsbestétigung) in Hohe von 45% des vorgeschlagenen Listenpreises des fehlerhaften Produkts (die , Garantiegebtihr”) [RMA umfasst die entsprechende
Garantiegeiihr] an den Riickgabeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT ERST AN DEN RUCKGABEORT, NACHDEM SIE FINE WARENRUCKSENDFGENEHMIGUNG
(RMA) DURCH DEN NOCO-SUPPORT ERHALTEN HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN
RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNABHANGIG DAVON GILT DIESE BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG NICHT FUR PRODUKTE, DIE: (a) unsachgemaB gehandhabt oder angewendet werden,
(ibermaBigem VerschleiB ausgesetzt waren oder nachldssig behandelt wurden, unsachgemés gelagert oder Bedingungen wie extremer Spannung, Temperatur,
Erschiitterungen oder Vibrationen ausgesetzt wurden, die (iber die Empfehlungen fiir eine gefahrlose und wirksame Nutzung hinausgehen; (b) unsachgeméB



installiert, verwendet oder gewartet wurden; (c) ohne die schriftliche Einwilligung von NOCO ver&ndert wurden/werden; (d) durch Dritte demontiert, verandert oder
repariert wurden; (g) deren Fehlerhaftigkeit erst nach der Garantiefrist mitgeteilt wurden.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schaden, die die Funktionsfahigkeit nicht
beeintréchtigen; oder (3) Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, verandert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

BEDINGUNGEN FUR DIE PROBLEMLOSE GARANTIE

Diese Bedingungen gelten nur fiir unsere Produkte wéhrend ihrer Garantiezeit. Die problemlose Garantie erlischt entweder nach Ablauf des Garantiezeitraumes,
der ab dem Kaufdatum zu laufen beginnt (bzw. nach dem Ablauf desselben Zeitraumes, gerechnet ab dem Produktionsdatum gemaB der Seriennummer des
Gerétes, falls der Kunde keinen Kaufnachweis vorlegen kann) oder aufgrund der zuvor in diesem Dokument aufgefiihrten Bedingungen. Bitte geben Sie das
Produkt mit der entsprechenden Dokumentation zurtick.

Mit Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:
0-3 Jahre: KEINE Gebihr. Mit Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Kaufdatum.

Ohne Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:
0-3 Jahre: KEINE Gebiihr. Ohne Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Produktionsdatum geméB der Seriennummer des Gerétes.

Wir empfehlen lhnen, Ihr NOCO-Produkt zu registrieren, um den Kaufnachweis hochzuladen und Ihre effektiven Garantiezeiten zu verlangern. Sie kdnnen lhr
NOCO-Produkt unter: no.co/register online registrieren. Wenden Sie sich bitte mit Fragen zu Ihrer Garantie oder lhrem Produkt an den NOCO-Support (E-Mail und
Telefonnummer oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



genius GENIUSPRO50

/\ PERICOLO Manuale d'uso e Garanzia

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.
Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE ELETTRICHE, =
ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e anche la Ital Ia n o

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni gravi.
Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate con
il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate o
congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone ben
ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo eletirico che produce calore e pud pertanto causare scottature. Non
coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco
quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere
e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria pud irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di
contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua corrente e rivolgersi Per maggiori informazioni
subitoal medico. e supporto visitare:
Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido pud essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che la
batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria stessa e

quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare attenzione ai WWWw. no.co/su pport
simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

l%%l%l%*fé@




Importanti norme di sicurezza

Cos’é GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 rappresenta alcune delle tecnologie piti innovative e avanzate sul mercato, semplificando ogni ricarica. E molto
probabilmente il caricabatterie piti sicuro ed efficiente che userete. GENIUSPRO50 ¢ realizzato per caricare tutti i tipi di batterie al piombo acido da 6V, 12 V
e 24V, tra cui wet (al piombo), gel, MF (senza manutenzione), CA (calcio), EFB (Enhanced Flooded Battery) e AGM (Absorption Glass Mat), nonché le batterie
allitioda 6V, 12V e 24 V (LiFePO4). E adatto per caricare batterie con una capacita fino a 2000 Amp-ora (6 V e 12 V), 1000 Amp-ora (24 V), mantenendo
tutte le dimensioni della batteria. Come iniziare. Prima di usare il caricabatterie, leggere attentamente le avvertenze e i dati relativi ai tassi di ricarica della
batteria. Prima di effettuare la ricarica, assicurarsi di conoscere il voltaggio e la composizione chimica della batteria, consultando il manuale fornito dal
costruttore. Montaggio. E importante ricordarsi la distanza dalla batteria. La lunghezza del cavo di alimentazione dal caricabatterie, con il morsetto della
batteria o con i connettori terminali a occhiello, & di circa 1828,8 mm. Lasciare un gioco di 304 mm fra i collegamenti. Proposition 65. | poli delle batterie,
i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste sostanze possano causare
cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in
prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di
emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell’acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare
occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver
toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni con
batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che
possono essere causa dilesioni, morte e danni alla proprieta. Mineri. Se I'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore, I'adulto siimpegna
a fornire istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell’uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola e unica responsabilita
del’acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di
soffocamento. Gli accessori possono costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri
accessori. Questo prodotto non € un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto pud danneggiarsi se subisce un impatto. Non utilizzare
un prodotto danneggiato, che include, ma non si limita a, crepe sull'alloggiamento o cavi danneggiati. Non utilizzare il prodotto con un cavo di alimentazione
danneggiato. L'esposizione a umidita e liquidi pud danneggiare il prodotto. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi asciutti. Non lasciare che il caricabatterie
rimanga bagnato. Non scollegare il prodotto tirando i cavi. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il
prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con
liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso
di questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell’utente o a eventuali danni
legati all'impiego di accessori che non siano approvati da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire
operazioni con il prodotto in spazi ristretti e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo



appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e
pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte.Temperatura di funzionamento. Questo prodotto &
progettato per funzionare a temperature ambiente comprese tra -20 °C e 50 °C (-4 °F e 122 °F). Non conservare o utilizzare al di fuori degli intervalli di
temperatura specificati. Non caricare una batteria congelata. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda eccessivamente.
Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in aree con alte concentrazioni di polvere o materiali aerodispersi. Conservare il tuo prodotto in piano;
assicurare le superfici per evitare cadute. Conserva il tuo prodotto in un luogo asciutto. La temperatura di conservazione & compresa tra -30 °C e 60 °C
(temperatura media). Non superare mai gli 80 °C in nessun caso. Gompatibilita. Il prodotto € compatibile unicamente con batterie al piombo acido da 6 volt,
12 volt e 24 volt, AGM e al litio da 6 volt, 12 volt e 24 volt. Non tentare di utilizzare il prodotto con altri tipi di batteria. La carica di altri prodotti chimici della
batteria puo provocare lesioni, morte o danni a cose. Contattare il produttore della batteria prima di tentare la ricarica della batteria. Non caricare una batteria
se non si & sicuri della chimica o del suo voltaggio specifico. Dispositivi medici. Il prodotto puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene
componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di
procedere all'uso del prodotto in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi
medici, interromperne immediatamente I'uso € rivolgersi al medico. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di
manutenzione o pulizia. Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un
panno morbido che non lasci residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni.
Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di
rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri metalliche. Attivita con conseguenze
gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi danni al’ambiente.
Interferenze. Il prodotto € stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni
rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello:
GENIUSPRO50. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non
causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare
un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio & stato testato ed & risultato conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea
con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze pericolose qualora il
dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e puo emettere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in
conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, pud causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di
questo apparecchio in aree residenziali pud causare interferenze, € responsabilita dell’'utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.



Come usare il prodotto

Modalita di ricarica.

GENIUSPRO50 ha diciassette (17) modalita: Stand-by, 12 V, 12 V AGM, 12 V LITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITHIUM,
6V REPAIR, 12 V REPAIR, 24 V REPAIR, 12 V SUPPLY, 24 V SUPPLY, Modalita 10A e modalita Force. Alcune modalita di carica devono essere tenute
premute da tre (3) a cinque (5) secondi. Queste modalita “Premi e tieni premuto” sono modalita di ricarica avanzate che richiedono la tua completa
attenzione prima di essere selezionate. £ importante comprendere le differenze e lo scopo di ciascuna modalita di carica. Non utilizzare il caricabatterie
finché non ci si assicura della modalita di carica adatta alla batteria. Di seguito una breve descrizione

Modalita Spi (Tensione di picco misurata a 25° C, I'amperaggio & quello nominale di ricarica sopra gli 0° C)
In modalita Standby, il caricabatterie non carica, né fornisce alcuna energia alla batteria. Durante questa modalita, & attivato il risparmio energetico (Energy
Save), che consuma una quantita di energia minima dalla presa elettrica. Il Canbus & abilitato in modalita Standby. In modalita Standby, il LED arancione di
Standby Standby & acceso.
Nessuna
Per caricare solo batterie al piombo acido da 12 volt, come batterie a celle umide, celle a gel, batterie potenziate al piombo, esenti da manutenzione e al calcio.
12V Quando & selezionato, la luce a LED bianca a 12 V si illuminera.
14,5V 1 50A | Batterie fino a 2000 Ah
19V Per caricare batterie AGM da 12 volt, che richiedono una tensione di carica superiore al normale. Quando & selezionato, la luce a LED bianca a 12 V AGM si
illuminera.
AGM =
14,8V 1 50A | Batterie fino a 2000 Ah
19y Per caricare batterie al litio-fosfato-ferro da 12 volt (LiFeP04). Quando & selezionato, la luce a LED blu da 12 V al litio, si illuminera. Da utilizzare unicamente con
batterie dotate di sistemi di gestione (BMS).
LITHIUM o
14,6V 1 50A | Batterie fino a 2000 Ah
6V Per caricare unicamente batterie al piombo acido da 6 volt, come batterie a celle umide, celle a gel, batterie potenziate al piombo, esenti da manutenzione e al

Premere e tenere
premuto (3 secondi)

calcio. Quando & selezionato, la luce a LED bianca da 6 V i illuminera.

7,25V | 50A Batterie fino a 2000 Ah




6V AGM
Premere e tenere
premuto (3 secondi)

Per caricare batterie AGM avanzate da 6 volt, che richiedono una tensione di carica superiore al normale. Quando & selezionato, la luce a LED bianca si
illuminera.

7,40V | 50A | Per batterie fino a 2000 Ah

6V LITHIUM
Premere e tenere
premuto (3 secondi)

Per caricare batterie al litio-fosfato-ferro da 6 (LiFeP04). Quando & selezionato, la luce a LED blu da 6 V al itio si iluminera. Da utilizzare unicamente con batterie
dotate i sistemi di gestione (BMS).

7,3V 150A | Per batterie fino a 2000 Ah

24V Per caricare unicamente batterie al piombo acido da 24 volt, come batterie a celle umide, celle a gel, batterie potenziate al piombo, esenti da manutenzione e al
Premere e tenere calcio. Quando & selezionato, la luce a LED bianca da 24 V si illuminera.
premuto (3 secondi)
29V 1 50A | Per batterie fino a 1000 Ah
24V AGM

Premere e tenere
premuto (3 secondi)

Per caricare batterie AGM da 24 volt, che richiedono una tensione di carica superiore al normale. Quando & selezionato, la luce a LED bianca da 24 V AGM si
illuminera.

29,6V | 25A | Per batterie fino a 1000 Ah

24V LITHIUM
Premere e tenere
premuto (3 secondi)

Per caricare batterie al litio-fosfato-ferro da 24 volt (LiFeP04). Quando & selezionato, la luce a LED blu da 24 V si illuminera. Da utilizzare unicamente con batterie
dotate di sistemi di gestione (BMS).

29,2V 125A | Per batterie fino a 1000 Ah

Modalita Force

Premere e tenere
premuto (5 secondi)

Per caricare batterie con una tensione inferiore a 1 V. Tenere premuto per cinque (5) secondi per accedere alla modalita Force. La modalita di carica selezionata
funzionera quindi in modalita Foce per cinque (5) minuti, prima di tornare alla ricarica standard della modalita selezionata. Tale modalita & disponibile in qualsiasi
momento e puo essere utilizzata unicamente con le seguenti modalita: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6 V, 6 VAGM, 6 V LITHIUM, 24V, 24V AGM e 24 V
LITHIUM.

50A (6V, 12V) 125A (24V) [In modalita stand-by, tenere premuto per 5 secondi mentre & collegato alla batteria, quindi passare da una n;o%elltlg

12v
SUPPLY

Si converte in un alimentatore CC per alimentare qualslasw dispositivo CC da 12V, come un dispositivo di gonfiaggio per pneumatici, uno scambiatore di olio o un
dispositivo di archiviazione della memoria quando si sostituisce una batteria. Quando e selezionato, la luce a LED rossa si illuminera.

13,6V | Max 50A [Tenere premuto per 3 secondi quando NON & collegato alla batteria]




24V SUPPLY Si converte in un alimentatore CC per alimentare qualsiasi dispositivo CC da 24 V/, come un dispositivo di gonfiaggio per pneumal\cw uno scambiatore di olio o un
Premetre (eslewre " dispositivo di archiviazione della memoria quando si sostituisce una batteria. Quando & selezionato, la luce a LED rossa si illuminera.
premuto (3 second

27,2V | Max 25A [Tenere premuto per 3 secondi quando NON ¢ collegato alla batteria]
6V REPAIR Una modalita avanzata di recupero della batteria per la riparazione e il ripristino di batterie vecchie, inattive, danneggiate, stratificate o solfatate. Quando &
Premere & tenere selezionato, la luce a LED rossa si illuminera.
premuto (3 secondi) Fino a8 V13 AlFino a batterie da 2000 AH [In modalita stand-by, tenere premuto per 3 secondi mentre € collegato alla batteria]
12V REPAIR Una modalita avanzata di recupero della batteria per la riparazione e il ripristino di batterie vecchie, inattive, danneggiate, stratificate o solfatate. Quando &
Premere e tenere | Selezionato, la luce a LED rossa si iluminer.
premuto (3 secondi)| g . . s . . .
Fino a 16 V13 A Fino a batterie da 2000 AH [In modalita stand-by, tenere premuto per 3 secondi mentre & collegato alla batteria]
24V REPAIR Una modalita avanzata di recupero della batteria per la riparazione e il ripristino di batterie vecchie, inattive, danneggiate, stratificate o solfatate. Quando &
Premere e tenere selezionato, un LED rosso si illuminera e lampeggera.
premuto (3 secondi) Fino a 32V 11,5 AlFino a batterie da 1000 AH [In modalita stand-by, tenere premuto per 3 secondi mentre € collegato alla batteria]
10A MODE La modalita corrente di carica ridotta consentira all'unita di funzionare a una corrente di carica inferiore. Tale modalita & disponibile in qualsiasi momento e pud

Premere il pulsante essere utilizzata unicamente con le seguenti modalita: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24V AGM e 24 V LITHIUM.

della modalita 10A

10A | Batterie fino a 400 Ah [In stand-by, premere il pulsante della modalita 10A mentre & collegato alla batteria]

Utilizzo delle modalita di carica al litio.
Le modalita di carica al litio sono progettate per litio-ferro-fosfato (LiFePO6) da 12 volt, 24 volt e 4 volt.

ATTENZIONE UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA ATTENZIONE. QUESTA MODALITA DEVE ESSERE UTILIZZATA UNICAMENTE CON
BATTERIE AL LITIO DA 6 VOLT, 12 VOLT E 24 VOLT DOTATE DI UN SISTEMA DI GESTIONE DELLA BATTERIA INTEGRATO (BMS). LE BATTERIE AGLI IONI
DILITIO SONO REALIZZATE E COSTRUITE IN MODI DIVERSI E ALCUNE POSSONO CONTENERE O MENO UN SISTEMA DI GESTIONE DELLA BATTERIA
(BMS). CONSULTARE IL PRODUTTORE DELLA BATTERIA AL LITIO PRIMA DI RICARICARE E RICHIEDERE DATI QUALI CORRENTE E TENSIONE DI
RICARICA CONSIGLIATE. ALCUNE BATTERIE AGLIIONI DI LITIO POSSONO ESSERE INSTABILI E NON ADATTE PER LA RICARICA.



Utilizzo delle modalita di rifornimento. [Tenere premuto per 3 secondi mentre non & collegato alla batteria]

La modalita di alimentazione converte il caricabatterie in un alimentatore CC a tensione costante. Puo essere utilizzato per alimentare dispositivi CC da 12V |1l
come gonfiatori di pneumaﬂm riscaldamento per sedili e altro. Come alimentatore, puo anche essere utilizzato per mantenere le impostazioni del computer
veicolo durante la riparazione o la sostituzione della batteria.

Alimentazione 13,6 V (alimentazione da 12 V) fornisce 13,6 volt fino a 50 A. La tensione di uscita del caricatore diminuira se il carico di uscita supera
illimite di corrente di 50 A.
Alimentazione 27,2 V (alimentazione da 24 V) Fornisce 27,2 volt fino a 25 A. La tensione di uscita del caricatore diminuira se il carico di uscita supera
illimite di corrente di 25 A.

ATTENZIONE UTILIZZA QUESTA MODALITA CON LA MASSIMA CURA. LA MODALITA ALIMENTAZIONE DISABILITA LE CARATTERISTICHE DI
SICUREZZA, MENTRE LA TENSIONE E POSTA SUI CONNETTORI. NON FAR TOCCARE TRA LORO | CONTATTI. RISCHIO DI FORMAZIONE DI SCINTILLE,
FIAMME, ESPLOSIONI, DANNI MATERIALI, FERITE E MORTE.

Utilizzo delle modalita di riparazione. [In modalita stand-by, tenere p! per3 i mentre e alla batteria]

Repair & una modalita avanzata di recupero della batteria per la riparazione e la conservazione di batterie vecchie, inattive, danneggiate, stratificate o
solfatate. Non tutte le batterie possono essere recuperate. Le batterie tendono a danneggiarsi se mantenute a bassa carica e/o se non vengono mai
ricaricate completamente. | problemi piti comuni della batteria sono la solfatazione e la stratificazione. Sia la solfatazione che la stratificazione della batteria
aumentano artificialmente la tensione a circuito aperto, facendo apparire la batteria completamente carica e fornendo, al contempo, una capacita ridotta.
Utilizza la funzione Repair nel tentativo di risolvere questi problemi. Per risultati ottimali, eseguire un ciclo di carica completo della batteria, portando la
batteria a piena carica, prima di utilizzare questa modalita. La modalita Repair puo richiedere fino a quattro (4) ore per completare il processo di ripristino e
tornera in stand-by al termine. Potrebbero essere necessari diversi cicli di riparazione a seconda delle dimensioni e delle condizioni della batteria, tuttavia la
temperatura della batteria deve essere monitorata con attenzione.

ATTENZIONE USARE QUESTA MODALITA CON CAUTELA, IN QUANTO E ADATTA SOLO PER LE BATTERIE AL PIOMBO-ACIDO DA 6 VOLT, 12 VOLT E 24
VOLT. QUESTA MODALITA UTILIZZA UNA TENSIONE DI CARICA ALTA E POTREBBE PROVOCARE PERDITE DI ACQUA NELLE BATTERIE A GELLE UMIDE
(FLOODED). SI RICORDA CHE ALCUNE BATTERIE E ALCUNI APPARECCHI ELETTRONICI POTREBBERO ESSERE SENSIBILI A TENSIONI DI CARICA ALTE.
PER MINIMIZZARE | RISCHI AGLI APPARECCHI ELETTRONICI, SCOLLEGARE LA BATTERIA, PRIMA DI UTILIZZARE QUESTA MODALITA.

Modalita Force [Premere e tenere premuto per 5 secondi]

La modalita Force consente al caricabatterie di iniziare la ricarica anche quando la tensione della batteria collegata e troppo bassa per essere rilevata. Se la
tensione della batteria € troppo bassa per essere rilevata dal caricabatterie, premere e tenere premuto il pulsante della modalita per 5 secondi per attivare
la modalita Force, quindi selezionare la modalita appropriata. Tutte le modalita disponibili lampeggeranno. Una volta selezionata la modalita di ricarica, il




LED della modalita di ricarica e il LED di ricarica si alterneranno tra loro, indicando che la modalita Force € attiva. Dopo cinque (5) minuti, il caricabatterie
tornera alla normale operazione di ricarica e il rilevamento della bassa tensione verra riattivato.

ATTENZIONE UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA ATTENZIONE. LA MODALITA FORCE DISABILITA LE PROTEZIONI DI SICUREZZA E
FORNISCE ALTA TENSIONE Al MORSETTI. ASSICURARSI CHE TUTTI | COLLEGAMENTI SIANO EFFETTUATI PRIMA DI ENTRARE IN MODALITA FORCE E
DINON FAR TOCCARE FRA DI LORO | CONNETTORI. RISCHIO DI SCINTILLE, INCENDIO, ESPLOSIONE, DANNI ALLE PROPRIETA, LESIONI E MORTE.

Utilizzo della “Modalita corrente di carica ridotta”. [Premere il pulsante della modalita 10A]
La modalita corrente di carica ridotta consentira all'unita di funzionare a una corrente di carica di 10 A. Tale modalita & disponibile in qualsiasi momento e
puo essere utilizzata unicamente con le seguenti modalita: 12V, 12V AGM, 6 V LITHIUM, 6V, 6 V AGM, 24 V LITHIUM, 24V, 24 V AGM e 24 V/ LITHIUM

Collegamento alla batteria.

Non collegare la spina CA fino al completamento degli altri collegamenti. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Non effettuare alcun
collegamento al carburatore, alle condutture di carburante o a parti in lamierino. Le istruzioni sottostanti sono intese per un sistema di messa a terra
negativo (il pitl comune). Se il veicolo dispone di un sistema di messa a terra positivo (molto raro), seguire le istruzioni sottostanti in senso inverso.

1.) Collegare il connettore a occhiello positivo (rosso) al terminale positivo della batteria (POS, P, +).
2.) Collegare il connettore a occhiello negativo (nero) al terminale negativo della batteria (Neg, N, -).
3.) Collegare il caricabatterie ad una presa elettrica adatta. Non posizionarsi di fronte alla batteria, durante il suddetto collegamento.

4.) Per scollegare le varie parti, procedere nell'ordine opposto, iniziando cioe con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se la
messa a terra e positiva).

Inizio della messa in carica.
1.) Controllare il voltaggio e la composizione chimica della batteria.
2.) Verificare che le pinze e i connettori per terminali a occhiello siano opportunamente collegati e che la spina elettrica AC sia inserita nella presa.

3.) [Primo utilizzo] Il caricabatterie partira in modalita Standby, contrassegnata da un LED arancione. In modalita Standby il caricabatterie non rilascia
tensione.

4.) Premere il tasto apposito per selezionare la modalita di carica desiderata (tenere premuto il pulsante per tre secondi per attivare modalita di carica
avanzate) in base al voltaggio e alla proprieta chimica della batteria.



5.) Una luce indichera la modalita di carica selezionata e i LED di carica si accenderanno (a seconda dello stato di salute della batteria) indicando cosi che
il processo di carica & iniziato.

6.) A questo punto ¢ possibile lasciare permanentemente collegato il dispositivo alla batteria, in modo da assicurare il mantenimento della carica.

Memoria automatica: Il caricabatterie possiede una memoria automatica e tornera all'ultima modalita di ricarica quando connesso. Per cambiare
modalita dopo il primo utilizzo, premere il tasto modalita.

Descrizione delle spie LED del caricatore.

LED

Spiegazione

LED rosso al 25%

a0k

I LED di carica al 25% si accende e spegne lentamente, quando la batteria ha una carica inferiore al 25%. Quando la batteria &
carica al 26%, il LED rosso di carica rimane fisso.

LED rosso al 50%

el

I LED di carica al 50% si accende e spegne lentamente, quando la batteria ha una carica inferiore al 50%. Quando la batteria &
carica al 50%, il LED rosso di carica rimane fisso.

LED arancione
al 75%

end )

Il LED di carica al 75% si accende e spegne lentamente, quando la batteria ha una carica inferiore al 75%. Quando la batteria &
carica al 75%, il LED arancione di carica rimane fisso.

LED verde al 100%

1]
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Il LED di carica al 100% si accende e spegne lentamente, quando la batteria ha una carica inferiore al 100%. Quando la batteria &
carica al 100%, il LED verde di carica rimane fisso e i LED di carica al 25%, 50% e 75% si spengono.

Carica completata

emE [

Quando la batteria & completamente carica, il LED verde sara fisso e i LED di carica al 25%, 50% e 75% si spegneranno.

LED della barra di
ottimizzazione

a0l

Durante I'ottimizzazione, il LED della barra di ottimizzazione lampeggera lentamente. Una volta che la batteria & completamente
ottimizzata, il LED della barra di ottimizazione si spegnera. Il caricabatterie puo essere lasciato collegato alla batteria per un
tempo indefinito.




Capire i LED di errore.
Le condizioni di errore saranno indicate dai seguenti LED.

LED Causa/soluzione
(') Fisso Il caricabatterie & in modalita Standby o la tensione della batteria e troppo bassa per essere rilevata dal caricabatterie.
v Fisso La tensione della batteria & troppo alta per la modalita di carica selezionata. Controllare la batteria e la modalita di carica.
% Fisso Batteria probabilmente scarica / La batteria non puo essere caricata. Fare controllare la batteria da personale qualificato.
@ Fisso Polarita inversa. Invertire i collegamenti della batteria.
l+ Fisso Temperatura interna del cari ie troppo alta / Il caricabatterie riprendera a funzionare quando la temperatura interna del caricabatterie
sara calata.
+ . Temperatura ambiente del caricabatterie troppo fredda / Il caricabatterie riprendera a funzionare quando la temperatura ambiente del
V 8@ I* Lampeggiamento caricabatterie sara

Tempi di carica. Capacita della Tempo approssimativo

Il tempo di carica della batteria stimato & mostrato qui sotto. Le dimensioni della batteria batteria diricarica in ore

(Ah) e la profondita di scarica (DOD) influenzano significativamente il tempo di carica.

Quest'ultimo & basato su una profondita di scarica media di una batteria completamente An (Amp/hr) v 12y v

carica ed & indicato solo a scopo informativo. | dati effettivi potrebbero variare in base alle 50 0,75 0,75 15

condizioni della batteria. Il tempo per caricare una normale batteria scarica si basano su 100 15 15 3

una DOD del 50%. La temperatura influisce anche sui tempi di ricarica. GENIUSPRO50 200 3 3 5

dispone di una compensazione termica che regola automaticamente i profili di ricarica per

massimizzarne le prestazioni. 500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30 -
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1.) Tasto Mode Premerlo per passare alle diverse modalita di carica.

2.) LED di standby Si illumina quando il caricabatterie & in modalita Standby, il caricabatterie non sta caricando o fornendo carica alla batteria.
3.) LED di errore di sovratensione Si illumina, diventando di colore rosso fisso; la tensione della batteria & superiore alla tensione di protezione.
4.) LED batteria difettosa. Si illumina, diventando di colore rosso fisso, quando la batteria collegata non puo essere caricata.

5.) LED di polarita invertita Si ilumina, diventando di colore rosso fisso, quando viene rilevata una polarita invertita.

6.) La spia LED di surriscaldamento Si accende una luce fissa o lampeggiante rossa quando la temperatura interna & troppo alta.

7.) LED di carica indica lo stato di carica della batteria/delle batterie collegata/e.

8.) LED della barra di ottimizzazione Passa lentamente al verde quando la batteria & completamente carica ed € in fase di ottimizzazione.
9.) 12V / 24V LED modalita Supply Ha un colore rosso e rimane fisso quando la modalita Supply & selezionata.

10.) LED modalita Indica la modalita di carica attuale del caricabatterie. Premere il tasto MODE per passare alle diverse modalita di carica.
11.) LED modalita «Press and Hold» |l tasto Mode dev'essere premuto e tenuto premuto per 3 secondi, per entrare in questa modalita.

12.) 6V / 12V / 24V LED modalita Repair Quando ¢ selezionato, la luce a LED rossa si illuminera.

13.) Tasto Mode 10A Premere per attivare la modalita corrente di carica ridotta.

14.) LED modalita 10A “Modalita corrente di carica ridotta” Si illumina una luce bianca fissa quando € attiva la modalita corrente di carica ridotta.



Tensione CA iningresso: 100-240 VAC, 50-60Hz
Tensione CA di esercizio: 100-240 VAC, 50-60Hz
Potenza di uscita: max 750 W
Tensione di ricarica: varia
Corrente diricarica:  50A (6V, 12V), 25A (24V)
Rilevamento basso voltaggio: 1V (6V, 12V, 24V)
Assorbimento di corrente:  <0,5mA
Temperatura di esercizio: da-20°C a +50°C
Tipo di batterie: 6V, 12V, 24V

Gomposizione chimica delle -y, g v, ca, erp, AGM, Galcio, Lt (LFePO4)

Capacita delle batterie (6 e 12 V) finoa 2000 Ah, (24 V) fino a 1000 Ah. Fornisce manutenzione per le batterie di tutte le dimensioni.
Protezione ingresso: IP20
Raffreddamento: Aria forzata
Dimensioni (LxLxA): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centimetri
Peso: 1,22 chilogrammi (5,0 Ib)



Garanzia “Zero difetti” di 3 anni

NOCO garantisce che questo prodotto (il <Prodotto») sara esente da difetti di materiale e lavorazione per un periodo di Tre (3) anni dalla data di acquisto (il
«Periodo di garanzia»). | difetti segnalati durante il periodo di garanzia, saranno sottoposti a discrezione di NOCO all’analisi del supporto tecnico di NOCO,che
riparera o sostituira i Prodotti difettosi. | pezzi di ricambio e i prodotti saranno nuovi o utilizzati in modo efficiente, paragonabili per funzionalita e prestazioni a quell
originali e garantiti per il resto del periodo della garanzia originale.

LA RESPONSABILITA CHE SI ASSUME NOCO E PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL PRODOTTO. NELLA
MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE, LAZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE

DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA ESSO SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE O ESEMPLARE, VI COMPRESI A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANCATO PROFITTO E DANNI ALLA PROPRIETA O ALLA PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO
COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA CAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE
GARANZIE, COME SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE
0 MENQ, INCLUDENDO MA NON LIMITANDO LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O US|, E QUELLE DERIVANTI DA CORSI ED USI
COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O
MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.

La presente Garanzia ¢ valida solo per I'acquirente originale del Prodotto fabbricato da NOCO o per rivenditori o distributori approvati da NOCO e non &
assegnabile o trasferibile a nessun‘altro. Per rivendicare i propri diritti di garanzia, I'acquirente deve: (1) richiedere e ottenere un numero RMA (“Return
Merchandise Authorization”) e I'indirizzo delle sede presso cui rispedire la merce (“Sede di reinvio”), inviando una e-mail al servizio di assistenza di NOCO
all'indirizzo support@no.co o chiamando il numero 1.800.456.6626. In seguito procedere a (2) rispedire il Prodotto alla Sede di reinvio allegando il numero
RMA, la ricevuta di acquisto 0 una commissione di garanzia (obbligatoria solo in mancanza di ricevuta) pari al 45% del prezzo al dettaglio del prodotto difettoso
(“Commissione di garanzia») [il numero RMA include I'importo applicabile della Commissione di garanzia]. NON RISPEDIRE IL PRODOTTO SENZA AVER PRIMA
OTTENUTO UN NUMERO RMA DAL SERVIZIO ASSISTENZA DI NOCO.

£ RESPONSABILITA DELLACQUIRENTE ORIGINALE DI FARS| CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE PREPAGATI) PER
RISPEDIRE IL PRODOTTO E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA.

IN DEROGA A QUANTO SOPRA ELENCATO, QUESTA GARANZIA LIMITATA NON HA VALORE E NON E APPLICABILE IN CASO DI (a) uso inappropriato,
manipolazione impropria o uso illecito o negligente, rotture o danni accidentali, scorretta conservazione, utilizzo a livelli estremi di tensione, temperatura, urti o
vibrazioni che non siano in linea con le raccomandazioni di NOCO per un uso sicuro ed effettivo del prodotto; b) installazione, utilizzo e manutenzione scorretti;



¢) modifiche apportate in mancanza di espresso consenso scritto di NOCO; d) smontaggio, alterazione o riparazioni non effettuati da NOCO; e) difetti segnalati al
termine del Periodo di garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE: (1) normale usura; (2) danni estetici che non alterano la funzionalita del prodotto; o (3) prodotti sprowvisti del numero di
serie di NOCO o dove il numero di serie € alterato o rovinato.

CONDIZIONI GARANZIA GRATUITA

Le presenti condizioni si applicano esclusivamente al prodotto durante il periodo di garanzia previsto. La garanzia gratuita viene annullata dal tempo trascorso
dalla data di acquisto (tempo trascorso dalla data del numero seriale, se non vi & una prova d'acquisto) o dalle condizioni elencate in precedenza nel presente
documento. Restituire il prodotto con la documentazione appropriata.

Con la ricevuta d’acquisto:
0-3 anno: SENZA costo. Con la prova d'acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno della data di acquisto.

SENZA la ricevuta d’acquisto:
0-3 anno: SENZA costo. SENZA la prova d'acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno del numero seriale.

Consigliamo di registrare il vostro Prodotto NOCO al fine di caricare la prova di acquisto ed estendere la validita della garanzia. Potete registrare il vostro Prodotto
NOCO online andando su: no.co/register. Per qualunque domanda riguardante la vostra garanzia o il vostro Prodotto, siete pregati di contattare il Servizio
assistenza NOCO (all'indirizzo email e al recapito telefonico summenzionati) o scrivere a: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 USA.
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR
ESTE PRODUCTO. El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en ~
DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE Espanol
0 DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacién. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con este
producto. No lo deje desatendido mientras esté en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o congelada.
Utilice este producto solo con baterfas del voltaje recomendado. Uselo solo en areas bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra
este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto.
Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y hacer
que salgan disparadas pequefias particulas. El &cido de la bateria puede causar irritacion en los ojos y la piel.
En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante agua corriente y s i 2
péngase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacién y envenenamiento. Para_obten_er '!‘as_ informacion
y asistencia técnica consulte:
Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de &cido-plomo. Las baterias generan gases
explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la bateria, siga todas
las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo
destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor.

WWW.NO0.co/support




Instrucciones importantes de segu

Acerca de GENIUSPRO50. EI NOCO GENIUSPROS50 representa una de las tecnologias mas innovadoras y avanzadas del mercado, lo que hace que cada =
carga sea facil y sencilla. Posiblemente sea el cargador més seguro y eficiente que jamas haya utilizado. EI GENIUSPRO50 esté disefiado para cargar todo
tipo de baterias de plomo-écido de 6, 12y 24 V, incluyendo las himedas (inundadas), de gel, MF (sin mantenimiento), CA (calcio), EFB (bateria inundada
mejorada) y AGM (fibra de vidrio absorbente), ademés de las baterfas de litio (LiFePO4) de 6, 12 y 24 V. Es adecuado para cargar baterfas con capacidades
de hasta 2000 amperios-hora (6 y 12 V) y 1000 amperios-hora (24 V), asi como para mantener todos los tamaiios de baterfa. Empezando. Antes de usar
el cargador, lea detenidamente las precauciones especificas del fabricante de la bateria y las tasas de carga recomendadas para la bateria. Asegurese de
determinar el voltaje y la quimica de la bateria consultando el manual del propietario de la bateria antes de cargarla. Montaje. Es importante tener en cuenta
la distancia a la batera. La longitud del cable de CC desde el cargador, ya sea con la abrazadera de la baterfa o los conectores del terminal de ojal, es de
aproximadamente 72 pulgadas (1828,8 mm). Deje una holgura de 12 pulgadas (304 mm) entre las conexiones. Proposicion 65. Los bornes de la bateria,
terminales y accesorios relacionados contienen sustancias quimicas, entre ellas plomo. El estado de California considera que estos materiales provocan
céancer y anomalias congénitas y otros dafios al sistema reproductor. Precaucion. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado.
Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz o acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabén a su
alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el &cido de la bateria. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca
de una bateria. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y materiales relacionados. No use objetos metalicos cuando trabaje con baterfas,
incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la baterfa, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga
eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use
un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este
lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaera tinicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o
mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio
utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacién. Manipule el producto con
cuidado. El producto podria daarse si recibe un impacto. No utilice el producto si esta dafiado (p. €j., si tiene grietas en la carcasa o cables dafiados). No
utilice un producto con un cable de alimentacion dafado. La exposicion a la humedad y a los liquidos podria dafiar el producto. Guarde y maneje el producto
en lugares secos. No permita que el cargador permanezca hiimedo. No desconecte el producto tirando de los cables. Modificaciones. No intente alterar,
modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto
se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacion a este producto anulard su
garantia. Accesorios. Este producto solo estd aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario
u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacion. Evite que el dcido de la bateria entre en contacto con este
producto. No opere este producto en un érea cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una baterfa encima de este producto. Coloque los cables de



manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas
y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto esta disefiado para
funcionar a temperaturas ambiente entre -4 y 122 ° F (-20 y 50 °C). No lo guarde ni maneje fuera de los rangos de temperatura especificados. No cargue
una baterfa congelada. Deje de usar el producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni guarde su producto en
areas con altas concentraciones de polvo o materiales en suspension. Guarde su producto en una superficie plana. Asegure las superficies para evitar caidas.
Guarde su producto en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de -30 a 60 °C (temperatura media). Nunca supere los 80 °C bajo ninguna
condicion. Compatibilidad. El producto solo es compatible con baterias de plomo-écido de 6, 12'y 24 voltios, AGM y de litio de 6 , 12'y 24 voltios. No intente
utilizar el producto con ningtn otro tipo de bateria. La carga de otros componentes quimicos para baterias puede provocar lesiones, la muerte o dafios
materiales. Contacte con el fabricante de la bateria antes de intentar cargarla. No cargue una bateria si no esté seguro de la quimica o Ia tensién especificas
de la bateria. Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con
marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos
marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico.
Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente
si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se
mojen. Atmdsferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en dreas con una atmésfera potencialmente
explosiva, incluidas dreas de repostar o areas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo o polvo metlico. Actividades
de alto riesgo. Este producto no esté destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios
medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que
regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electrénicos y hacer que
funcionen incorrectamente. Modelos: GENIUSPRO50. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comisién Federal de Comunicaciones
(FCC). La operacion esta sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafinas y (2) este dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha
demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados
para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafinas en una instalacion comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de
radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede
que este equipo cause interferencias perjudiciales en un drea residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su
propia cuenta y riesgo.



Instrucciones de Uso

Modos de carga.

EI GENIUSPRO50 tiene diecisiete (17) modos: en espera, 12 V, 12 V AGM, 12 V LITIO, 6V, 6 V AGM, 6 V LITIO, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIO,
REPARACION 6 V, REPARACION 12V, REPARACION 24 V, SUMINISTRO 12 V, SUMINISTRO 24 V, modo 10A y modo forzado. Algunos modos de carga
deben mantenerse presionados durante tres (3) a cinco (5) segundos para activarlos. Estos modos de “Mantener pulsado” son modos de carga
avanzados que requieren toda su atencién antes de seleccionarlos. Es importante saber las diferencias y el propdsito de cada modo de carga. No
maneje el cargador hasta que confirme el modo de carga apropiado para su bateria. A continuacion se muestra una breve descripcion:

(Voltaje méaximo calculado en 25 °C, el indice de amperaje es el volumen

Modo Explicacion de amperaje cuando esté por encima de 0 °C)
En el modo de espera, el cargador no se carga ni proporciona energia a la baterfa. Durante este modo se activa el ahorro de energia, extrayendo energia
microscopica de la toma eléctrica. En el modo de espera se encuentra habilitado el Canbus. Cuando se encuentre en modo e espera, s encenderd el LED

Standby naranja de modo de espera.

Sin energia

Solo para cargar baterias de plomo-acido de 12 voltios, como baterias htimedas, de gel, mejoradas inundadas, sin mantenimiento y de calcio. Cuando se
12V seleccione, el LED blanco de 12V se iluminaré.

14,5 V1 50A | Baterias de hasta 2000 Ah

12v Para cargar baterfas AGM de 12 voltios, lo cual requiere una tension de carga superior a la normal. Cuando se selecciona, el LED blanco AGM de 12V se
o iluminard.

AGM 14,8 V1 50A | Baterias de hasta 2000 Ah

19V Para cargar fosfato de hierro y litio de 12 voltios (LiFePO4). Cuando se seleccione, el LED azul de litio de 12 V se iluminard. Solo para uso con baterias con
sistemas de gestion de baterias (BMS).

LITHIUM -
14,6 V150A | Baterias de hasta 2000 Ah

6V Solo para cargar baterias de plomo-dcido de 6 voltios, como baterfas himedas, de gel, mejoradas inundadas, sin mantenimiento y de calcio. Cuando se

Mantener seleccione, el LED blanco de 6 V se iluminard

presionado (3
segundos) 7,25 V150A | Baterias de hasta 2000 Ah




6VAGM

Mantener Para cargar baterfas AGM avanzadas de 6 voltios, lo cual requiere una tension de carga superior a la normal. Cuando se seleccione, el LED blanco s iluminara.
presionado (3
segundos) 7,40 V| 50A | baterias de hasta 2000 Ah
6V LITHIUM Para cargar fosfato de hierro y litio de 6 voltios (LiFeP04). Cuando se seleccione, el LED azul de liio de 6V se luminard. Solo para uso con baterias con sistemas
Mantener de gestion de baterfas (BMS).
presionado (3
segundos) 7,3V 1 50A | baterias de hasta 2000 Ah
24v Solo para cargar baterfas de plomo-acido de 24 voltios, como baterias himedas, de gel, mejoradas inundadas, sin mantenimiento y de calcio. Cuando se
Mantener seleccione, el LED blanco de 24 V se iluminara.
presionado (3
segundos) 29V | 50A | baterias de hasta 1000 Ah
%nvtégrm Para cargar baterfas AGM de 24 voltios, o cual requiere una tension de carga superior a la normal. Cuando se selecciona, el LED blanco AGM de 24 V se

il
presionado (3 fuminard
segundos) 29,6V | 25A | baterias de hasta 1000 Ah
24V LITHIUM Para cargar fosfato de hierro y litio de 24 voltios (LiFePO4). Cuando se seleccione, el LED azul de litio de 24 V se iluminara. Solo para uso con baterias con
Mantener sistemas de gestion de baterfas (BMS).
presionado (3
segundos) 29,2V | 25A | baterias de hasta 1000 Ah
Modo de Para cargar baterfas con una tension inferior a 1 V. Mantenga pulsado durante cinco (5) segundos para entrar al modo forzado. El modo de carga seleccionado
potencia funcionara en modo forzado durante cinco (5) minutos antes de volver a la carga estandar en el modo seleccionado. Este modo esta disponible en cualquier
Mantener momento y solo se puede utilizar con los siguientes modos: 12V, 12V AGM, 12V LITIO, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIO, 24 V, 24 V AGM y 24 V LITIO.
presionado (5
segundos) 50A (6V, 12V) 1 25A (24V) [Desde el modo de espera, mantenga pulsado durante 5 segundos mientras esté conectado a la bateria y I(l;sgg ﬁmglse]
12V Se convierte en una fuente de alimentacion de CC para alimentar cualquier dispositivo de 12 V CC, como un inflador de neuméticos, un cambiador de aceite o un
SUPPLY retenedor de memoria al sustituir una batera. Cuando se seleccione, se iluminaré un LED rojo.

13,6 V1 maximo de 50A pulsado 3 segundos mientras NO esté conectado a la bateria]




24V SUPPLY

Se convierte en una fuente de alimentacion de CC para alimentar cualquier dispositivo de 24 V CC, como un inflador de neuméticos, un cambiador de aceite o un

Mantener retenedor de memoria al sustituir una bateria. Cuando se seleccione, se iluminard un LED rojo.

presionado (3

segundos) 27,2V I maximo de 25A pulsado 3 segundos mientras NO esté conectado a la bateria
6V REPAIR Un modo avanzado de recuperacién de bateria para reparar y restaurar baterias antiguas, inactivas, dafiadas, estratificadas o sulfatadas. Cuando se seleccione,
Mantener se iluminard y parpadeara un LED rojo.

ggﬁﬁggg)o 3 Hasta8V13 Al Baterias de hasta 2000 AH [Desde el modo de espera, mantenga pulsado durante 3 segundos mientras esté co:;egﬁgﬁ a?
12V REPAIR Un modo avanzado de recuperacion de bateria para reparar y restaurar baterfas antiguas, inactivas, dafiadas, estratificadas o sulfatadas. Cuando se seleccione,
Mantener se iluminard y parpadeara un LED rojo.

E;Zigggg)o &} Hasta 16 V13 A| Baterias de hasta 2000 AH [Desde el modo de espera, mantenga pulsado durante 3 segundos mientras esté cc:;egggﬂ a?
24V REPARR Un modo avanzado de recuperacion de bateria para reparar y restaurar baterias antiguas, inactivas, dafiadas, estratificadas o sulfatadas. Cuando se seleccione,
Mantener se iluminard y parpadeara un LED rojo.

ggzsu\ﬁggg)o 3 Hasta 32V 11,5 A Baterias de hasta 1000 AH [Desde el modo de espera, mantenga pulsado durante 3 segundos mientras esté co:;eg::gﬁ a?
10A MODE El modo de corriente de carga reducida permitiré que la unidad funcione con una corriente de carga menor. Este modo esté disponible en cualquier momento y
Pulse el botén solo se puede utilizar con los siguientes modos: 12V, 12 VAGM, 12 VLITIO, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIO, 24V, 24 V AGM y 24 V LITIO.

demodo 10A

10A | Baterias de hasta 400 Ah [Desde el modo de espera, pulse el boton de modo 10 A mientras esté conectado a la bateria]

Utilizacion de modos de carga de litio.
Los modos de carga de litio estan disefiados para fosfato de hierro y litio de 6, 12 y 24 voltios (LiFeP04).

PRECAUCION UTILICE ESTE MODO CON EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO SOLO DEBE UTILIZARSE CON BATERIAS DE LITIO DE 6, 12 Y 24 VOLTIOS
QUE DISPONGAN DE UN SISTEMA DE ADMINISTRACION DE BATERIAS (BMS) INTEGRADO. LAS BATERIAS DE IONES DE LITIO SE FABRICAN Y
PRODUCEN DE DIFERENTES FORMAS Y ALGUNAS PUEDEN CONTENER 0 NO UN SISTEMA DE ADMINISTRACION DE BATERIAS (BMS). CONSULTE
CON EL FABRICANTE DE LA BATERIA DE LITIO ANTES DE CARGAR Y CONSULTE LAS INTENSIDADES Y TENSIONES DE CARGA RECOMENDADAS.
ALGUNAS BATERIAS DE IONES DE LITIO PODRIAN SER INESTABLES E INADECUADAS PARA SU CARGA.



Utilizacién de modos de suministro. [Mantenga pulsado 3 segundos mientras NO esté conectado a la bateria]

El modo de suministro convierte el cargador en una fuente de alimentacion de CC de tension constante. Se puede utilizar para alimentar dispositivos
de 12V CC como infladores de neumaticos, calentadores de asientos y méas. Como fuente de alimentacion, también se puede utilizar para conservar la
configuracion del ordenador de a bordo de un vehiculo durante la reparacion o la sustitucion de la bateria.

Una fuente de 13,6 V (fuente de 12 V) suministra 13,6 voltios hasta 50 A. La tension de salida del cargador caerd si la carga de salida supera el limite
de corriente de 50 A.
Una fuente de 27,2 V (fuente de 24 V) suministra 27,2 voltios hasta 25 A. La tension de salida del cargador caerd si la carga de salida supera el limite
de corriente de 25 A.

PRECAUCION UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. EL MODO DE SUMINISTRO DESACTIVA LAS FUNCIONES DE SEGURIDAD Y LA
ELECTRICIDAD ESTA PRESENTE EN LOS CONECTORES. NO TOQUE LAS CONEXIONES QUE ESTEN JUNTAS. EXISTE RIESGO DE QUE SE PRODUZCAN
CHISPAS, DF QUE SE INICIE UN INCENDIO, DE QUE HAYA UNA EXPLOSION, DE QUE SE PRODUZCAN DANOS EN LA PROPIEDAD, LESIONES E INCLUSO
LA MUERTE.

Utilizacion de modos de reparacion. [Desde el modo de espera, mantenga pulsado durante 3 segundos mientras esté conectado a la
bateria]

La reparacion es un modo avanzado de recuperacion para reparar y restaurar baterias antiguas, inactivas, dafiadas, estratificadas o sulfatadas. No

todas las baterias se pueden recuperar. Las baterias tienden a dafiarse si se mantienen con poca carga o si nunca se les da la oportunidad de recibir

una carga completa. Los problemas més comunes de las baterias son la sulfatacion y estratificacion. Tanto la sulfatacion como la estratificacidn elevan
artificialmente la tension de circuito abierto de la bateria, o que hard que parezca que estd completamente cargada, a la vez que proporciona una baja
capacidad. Utilice el modo reparar para intentar solucionar estos problemas. Para obtener resultados dptimos, introduzca la bateria en un ciclo de carga
completo, llevandola a la carga completa, antes de usar este modo. El modo de reparacion puede tardar hasta cuatro (4) horas en realizar el proceso de
recuperacion y volvera al modo de espera cuando finalice. Es posible que sean necesarios ciclos de reparacion repetidos segun el tamafio y el estado de la
bateria, pero la temperatura de la bateria debe controlarse férreamente.

PRECAUCION UTILICE ESTE MODO CON CUIDADO. ESTE MODO ES SOLO PARA BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 6, 12 Y 24 VOLTIOS. ESTE MODO
UTILIZA UN VOLTAJE DE CARGA ALTO Y PUEDE CAUSAR ALGUNA PERDIDA DE AGUA EN LAS CELULAS DE LAS BATERIAS HUMEDAS (LIQUIDAS).
TENGA EN CUENTA QUE ALGUNAS BATERIAS Y COMPONENTES ELECTRONICOS PUEDEN SER SENSIBLES A ALTOS VOLTAJES DE CARGA. PARA
MINIMIZAR LOS RIESGOS DE LOS COMPONENTES ELECTRONICOS, DESCONECTE LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO.

Modo de p ia [Mantener pr dod 5 segundos] ) ) ) )
El'modo de fuerza permite que el cargador comience a cargarse manualmente cuando el voltaje de la bateria conectada es demasiado bajo para ser




detectado. Si el voltaje de la bateria es demasiado bajo para que el cargador lo detecte, mantenga presionado el botén de modo durante 5 segundos para

activar el modo de fuerza, luego seleccione el modo apropiado. Todos los modos disponibles parpadearén. Una vez que se selecciona un modo de carga, el

LED de modo de carga y el LED de carga se alternardn entre si, lo que indica que el modo de fuerza esta activo. Después de cinco (5) minutos, el cargador [Es
regresara a la operacion de carga normal y la deteccion de bajo voltaje se reactivard.

PRECAUCION UTILICE ESTE MODO CON CUIDADO EXTREMO. EL MODO DE FUERZA DESACTIVA LAS FUNCIONES DE SEGURIDAD Y LA CORRIENTE
ACTIVA ESTA PRESENTE EN LOS CONECTORES. ASEGURESE DE QUE TODAS LAS CONEXIONES SE HAGAN ANTES DE ENTRAR EN EL MODO DE
FUERZA, Y NO JUNTE LAS CONEXIONES. RIESGO DE CHISPAS, INCENDIO, EXPLOSION, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES Y MUERTE.

Utilizacion del modo de corriente de carga reducida. [Pulse el boton de modo 10 A]
El modo de corriente de carga reducida permitira que la unidad funcione con una corriente de carga de 10 A. Este modo esta disponible en cualquier
momento y solo se puede usar con los siguientes modos: 12V AGM, 12V LITIO, 6V, 6 V AGM, 6 V LITIO, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIO y modo forzado.

Conectar la bateria

No conecte el cable de alimentacion de corriente alterna hasta que haya hecho el resto de las conexiones. Averigiie la polaridad correcta de los terminales
en la bateria. No establezca ninguna conexion con el carburador, las mangueras de combustible o placas delgadas de metal. Las siguientes instrucciones
son para un sistema de tierra negativo (el mas comun). Si su vehiculo es un sistema de tierra positivo (muy infrecuente), siga las instrucciones en orden
inverso.

1.) Conecte el conector positivo del terminal (rojo) al terminal positivo de la baterfa (POS, P, +).

2.) Conecte el conector negativo del terminal (negro) al terminal negativo de la bateria (NEG, N, -).

3.) Conecte el cargador de la bateria a una toma de corriente adecuada. No mire hacia la bateria en el momento de realizar esta conexion.
4.) Al desconectar, hagalo en orden inverso, quitando primero el polo negativo (0 el positivo primero en los sistemas de tierra positivos).

Inicio de la carga.
1) Verifique el voltaje y la quimica de la baterfa,

2.) Asegurese de que ha conectado los cables de arranque o conectores de terminal redondo correctamente y de que el cable de alimentacion de corriente
alterna estd enchufado a la toma de corriente.

3.) [Primer uso] El cargador comenzara en modo Standby, indicado por un led naranja. En Standby el cargador no suministra energia.

4.) Pulse el boton de modos para activar el modo de carga apropiado (pulse continuamente durante tres segundos para activar un modo avanzado de
carga) para el voltaje y la composicién quimica de su bateria.



5.) El led de modo iluminard el modo de carga seleccionado y los ledes de carga LED se iluminaran (dependiendo del estado de la bateria) indicando que el
proceso de carga ha comenzado.

6.) Ahora el cargador se puede dejar conectado a la bateria en todo momento para proporcionar carga de mantenimiento.

Memoria automatica: El cargador tiene memoria automatica incorporada y regresard al titimo modo de carga cuando se conecte. Para cambiar los
modos después del primer uso, presione el boton de modo.

Significado de los ledes de carga.

LED
. 0| ELEDde carga del 25 % entre “on” y “off” (apagado), cuando la bateria esté cargada por
25 % LED rojo - C]DDE debajo del 25 %. Cuiando la ateria esté cargada al 25 %, el LED rojo de carga permanecera fj.
" 0 | ELEDde carga del 50 % parpadeard lentamente entre “on” (encendido) y “off” (apagado), cuando la baterfa esté cargada por
50 % LED rojo [ ] - DDE debajo del 50 %. Cuando la bateria esté cargada al 50 %, el LED rojo de carga permaneceré fijo.
0 | ELEDde carga del 75 % parpadeard lentamente entre “on” (encendido) y “off” (apagado), cuando la bateria esté cargada por
75 % LED naranja a debajo del 75 %. Cuando la bateria esté cargada al 75 %, el LED naranja de carga permanecera fijo.
0
o | EILED de carga del 100 % parpadeard lentamente entre “on” (encendido) y “off” (apagado), cuando la bateria esté cargada por
100 % LED verde - . . . O [ debajodel 100 %. Cuando la bateria esté completamente cargada, el LED verde permanecera fijo y los LED de carga del 25 %,
0 | 50%y 75 % se apagaran.
a — - ;
Carga completa OGD .g Cuando la baterfa esté completamente cargada, el LED verde estara fijo y los LED de carga del 25 %, 50 %y 75 % se apagaran.

LED de la barra de
optimizacién

a0l

Durante la optimizacién, el LED de la barra de optimizacion cambiara lentamente. Una vez que la bateria esté completamente
optimizada, el LED de la barra de optimizacion se apagara. El cargador se puede dejar conectado a la bateria de forma indefinida.




Entendiendo los LED de error.
Las condiciones de error seran indicadas por los siguientes LED.

LED Razon / Solucion
c) Constante El cargador se encuentra en modo de espera o el voltaje de la bateria es demasiado bajo para que el cargador lo detecte.
v Constante Elvoltaje de la bateria es demasiado alto para el modo de carga seleccionado. Compruebe la bateria y el modo de carga.
% Constante Posible cortocircuito de la baterfa/la bateria no mantendra la carga. Lleve la bateria a un profesional para su revision.
@ Constante Polaridad inversa. Invierta las conexiones de la baterfa.
l+ Constante La temperatura interna del cargador es demasiado alta / El cargador reanudard la funcion una vez que la temperatura interna del cargador baje.
V@ I+ Parpadeante Iéﬁrtneemng:ralura ambiente del cargador es demasiado fria / El cargador reanudaré la funcion una vez que la temperatura ambiente del cargador

Tiempos a.
Tiempos de carga. Aproximado Tiempo
El tiempo estimado para cargar una bateria se muestra a continuacion. El tamaio de la Tamaiio de la Bateria de carga en Horas
baterfa (Ah) y su profundidad de descarga (DOD) afectan considerablemente a su tiempo
de carga. El tiempo de carga estd medido desde una profundidad promedio de descarga Ah (amp hora) v 12y v
hasta una carga completa de la bateria, y tiene una finalidad de referencia tinicamente. 50 0,75 0,75 156
Los datos reales pueden diferir debido a las condiciones de la baterfa. El tiempo para 100 15 15 3
cargar una bateria descargada con normalidad est basado en una DOD del 50 %. La 200 3 3 6
temperatura también afectard a los tiempos de carga. El GENIUSPRO50 cuenta con
compensacion térmica que ajusta automaticamente los perfiles de carga para maximizar 500 6 6 12
el rendimiento de carga. 1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Boton de modo Presionar para recorrer los modos de carga.

2.) LED de espera Se ilumina cuando el cargador se encuentra en modo de espera, el cargador no se esté cargando ni proporciona energia a la bateria.
3.) LED de error de sobretension Se ilumina en rojo constante; el voltaje de la baterfa se encuentra por encima del voltaje de proteccion

4.) LED de bateria en malas condiciones Se ilumina en rojo constante cuando la baterfa conectada no retiene la carga.

5.) LED de polaridad inversa Se ilumina en rojo constante cuando se detecta una polaridad inversa.

6.) Led de alta temperatura Se ilumina en rojo sélido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado alta.

7.) LED de carga Indica el estado de carga de la bateria conectada.

8.) LED de la barra de optimizacion Pasara lentamente a verde cuando la bateria esté completamente cargada y en la etapa de optimizacion

9.) 12V / 24V LED de modo de suministro Se ilumina en rojo constante cuando se selecciona el modo de suministro.

10.) LED de modo Indica el modo de carga en el que se encuentra actualmente el cargador. Presionar el botén de MODO para recorrer los modos de
carga.

11.) LED de modo “presi y presif El boton de modo se debe mantener presionado durante 3 segundos para acceder al modo.
12.) 6V / 12V / 24V LED de modo de reparacion Cuando se seleccione, se iluminard y parpadeard un LED rojo.
13.) Boton de modo 10A Pulse para activar el modo de corriente de carga reducida.

14.) LED de modo 10 A, modo de corriente de carga reducida Se ilumina en blanco fijo cuando el modo de corriente de carga reducida esta activo.



Especificaciones técnicas

Voltaje de entrada CA:  100-240 VAC, 50-60Hz
Voltaje normal de trabajo CA:  100-240 VAC, 50-60Hz
Potencia de salida: 750 W Max
Voltaje de carga: Vario
Corriente de carga: 50A (6V, 12V), 25A (24V)
Deteccion de bajo voltaje: 1V (6Y, 12V, 24V)
Corriente de carga:  <0,5mA
Temperatura ambiente: -20°C to +50°C
Tipo de baterias: 6V, 12V, 24V
Quimica de la bateria: Htmedo, gel, MF, CA, EFB, AGM, calcio, litio (LiFeP04)
Capacidad de la bateria: (6 y 12 V) hasta 2000Ah, (24 V) hasta 1000Ah. Mantiene todos los tamafios de bateria
Proteccion de la cubierta: P20
Enfriamiento: Aire forzado
Dimensiones (largo x ancho x alto): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centimetros
Peso: 1,22 kilogramos (5,0 Ib)



3 aiios sin complicaciones

NOCO garantiza que este producto (el «Producto) quedard libre de defectos de material y de mano de obra durante un periodo de tres (3) afios a partir de la
fecha de compra (el «Periodo de garantia»). Para los defectos informados durante el Periodo de garantia, NOCO, a su entera discrecion y de conformidad con el
andlisis del servicio de asistencia técnica de NOCO, reparard o sustituird los Productos defectuosos. Las piezas y productos de repuesto serdn nuevos o usados
en condiciones de servicio, comparables en funcién y rendimiento a la pieza original y estardn garantizados por el resto del Periodo de garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION. HASTA DONDE LO
PERMITA LA LEY, NOCO NO SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS PARTES, DE GASTOS, DANOS
0 PFRDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS, INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO, SIN LIMITACION, LA PERDIDA DE BENEFICIOS,
DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES, COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO CAUSADOS, INCLUSO SI NOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA
POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO SE MENCIONEN
EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE
VENTA, USO O COMERCIO. EN EL CASO DE QUE CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS, CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE NO PUEDEN SER
EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.

Esta garantia se hace unicamente para beneficio del comprador original del Producto de NOCO o un vendedor o distribuidor autorizado por NOCO y se extiende
ni puede transferirse a ninguna otra persona o entidad. Para validar una reclamacién de garantia, el comprador debe: (1) solicitar y obtener un nimero de
autorizacion de devolucion de mercancia (RMA) e informacion sobre el lugar de devolucion (<Lugar de devolucion») del departamento de soporte técnico de
NOCO escribiendo a support@no.co o llamando al 1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, junto con el nimero de autorizacion de devolucién de mercancia,
la prueba de compra o una tarifa de garantia (solo sera necesario abonar una tarifa si no se dispone del recibo de compra) del 45% del precio de venta al publico
recomendado (1a «Tarifa de garantia») [El nimero de autorizacion de devolucion de mercancia incluird el importe de la tarifa de garantia aplicable] al Lugar de
devolucion. NO ENVIE EL PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN NUMERO DE AUTORIZACION DE DEVOLUCION DE MERCANCIA DEL DEPARTAMENTO DE
SOPORTE TECNICO DE NOCO.

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADQ) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA HACER USO DEL
SERVICIO DE GARANTIA.

APESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA LIMITADA QUEDARA ANULADA Y NO CUBRE PRODUCTOS QUE: (g) se han usado indebidamente, manipulado
de forma imprudente, almacenado indebidamente, o expuesto a accidente o condiciones de temperatura o voltaje extremas, golpes o vibracion sin acatar las



recomendaciones de NOCO para su uso seguro y eficaz; (b) se han instalado, operado o mantenido indebidamente; (c) se han modificado sin el consentimiento
expreso por escrito de NOCO; (d) se han desmontado, alterado o reparado por cualquier persona ajena a NOCO; (g) cuyos defectos se han comunicado después
del Periodo de garantia.

ESTA GARANTIA NO CUBRE: (1) desgaste normal por uso; (2) dafios cosméticos que no afectan al funcionamiento; o (3) productos en los que falta el niimero de
serie de NOCO o este ha sido alterado o desfigurado.

CONDICIONES DE LA GARANTIA SIN COMPLICACIONES

Estas condiciones se aplican solo al producto durante el periodo de garantia. La garantia sin complicaciones es nula, ya sea por el tiempo transcurrido desde la
fecha de compra (tiempo transcurrido desde la fecha del nimero de serie, si no existe una prueba de compra) o por las condiciones citadas anteriormente en
este documento. Devuelva el producto con la documentacion correspondiente.

Con el recibo:
0-3 afio: SIN cargo. Con el comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra

SIN recibo:
0-3 afio: SIN cargo. SIN comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha del ndmero de serie.

Le recomendamos registrar su producto de NOCO para cargar el comprobante de compra y extender la fecha de vigencia de la garantia. Puede registrar su
producto de NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene alguna pregunta con respecto a su garantia o producto, pongase en contacto con el servicio de asistencia
de NOCO (correo electrénico y nimero de teléfono arriba) o escriba a: The NOCO Company, en 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 EE. UU.
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE USAR
ESTE PRODUTO. A falha em obedecer estas instrucdes de seguranca pode resultar em CHOQUE n
ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, 0 que pode provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS Portugues
APROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves. Nao
corte os cabos de alimentagéo. Nao mergulhe em 4gua nem molhe o produto.

Explnséo._As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o
produto. Nao deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada numa
bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensdo recomendada. Opere o
produto em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e € capaz de causar queimaduras. Ndo cubra o

produto. Ndo fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto.
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e lancar
detritos. O écido da bateria pode causar irritagéo nos olhos e na pele. Em caso de contaminacao dos

olhos ou da pele, lave a drea afetada com &gua corrente e entre em contato com o centro de controle de Para obter mais informagées
e suporte, acesse:

envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido € perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operagdo normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas
as instrucdes de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de

qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaucdes WWWw. no.co/su pport
nesses produtos e no motor.




Instrugcdes de seguranca importantes

Sobre o GENIUSPR050 O NOCO GENIUSPRO50 representa algumas das tecnologias mais inovadoras e avancadas no mercado, tornando cada
carregamento rapido e fécil. Ele é, possivelmente, o carregador mais rapido e eficiente que vocé usara. 0 GENIUSPRO50 € projetado para carregar todo tipo
de bateria de chumbo-acido de 6V, 12V e 24V, incluindo baterias Umidas (em estado liquido), gel, MF (livre de manutencéo), CA (célcio), EFB (baterias em
estado liquido reforcadas) e AGM (manta de fibra de vidro absorvente), além de baterias de litio (LiFePO4) de 6V, 12V e 24V. Ele é indicado para carregar
baterias com capacidade de até 2000 Ah (6V e 12V), 1000 Ah (24V) e manutencdo de baterias de todas as capacidades. Iniciando Antes de usar o
carregador, leia cuidadosameente as precaucdes do fabricante da bateria e as taxas de carregamento recomendadas para a bateria. Certifique-se de
determinar a voltagem e a quimica da bateria consultando 0 manual da bateria antes do carregamento. Montagem. E importante ter em mente a distancia
até a bateria. O comprimento do cabo DC do carregador, com os conectores da bragadeira da bateria ou do terminal tipo olhal, é de, aproximadamente, 72
polegadas (1828,8 mm). Deixe 12 polegadas (304 mm) de folga entre as conexdes. Proposigao 65. Os polos, terminais e acessorios relacionados da bateria
contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais s&o reconhecidos pelo estado da Califdrnia como causadores de cancer e defeitos congénitos,
bem como outros danos reprodutivos. Precaugdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou
perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a dgua limpa e sabao nas proximidades no caso de contaminacéo pelo cido da bateria. Use
protecao completa para os olhos e roupas de protecao enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear baterias
e materiais relacionados. Nao manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, relégios e joias. Se
0 metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque elétrico, incéndio ou explosdo que pode resultar em
ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador
concorda em fornecer instrugdes detalhadas e avisos para o menor antes do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva responsabilidade do “Comprador”,
que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco de
asfixia para criancas. N&o deixe criangas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessdrio. O produto ndo é brinquedo. Manuseio. Manuseie o
produto com cuidado. O produto pode ser danificado se sofrer impactos. N&o use um produto danificado, incluindo mas ndo limitando-se a rachaduras no
revestimento ou danos nos cabos. Nao use o produto com um cabo danificado. A exposicao a umidade e a liquidos pode danificar o produto. Armazene e
opere o produto em locais secos. Ndo permita que o carregador permaneca molhado. N&o desconecte o produto puxando pelos cabos. Modificacdes.
N&o tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos a propriedade. Se o produto
for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagéo
no produto anulard sua garantia. Acessorios. Este produto s6 tem aprovacdo para o uso com acessérios da NOCO. A NOCO nao é responsével pela
seguranga ou por danos do usudrio quando este usar acessérios ndo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o cido da bateria entre em contato
com o produto. Nao opere o produto em uma drea fechada ou numa drea com ventilagao restrita. Nao coloque a bateria encima do produto. Posicione
0s cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pecas do motor (incluindo as laminas



do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto ¢ projetado para funcionar
em temperaturas ambiente entre -4° F e 122° F (-20° C e 50° C). Nao armazene ou opere o produto fora das faixas de temperatura especificadas. N&o
carregue uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente. Armazenamento. N&o use ou
armazene o produto em dreas com altas concentragdes de poeira ou material particulado. Armazene o produto em superficies lisas e seguras, para que
ndo exista risco de queda. Armazene o produto em um local seco. A faixa de temperaturas de armazenamento é de -30°C — 60°C (temperatura média).
Nunca ultrapasse 80 °C sob qualquer condicdo. Compatibilidade. O produto é compativel apenas com sistemas de bateria de chumbo-acido de 6, 12 e 24
Volts, AGM ou baterias de litio de 6, 12 e 24 Volts. Nao tente utilizar o produto com qualquer outro tipo de bateria. Carregar baterias que usam compostos
quimicos diferentes pode resultar em ferimentos, morte ou danos ao material. Entre em contato com o fabricante da bateria antes de tentar carrega-la.
Nao carregue uma bateria se néo tiver certeza da composicao quimica ou tensao especifica dela. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos
eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos.
Consulte o seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto estd interferindo
em um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutencao ou
limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos
(microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas. Obedeca todos os sinais e instrugdes. N&o opere o produto em qualquer area com
uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo dreas de abastecimento de combustiveis ou areas que contenham produtos quimicos ou particulas como
graos, poeiras ou pds metalicos. Atividades com enormes consequéncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a
lesdes, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que
regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem afetar negativamente a operagéo de outros equipamentos eletronicos, fazendo
com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GENIUSPRO50 Este dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications
Commission). Sua operagéo esta sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo
deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado e
esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites sdo projetados
para fornecer protecdo razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera,
usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes, pode causar interferéncia prejudicial
as comunicagdes de radio. A operagdo deste equipamento em uma drea residencial provavelmente causard interferéncia prejudicial, caso em que o usuario
serd obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.



Modos de carregamento. i i )

0 GENIUSPRO50 possui dezessete (17) modos: Em espera, 12V, 12V AGM, 12V LITIO, 6V, 6V AGM, 6V LITIO, 24V, 24V AGM, 24V LITIO, 6V REPARO,
12V REPARO, 24V REPARO, 12V ABASTECIMENTO, 24V ABASTECIMENTO, Modo 10A e Modo Forgado. Alguns modos de carregamentos exigem que o
botéo seja mantido pressionado por trés (3) a cinco (5) segundos para serem acessados. Esses modos do tipo “pressione e segure” sao carregamentos
avangados, que exigem sua atengdo total antes de selecionar. E importante entender as diferengas e objetivos de cada modo de carregamento. N&o
opere 0 carregador até confirmar o modo de carregamento apropriado para a sua bateria. Abaixo, segue uma rapida descrigao:

(Tensdo de pico medida a 25°C, a poténcia de amperagem é amperagem
Modo Explicaca de tens&o de carga quando estiver acima de 0°C)

No modo de espera, o carregador no esta carregando ou fornecendo qualquer energia para a bateria. A Economia de Energia é ativada durante este modo,
Standby gerando energia microscopica da tomada elétrica. O barramento pode ser ativado no modo de Espera. Quando estiver em espera, o LED de espera laranja ira
acender.

Sem energia

Para carregar apenas baterias de chumbo-écido de 12 Volts, como as de célula imida, célula de gel, estado liquido reforcado, célcio ou baterias livres de
12V manutencao. Quando selecionado, o LED branco de 12V serd iluminado.

14,5V 1 50A | Baterias de até 2000 Ah
19V Para carregar baterias AGM de 12 Volts, que exigem uma tenséo de carregamento mais alta que o normal. Quando selecionado, o LED branco de 12V AGM

serd luminado.
14,8V 1 50A | Baterias de até 2000 Ah

19y Para carregar baterias de fosfato de ferro-litio (LiFePO4) de 12 Volts. Quando selecionado, o LED azul de 12V Litio serd iluminado. Recomendado para uso
somente em baterias com Sistemas de Gerenciamento de Bateria (BMS).

LITHUM 14,6V 1 50A | Baterias de até 2000 Ah

AGM

6V Para carregar apenas baterias de chumbo-écido de 6 Volts, como as de célula imida, célula de gel, estado liquido reforcado, célcio ou baterias livres de
Pressione e Segure | manutencdo. Quando selecionado, o LED branco de 6V sera iluminado.

(3 segundos)
7,25V 1 50A | Baterias de até 2000 Ah




6V AGM B » »
Pressione e Segure Para carregar baterias AGM de 6 Volts, que exigem uma tensao de carregamento mais alta que o normal. Quando selecionado, um LED branco seré iluminado.

(3 segundos)

7,40V | 50A | Baterias de até 2000 Ah
6V LITHUM Para carregar baterias de fosfato de ferro-litio (LIFeP04) de 6 Volts. Quando selecionado, o LED azul de 6V Litio serd luminado. Recomendado para uso somente
Pressione e Segure | em baterias com Sistemas de Gerenciamento de Bateria (BMS).
(3 segundos)

7,3V 1 50A | Baterias de até 2000 Ah
24V Para carregar apenas baterias de chumbo-écido de 24 Volts, como as de célula imida, célula de gel, estado liquido reforcado, célcio ou baterias livres de
Pressione e Segure | manuteng@o. Quando selecionado, o LED branco de 24V ser iluminado.
(3 segundos)

29V 1 50A | Baterias de até 1000Ah
24V AGM Para carregar baterias AGM de 24 Volts, que exigem uma tensdo de carregamento mais alta que o normal. Quando selecionado, o LED branco de 24V AGM
Pressione e Segure | sera jluminado.
(3 segundos)

29,6V | 25A | Baterias de até 1000 Ah
24V LITHIUM

! Para carregar baterias de fosfato de ferro-litio (LiFePO4) de 24 Volts. Quando selecionado, o LED azul de 24V Litio sera iluminado. Recomendado para uso
Pressione e Segure | somente em baterias com Sistemas de Gerenciamento de Bateria (BMS).

(3 segundos)
29,2V 125A | Baterias de até 1000 Ah

Modo Ei . Para carregar baterias com uma tensao inferior a 1V. Pressione e segure durante cinco (5) segundos para entrar no Modo Forcado Emao 0 modo de
000 ENergia | carregamento selecionado operard sob o Modo Forgado durante cinco (5) minutos antes de retornar para o

modo Essi
Pressi modo esta disponivel a qualquer momento e pode ser usado apenas com os modos a sequir: 12V, 12V AGM, 12V LiTIO, 6V 6V AGM GV LiTIO, 24V, 24V AGM
ressione e Segure | o gy [ T/0.

(6 segundos)
[A partir do modo de Espera, pressione e segure por 5 segundos enquanto conectado a uma bateria, depois selecione
50A (6V, 12V) 1 25A (24V) 03 modos]
12V Converte a alimentagéo para uma corrente DC para carregar qualquer aparelho de 12V DC, como um compressor para pneus ou uma bomba de 6leo, ou ainda
SUPPLY como um retentor de memdria quando substituir uma bateria. Quando selecionado, um LED vermelho sera iluminado.

13,6V | Max 50A [Pressione e segure por 3 segundos enquanto NAQ ESTIVER conectado a uma bateria)




24V _SUPPLY Converte a alimentagao para uma corrente DC para carregar qualquer aparelho de 24V DC, como um compressor para pneus ou uma bomba de 6leo, ou ainda
(Psresswn(ej e )Segure como um retentor de memdria quando substituir uma bateria. Quando selecionado, um LED vermelho sera iluminado.

segundos _
27,2V | Max 25A [Pressione e segure por 3 segundos enquanto NAO ESTIVER conectado a uma bateria]

6V REPAIR Um modo de recuperacéo de bateria ayangado para reparar e restaurar baterias idas, ociosas, estratificadas ou sulfatadas. Quando i um
Pressione e Segure LED vermelho sera iluminado e piscard.

(3 segundos) 3 A 2 [A partir do modo de Espera, pressione e segure por 3 segundos enquanto conectado a uma
Até 8V 13 Al Baterias de até 2000 Ah bateria)
12V REPAIR Um modo de recuperagéo de bateria avancado para reparar e restaurar baterias envelhecidas, ociosas, estratificadas ou sulfatadas. Quando selecionado, um
Pressione e Segure | LED vermelho serd iluminado e piscard.
(3 segundos) At 16V 1 3 A | Baterias de até 2000 Ah [A partir do modo de Espera, pressione e segure por 3 segundos enquanto conectado a uma
bateria]
24V REPAIR Um modo de recuperagdo de bateria avancado para reparar e restaurar baterias ociosas, estratificadas ou sulfatadas. Quando selecionado, um
Pressione e Segure LED vermelho sera iluminado e piscara.
(3 segundos) 3 . 5 [A partir do modo de Espera, pressione e segure por 3 segundos enquanto conectado a uma
Até 32V 11,5 A Baterias de até 1000 Ah Bateria]
10A MODE 0 modo de corrente de carregamento reduzida permitira que o produto opere com uma corrente de carga mais baixa. Esse modo esté disponivel a qualquer
Pressione o botio momento e pode ser usado apenas com os modos a seguir: 12V, 12V AGM, 12V LITIO, 6V, 6V AGM, 6V LITIO, 24V, 24V AGM, e 24V LITIO.
do Modo 10A 10A | Baterias de até 400Ah [A partir do modo de Espera Pressione o botdo do Modo 10A enquanto estiver conectado a uma
bateria]

Utilizando modos de carregamento de Litio.
0Os modos de carregamento de Litio sdo indicados para baterias de fosfato de ferro-litio (LiFePO4) de 6, 12 e 24 Volts.

CUIDADO USE ESTE MODO COM CUIDADO EXTREMO. ESTE MODO SO DEVE SER UTILIZADO COM BATERIAS DE LITIO DE 6 VOLTS, 12 VOLTS OU

24 JOLTS E UE POSSUAM UM SISTEMA DE GERENCIAMENTO DE BATERIA (BMS) INTEGRADO. AS BATERIAS DE {ONS DE LITIO SAO PRODUZIDAS

E CONSTRUIDAS DE FORMAS DIFERENTES, E ALGUMAS PODEM OU NAO CONTER UM SISTEMA DE GERENCIAMENTO DE BATERIA (BMS).
CONSULTE O FABRICANTE DA BATERIA DE LITIO ANTES DO CARREGAMENTO E PERGUNTE QUAIS AS CORRENTES E TENSOES DE CARREGAMENTO
RECOMENDADAS. ALGUMAS BATERIAS DE fONS DE LITIO PODEM SER INSTAVEIS E INADEQUADAS PARA O CARREGAMENTO.



Utilizando modos de Abastecimento [Pressione e segure por 3 segundos enquanto nao estiver conectado a uma bateria]
0 Modo de Abastecimento converte o carregador em uma fonte de alimentacéo DC de tenséo constante. Ele pode ser usado para carregar aparelhos
de 12V DC, como compressores para pneus, aquecedores de bancos, entre outros. Como uma fonte de alimentago, ele também pode ser usado para

manter as configuragdes do computador veicular durante um reparo ou substituico da bateria.
A i de 13,6V (i i 12V) Fornece 13,6 Volts e até 50 A. A tensdo de saida do carregador caird se a carga exceder o limite de

corrente de 50 A.

A i de 27,2V (i i 24V) Fornece 27,2 Volts e até 25 A. A tenséo de saida do carregador caird se a carga exceder o limite de

corrente de 25 A.

CUIDADO USE ESSE MODO COM EXTREMO CUIDADO. O MODO DE ALIMENTACAO DESATIVA 0S RECURSOS DE SEGURANGA, PASSANDO
CORRENTE ATIVA NOS CONECTORES. NAQ ENCOSTE UMA CONEXAO NA OUTRA. RISCO DE FAISCA, INCENDIO, EXPLOSAO, DANO MATERIAL,
LESAO E MORTE.

Utilizando modos de Reparacao [A partir do modo de Espera, pressione e segure por 3 enquanto auma bateria]

A Recuperacdo é um modo de recuperagéo de bateria avancado para reparar e restaurar baterias envelhecidas, ociosas, estratificadas ou sulfatadas.
Nem todas as baterias podem ser recuperadas. As baterias tendem a ser danificadas se forem mantidas a uma carga baixa e/ou nunca receberem uma
carga completa. Os problemas mais comuns relacionados a baterias s@o sulfatagao e estratificacéo. Tanto a sulfatacdo quanto a estratificacdo aumentam
artificialmente a tensao de circuito aberto da bateria, fazendo com que ela pareca totalmente carregada mas fornecendo uma baixa capacidade. Utilize o
Reparo para tentar reverter esses problemas. Para melhores resultados, dé um ciclo de carga completo na bateria, carregando-a completamente antes
de usar esse modo. O modo de Reparo pode levar até quatro (4) horas para concluir o processo de recuperagéo, e o carregador voltara para o modo de
Espera apds a conclusdo. Varios ciclos de reparo podem ser necessérios dependendo da capacidade e da situacdo da bateria, porém, a temperatura da
bateria deve ser monitorada atentamente.

CUIDADO USE ESTE MODO COM CUIDADO, ESTE MODO E DESIGNADO SOMENTE PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 6 VOLTS, 12 VOLTS
0U 24 VOLTS. ESTE MODO USA UMA TENSAQ DE CARGA ALTA E PODE CAUSAR ALGUMA PERDA DE AGUA EM BATERIAS DE CELULAS UMIDAS
(EM ESTADO LIQUIDO). ESTEJA INFORMADO DE QUE ALGUMAS BATERIAS E ELETRONICOS PODEM SER SENSIVEIS AS ALTAS TENSOES DE
CARREGAMENTO. PARA MINIMIZAR OS RISCOS AOS ELETRONICOS, DESCONECTE A BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO.

Modo de Energia [Pressione e Segure por 5 segundos]

0 Modo de Energia permite que o carregador carregue manualmente quando a tensdo da bateria conectada for muito baixa para ser detectada. Se a
tensdo da bateria for muito baixa para o carregador detectar, pressione e segure o botdo Modo por 5 segundos para ativar o Modo de Energia e, em
seguida, selecione 0 modo apropriado. Todos os modos de carregamento disponiveis irdo piscar. Quando um modo de carregamento for selecionado, 0




LED do Modo de Carregamento e o LED de Carregamento irdo alternar entre si, indicando que o Modo de Energia est ativo. Apés cinco (5) minutos, o
carregador retornard a normal operagao de carregamento e a deteccdo de baixa voltagem sera reativada.

CUIDADO USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. 0 MODO DE ENERGIA DESABILITA OS RECURSOS DE SEGURANGA E A ENERGIA ATIVA ESTA
PRESENTE NOS CONECTORES. CERTIFIQUE-SE DE QUE TODAS AS CONEXOES SEJAM FEITAS ANTES DE ENTRAR NO MODO DE ENERGIA E NAO
TOQUE NAS CONEXOES. RISCO DE FAISCAS, INCENDIO, EXPLOSAO, DANOS A PROPRIEDADE, FERIMENTOS E MORTE.

Utilizando o “Modo de Corrente de Ca Reduzida”. [Pressione o botdo do Modo 10A]
0 modo de corrente de carregamento redu2|da permitird que o produto opere com uma corrente de carga de 10 A. Esse modo esta disponivel a qualquer
momento e pode ser usado apenas com os modos a seguir: 12 AGM, 12V LITIO, 6V, 6V AGM, 6V LITIO, 24V, 24V AGM, 24V LITIO e Modo Forgado.

Conectando na bateria.

N&o conecte o plugue na energia até todas as outras conexdes serem feitas. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. N&o faga nenhuma
conexdo ao carburador, linha de combustivel ou partes de chapas de metal finas. As instrugdes abaixo séo para um sistema de aterramento negativo (mais
comum). Se o seu veiculo tem um sistema de aterramento positivo (muito incomum), siga as instrugdes abaixo em ordem inversa.

1.) Conecte o conector ilhd positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P+) da bateria.

2.) Conecte o conector ilhd negativo (preto) ao terminal negativo (NEG, N-) da bateria.

3.) Conecte o carregador de bateria a uma tomada elétrica adequada. Nao vire a bateria ao fazer esta conexao.

4.) Ao desconectar, faga a desconexdo na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).

Comece o carregamento.
1. Verifique a voltagem e a quimica da bateria.

2.) Confirme que vocé conectou as garras da bateria ou ilhds dos terminais de forma apropriada, e que o adaptador AC esté plugado em uma tomada
elétrica.

3.) [Primeira utilizacéo] O carregador se iniciard em modo Standby, indicado por um LED laranja. No modo Standby, o carregador néo estd fornecendo
nenhuma energia.

4.) Pressione 0 botao de modo para alternar para o modo de carregamento apropriado (pressione e segure por trés segundos para entrar no modo de
carga avancada), de acordo com a tensdo e a quimica da sua bateria.



5.) 0 LED de modo iluminard o modo de carga selecionado, e os LEDs de carga se iluminardo (dependendo da satide da bateria), indicando que o processo
de carga comegou.

6.) Agora o carregador pode ser deixado conectado & bateria o tempo todo, para fornecer carregamento de manutencao.

Memoéria Automatica O carregador possui uma memdria automética e retornara ao (ltimo modo de carregamento quando conectado. Para alterar os
modos apds a primeira utilizagdo, pressione o botdo de modo.

Entendendo os LEDs de carga.
LED icaga

Q| OLEDde carregamento de 25% piscard lentamente em “ligado” e “desligado”, quando a bateria estiver com menos de 25% da
25% LED Vermelho o I:]OD 8| cargatotal. Quando a bteria estiver com 25% e carga, o1LED Vermelho de carga ficara aceso de forma estavel,

Q| OLEDde de 50% piscara em “ligado” e “desligado”, quando a bateria estiver com menos de 50% da
50% LED Vermelno [ ] -GDE carga total. Quando a bateria estiver com 50% de carga, o LED Vermelho de carga ficaré aceso de forma estével.

0| oLEDde de 75% piscard em “ligado” e “desligado”, quando a bateria estiver com menos de 75% da
75%LED Laranja - . . Dg carga total. Quando a bateria estiver com 75% de carga, o LED Laranja de carga ficard aceso de forma estével.

o | OLED de carregamento de 100% piscara lentamente em “ligado” e “desligado”, quando a bateria estiver com menos de 100%
100% LED Verde - - . . O | dacargatotal. Quando a bateria estiver totalmente carregada, o LED Verde de carga ficara aceso de forma estével e os LEDs de
O | carga de 25%, 50% e 75% serao “desligados”.

0 - -
Carga Completa ODD . g S;aagna(‘ir%g bateria estiver totalmente carregada, o LED verde ficard aceso e os LEDs de carregamento de 25%, 50% e 75% se

LED da barra de : Durante a otimizag&o, o LED da barra de otimizagao sera lentamente iluminado. Quando a bateria estiver totalmente otimizada, o
otimizagéo OC]G w | LED dabarra de otimizacéo se apagard. O carregador pode ficar conectado & bateria indefinidamente.




Entendendo LEDs de Erro

Condicdes de erro serdo indicadas pelos seguintes LEDs.

LED Razao/Solugao
(') Estavel 0 carregador esta no modo de espera ou a voltagem da bateria esta muito baixa para o carregador detectar.
v Estavel Atensao da bateria estd muito alta para 0 modo de carga selecionado. Verifique a bateria e o modo de carga
% Estavel Possivel bateria baixa / A bateria nao ird manter uma carga. Deixe que um profissional verifique a bateria.
@ Estével Polaridade invertida. Inverta as conexdes da bateria.
l+ Estével Atemperatura interna do carregador esté muito alta/ O carregador voltara a funcionar assim que a temperatura interna do carregador diminuir.

V B @ |+ Luz Intermitente

A temperatura interna do carregador esta muito baixa / O carregador voltara a funcionar assim que a temperatura do carregador aumentar.

mpos de Carreg 0.

Tempos de Carregamento. Tempo aproximado para o
0 tempo estimado para carregar uma bateria é mostrado abaixo. O tamanho da bateria Tamanho da bateria carregamento em horas
(Ah) e sua profundidade de descarga (DOD) afetam muito seu tempo de carregamento. Ah (Ampéres hora) 6V 19V 2%y
0 tempo de carregamento é baseado em uma profundidade média de descarga para

uma bateria totalmente carregada e é apenas para fins de referéncia. Os dados reais 50 0,75 0,75 15
podem diferir devido as condicdes da bateria. O tempo para carregar uma bateria 100 15 15 3
normalmente descarregada é baseado em um DOD de 50 %. A temperatura também 200 3 3 5

afetard os tempos de carregamento. O GENIUSPRO50 apresenta compensacéo térmica
que ajusta automaticamente os perfis de carregamento para maximizar o desempenho

de carregamento.

500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Botao de Modo Pressione para percorrer entre os modos de carregamento.

2.) LED de Espera Acende quando o carregador estd no Modo de Espera, quando o carregador nao esté carregando ou fornecendo energia para a
bateria.

3.) LED de Erro de Sobretensao Acende em vermelho estavel; a voltagem da bateria esta acima da voltagem protegida.

4.) LED de Bateria com Defeito Acende em vermelho estével quando a bateria conectada ndo carrega uma carga.

5.) LED de Polaridade Invertida Acende em Vermelho estavel quando a polaridade invertida é detectada.

6.) LED quente Luz sdlida ou pisca-pisca vermelho quando a temperatura interna esté alta demais.

7.) LED de Carregamento indica o estado de carregamento da(s) bateria(s) conectada(s).

8.) LED da barra de otimizac&o Ilumina-se lentamente quando a bateria estd totalmente carregada e esté no estado de otimizagdo.
9.) 12V / 24V LED Modo de Fornecimento Acende em Vermelho estével quando o modo de Fornecimento for selecionado.

10.) Modo LED Indica 0 Modo de Carregamento no qual o carregador esté atualmente. Pressione o botdo MODO para percorrer pelos modos de
carregamento.

11.) LED do Modo «Pressione e Segure» O botdo de modo deve ser pressionado por 3 segundos para entrar no modo.
12.) 6V / 12V / 24V LED Modo de Reparo Quando selecionado, um LED vermelho serd iluminado e piscara.
13.) Botdo de Modo 10A Aperte para ativar o Modo de Corrente de Carregamento Reduzida

14.) LED do Modo 10A; “Modo de Corrente de Carregamento Reduzida” Luz sdlida branca quando o Modo de Corrente de Carregamento Reduzida
estd ativado.



Especificacoes técnicas

Voltagem de entrada CA:
Voltagem de trabalho CA:
Poténcia de Saida:
Voltagem de carregamento:
Corrente de carregamento:
Deteccao de baixa voltagem:
Drenagem de corrente:
Temperatura do ambiente:
Tipos de baterias:
Quimicas das baterias:
Capacidade da bateria:
Protecao da caixa:
Arrefecimento:

Dimensdes (C x L x A):
Peso:

100-240 VCA, 50-60Hz

100-240 VVCA, 50-60Hz

Maximo de 750W

Vérias

50A (6Y, 12V), 25A (24V)

1V (BY, 12V, 24V)

<0,5mA

de-20°Ca +50°C

6V, 12V, 24V

baterias imidas, gel, MF, CA, EFB, AGM, Clcio, Litio (LiFePO4)
(6V e 12V) até 2000 Ah; (24V) até 1000Ah. Mantém a carga em baterias de todas as capacidades
P20

Ar Forcado

31,24 x17,53 x 9,14 Centimetros

1,22 quilogramas (5,0 Ib)



Garantia de 3 anos sem aborrecimentos

ANOCO garante que este produto (o “Produto”) estara livre de defeitos no material e na construcdo por um periodo de trés (3) anos a partir da data da compra (0
“Periodo de Garantia”). Para defeitos relatados durante o Periodo de Garantia, a NOCO ird — a seu critério e sujeito a andlise de departamento da NOCO — reparar
ou substituir Produtos defeituosos. Pecas e produtos de reposicdo serdo novas ou em bom estado de reutilizacao, com fungéo e desempenho compardveis a
peca original, e terdo garantia durante o restante do Periodo de Garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUIGAO OU AO REPARO. NA
MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR LEI, A NOCO NAQ PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTO OU POR TERCEIROS POR
QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU EXEMPLARES, INCLUINDO, ENTRE OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU
LESOES CORPORAIS, RELAGIONADOS DE QUALQUER FORMA A PRODUTO, SEJA QUAL FOR O MOTIVO, MESMO QUE ANOCO TENHA CONHECIMENTO
DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS,
IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAO, INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM PROPOSITO
ESPECIFICO, E AS GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO DE NEGOCIAGAQ, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM
GARANTIAS, CONDIGOES 0U OBRIGACOES QUE NAO POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO
POSSIVEL, A TAIS LEIS.

Esta Garantia é feita exclusivamente para o beneficio do comprador original do Produto da NOCO ou de um revendedor ou distribuidor aprovado pela NOCO e
ndo ¢ transmissivel ou transferivel. Para fazer uma solicitagéo de garantia, o comprador deve: (1) solicitar e obter um nimero de autorizagdo de devolugéo de
produto (‘RMA") e as informagdes do local de devolugéo (0 “Local de Devolug&o”) com a equipe de suporte da NOCO enviando e-mail para support@no.co ou
ligando para 1.800.456.6626; € (2) enviar o Produto, incluindo o nimero de RMA, recibo ou uma taxa de garantia (a taxa somente € necessaria se o recibo ndo
for apresentado) de 45% do preco sugerido para o produto pela fabricante (ou MSRP, na sigla em inglés) do produto com defeito (a “Taxa de Garantia”) [a RMA
incluird o valor da Taxa de Garantia aplicavel] ao Local de Devolugdo. NAO ENVIE O PRODUTO SEM PRIMEIRO OBTER UMA RMA DA EQUIPE DE SUPORTE DA
NOCO.

0 COMPRADOR ORIGINAL £ RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM PARA ENVIAR
PRODUTOS PARA O SERVICO DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE 0 ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA LIMITADA E NULA E NAO SE APLICA AOS PRODUTOS QUE: (A) sdo mal utilizados, manipulados
incorretamente, sujeitos a abusos ou manuseio descuidado, acidentes, armazenados incorretamente ou operados sob condigdes extremas de tensao,
temperatura, chogue ou vibrag&o acima das recomendagdes da NOCO para uso seguro e efetivo; (b) instalado, operado ou mantido incorretamente; () séo/



foram modificados sem o consentimento expresso por escrito da NOCO; (d) foram desmontados, alterados ou reparados por qualquer pessoa que nao seja da
NOCO; (e) cujos defeitos foram reportados apds o Periodo de Garantia.

ESTA GARANTIA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) danos estéticos que ndo afetam a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o nimero de série da NOCO
esta ausente, alterado ou desfigurado.

CONDIGOES DA GARANTIA DESCOMPLICADA

Essas condicdes se aplicam ao Produto somente durante o Periodo de Garantia. A Garantia Descomplicada ¢ anulada em virtude do tempo decorrido a partir da
data da compra (fempo decorrido da data do ntimero de série, se ndo houver prova da aquisicao) ou das condicdes listadas acima, neste documento. Devolva o
Produto com a documentagéo adequada.

Com Recibo:
0-3 Ano: SEM Custo. Com prova da aquisicao, o periodo de garantia comega na data da compra.

SEM Recibo:
0-3 Ano: SEM Custo. SEM prova da aquisi¢éo, o periodo de garantia comega na data do nimero de série.

Nés recomendamos registrar o seu produto NOCO para poder fazer o upload da prova de compra e extender suas datas de garantia. Vocé pode registrar o seu
produto NOCO em: no.co/register. Se vocé tiver alguma pergunta a respeito da sua garantia ou produto, entre em contato com o suporte da NOCO (e-mail e
ntimero de telefone acima) ou escreva para: The NOCO Company, em 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



agﬁ?us GENIUSPRO50

/N GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

@ VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.

Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE

SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, N d I d
OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM. e er an s

Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen
kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om
een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen
voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek
het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit product
bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of
huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met Voor meer informatie en
het antigifcentrum / uw huisarts. ondersteuning gaat u naar:
Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve
gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen

die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze Www. no.co/s u p pOI’t
producten en op de motor.




Belangrijke veiligheidsinstructies

Over GENIUSPR050. De NOCO GENIUSPRO50 vertegenwoordigt enkele van de meest innovatieve en geavanceerde technologieén op de markt, waardoor
elke lading eenvoudig en gemakkelijk wordt. Het is mogelijke de veiligste en meest efficiénte lader die u ooit zult gebruiken. De GENIUSPRO50 is ontworpen
voor het laden van alle types 6 V, 12 V en 24 V loodzuuraccu’s, inclusief natte (flooded) accu’s, gelaccu’s, onderhoudsvrije accu’s (MF), CA (Calcium), EFB
(Enhanced Flooded Battery) en AGM (Absorption Glass Mat), naast 6 V, 12 V en 24 V Lithium (LiFePO4) accu’s. Hij is geschikt voor het laden van
accucapaciteiten tot 2000 Ah (6 V en 12 V), 1000 Ah (24 V) en kan alle accuformaten aan. Aan de slag gaan. Lees vodrdat u de oplader gebruikt zorgvuldig
de specifieke voorzorgsmaatregelen van de accufabrikant en het aanbevolen laadvermogen van de accu. Zorg ervoor dat u de spanning en de chemische
samenstelling van de accu bepaalt, door de handleiding van uw accu te raadplegen, véérdat u deze gaat opladen. Opstelling. Het is van belang rekening te
houden met de afstand tot aan de accu. De DC-laadkabellengte vanaf de lader tot aan accuklem of oogjesaansluiting voor de accupolen is ongeveer 1828,8
mm (72 inch). Houd rekening met een speling van 304 mm (12 inch) tussen de aansluitingen. Proposition 65. Batterijhouders, terminals en bijhorende
accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de staat Californié gekend als kankerverwekkers en veroorzakers van
geboorteafwijkingen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er
moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt
voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was
steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk
maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische
schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil
laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde
instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen
onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat
kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Behandel! dit product met zorg. Het product kan
worden beschadigd in geval van een impact. Gebruik nooit een beschadigd product, inclusief maar niet beperkt tot barsten in het omhulsel of beschadigde
kabels. Gebruik het product niet met een beschadigd netsnoer. Blootstelling aan vochtigheid en vioeistoffen kan het product beschadigen. Bewaar en gebruik
het product op droge plaatsen. Laat de lader niet toe nat te blijven. Koppel het product af door aan de kabels te trekken. Wijzigingen. Probeer niet om het
product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als u het product it elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of
schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact
op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-
accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door
NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte



ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende
voertuigonderdelen (inclusief motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan
vormen en verwondingen of overlijden kan veroorzaken.Bedieningstemperatuur. Dit productis ontworpen om gebruikt te worden in omgevingstemperaturen
tussen -20°C en 50°C. Niet bewaren of gebruiken buiten het opgegeven temperatuurbereik. Laad een bevroren accu niet op. Stop onmiddellijk met het
gebruik van het product als de accu te warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet in zones met hoge concentratie stof of materiaal dat zich in
de lucht bevindt. Bewaar uw product op een vlak en veilig oppervlak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De bewaartemperatuur
is tussen -30°C en 60°C (gemiddelde temperatuur). Overschrijd in geen geval 80°C. Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met 6 V, 12V en 24
Vloodzuur, AGM en 6 V, 12 V en 24 V lithiumaccu’s. Probeer niet het product te gebruiken met een ander type accu. Het laden van accu’s met een andere
scheikundige samenstelling kan leiden tot verwondingen, de dood of schade aan eigendom. Neem contact op met de fabrikant van de accu alvorens te
trachten de accu te laden. Laad geen accu op als u niet zeker bent van de specifieke scheikundige samenstelling of voltage van de accu. Medische
apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met
pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief
pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts.
Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het
in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt.
Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief
tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet
bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overlijden of zware schade aan het milieu. Storing
radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie.
Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken.
Modelnummer: GENIUSPRO50 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan wordt onderworpen aan de volgende
twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die
ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal
toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke
storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan,
indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze
uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.



Oplaadmodi.

De GENIUSPRO50 heeft zeventien (17) modi: Stand-by, 12V, 12V AGM, 12 V LITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 VV LITHIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITHIUM, 6

V REPAIR, 12 V REPAIR, 24 V REPAIR, 12 V SUPPLY, 24 V SUPPLY, 10 A-modus en “Force”-modus. Sommige laadmodi moeten gedurende drie (3) tot [N

z

viif (5) seconden ingedrukt worden gehouden om de modus te openen. Deze “ingedrukt houden”-modi zijn geavanceerde laadmodi die uw volledige
aandacht vereisen voordat u ze selecteert. Het is belangrijk dat u de verschillen en doeleinden van elke laadmodus begrijpt. Gebruik de lader niet tot u
de gepaste laadmodus voor uw accu hebt bevestigd. Hierna volgt een korte beschrijving:

Modus Uitleg (Piekspanning gemeten bij 25°C, amperewaarde is bulkstroomsterkte bij boven 0°C)
In Standby-modus laadt de lader niet en voorziet de lader de accu niet van stroom. Energy Save (energiebesparing) is in deze modus geactiveerd, waarbij een
minimale id stroom van het stopcontact wordt . Canbus s actief in de Standby-modus. Wanneer de Standby-modus is ingeschakeld brandt

Standby het oranje ledlampje.

Geen stroom

Enkel voor het laden van 12 Volt loodzuuraccu's, zoals nattecel- en gelcelaccu’s, verbeterde natte accu’s, onderhoudsvrije accu’s en calciumaccu’s. Wanneer
12V deze modus wordt geselecteerd, zal de 12 V witte led oplichten.

14,5V 1 50A | Accu’s tot aan 2000 Ah

12v Voor het laden van 12 Volt AGM-accu’s, waarvoor een hoger dan normale laadspanning is vereist. Wanneer dit wordt geselecteerd, zal de 12V witte led
oplichten.

AGM 14,8V 1 50A | Accu’s tot aan 2000 Ah

19y Voor het laden van 12 Volt lithium-ijzer-fosfaat-accu's (LiFePO4). Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal de 12 V Lithium blauwe led oplichten. Enkel voor
gebruik met accu’s met Battery Management Systems (BMS).

LITHIUM 14,6V 1 50A | Accu’s tot aan 2000 Ah

6V Enkel voor het laden van 6 Volt loodzuuraccu’s, zoals nattecel- en gelcelaccu’s, verbeterde natte accu’s, onderhoudsvrije accu’s en calciumaccu’s. Wanneer deze

Ingedrukt houden modus wordt geselecteerd, zal de 6 V witte led oplichten.

(3 seconden)

7,25V 1 50A | Accu’s tot aan 2000 Ah




6VAGM

Voor het laden van 6 Volt geavanceerde AGM-accu's, waarvoor een hoger dan normale laadspanning is vereist. Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal

Ingedrukt houden een witte led oplichten.
(3 seconden)
7,40V 1 50A | Accu’s tot aan 2000 Ah
6V LITHIUM Voor het laden van 6 Volt lithium-ijzer-fosfaat-accu’s (LiFePO4). Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal de 6 V Lithium blauwe led oplichten. Enkel voor
Ingedrukt houden gebruik met accu’s met Battery Management Systems (BMS).
(3 seconden)
7,3V 150A | Accu’s tot aan 2000 Ah
Enkel voor het laden van 24 Volt loodzuuraccu’s, zoals nattecel- en gelcelaccu’s, verbeterde natte accu’s, onderhoudsvrije accu’s en calciumaccu’s. Wanneer
Ingedrukt houden deze modus wordt geselecteerd, zal de 24 V witte led oplichten.
(3 seconden)
29V 50A | Accu’s tot aan 1000 Ah
24V AGM Voor het laden van 24 Violt AGM-accu’s, waarvoor een hoger dan normale laadspanning is vereist. Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal de 24 V AGM
Ingedrukt houden | itte led oplichten.
(3 seconden)
29,6V 1 25A | Accu’s tot aan 1000 Ah
24V LITHIUM Voor het laden van 24 Volt lithium-ijzer-fosfaat-accu’s (LiFePO4). Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal de 24 V Lithium blauwe led oplichten. Enkel voor
\(ggedmké ho)uden gebruik met accu’s met Battery Management Systems (BMS)
seconden)

29,2V 125A | Accu’s tot aan 1000 Ah

Force-modus

Voor het laden van accu's met een spanning lager dan 1 V. Houd gedurende viif (5) seconden ingedrukt om de Force-modus te openen. De geselecteerde
laadmodus zal dan werken onder Force-modus gedurende vijf (5) minuten alvorens terug te keren naar standaard laden in de geselecteerde modus. Deze modus
is te allen tijde beschikbaar en kan enkel worden gebruikt met de volgende modi: 12V, 12V AGM, 12 VLITHIUM, 6V, 6 V AGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24 V AGM

Ingedrukt houden | o4 v/ ITHIUM
(5 seconden)

50A (6V, 12V) | 25A (24V) [Vanuit Stand-by, houd 5 seconden ingedrukt terwijl verbinding met de accu is gemaakt en wissel dan tussen de modi]
12V Converteert naar een gelijkstroomvoeding voor het voeden van elk 12 VDC-apparaat, zoals een bandenpomp, oliewisselaar of als geheugenhouder bij het
SUPPLY vervangen van een accu. Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal een rode led oplichten.

13,6V | Max 50A [Houd 3 seconden ingedrukt ZONDER verbinding met de accu]




24V SUPPLY

Converteert naar een gelijkstroomvoeding voor het voeden van elk 24 VDC-apparaat, zoals een bandenpomp, oliewisselaar of als geheugenhouder bij het

Ingedrukt houden vervangen van een accu. Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal een rode led oplichten.
(3 seconden)

27,2V | Max 25A [Houd 3 seconden ingedrukt ZONDER verbinding met de accu]
6V REPAIR Een geavanceerde accuherstelmodus voor het repareren en herstellen van oude, ongebruikte, i i of accu's. Wanneer
Ingedrukt houden deze modus wordt geselecteerd, zal een rode led oplichten en knipperen.
(3 seconden) Voor accu’s tot 8 V13 A12000 Ah [Vanuit stand-by, houd 3 seconden ingedrukt terwijl de accu verbonden is]
12V REPAIR Een geavanceerde accuherstelmodus voor het repareren en herstellen van oude, ikte, igde, gestratificeerde of accu's. Wanneer
Ingedrukt houden | 4628 modus wordt geselecteerd, zal een rode led oplichten en knipperen.
(8 seconden) Voor accu’s tot 16 V13 A12000 Ah [Vanuit stand-by, houd 3 seconden ingedrukt terwijl de accu verbonden is]
24V REPARR Een geavanceerde accuherstelmodus voor het repareren en herstellen van oude, ¢ i ificeerde of accu’s. Wanneer
Ingedrukt houden deze modus wordt geselecteerd, zal een rode led oplichten en knipperen.
(3 seconden) Voor accu’s tot 32 V11,5 A11000 Ah [Vanuit stand-by, houd 3 seconden ingedrukt terwijl de accu verbonden is]
10A MODE Verlaagde laadstroommodus zal de eenheid toelaten te werken bij een lagere laadstroom. Deze modus is te allen tijde beschikbaar en kan enkel worden gebruikt
Druk op de 10A met de volgende modi: 12V, 12V AGM, 12 VLITHIUM, 6V, 6 V AGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24 V AGM en 24 V LITHIUM
Mode-knop.

10A | Accu’s tot aan 400Ah [Vanuit stand-by, druk op de 10A-Mode-knop terwijl de accu verbonden is]

Gebruik van lithiumlaadmodi.
Lithiumlaadmodi zijn ontworpen voor 6 Volt, 12 Volt en 24 Volt lithium-ijzer-fosfaat (LiFeP0O4) accu’s.

OPGELET GEBRUIK DEZE MODUS MET UITERSTE ZORG. DEZE MODUS MAG ENKEL WORDEN GEBRUIKT MET 6 VOLT, 12 VOLT EN 24 VOLT
LITHIUMACCU’S DIE OVER EEN INGEBOUWD BATTERY MANAGEMENT SYSTEM (BMS) BESCHIKKEN. LITHIUM-ION-ACCU’S WORDEN OP
VERSCHILLENDE MANIEREN GEFABRICEERD EN KUNNEN AL OF NIET EEN BATTERY MANAGEMENT SYSTEM (BMS) BEVATTEN. CONSULTEER
DE FABRIKANT VAN DE LITHIUMACCU ALVORENS TE LADEN EN VRAAG NAAR DE AANBEVOLEN LAADSNELHEDEN EN -SPANNINGEN. SOMMIGE
LITHIUM-ION-ACCUS KUNNEN ONSTABIEL EN ONGESCHIKT VOOR LADEN ZIJN.



Gebruiken van Supply-modus. [Houd 3 seconden ingedrukt zonder verbinding met de accu]

Supply-modus converteert de lader naar een voeding met constante gelijkspanning. Dit kan worden gebruikt om 12 VDC-apparaten te voeden, zoals
bandenpompen, stoelverwarmers en andere. Als voeding kan het ook worden gebruikt om de instellingen van de boordcomputer van een voertuig te
bewaren tijdens vervanging of reparatie van een accu.

13,6 V-voeding (12 V voeding) levert 13,6 Volt bij tot 50 A. Uitgangsspanning van de lader zal dalen als de uitgangsbelasting de stroomlimiet van 50 A
overschrijdt.

27,2 V-voeding (24 V voeding) levert 27,2 Volt bij tot 25 A. Uitgangsspanning van de lader zal dalen als de uitgangsbelasting de stroomlimiet van 25 A
overschrijdt.

OPGELET NEEM UITERSTE VOORZICHTIGHEID IN ACHT BIJ GEBRUIK VAN DEZE MODUS. DE TOEVOERMODUS SCHAKELT
VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN UIT EN ER STAAT STROOM OP DE CONNECTOREN. RAAK DE AANSLUITINGEN NIET TEGELIJK AAN. RISICO VAN
VONKEN, BRAND, EXPLOSIE, SCHADE AAN EIGENDOMMEN, LETSEL EN DOOD.

Gebruik van reparatiemodi. [Vanuit stand-by, houd 3 seconden ingedrukt terwijl de accu verbonden is]

Repair is een geavanceerde accuherstelmodus voor het repareren en bewaren van oude, ongebruikte, beschadigde, gestratificeerde of gesulfateerde
accu’s. Niet alle accu’s kunnen worden hersteld. Accu’s hebben de neiging beschadigd te raken als ze op een lage lading worden gehouden en/of nooit
de kans krijgen om volledig te worden opgeladen. De meest voorkomende problemen met accu’s zijn sulfatering en stratificatie. Zowel accusulfatering

als accustratificatie zullen op artificiéle wijze de open circuitspanning van de accu doen stijgen, wat ertoe zal leiden dat de accu volledig opgeladen lijkt,
terwijl ze slechts een lage capaciteit levert. Gebruik Repair om te trachten deze problemen ongedaan te maken. Voor de beste resultaten, laad de accu een
volledig laadcyclus doorlopen en laat ze volledig opladen alvorens deze modus te gebruiken. Repair-modus kan tot vier (4) uur duren om het herstelproces
af te werken en zal hierna terugkeren naar Stand-by. Herhaalde Repair-cycli kunnen nodig zijn, afhankelijk van de afmetingen en de toestand van de accu,
maar de accutemperatuur moet ook goed in het oog worden gehouden.

OPGELET GEBRUIK DEZE MODUS ZORGVULDIG. DEZE MODUS IS UITSLUITEND VOOR 6 VOLT, 12 VOLT EN 24 VOLT LOODACCU'’S. DEZE MODUS
MAAKT GEBRUIK VAN HOGE LAADSPANNING EN VEROORZAAKT MOGELIJK WAT WATERVERLIES IN NATTE ACCU'S EN EFB'S. SOMMIGE ACCU'S EN
ELEKTRONICA KUNNEN GEVOELIG ZIJN VOOR HOGE LAADSPANNING. KOPPEL DE ACCU LOS VOORDAT U DEZE MODUS GEBRUIKT OM RISICO OP
SCHADE AAN ELEKTRONICA TE VERMINDEREN.

Force-modus [5 seconden ingedrukt houden]
Met de Force-modus kunt u de lader handmatig starten als de spanning van de aangesloten accu te laag is om te worden gedetecteerd. Als de
accuspanning te laag is om door de lader te worden gedetecteerd, houdt u de modusknop 5 seconden ingedrukt om Force-modus te activeren en kiest u



vervolgens de juiste modus. Alle beschikbare modi zullen knipperen. Zodra een oplaadmodus is geselecteerd, wisselen het Oplaadmodus-ledlampje en het
Opladen-ledlampje elkaar af, om aan te geven dat de Force-modus actief is. Na vijf (5) minuten zal de lader terugkeren naar de normale oplaadmodus en
zal detectie van lage spanning weer worden gereactiveerd.

OPGELET GEBRUIK DEZE MODUS UITERST ZORGVULDIG. FORCE-MODUS SCHAKELT VEILIGHEIDSMAATREGELEN UIT EN ER STAAT SPANNING OP
DE AANSLUITINGEN. ZORG ERVOOR DAT ALLES IS AANGESLOTEN, VOORDAT U FORCE-MODUS INSCHAKELT EN RAAK DE AANSLUITINGEN NIET
AAN. RISICO OP VONKEN, VUUR, EXPLOSIE, MATERIELE SCHADE, VERWONDINGEN EN DE DOOD.

Gebruiken van Verlaagde laadstroommodus. [Druk op de 10A Mode-knop]
Verlaagde laadstroommodus zal de eenheid toelaten te werken bij een laadstroom van 10 A. Deze modus is te allen tijde beschikbaar en kan enkel worden
gebruikt met de volgende modi: 12 V AGM, 12 VLITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24V AGM, 24 V LITHIUM en Force-modus.

Verbinden met de accu.

Sluit de AC-stekker pas aan als alle andere verbindingen zijn gemaakt. Identificeer de juiste polariteit van de polen op de accu. Maak geen verbindingen
met de carburateur, brandstofleidingen of met dunne plaatwerkdelen. De onderstaande aanwijzingen zijn voor een negatief geaard systeem (het meest
gebruikelijke). Als uw voertuig een positief geaard systeem heeft (zeer ongebruikelijk), volg dan de onderstaande aanwijzingen in omgekeerde volgorde op.

1.) Sluit de positieve (rode) aansluitklem met oog aan op de positieve (POS,P,+) accupool.
2.) Sluit de negatieve (zwarte) aansluitklem met oog aan op de negatieve (NEG,N,-) accupool.
3.) Steek de acculader in een daarvoor geschikt stopcontact. Kijk niet naar de accu wanneer u deze verbinding maakt.

4.) Als u loskoppelt, koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde
systemen).

Beginnen met opladen.
1.) Controleer de spanning en de chemische samenstelling van de accu.

2.) Controleer of u de batterijklemmen of aansluitkabels met oog correct hebt aangesloten en of de wisselstroomstekker van de lader in een stopcontact zit.

3.) [Eerste gebruik] De lader begint in Standby-modus en er licht een oranje led op. In de modus ‘Standby’ levert de lader geen stroom.

4.) Druk de ‘mode’-toets in om de geschikte laadmodus te kiezen (drie seconden lang ingedrukt houden om een geavanceerde laadmodus te selecteren) in
functie van de spanning en samenstelling van uw batterij.



5.) De modus-led licht op bij de gekozen laadmodus en de laadledlampjes lichten op (naargelang de gezondheid van de batterij) om aan te geven dat het
laadproces van start is gegaan.

6.) De lader kan nu te allen tijde op de accu blijven aangesloten om voor onderhoudsladen te zorgen

Automatisch geheugen: De lader heeft een ingebouwd automatisch geheugen en keert terug naar de laatste oplaadmodus als hij wordt aangesloten.
Druk op de modusknop om na het eerste gebruik van modus te veranderen.

Oplaad-ledlampjes begrijpen.

Ledlampje

Uitleg

) 0
25% Rood ledlampje .OGD g

Het laad-ledlampje voor 25% opgeladen knippert langzaam aan en uit wanneer de accu minder dan 25% is opgeladen. Wanneer
de accu 25% is opgeladen brandt het rode laad-ledlampje constant.

. 0
50% Rood ledlampje al GD 3

Het laad-ledlampje voor 50% opgeladen knippert langzaam aan en uit wanneer de accu minder dan 50% is opgeladen. Wanneer
de accu 50% is opgeladen brandt het rode laad-ledlampje constant.

75% Oranje g Het laad-ledlampje voor 75% opgeladen knippert langzaam aan en uit wanneer de accu minder dan 75% is opgeladen. Wanneer
ledlampje [} - . 0 | deaccu 75% is opgeladen brandt het oranje laad-ledlampje constant.

100% Groen 0 | Hetlaad-ledlampje voor 100% opgeladen knippert langzaam aan en uit wanneer de accu minder dan 100% is opgeladen.
Ied\ar?]pje ad . . g Wanneer de accu 100% is opgeladen brandt het groene laad-ledlampje constant, en de ledlampjes voor 25%, 50% en 75%

gaan uit.

Lading volledig

emn] [

Als de accu volledig opgeladen is, zal de groene led continu oplichten en de 25%, 50% en 75% lading-leds zullen doven

Optimalisatie-
staafled

ool

Tijdens optimali al de O isatie-staafled langzaam vorderen. Zodra de accu volledig geoptimaliseerd is, zal de
Optlma\lsat\e slaaﬂed doven De lader kan onbeperkt met de accu verbonden blijven.




Fout-ledlampjes begrijpen.
Foutcondities worden door de volgende ledlampjes aangegeven.

Ledlampje Reden/Oplossing

c) Brandt constant Lader staat in Standby-modus of accuspanning is zo laag dat de lader deze niet kan detecteren.

v Brandt constant Accuspanning is te hoog voor de geselecteerde laadmodus. Controleer de accu en de laadmodus,

% Brandt constant Mogelijk kortsluiting in de accu / Accu houdt lading niet. Laat de accu controleren door een professioneel persoon

‘t‘ Brandt constant Omgekeerde polariteit. Verwissel de accuverbindingen.

l+ Brandt constant Interne temperatuur van lader te hoog/Lader hervat functie zodra de interne temperatuur van de lader daalt.
Ve |+ Knippert Omgevingstemperatuur van lader te koud/Lader hervat functie zodra de omgevingstemperatuur van de lader stijgt.
adtijden.

Laadtijden. Capaciteit van

De geschatte laadtijd voor een accu staat hieronder weergegeven. De capaciteit van de de accu Geschatte oplaadtijd in uren

accu (Ah) en de mate van ontlading ervan (depth of discharge (DOD)) zijn van grote invioed

op de laadtijd van de accu. De laadtijd is gebaseerd op een gemiddelde DOD tot aan een An (Amp uur) v 12y v

geheel opgeladen accu en geldt alleen als referentie. Werkelijke gegevens kunnen afwijken 50 0,75 0,75 15

vanwege de staat waarin de accu verkeert. De laadtijd van een normaal ontlaade accu is 100 15 15 3

gebaseerd op een DOD van 50%. De oplaaditijd wordt ook beinvioed door de temperatuur. 200 3 3 5

De GENIUSPRO50 heeft thermische compensatie die automatisch de oplaadprofielen

aanpast om de laadprestaties te maximaliseren. 500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Modusknop Druk op deze knop om door de verschillende laadmodi te bladeren.

2.) Standby-ledlampje Brandt wanneer de lader in Standby-modus staat, wanneer de lader niet laadt of wanneer de lader geen stroom aan de accu
levert.

3.) Overspanningsfout-ledlampje Brandt constant rood: accuspanning ligt boven de overspanningsbeschermingswaarde.

4.) Slechte accu’-ledlampje Brandt constant rood wanneer de aangesloten accu de lading niet houdt.

5.) ‘Omgekeerde polariteit’-ledlampje Brandt constant rood wanneer omgekeerde polariteit is gedetecteerd.

6.) Hitte Led Licht continu of knipperend rood op wanneer de interne temperatuur te hoog is.

7.) Laad-ledlampje Geeft de laadstatus aan van de aangesloten accu('s).

8.) Optimalisatie-staafled Gaat langzaam naar groen wanneer de accu volledig geladen is en zich in de optimalisatiefase bevindt.
9.) 12V / 24V Toevoermodus-ledlampje Brandt constant rood wanneer de Toevoermodus is geselecteerd

10.) Modus-ledlampje Geeft aan in welke laadmodus de lader staat. Druk de MODUS-knop in om door de verschillende laadmodi te bladeren.
11.) «Press and Hold»-modusledlampje Modusknop moet gedurende 3 seconden worden ingedrukt om de modus te activeren
12.) 6V / 12V / 24V Herstelmodus-ledlampje Wanneer deze modus wordt geselecteerd, zal een rode led oplichten en knipperen
13.) 10A Modusknop Druk om de Verlaagde laadstroommodus te activeren.

14.) 10A Mode-led Verlaagde laadstroommodus Licht continut wit op wanneer de Verlaagde laadstroommodus actief is.



Technische specificaties

Ingangsspanning AC:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Werkspanning AC:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Uitgangsvermogen: 750 W max
Laadspanning: Verschillend
Laadstroom: 50A (6V, 12V), 25A (24V)
Laagspanningsdetectie: 1V (6V, 12V, 24V)
Drainiekstroom: <0,5mA
Omgevingstemperatuur: -20°C tot +50°C
Typeaccu: 6V, 12V, 24V

Chemische samenstelling van -, g ongernouds, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium (LiFePO4)

Accucapaciteit: (6 en 12 V) tot 2000 Ah, (24 V) tot 1000 Ah. Werkt met alle formaten van accu's
Behuizingshescherming: IP20
Koeling: Geforceerde lucht
Afmetingen (Ixbx h): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centimeters
Gewicht: 1,22 kilogram (5,0 Ib)



jaar probleemloze garantie

NOCO garandeert dat dit product (het «Product») vrij van defecten zal zijn op viak van materiaal en vakmanschap gedurende een periode van drie (3) jaar vanaf
de aankoopdatum (de «Garantieperiode»). Voor defecten die tijdens de Garantieperiode worden gerapporteerd, zal NOCO naar eigen goeddunken, en onderhevig
aan de analyse van de technische dienst van NOCO, defecte producten repareren of vervangen. Reserveonderdelen en producten zullen nieuw of bruikbaar zijn,
vergelijkbaar in functie en prestatie met het originele onderdeel en gegarandeerd voor de rest van de originele garantieperiode.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO WORDT HIERBIJ UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT VERVANGING OF HERSTELLING. VOOR ZOVER DE WET DAT TOELAAT,

ZAL NOCO NIET AANSPRAKELIJK ZIJN TEN OPZICHTE VAN KOPERS VAN HET PRODUCT OF VAN DERDE PARTIJEN VOOR SPECIALE, ONRECHTSTREEKSE,
RESULTERENDE OF EXEMPLAIRE SCHADE, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT VERLIES VAN WINST, SCHADE AAN EIGENDOM OF PERSOONLIJKE
VERWONDINGEN, DIE OP ENIGE WIJZE TE MAKEN HEEFT MET HET PRODUCT, HOE DIE 00K VEROORZAAKT WORDT, 00K AL WAS NOCO OP DE HOOGTE VAN
DE KANS OP DERGELIJKE SCHADE. DE GARANTIES DIE HIERIN UTEENGEZET WORDEN ZIJN TER VERVANGING VAN ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET,
IMPLICIET, STATUTAIR OF ANDERS, INCLUSIEF, ZONDER BEPERKING, DE GEIMPLICEERDE GARANTIES VOOR VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL EN DEZE DIE VOORTVLOEIEN UIT HET VERLOOP VAN HANDELS-, GEBRUIKS- OF RUILPRAKTIJKEN. IN HET GEVAL DAT DE TOEPASSELIJKE
WETTEN GARANTIES, VOORWAARDEN OF VERPLICHTINGEN OPLEGGEN DIE NIET UITGESLOTEN OF GEWIJZIGD KUNNEN WORDEN, DAN IS DEZE PARAGRAAF
ZOVEEL MOGELIJK VAN TOEPASSING ALS DIE WETTEN TOELATEN.

Deze garantie is uitsluitend opgesteld ten gunste van de oorspronkelijke koper van het Product bij NOCO of een erkende NOCO-verkoper of -verdeler en

kan niet toegewezen of overgedragen worden. Om een garantieclaim te staven, moet de koper het volgende ondernemen: (1) een goedkeuringsnummer

om goederen terug te sturen (“RMA', return merchandise authorization) en informatie over de terugzendingslocatie (de Terugzendingslocatie”) aanvragen en
verkrijgen bij de NOCO support door te e-mailen naar support@no.co of door te bellen naar 1.800.456.6626 en (2) het Product samen met het RMA-nummer,
ontvangstbewijs of garantievergoeding (vergoeding enkel vereist als er geen ontvangstbewijs voorgelegd wordt) van 45% van de MSRP van het defecte Product
(de “Garantievergoeding”) terugsturen [RMA omvat het toepasselijke bedrag van de Garantievergoeding] naar de Terugzendingslocatie. STUUR HET PRODUCT
NIET TERUG VOOR U EEN RMA HEEFT ONTVANGEN VAN NOCO SUPPORT.

DE ORIGINELE KOPER IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE VERPAKKING EN VERZENDKOSTEN (EN MOET DEZE OOK BETALEN) OM HET PRODUCT TE
VERSTUREN VOOR GARANTIEDIENSTEN.

ONDANKS WAT HIERBOVEN VERMELD WORDT, IS DE BEPERKTE GARANTIE NIETIG EN IS ZE NIET VAN TOEPASSING OP PRODUCTEN DIE: (a) verkeerd gebruikt
worden, slecht afgesteld worden, onderworpen worden aan misbruik of onachtzaam gebruik, ongeval, verkeerd opgeslagen worden of bediend worden in
omstandigheden met extreem voltage, extreme temperatuur, schokken of trillingen buiten de aanbevelingen van NOCO voor veilig en doeltreffend gebruik; (b)



verkeerd geinstalleerd, bediend of onderhouden worden; () gewijzigd werden zonder uitdrukkelijke, schriftelijke instemming van NOCO; (d) uit elkaar gehaald,
gewijzigd of hersteld werden door iemand anders dan NOCO; () defecten vertonen die buiten de Garantieperiode gemeld werden.

DEZE GARANTIE DEKT HET VOLGENDE NIET: (1) normale slijtage; (2) cosmetische schade die de werking niet beinvioedt of (3) Producten waarvan het
serienummer van NOCO ontbreekt, gewijzigd of geschonden werd.

VOORWAARDEN VOOR PROBLEEMLOZE GARANTIE
Deze voorwaarden gelden uitsluitend voor producten tiidens de garantietermijn. De Probleemloze garantie vervalt ofwel na het verstrijken van de termijn vanaf de
aankoopdatum (of na het verstrijken van de serienummerdatum als er geen kwitantie is) of vanwege de eerder in dit document vermelde producttoestanden.

Met kwitantie
0-3 jaar: GEEN kosten. Met kwitantie start de garantietermijn op de aankoopdatum.

ZONDER kwitantie
0-3 jaar: GEEN KOSTEN. ZONDER kwitantie start de garantietermijn op de serienummerdatum.

Wij adviseren u om uw NOCO-product te registreren door uw bewijs van aankoop te uploaden en uw effectieve garantiedata te verlengen. U kunt uw NOCO-
product online registreren op: no.co/register. Als u vragen hebt met betrekking tot de garantie van het product, neem dan contact op met de klantenservice van
NOCO (e-mailadres en telefoonnummer hierboven) of schrijf naar: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 Verenigde
Staten.



aaﬁ?us GENIUSPRO50

FARE Brugervejledning og garanti

L/S 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Hvis
du ikke falger disse sikker kan det i ELEKTRISK ST@D, EKSPLOSION,
BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, ded eller ejendomsskade. DanSK

Elektrisk stad. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og forarsage alvorlig skade. Skaer ikke i
stromledninger. Undg at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsag ikke at starte med pa et
beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending. Anvendes
i godt ventilerede omréader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbraendinger. Produktet
ma ikke daekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet. Hold
produktet veek fra breendbare materialer.

@jenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produket. Batterier kan eksplodere og forarsage flydende
affald. Batterisyre kan forarsage ejen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med ejne eller hud, skyl det
bergrte omrade med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen.

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under For flere oplysninger
normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle sikkerhedsinstrukser og support, besgg:
og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det nskede udstyr, der skal bruges i
naerheden af batteriet. Gennemga advarselsmeerkninger pé disse produkter og pa motoren.

l%%l%l%%fé@

WWW.N0.co/support




Om GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 repraesenterer nogle af de mest innovative og avancerede teknologier pa markedet, hvilket ger hver opladning
enkel og nem. Det er sandsynligvis den sikreste og mest effektive oplader, du nogensinde vil bruge. GENIUSPRO50 er designet til opladning af alle typer
6V, 12V og 24 V blysyrebatterier, inklusive vadt (oversvammet), gel, MF (vedligeholdelsesfrit), CA (calcium), EFB (forbedret oversvemmet batteri) og AGM
(absorberende glasmatte), ud over 6V, 12 V og 24 V litium (LiFePO4)-batterier. Den er velegnet til opladning af batterikapaciteter op il 2000 ampere (6 V og
12V), 1000 ampere (24 V) og vedligeholdelse af alle batteristgrrelser. Kom i gang. For ibrugtagning skal du grundigt leese batteriproducentens specifikke
sikkerhedsforanstaltninger, og veere opmasrksom pé, hvor meget batteriet anbefales at blive opladet. Serg for inden opladning at fastsl batteriets spanding
og kemi ved at laese i brugermanualen for batteriet. Montering. Det er vigtigt at huske afstanden til batteriet. DC-kablets lengde fra opladeren, regnet fra
enten batteriklemmerne eller fra ringklemmerne, er omtrent 72 tommer (1828,8 mm). Serg for at holde en fleksibel afstand med lgsthengende kabel pé 12
tommer (304 mm) mellem tilslutningerne. Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilherende tilbehgr indeholder kemikalier, herunder bly. Disse materialer
er kendt for i staten Californien, at forarsage krasft og fedselsdefekter, samt anden reproduktiv skade. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun
produktet som anvist. Nogen skal veere indenfor raekkevidden af din stemme, eller teet nok til at komme til din hjeelp, i tilfeelde af en ngdsituation. Serg for,
at have en forsyning af rent vand og s&be i n&erheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse og beskyttelsestgj imens du arbejder i
neerheden af et batteri. Vask altid haenderne efter handtering af batterier og beslegtede materialer. Undgé at handtere eller baere metalgenstande, nar du
arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der medferer
elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfgre skade, ded eller skade pé& ejendom. Mindreérige. Hvis produktet er beregnet af “Kgber” til at blive
benyttet af en mindredrig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfaeldet,
er det alene “Keberens ansvar “, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig. Kveelningsfare. Tilbehor kan
betyde en kveelningsfare for bern. Efterlad ikke bern uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet er ikke et legetej. Handtering. Handter produktet
forsigtigt. Produktet kan blive beskadiget, hvis det pavirkes. Brug ikke et beskadiget produkt, inklusive, men ikke begreenset til, revner i bekleedningen eller
beskadigede kabler. Brug ikke produktet sammen med en beskadiget ledning. Udsettelse for fugt og vaesker kan beskadige produktet. Opbevar og betjen
produktet pa torre steder. Lad ikke opladeren forblive vad. Frakobl ikke produktet ved at treekke i kablerne. Zndringer. Forsgg ikke at eendre, modificere
eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan fordrsage skade, ded eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har
funktionsfejl eller kommer i kontakt med vaeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver @ndring af produktet vil annullere din garanti. Tilbehgr.
Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO tilbehar. NOCO er ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tilbeher,
der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omrade eller i et
omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa produktet. Placer kablerne for at undga utilsigtet skade ved beveegelige keretgjsdele
(herunder haetter og dare), bevaegelige motordele (herunder blasere, beslter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller
dod.Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i omgivelsestemperaturer mellem -4 °F og 122 °F (-20 °C og 50 °C). Opbevar eller betjen



ikke uden for de angivne temperaturspandvidder. Oplad ikke et frossent batteri. Stop med at bruge produktet med det samme, hvis batteriet bliver for
varmt. Opbevaring. Brug eller opbevar ikke dit produkt i omrader med haje koncentrationer af stov eller luftbarme materialer. Opbevar dit produkt fladt:
sikre overflader, sa det ikke er tilbajeligt til at falde. Opbevar dit produkt et tort sted. Opbevaringstemperaturen er -30 °C - 60 °C (gennemsnitstemperatur).
Under ingen omsteendigheder ma det overstige 80 °C. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 6 volt, 12 volt og 24 volt blysyre, AGM og 6
volt, 12 volt og 24 volt litiumbatterier. Forsag ikke at bruge produktet sammen med andre batterityper. Opladning af andre batterikemikalier kan medfore
personskade, dad eller materielle skader. Kontakt batteriproducenten inden du prever at oplade batteriet. Oplad ikke et batteri, hvis du er usikker pa batteriets
specifikke kemi eller spending. Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter,
der kan interferere med pacemakere, defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Kontakt din leege for brug, hvis du har noget medicinsk udstyr,
inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og kontakte din leege.
Renggring. Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med
veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en blad lintfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i ébmnger. Eksplosive atmosfeerer. Overhold alle tegn
og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfaere, herunder breendstofomrader eller omrader, der indeholder kemikalier eller
partikler som korn, stev eller metalpulver. Haje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor produktfejl kan fare til skade, ded eller
alvorlig miljpskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for radiofrekvensemissioner. Sédanne
emissioner fra produktet kan pévirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GENIUSPRO50. Denne enhed
overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal
acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage ugnsket drift. BEMZRK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde
greenserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15§ FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens,
nér udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i
overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det fordrsage skadelig interferens med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomréde vil sandsynligis
fordrsage skadelig interferens, i hvilket tilfelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.



Sadan bruges det

Opladningstilstande.

GENIUSPRO50 har sytten (17) tilstande: Standby, 12V, 12V AGM, 12 V LITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIUM, 6 V
REPARATION, 12 VV REPARATION, 24 V REPARATION, 12 V FORSYNING, 24 V FORSYNING, 10 A-tilstand og tvangstilstand. Nogle opladningstilstande
skal trykkes og holdes nede i tre (3) il fem (5) sekunder for at ga ind i tilstanden. Disse “tryk og hold”-tilstande er avancerede opladningstilstande, der
kreever din fulde opmaerksomhed, for du veelger. Det er vigtigt at forsta forskellene og formalet med hver opladningstilstand. Brug ikke opladeren, fer du
har bekrftet den passende opladningstilstand til dit batteri. Nedenfor er en kort beskrivelse

Tilstand Forklaring (Spidsspaending mélt ved 25 °C, stramstyrketypen er bulkstremstyrke, nér temperaturen er over 0 °C)
| standbytilstand giver opladeren ikke strem eller opladning til batteriet. Energisparefunktionen er aktiveret i denne tilstand og traekker kun en mikroskopisk effekt
Standby fra stikkontakten. Canbus er aktiveret i standbytilstand. | standbytilstand lyser den orange standby-LED.
Ingen
Til opladning kun af 12 volt blysyrebatterier som f.eks. vadcelle, gelcelle, forbedret , vedligeholdelsesfrit og calcium batterityper. Nar denne er valgt,
12V lyser den hvide 12 VV LED.
14,5 V150A | Op il 2000 Ah-batterier.
12v Til opladning af 12 volt AGM-batterier, der kraever en hajere opladningsspanding end normalt. Nar denne er valgt, lyser den hvide 12 V AGM LED.
AGM 14,8V 150A | Op til 2000 Ah-batterier.
12V Til opladning af 12 volt litiumjernfosfat (LiFePO4). Nar denne er valgt, lyser den bla 12 V litium LED. Kun til brug pa batterier med batteristyringssystemer (BMS).
LITHUM 14,6 V150A | Op til 2000 Ah-batterier.
6V Til opladning kun af 6 volt blysyrebatterier som f.eks. vadcelle, gelcelle, forbedret oversvemmet, vec it og calcium i Nar denne er valgt,
Hold nedtrykket lyser den hvide 6 V LED.
(3 sekunder)

7,25 V150A | Op til 2000 Ah-batterier.




6V AGM

Hold nedtrykket Til opladning af 6 volt avancerede AGM-batterier, der kraver en hajere opladningsspanding end normalt. Nar denne er valgt, lyser en hvid LED
(3 sekunder)
7,40 V150A | Op til 2000 Ah-batterier
6V LITHIUM . s s " . .
Hold nedtrykket Til opladning af 6 volt litiumjernfosfat (LiFePO4). Nar denne er valgt, lyser den bla 6 V litium LED. Kun til brug pé batterier med batteristyringssystemer (BMS).
(3 sekunder)
7,3V 150A 1 Op til 2000 Ah-batterier
24V Til opladning kun af 24 volt blysyrebatterier som f.eks. védcelle, gelcelle, forbedret i it og calcium i Nér denne er valgt,
Hold nedtrykket lyser den hvide 24 V LED.
(3 sekunder)
29V150A | Op il 1000 Ah-batterier
24V AGM . . . " . . .
Hold nedtrykket Til opladning af 24 volt AGM-batterier, der kraever en hojere opladningsspanding end normalt. Nér denne er valgt, lyser den hvide 24 V AGM LED.
(3 sekunder)
29,6V 125A | Op til 1000 Ah-batterier
24V LITHIUM y ‘ . . . . - ) ) . .
Hold nedtrykket Til opladning af 24 volt litiumjernfosfat (LiFePO4). N&r denne er valgt, lyser den bl& 24 V litium LED. Kun til brug pa batterier med batteristyringssystemer (BMS)
(3 sekunder)

29,2V 125A | Op til 1000 Ah-batterier

Forcetilstand

Til opladning af batterier med en speending p& under 1 V. Tryk og hold nede i fem (5) sekunder for at dbne Den valgte fungerer
derefter i tvangstilstand i fem (5) minutter, inden den vender tilbage til standardopladning i den valgte tilstand. Denne tilstand er tilgeengelig nar som helst og kan

Hold nedtrykket kun bruges i felgende tilstande: 12V, 12V AGM, 12 VLITIUM, 6 V, 6 VAGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24 V AGM og 24 V LITIUM.
(5 sekunder)

50A (6V, 12V) 1 25A (24V) [Fra standby tryk og hold nede i 5 sekunder, mens tilsluttet til batteri, og skift derefter mellem tilstande]
12V Konvenererul enji ing for at enhver 12V j som f.eks. en dakspumpe, olieskifter eller som hukommelsesholder,
SUPPLY nér du udskifter et batteri. Nar denne er valgt, lyser en red LED.

13,6 VI Maks. 50A [Tryk og hold nede i 3 sekunder, mens IKKE tilsluttet til batteri]




24V SUPPLY

Konvertererm enj for enhver 24 V/ som f.eks. en daekspumpe, olieskifter eller som hukommelsesholder,
Hold nedtrykket nar du udskifter et batteri. Nar denne erva\gt lyser en rod LED,
(3 sekunder)

27,2V | Maks. 25A [Tryk og hold nede i 3 sekunder, mens IKKE tilsluttet til batteri]
6V REPAIR En avanceret i til reparation og af gamle, inaktive, , lagdelte eller batterier. Nar denne er valgt,
Hold nedrykket vilen rad LED lyse og blinke.
8 sekunden Op til 8V13 A1 0p il 2000 Ah batterier {Fra standby tryk og hold nede 3 sekunder, mens tsuttet i batter
12V REPAIR En avanceret i til reparation og af gamle, inaktive, | lagdelte eller batterier. Nar denne er valgt,
Hold nedtrykket vil en rad LED lyse og blinke.
(3 sekunder) Op1il 16 V1 3 A1 0p til 2000 Ah batterier [Frastandby tryk og hold nede i 3 sekunder, mens tisluttet t batter]
24V REPAIR En avanceret til reparation og af gamle, inaktive, | lagdelte eller batterier. Nar denne er valgt,
Hold nedtrykket vilen red LED lyse og blinke.
(8 sekunden Op il 32V11,5 A1 0p tl 1000 A batterier {Fra standby tryk og hold ned 3 sekunder, mens tisuttet t batte
10A MODE Reduceret ladestremstilstand ger det muligt for enheden at kere ved en lavere ladestrem. Denne tilstand er tilgeengelig nér som helst og kan kun bruges i
Tryk pa 10 felgende tilstande: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIUM, 24V, 24 V AGM og 24 V LITIUM.

A-tilstand-knappen

10A | Op til 400 Ah-batterier

[Fra standby tryk pa 10 A-tilstand-knappen, mens tilsluttet til batteri]

Brug af litium-opladningstilstande.
Litium-opladningstilstande er designet til 6 volt, 12 volt og 24 volt litiumjernfosfat (LiFePO4).

FORSIGTIG BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND SKAL KUN BRUGES MED 6 VOLT, 12 VOLT 0G 24 VOLT
LITIUMBATTERIER, DER HAR ET INDBYGTET BATTERIHANDTERINGSSYSTEM (BMS). LITIUM-IONBATTERIER LAVES 0G KONSTRUCTERES PA
FORSKELLIGE MADER, 0G NOGLE INDEHOLDER MASKE IKKE ET BATTERISTYRINGSSYSTEM (BMS). HOR LITIUMBATTERIFABRIKANTEN AD FOR
OPLADNING, 0G SPORG OM ANBEFALET OPLADNINGSSATS OG -SPAENDING. NOGLE LITIUM-IONBATTERIER KAN VAERE USTAILE OG UEGNEDE TIL

OPLADNING.



Brug af forsyningstilstande. [Tryk og hold 3 sekunder, mens ikke tilsluttet til batteri]

Forsyningstilstand konverterer opladeren til en Jaevnstmmsforsynmg med konstant spaending. Den kan bruges til at stromforsyne 12 V jeevnstromsenheder
sasom daekpumper, seedeopvarmere med mere. Som stremforsyning kan den ogsé bruges til at bevare indstillingerne pa keretgjets indbyggede computer
under batterireparation eller -udskiftning.

13,6 V forsyning (12 V forsyning) giver 13,6 volt op til 50 A. Opladerens udgangsspanding falder, hvis udgangsbelastningen overstiger stramgraensen
pa50A
27,2V forsyning (24 V forsyning) giver 27,2 volt op til 25 A. Opladerens udgangsspanding falder, hvis udgangsbelastningen overstiger stramgraensen
pa25A.

FORSIGTIG BRUG DENNE TILSTAND MED DEN STORSTE FORSIGTIGHED. FORSYNINGSTILSTANDEN DEAKTIVERER SIKKERHEDSFUNKTIONER, 0G
DER ER STROM | STIKKENE. LAD IKKE STIKKENE BER@RE HINANDEN. FARE FOR GNISTER, BRAND, EKSPLOSION, TINGSKADE, PERSONSKADE 0G
D@D.

Brug af reparationstilstande. [Fra standby tryk og holde i 3 sekunder, mens tilsluttet til batteri]

Reparation er en avanceret batterigendannelsestilstand til reparation og opbevaring af gamle, inaktive, beskadigede, lagdelte eller sulfaterede batterier.
Ikke alle batterier kan gendannes. Batterier har tendens til at blive beskadiget, hvis de opbevares ved lav opladning og/eller aldrig far mulighed for at
modtage en fuld opladning. De mest almindelige batteriproblemer er sulfatering og lagdeling af batteri. Bade sulfatering og lagdeling af batteri haver
kunstigt batteriets abne kredslebsspaending, hvilket far batteriet til at se fuldt opladet ud, samtidig med at det giver en lav kapacitet. Brug reparation i
forsog pa at omvende disse problemer. For at opnd optimale resultater skal du tage batteriet gennem en fuld opladningscyklus, hvorved batteriet bliver
fuldt opladet inden du bruger denne tilstand. Reparationstilstand kan tage op til fire (4) timer for at fuldfere gendannelsesprocessen og vender tilbage til
standby, nar den er afsluttet. Gentagne reparationscyklusser kan vaere ngdvendige afhengigt af batteriets storrelse og tilstand, men batteritemperaturen
skal overvages ngje.

FORSIGTIG BRUG DENNE TILSTAND MED FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 6 VOLT, 12 VOLT 0G 24 VOLT BLYAKKUMULATORER.
DENNE TILSTAND ANVENDER EN H@J LADESPANDING 0G KAN FORARSAGE EN VIS MANGDE VANDSPILD | WET (FLOODED) CELL-BATTERIER. VAR
OPM/ERKSOM PA, AT NOGLE BATTERIER OG ELEKTRONIK KAN V/RE FOLSOMME OVERFOR HOJE LADESPANDINGER. FOR AT MINDSKE RISIKOEN
OVERFOR ELEKTRONIK SKAL DU FRAKOBLE BATTERIET, INDEN DU BRUGER DENNE TILSTAND.

Forcetilstand [Hold nedtrykket i 5 sekunder]
| Forcetilstand begynder opladeren automatisk at oplade, nér det tilsluttede batteris spanding er for lav til at kunne detekteres. Hvis batteriets spanding
er for lav til, at opladeren kan detektere den, sa hold tilstandsknappen nedtrykket i 5 sekunder for at aktivere Forcetilstand og veelg derefter den passende



tilstand. Alle tilgeengelige tilstande vil blinke. Nar en opladningstilstand er valgt, vil opladningstilstands-LED’en og opladning-LED’en blinke skiftevis mellem
hinanden og derved vise, at Forcetilstand er aktiv. Efter fem (5) minutter skifter opladeren tilbage til normal opladningsdrift, og detektering af lav spanding
aktiveres igen.

FORSIGTIG BRUG DENNE TILSTAND MED DEN YDERSTE FORSIGTIGHED. FORCETILSTAND DEAKTIVERER SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, 0G
DER VIL VAERE SPAENDING PA KONNEKTORERNE. SORG FOR, AT ALLE TILSLUTNINGER ER FORETAGET, INDEN FORCETILSTAND AKTIVERES, 0G
LAD IKKE KONNEKTORERNE BER@RE HINANDEN. RISIKO FOR GNISTER, ILD, EKSPLOSION, SKADE PA EJENDOM, PERSONLIG TILSKADEKOMST 0G
DO@DSFALD.

Brug af “Reduceret ladestromstilstand”. [Tryk pé 10 A-tilstand-knappen]
Reduceret ladestremstilstand giver enheden mulighed for at kere ved en ladestrem pa 10 A. Denne tilstand er tilgaengelig ndr som helst og kan kun bruges i
folgende tilstande: 12 V AGM, 12 V LITIUM, 6 V, 6 V AGM, 6V LITIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIUM og tvangstilstand.

Tilslutning til batteriet.

Tilslut ikke AC-stremforsyningsstikket, for alle andre tilslutninger er foretaget. Bestem den rigtige polaritet af batteriets terminaler. Tilslut ikke til
karburatoren, breendstofslanger eller dele af tyndt metal. Instruktionerne nedenfor er for et negativt jordingssystem (mest almindeligt). Hvis dit keretoj er et
positivt jordingssystem (meget uaimindeligt), s& folg nedenstaende instruktioner i omvendt reekkefolge.

1, Tilslut den positive (rade) ringklemme til den positive (POS,P,+) batteriterminal.

2.) Tilslut den positive (rade) ringklemme til den positive (POS,P+) batteriterminal.

3,) Tilslut batteriet til en passende stikkontakt. Vend ikke ansigtet til batteriet, nér du foretager denne tilslutning.

4.) Nar du afbryder forbindelsen, skal du frakoble i omvendt raekkefalge, fierne den negative forste (eller positive ferst for positive jordsystemer).
Begynd opladning.

1.) Verificer spendingen og kemien for dit batteri.

2.) Veer sikker pa, at du har tilsluttet batteriklemmerne eller ringklemmerne korrekt, og at stikket er sat i stikkontakten.

3.) [Anvendelse for forste gang] Opladeren starter i standbytilstand, indikeret af en orange LED. | standby afgiver opladeren ingen strom.

4.) Tryk pé tilstandsknappen for at komme til den rigtige opladningstilstand (hold nedtrykket i tre sekunder for at aktivere en avanceret opladningstilstand),
der passer til dit batteris speending og kemi.



5.) Tilstands-LED’en lyser og viser den valgte opladningstilstand, og opladnings-LED’en lyser (afhangig af batteriets sundhedstilstand) og viser, at
opladningen er startet.

6.) Opladeren kan herefter forblive tilsluttet til batteriet for at holde batteriet opladet.

Auto-hukommelse Opladeren har indbygget auto-hukommelse, s& opladeren starter op i den sidst anvendte opladningstilstand, nér opladeren tilsluttes.
For at skifte opladningstilstand efter forste anvendelse skal du trykke pa tilstandsknappen.

Forsta opladnings-LED’er.

LED Forklaring

25% Rod LED - GOD§ ggw;ﬁ;?lligg‘rng;iAEE\DHSQ—EQB?;r&!gggtsa%w(;éfm” 0g “sluk”, nar batteriet er mindre end 25 % fuldt opladet. Nér batteriet er 25 %
50% Rod LED - .C]D§ gg‘a“@ eotpllz;gg;rbg’;abﬁggEggeggugﬂgéonwmé?end 0g “sluk”, nér batteriet er mindre end 50 % fuldt opladet. Nér batteriet er 50 %
75% Orange LED - - . D§ ;g;/; ;F:\Sggwrnogl;ébﬁgggr;ilég?éﬁr;gggé%r‘né r;?gng 0g “sluk”, nar batteriet er mindre end 75 % fuldt opladet. Nér batteriet er 75 %
e g @S | SRS e e et 0 g
(QJSIL?T%TTI:}(%H ODD .§ Nar batteriet er fuldt opladet, lyser den grenne LED konstant, og opladnings-LED’erne for 25 %, 50 % og 75 % slukkes.

Optimeringslinje LED OOO .

Under optimering vil optimeringslinjens LED opfyldes langsomt. Nér batteriet er fuldt optimeret, slukkes optimeringslinjens LED.
Opladeren kan vaere tilsluttet til batteriet pa ubestemt tid.




Forsta fejl-LEDer.
Fejltilstande vises af de folgende LED'er.

LED Arsag/lgsning
(') Konstant Opladeren er i standbytilstand, eller batterispaendingen er for lav til, at opladeren kan detektere den
v Konstant Batterispaendingen er for hgj til den valgte opladningstilstand. Tjek batteri- og opladningstilstand.
% Konstant Mulig batterikortslutning eller batteriet holder ikke opladningen. F4 batteriet undersogt af en professionel.
@ Konstant Polvending. Byt om pé batteritilslutningerne.
l+ Konstant Opladerens indvendige temperatur er for hoj. Opladeren vil fungere igen, nér opladerens indvendige temperatur falder.
V B @ |+ Blinker Opladerens omgivende temperatur er for lav. Opladeren vil fungere igen, nar opladerens omgivende temperatur stiger.
Opladningstider.
Opladningstider.
Den estimerede tid.til opladning af et batteri er v[st nedenforﬂ. Stmrrglsen pa batteriet Batteristarrelse |Omtrentlig opladningstid i timer
(An) og dets afladningsdybde (DOD - Depth of Discharge) pavirker i hj grad dets Ah (amperetimer) 6V 19V 2%y
opladningstid. Opladningstiden er baseret p& en gennemsnitlig afladningsdybde og en
fuld opladning og er kun vejledende. Aktuelle data kan variere pa grund af batteriets 50 0,75 0,75 15
tilstand. Tiden for opladning af et normalt afladet batteri er baseret pa en 50 % 100 15 15 3
afladningsdybde. Temperaturer vil ogsé pévirke opladningstiden. GENIUSPRO50 har 200 3 3 5
temperaturkompensation, der automatisk justerer opladningsprofilerne for at maksimere
opladningsydelsen. 500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Tilstandsknap Tryk for at gennemse opladningstilstandene.

2.) Standby-LED Lyser op, nér opladeren er i standbytilstand, nér opladeren ikke oplader eller nér opladeren ikke giver nogen strem til batteriet.
3.) Overspaendingsfejl-LED Lyser op konstant radt; batterispaendingen er over beskyttelsesspandingen.

4.) Batterifejl-LED Lyser op konstant redt, nar det tilsluttede batteri ikke kan holde pa opladningen.

5.) Polvendings-LED Lyser op konstant redt, nar polvending detekteres.

6.) Hot LED Lyser konstant eller blinker rdt, nar den interne temperatur er for hgj.

7.) Opladnings-LED Indikerer de(t) tilsluttede batteris(ers) opladningsgrad.

8.) Optimeringslinje LED Opfyldes langsomt grent, nar batteriet er fuldt opladet og er i optimeringsfasen.

9.) 12V / 24V Forsyningstilstands-LED Lyser konstant rdt, nér forsyningstilstand er valgt.

10.) Tilstands-LED Indikerer opladningstilstanden, som opladeren aktuelt er i. Tryk pa TILSTAND-knappen for at gennemse opladningstilstandene.
11.) “Hold nedtrykket”-tilstands-LED Tilstandsknappen skal holdes nedtrykket i 3 sekunder for at aktivere tilstanden.

12.) 6V / 12V / 24V Reparationstilstands-LED Nar denne er valgt, vil en red LED lyse og blinke.

13.) 10A Tilstandsknap Tryk for at aktivere reduceret ladestremstilstand.

14.) 10 A-tilstand LED “reduceret ladestremstilstand” Lyser konstant hvidt, nar tilstanden for reduceret ladestrem er aktiv.



Tekniske specifikationer

Indgangsspzending AC: 100 - 240V AC, 50 - 60 Hz
Driftsspaending AC: 100 - 240V AC, 50 - 60 Hz
Udgangseffekt: Maks. 750 W
Opladningsspanding Forskellige
Opladningsstram  50A (6Y, 12V), 25A (24V)
Detektering af lav spanding: 1V (6Y, 12V, 24V)
Stromtab: <0,5mA
Omgivende temperatur -20 °C il 50 °C
Batterityper: 6V, 12V, 24V
Batterikemi: Vad, gel, MF, CA, EFB, AGM, calcium, litium (LiFeP0O4)
Batterikapacitet: (6 og 12 V) Op ti 2000 Ah, (24 V) Op til 1000 Ah. Vedligeholder alle batteristorrelser
Kabinetbeskyttelse: P20
Keling:  Tvungen luft
Dimensioner (L x B x H): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centimeter
Vegt: 1,22Kg (5,01h)



3 ars problemlgs garanti

NOCO garanterer, at dette produkt (Produktet») vil vaere fri for fejl i materiale og funktion i en periode pa tre (3) ar fra kebsdatoen («Garantiperioden»). Ved fejl
rapporteret i labet af garantiperioden vil NOCO efter eget skan og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller udskifte defekte produkter.
Reservedele og -produkter vil veere nye eller lettere brugte, og sammenlignelige med den originale del i forhold til funktion og ydeevne og underlagt garanti i
resten af den oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO

IKKE VARE ANSVARLIG FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE
FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET
PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE
ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR SALGBARHED 0G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL,
0G DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILFELDE AF AT GAELDENDE LOVE INDFORER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE
KAN UDELUKKES ELLER ANDRES, G/ELDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER.

Denne garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige kber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer, og kan

ikke overdrages eller videregives. For at kraeve et garantibevis skal keberen: (1) anmode om og fa et returmeerke autorisationsnummer (RMA») og
returneringsstedoplysninger («Returneringsstedet») fra NOCO Support, via e-mail support@no.co eller ved at ringe il 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet,
inklusive RMA-nummer, kvittering eller garantibegraensning (gebyr kun pakreevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt
(«Garantigebyr») [RMA vil inkludere geeldende garantibelgb] til returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO
SUPPORT.

ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (0G SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE 0G TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGR/NSEDE GARANTI ANNULLERET, 0G GALDER IKKE FOR PRODUKTER, DER: &)
misbruges, mishandles, udsattes for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme spaendinger, temperaturer, stod
eller vibrationer ud over NOCO's anbefalinger for sikker og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt c) er modificeret uden udtrykkelig skriftligt
samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, &endret eller repareret af andre end NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter garantiperioden

DENNE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pévirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor NOCO serienummeret
mangler, &ndres eller defaceres.



BETINGELSER FOR DEN BRUGERVENLIGE GARANTI
Disse betingelser geelder kun for produktet i garantiperioden. Den brugervenlige garanti annulleres enten efter forlabet tid fra kebsdato (forlebet tid fra
serienummerdato, hvis intet bevis for keb) eller efter betingelserne, der er anfert tidligere i dette dokument. Returner produkt med den relevante dokumentation.

Med kvittering:
0-3 &r: INGEN gebyr. Med bevis pa kabet begynder garantiperioden pa kebsdatoen.

Uden kvittering:
0-3 ar: INGEN gebyr. Uden kebsbevis begynder garantiperioden pa serienummerdatoen.

Vi anbefaler at registrere dit NOCO-produkt for at kunne uploade kvittering og udvide dine geeldende garantidatoer. Du kan registrere dit NOCO-produkt online
péd: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrerende din garanti eller dit produkt, s& kontakt NOCO Support (e-mail og telefonnummer oventor) eller skriv til: The
NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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FARE Bruksveiledning og garanti

LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake ELEKTRISK STOT,
EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D. Norsk

Risiko for elektrisk stet. Produktet er et elektrisk apparat som kan forérsake stgt og alvorlige skader. lkke
Klipp stromkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom
de brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsgk &
jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet og bruker
anbefalt spenningsstyrke. Produktet ma kun brukes pa godt ventilerte omréder.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til
produktet. Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for eyenskade. Produktet ma kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og falgelig fyre

av skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og gyner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller
oyner, ma pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig 4 jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer normalt For ytterligere informasjon
sprengfarlige gasser under ordingere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon mé en fglge alle og hjelp, besgk:
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes i
naerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa motoren.

I?%I%I?%
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Viktige sikkerhetsinstruksjoner

0m GENIUSPRO50. NOCO GENIUSPRO50 representerer noe av markedets mest innovative og avanserte teknologi, noe som gjer hver lading enkel og
lett. Det er muligens den tryggeste og mest effektive laderen du noensinne vil komme til & bruke. GENIUSPRO50 er designet for a lade alle typer 6 V, 12
V og 24 V blybatterier, inkludert vatceller (vaeskefylte), gel-batteri, MF (vedlikeholdsfrie), CA (kalsium), EFB (forbedret vatcelle) og AGM (Absorbent Glass
Mat), i tillegg til 6 V, 12 V og 24 V litiumbatterier (LiFePO4). Den er egnet for & lade batterikapasiteter opp til 2000 ampere (6 V og 12 V), 1000 ampere (24
V) og vedlikeholde alle batteristorrelser. Komme i gang. For du bruker laderen mé du lese naye gjennom produsentens spesifikke advarsler og anbefalte
ladestromstyrke for batteriet. Sorg for at du fastslar spenningen og kjemien til batteriet ved & lese batteriets bruksanvisning fer du lader. Montering. Det er
viktig & vaere oppmerksom pa distansen til batteriet. Kabellengden fra lader til batterikliemmer er omtrent 1828,8mm(72"). Bruk 30cm(12”) slakk mellom
tilkoblinger. Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbehgr inneholder kjemikalier; blant annet bly. | delstaten California klassifiseres disse
materialene som kreftfremkallende og det er bevist at de kan forarsake fosterskader og andre fruktbarhetskomplikasjoner. Personlige forholdsregler.
Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet mé brukes i nzerheten av andre som er naerme nok til & here deg eller hjelpe deg dersom det skulle
oppsta en nedsituasjon. Serg for at du har rent vann og sape i narheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vernetay og -briller til arbeid i
naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. Ikke handter eller ha pa deg noen metallgjenstander under
arbeid med batterier; dette innebaerer verktay, armbandsur og smykker. Dersom en metallgjenstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning
som kan medfare elektrisk stat, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindrearige. Dersom “Kundens” hensikt
er & la en mindredrig bruke produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig
bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forsemmelser pa dette omradet ved eventuelle spksmél mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller
misbruk av en som er mindreérig. Kvelerisiko. Tilbeher kan utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i neerheten av produktet eller dets tilbeher.
Produktet er ingen leke. Handtering. Veer forsiktig nér du héndterer produktet. Produktet kan bli skadet hvis det blir slatt. Ikke bruk et skadet produkt,
inklusive men ikke begrenset til, sprekker i foringsraret eller skadede kabler. Ikke bruk produktet hvis en stremledning er skadet. Produktet kan skades hvis
det utsettes for fuktighet og vaeske. Oppbevar og bruk produktet pa terre steder. Terk laderen umiddelbart hvis den blir vét. Ikke koble fra produktet ved
4 dra i kablene. Modifiseringer. lkke forsok & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfre produkt-/
personskader og dad. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vasske, og ta kontakt med NOCO.
Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbehgr. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehgr. NOCO
tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbehgr som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Serg
for at produktet ikke utsettes for batterisyre. Ikke bruk produktet pa et lukket sted eller pa et sted med begrenset ventilasjon. Batterier ma ikke plasseres
oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og derer) og bevegelige motordeler
(inkludert vifter og trinser), da dette kan medfgre en potensielt skadelig eller dgdelig risiko.Driftstemperatur. Dette produktet er utformet for & fungere
i omgivelsestemperaturer mellom — 20 °C og 50 °C. Ikke oppbevar eller bruk utenfor anbefalte temperaturomréder. Ikke lad et frossent batteri. Avbryt




umiddelbart bruken av produktet hvis batteriet blir for varmt. Oppbevaring. Ikke bruk eller oppbevar produktet ditt i omrader med haye stevkonsentrasjoner
eller luftbarne materialer. Oppbevar produktet pa flate, sikre overflater slik at det ikke kan falle. Oppbevar produktet pa et tort sted. Lagringstemperaturen
er—30 °C-60 °C (gjiennomsnittstemperatur). Aldri overga 80 °C under noen som helst omstendigheter. Kompatibilitet. Produktet er bare kompatibelt med
6-volts, 12-volts og 24-volts bly-syre-, AGM- samt 6-volts, 12-volts og 24-volts litiumbatterier. Ikke bruk produktet sammen med andre hattemyper Lading
av batterier med andre batter\kjemlkaher kan fore til personskade, dod eller materielle skader. Kontakt batteriprodusenten fer du prover 4 lade batteriet.
Ikke lad et batteri hvis du er usikker pa batteriets spesifikke kjemi eller spenning. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk stréling.
Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege far
du bruker produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, mé
du slutte & bruke produktet umiddelbart og ta kontakt med en lege. Rengjering. Produktet ma skrus av for noen forseker & rengjare eller vedlikeholde den.
Rengjor og terk av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med vaesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for
at det ikke kommer fukt pa apmnger/sprekker Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. Ikke operer produktet i miljg med sprengfarlige
midler. Dette innebeerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som korn, stov eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige
folger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fore til skader, alvorlige miligskader eller dod. Radiofrekvente forstyrrelser.
Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa
annet elektronisk utstyr og forarsake funksjonssvikt. Modellnummer: GENIUSPRO50 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift
er gjenstand for felgende: (1) apparatet kan ikke medfare skadelige forstyrrelser og (2) apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert
forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har giennomgatt prever som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse
A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for & sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret
brukes i kommersielle miljo. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner
dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forarsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i
boligomréder. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar a korrigere forstyrrelsene.



Brukerveiledning

Lademodi.

GENIUSPRO50 har sytten (17) moduser: Standby, 12V, 12 V AGM, 12 V LITIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIUM, 6 V
REPARERING, 12 V REPARERING, 24 V REPARERING, 12 V FORSYNING, 24 V FORSYNING, 10 A-modus og Force-modus. Noen lademoduser mé trykkes
og holdes nede i tre (3) til fem (5) sekunder for & ga inn i modusen. Disse «trykk og hold»-modusene er avanserte lademoduser som krever din fulle
oppmerksomhet for de velges. Det er viktig & forsta forskjellene mellom og hensikten til hver lademodus. Ikke bruk laderen fer du har bekreftet riktig
lademodus for batteriet. Nedenfor finner du en kort beskrivelse:

Modus Forklaring (Toppspenning mélt ved 25 °C, Stremstyrke er den samlede stramstyrken ved over 0 °C)
I hvilemodus(Standby) vil ikke laderen lade eller supplere spenning til batteriet. Energisparing er aktivert under dette moduset og trekker veldig lite strom av
Standby stikkontakten. Canbus er aktivert i hvilemodus (Standby) Oransje LED vil lyse opp nar laderen er i hvilemodus (Standby)
Ingen effekt
Kun for lading av 12-volts blybatterier, som vatcelle-, gel-celle-, forbedret vatcelle-, vedlikeholdsfrie- og kalsiumbatterier. Nar denne er valgt, vil den hvite 12
12V V-lysdioden lyse.
14,5V 1 50A | Opp til 2000 Ah batterier
12v For lading av 12 volts AGM-batterier som krever en hoyere ladespenning enn normalt. Nar denne er valgt, vil den hvite 12 V-AGM-lysdioden lyse.
AGM 14,8V 1 50A | Opp til 2000 Ah batterier
19y For lading av 12 volts litiumjernfosfat (LiFePO4). Nar denne er valgt, vil den bl 12 V-litium-lysdioden lyse. Kun for bruk pa batterier med batteristyringssystemer
(BMS).
LITHIUM 14,6V | 50A | Opp il 2000 Ah batterier
6V Kun for lading av 6-volts blybatterier, som vatcelle-, gel-celle-, forbedret vétcelle-, vedlikeholdsfrie- og kalsiumbatterier. Nar denne er valgt, vil den hvite 6
Trykk &hold (3 V-lysdioden lyse.
sekunder)

7,25V 150A 1 Opp til 2000 Ah batterier




6V AGM

Trykk & hold (3 For lading av avanserte 6 volts AGM-batterier som krever ladespenning som er hayere enn normalt. Nar denne er valgt, vil en hvit lysdiode lyse.
sekunder)
7,40V | 50A | Opp til 2000 Ah batterier
6V LITHIUM For lading av 6 volts litiumjernfosfat (LIFePO4). Nr denne er valgt, vil den bl 6 V-litium-lysdioden lyse. Kun for bruk pa batterier med batteristyringssystemer
Trykk & hold (3 (BMS).
sekunder)
7,3V 150A | Opp til 2000 Ah batterier
24v Kun for lading av 24-volts blybatterier, som vétcelle-, gel-celle-, forbedret vétcelle-, vediikeholdsfrie- og kalsiumbatterier. Nar denne er valgt, vil den hvite
Trykk & hold (3 24V-lysdioden lyse.
sekunder)
29V 150A | Opp til 1000Ah batterier
24V AGM X . .
Trykk &hold (3 For lading av 24 volts AGM-batterier som krever en hayere ladespenning enn normalt. Nar denne er valgt, vil den hvite 24 V-AGM-lysdioden lyse.
sekunder)
29,6V | 25A 1 Opp til 1000 Ah batterier
24V LITHUM For lading av 24 volts litiumjernfosfat (LiFePO4). Nér denne er valgt, vil den bla 24 V-litium-lysdioden lyse. Kun for bruk pé batterier med batteristyringssystemer
Trykk & hold (3 (BMS).
sekunder)
29,2V 125A | Opp til 1000 Ah batterier
Tvungen Lading | o jaging av batterier med en spenning lavere enn 1 V. Trykk og hold inne i fem (5) sekunder for & starte Force-modusen. Da i den valgte lademodusen operere
(Force mode) i Force-modus i fem (5) minutter for den gér tilbake til standard lading i valgt modus. Denne modusen er tilgjengelig nar som helst og kan bare brukes med
Trykk &hold (5 felgende moduser: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM og 24 V/ LITIUM.
sekunder)
50 (6V, 12V) 1 25A (24V) [Fra standby trykker du og holder inne i 5 sekunder mens du er koblet til batteriet, og deretter skifter du mellom
12V Konverterer il en DC-stremforsyning for & drive en hvilken som helst 12 VDC-enhet, for eksempel en dekkpumpe eller en oliebytter, eller som en minnebeholder
SUPPLY mens du bytter batteri. Nar denne er valgt, vil en red lysdiode lyse.

13,6V | Maks 50A [Trykk og hold inne i 3 sekunder mens du IKKE er koblet til batteriet]




24V SUPPLY

Konverterer til en DC-stremforsyning for & drive en hvilken som helst 24 VDC-enhet, for eksempel en dekkpumpe eller en oljebytter, eller som en minnebeholder

Tﬂ&kkﬁ« h)Uld @ mens du bytter batteri. Nar denne er valgt, vil en rod lysdiode lyse.
sekunder)

27,2V | Maks 25A [Trykk og hold inne i 3 sekunder mens du IKKE er koblet til batteriet]
6V REPAIR En avansert prettingsmodus for reparasjon og gjenoppretting av gamle, inaktive, adelagte, stratifiserte eller sulfaterte batterier. Hvis valgt vil en red
Trykk & hold (3 LED lyse opp og blinke.
sokunden Opptil 8V 13 A1 0pptil 2000 Ah-batterier [Fra standby trykker du og holder inne | 3 sekunder mens du er koblet tl batteriet]
12V REPAIR En avansert igjenopprettingsmodus for reparasjon og av gamle, inaktive, odelagte, stratifiserte eller sulfaterte batterier. Hvis valgt vil en rod
Trykk & hold (3 LED lyse opp og blinke.
sekunder) Opptil 16 V13 A | Opptil 2000 Ah-batterier [Fra standby trykker du og holder inne i 3 sekunder mens du er koblet i batterie]
24V REPARR En avansert igjenopprettingsmodus for reparasjon og av gamle, inaktive, odelagte, stratifiserte eller sulfaterte batterier. Hvis valgt vil en rod
Trykk & hold (3 LED lyse opp og blinke.
sakunden Opptil 32V 11,5 A Opptil 1000 Ah-batterier {Fra standby trykker du og holder inne i 3 sekunder mens du er koblet il batterit]
10A MODE Redusert ladestrommodus vil tillate at enheten opererer med en lavere ladestrem. Denne modusen er tilgiengelig nér som helst og kan bare brukes med felgende
Trykk pa 10 moduser: 12V, 12V AGM, 12 VLITIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24V, 24V AGM og 24 V LITIUM.

A-modusknappen

10A | Opp til 400Ah batterier [Fra standby trykker du pa 10 A-modusknappen mens du er koblet til batterief]

Bruk av litium-lademodusen.
Litiumlademodusen er designet for 6 volts-, 12 volts- og 24 volts litiumjernfosfatbatterier (LiFeP0O4).

FORSIKTIG VAR EKSTREMT VARSOM NAR DU BRUKER DENNE MODUSEN . DENNE MODUSEN SKAL KUN BRUKES MED 6-VOLTS, 12-VOLTS 0G
24-VOLTS LITIUMBATTERIER SOM HAR ET INNEBYGD BATTERISTYRINGSSYSTEM (BMS). LITIUMIONBATTERIER ER LAGET 0G KONSTRUERT

PA FORSKJELLIGE MATER 0G NOEN INNEHOLDER ELLER INNEHOLDER IKKE, ET BATTERISTYRINGSSYSTEM (BMS). RADFOR DEG MED
LITIUMBATTERIPRODUSENTEN F@R DU LADER 0G BE OM ANBEFALTE LADETIDER OG SPENNINGER. NOEN LITIUM-ION-BATTERIER KAN VARE
USTABILE OG UEGNEDE FOR LADING.



Bruke forsyningsmodusene. [Trykk og hold inne i 3 sekunder mens du ikke er koblet til batteriet
Forsyningsmodusen konverterer laderen til en I\kestrv)mforsynmg med konstant spenning. Den kan brukes til a drive 12 VDC-enheter som dekkpumper,
setevarmere og mer. Som stremforsyning kan den ogsa brukes til & beholde bilens datamaskininnstillinger mens batteriet repareres eller skiftes ut.

13,6 V-forsyning (12 V-forsyning) gir 13,6 volt opp til 50 A. Laderens utgangsspenning vil synke hvis utgangsbelastningen overstiger stremgrensen pa
50A.

27,2 V-forsyning (24 V-forsyning) gir 27,2 volt opp il 25 A. Laderens utgangsspenning vil synke hvis utgangsbelastningen overstiger stromgrensen pé
25A.

FORSIKTIG BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTREM FORSIKTIGHET. FORCE-MODUS DEAKTIVERER SIKKERHETSFUNKSJONER 0G DET FINNES
STROMDRIVENDE KOMPONENTER PA KONTAKTENE. SIKRE AT ALLE KOBLINGER ER GJORT FOR DU AKTIVERER FORCE-MODUS, 0G IKKE ROR
KONTAKTENE SAMTIDIG MED HVERANDRE. RISIKO FOR GNISTER, BRANN, EKSPLOSJON, EIENDOMSSKADE, SKADE 0G D@D.

Bruke reparasijt [Fra trykker du og holder inne i 3 sekunder mens du er koblet til batteriet]

Reparasjonsmodus er en avansert batterigienopprettingsmodus for & reparere gjenopprette gamle, inaktive, edelagte, stratifiserte eller sulfaterte batterier.
Ikke alle batterier kan gjenopprettes. Batterier har en tendens til & bli skadet hvis de lagres med lav spenning og/eller aldri blir ladet helt opp. De vanligste
batteriproblemene er batterisulfatisering og stratifisering. Bade batterisulfatisering og stratifisering vil kunstig oke den &pne kretsspenningen til batteriet,
noe som far batteriet til & se fulladet ut, samtidig som det gir lav kapasitet. Bruk reparasjonsmodusen i et forsgk pa & reversere disse problemene. For &
oppna optimale resultater skal du lade batteriet gjennom en full ladesyklus, og lade batteriet helt opp fer du bruker denne modusen. Reparasjonsmodusen
kan ta opptil fire (4) timer for & fullfore gjenopprettingsprosessen, og vil ga tilbake til standby nér den er ferdig. Det kan vaere ngdvendig & gjenta
reparasjonssyklusen flere ganger avhengig av batteriets strrelse og tilstand, men batteritemperaturen mé overvakes neye.

FORSIKTIG BRUK DETTE MODUSET MED OMHU. DETTE MODUSERT ER KUN FOR 6-VOLTS, 12-VOLTS OG 24-VOLTS BLYSYREBATTERIER. DETTE
MODUSET BRUKER EN H@Y LADESPENNING OG KAN FORE TIL VESKETAP | VATCELLEBATTERIER. V/ER OPPMERKSOM PA AT NOEN BATTERIER 0G
ELEKTRONIKK KAN V/ERE FGLSOM FOR H@Y LADESPENNING. FOR A MINIMERE RISIKO, KOBLE FRA BATTERIET FOR BRUK AV DETTE MODUSET.

Kraftmodus [Trykk og hold nede i 5 sekunder]

Force-modus lar laderen starte manuelt ndr det tilkoblede batteriets spenning er for lav til & detekteres. Hvis batterispenningen er for lav for laderen &
oppdage, trykk og hold modusknappen i 5 sekunder for & aktivere Force-modus, og velg deretter gnsket modus. Alle tilgjengelige moduser blinker. Nar en
ladetilstand er valgt, vil ladetilstandslampen og ladningslampen veksle mellom & blinke, noe som indikerer at Force-modus er aktiv. Etter fem (5) minutter vl
laderen ga tilbake til normal ladning, og lavspenningsdeteksjon vil bli aktivert.

FORSIKTIG BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTREM FORSIKTIGHET. FORCE-MODUS DEAKTIVERER SIKKERHETSFUNKSJONER 0G DET FINNES




STROMDRIVENDE KOMPONENTER PA KONTAKTENE. SIKRE AT ALLE KOBLINGER ER GJORT FOR DU AKTIVERER FORCE-MODUS, 0G IKKE ROR
KONTAKTENE SAMTIDIG MED HVERANDRE. RISIKO FOR GNISTER, BRANN, EKSPLOSJON, EIENDOMSSKADE, SKADE 0G D@D.

Bruke «Redusert ladestrammodus>». [Trykk pa 10 A-modusknappen]
Redusert ladestrammodus serger for at enheten opererer med en ladestrem pa 10 A. Denne modusen er tilgiengelig nér som helst og kan bare brukes med
folgende moduser: 12 V AGM-, 12 V LITIUM-, 6 V-, 6 V AGM-, 6 V LITIUM-, 24 V-, 24 AGM-, 24 V LITIUM- og Force-modusene.

Koble til batteriet. N0
Ikke koble til vekselstrampluggen for alle alle tilkoblinger er klare. Identifiser riktig polaritet til batteriterminalene pa batteriet. Ikke ha tilkoblinger til
forgasseren, drivstoffledninger eller tynne blikkdeler. Instruksjonene nedentfor er for et system med negativ jord (mest vanlig). Hvis kjoretayet ditt er et
system med positiv jord (veldig uvanlig), mé du felge instruksjonene nedenfor i motsatt rekkefalge.

1.) Koble den positive (rade) tilkoblingen til gyeterminal til den positive batteriterminalen (POS,P.+).

2.) Koble den negative (sorte) tilkoblingen il @yeterminal til den negative batteriterminalen (NEG,N,-).

3.) Koble til laderen til et passende elektrisk uttak. Sté ikke vendt mot batteriet ved denne tilkoblingen

4.) Folg omvendt rekkefelge nar du kobler fra. Koble ferst fra negativ kontakt (obs: pa systemer som statter positiv jording skal positiv kontakt kobles fra
forst).

For lading.

1.) Bekreft spenningen og kjemien til batteriet.

2.) Bekreft at du har koblet til batteriklemmene eller skruklemmene skikkelig og at stikkontakten er koblet til et elektrisk uttak.

3.) [Farstegangsbruk] Laderen vil starte opp i hvilemodus (Standby), indikert av en oransje LED. | hvilemodus (Standby) supplerer ikke ladestrgm til
batteriet.

4.) Trykk pa “Mode”-knappen for & velge et lademodus passelig (trykk og hold i tre sekunder for et avansert modus) for spenning og batterikjemi.
5.) “Mode” LED vil lyse opp valgt lademodus og lade LED vil lyse opp (ut fra tilstand pa batteri) og indikere at ladeprosessen har startet.
6.) Laderen kan né veere koblet til batteriet til enhver tid for & gi vedlikeholdslading.

Auto-minne: Laderen har innebygd automatisk minne og vil ga tilbake til siste lademodus nér den blir tilkoblet. For & endre moduser etter farste bruk,
trykk pa modusknappen.



Forstaelse av LED-lysene for lading.

LED-lys Forklaring
0 | 25% Lade LED vil pulsere sakte “pé” og “av” ndr batteriet er mindre enn 25% oppladet. Nar batteriet er 25% oppladet vil lade LED
25% Rod LED .DODE lyse rodt kontinuerlig.
Q| 50% Lade LED vi pulsere sakte “pd” og “av” ndr batteriet er mindre enn 50% oppladet. Nar batteriet er 50% oppladet vil lade
50% Red LED - - GDE LED lyse redt kontinuerlig.
i Q| 75% Lade LED vil pul kte “pd” 0g “av” nar batteriet er mind 75% oppladet. Nar batteriet er 75% oppladet vil lade LED
o b pulsere sakte “pd” og “av” nér batteriet er mindre enn 75% oppladet. Nar batteriet er 75% oppladet vil lade
75% Oransje LED o g . DB Iyse oransje kontinuerlig
0 | 100%Lade LED vil pulsere sakte “p&” og “av” nar batteriet  er mindre enn 100% opplacet. Nér batteriet er fullt oppladet vil grenn
100% Grom LED oo ) . | LED lyse kontinuerlig og 25%, 50%, 75% Lade LED siutte 4 lyse.
‘ a . ) .
Lading fullfert OGD .E Nér batteriet er fulladet, lyser den grenne lysdioden, og ladelampene 25 %, 50 % og 75 % vil sl seg av.

Lysdiodelinje for
optimalisering

emn HE

der ing blinke sakte i sekvens. Nar batteriet er fullstendig optimalisert, slés
\ysd\odehmen for optlmausenng av. Laderen kan kobles tl batteriet for ubestemt tid.




Forsta feil-LED-indikatorene.
Feiltilstander vil indikeres med falgende lysdioder.

LED-lys Grunn/lgsning
c) Fast Lader er i hvilemodus eller batterispenning er for lav til & detekteres.
v Fast Batterispenning er for hy for valgt lademodus. Sjekk batteri og lademodus.
% Fast Mulig kortslutning / Batteriet holder ikke pé lading. F& en profesjonell il & sjekke batteriet.
‘!‘ Fast Reversert polaritet. Snu tilkoblinger til batteriet.
l+ Fast Laderens interntemperatur er for hoy / Laderen gjenopptar funksjon nar laderens interntemperaturen faller.
Ve |+ Blinking Laderens omgivelsestemperatur er for kaldt / Laderen gjenopptar funksjon nar laderens omgivelsestemperatur stiger.
deti
Ladetider. . 2
Estimert ladetid for et batteri vises nedenfor. Stgrrelsen pa batteriet (Anh) og hvor Batteristorrelse | Omtrentlig tid for & lade i timer
utladet batteriet er pavirker ladetiden betydelig. Ladetiden er basert pa giennomsnittlig Ah :
h f : At (amperetime 6V 12v 24V
utladning fra et fullt oppladet batteri og er kun for referanse. Faktiske verdier vil variere (amp )
ut fra tilstanden pa batteriet. Normal ladetid er beregnet ut fra et 50% utladet batteri. 50 0,75 0,75 15
Temperaturen vil 0gsé pvirke ladetider. GENIUSPRO50 har termisk kompensasjon som 100 15 15 3
automatisk justerer ladeprofiler for & maksimere ladeytelsen. 200 3 3 6
500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Modus knapp (Mode) Trykk for & veksle mellom lademodus.

2.) Hvilemodus (Standby) LED Lyser opp nar laderen er i hvilemodus (Standby), laderen tilfgrer ikke ladespenning til batteriet.
3.) Overspennings beskyttelse LED Lyser Rgdt; Batterispenning er over beskyttelsesspenning.

4,) Darlig batteri LED Lyser rodt nar tilkoblet batteri ikke vil lade.

5.) Reversert polaritet LED Lyser radt nar reversert polaritet blir detektert

6.) Hot LED lyser fast radt; Lyser fast eller blinker radt nar den interne temperaturen er for hay.

7.) Lade LED indikerer ladetilstand for tilkoblet batteri.

8.) Lysdiodelinje for optimalisering Blinker sakte gront i sekvens nar batteriet er fulladet og er i optimaliseringsfasen.
9.) 12V / 24V Forsyning (Supply) modus LED Lyser radt nar Forsyning (Supply) modus er valgt.

10.) Modus LED indikerer aktivert lademodus. Trykk “MODE” knappen for & veksle mellom lademodus.

11.) “Trykk og hold” Modus LED (Mode) Modus knapp ma trykkes og holdes i 3 sekund for & aktivere moduset.

12.) 6V / 12V / 24V Reparer modus LED Hvis valgt vil en red LED lyse opp og blinke.

13.) Modus knapp (Mode) 10A Trykk for & aktivere redusert ladestrommodus.

14.) Lysdiode for 10 A-modus «Redusert ladestrommodus». Lyser kontinuerlig hvitt nar redusert ladestremmodus er aktiv.



kniske spesifikasjo

Inngangsspenning, vekselstrom: 100240 VAC, 50-60 Hz
Driftsspenning, vekselstram:  100-240 VAC, 50—60 Hz
Utgangseffekt: Maks. 750 W
Ladespenning: Varierer
Ladestram: 50A (6V, 12V), 25A (24V)
Oppdagelse av lavspenning: 1V (6, 12V, 24V)
Stromforbruk i bakgrunnen: <0,5mA
Omgivelsestemperatur: -20-50 °C
Batterityper: 6V, 12V, 24V
Batterikjemi: Vatcelle, Gel, MF, CA, EFB, AGM, kalsium, litium (LiFePO4)
Batterikapasitet: (6 og 12 V) opptil 2000 Ah, (24 V) opptil 1000 Ah. Vedlikeholder alle batteristarrelser
Vernedeksel: P20
Nedkjeling: Tvungen luft
Dimensjoner (LxB x H): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centimeter
Vekt: 1,22 kilo (5,01b)



3-arig problemfri garanti

NOCO garanterer at dette produktet («Produktet») vil veere fritt for mangler | materiale og utfarelse i en periode pa tre (3) &r fra kigpsdatoen («Garantiperioden).
For feil som er rapportert i lgpet av garantiperioden, vil NOCO etter eget skjgnn, og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse, enten reparere eller erstatte
mangelfulle produkter. Erstatningsdeler og produkter vil veere nye eller brukbare, sammenlignbare i funksjon og ytelse med den opprinnelige delen og garantert
for resten av den opprinnelige garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT AV LOVEN, SKAL
NOCO IKKE HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJ@PER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER
EKSEMPLARISKE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE
RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS NATUR, SELV MED NOCOS FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE
ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE, IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE
SALGBARHETSGARANTIER 0G EGNETHET TIL S/ERSKILTE FORMAL, SAMT ANDRE SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL.
DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE ELLER MODIFISERE INNFORES UNDER GJELDENDE LOVVERK,
SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT V/ERE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER

Denne garantien legges frem utelukkende til fordel for kjgperen som opprinnelig kjgpte Produktet fra NOCO eller en NOCO-godkjent fornandler eller distributer,

og kan ikke tildeles eller overferes til andre. For & fremme et garantikrav ma kjgperen: (1) sende foresprsel om, og anskaffe et RMA- eller retumummer (RMA

— “return merchandise authorization”) og returadresse (‘Return Location”) fra NOCO Support (NOCOs kundesenter) ved & sende e-post til support@no.co eller
ringe 1.800.456.6626; og (2) sende inn Produktet med RMA-nummer, kvittering eller et garantigebyr (kun ved manglende kvittering) pa 45 % av det defekte
produktets listepris (“Garantigebyret”) [RMA innebaerer et gyldig Garantigebyrbelap] til returadressen. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN FORST A HA ANSKAFFET
ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (0G MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- 0G TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV PRODUKTER TIL
GARANTIVERKSTEDET.

TIL TROSS FOR DET SOM ER NEVNT OVENFOR, ANSES DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN SOM ANNULERT OG UGYLDIG FOR PRODUKTER SOM: (a) har veert
misbrukt, mishandlet, utsatt for misbruk eller forsgmmelig handtering, uhell, blitt oppbevart feil eller brukt med ekstreme spenningsnivaer, temperaturforhold,
stat eller vibrasjoner utover NOCOs anbefalinger for trygg og effektiv bruk; (b) feilaktig installasjon, drift eller vedlikehold; (c) er (ller har vaert) modifisert

uten uttrykkelig, skriftlig godkjenning fra NOCO; (d) har blitt demontert, endret eller reparert av andre enn NOCO; (g) det ikke har blitt rapportert om under
Garantiperioden.



DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) vanlige slitasjer; (2) kosmetiske skader som ikke pavirker produktets funksjonalitet; eller (3) ethvert Produkt hvor NOCO-
serienummeret mangler, er endret eller har blitt uleselig.

BETINGELSER FOR DEN PROBLEMFRIE GARANTIEN

Disse betingelsene gjelder bare for produktet mens garantiperioden er gyldig. Den problemfrie garantien er ugyldig enten etter forlapt tid fra kjgpsdato (forlapt
tid fra serienummerdato dersom det mangler kipsbevis) eller fra betingelsene som er oppfert tidligere i dette dokumentet. Returner produktet sammen med
relevant dokumentasjon.

Med kvittering:
0-3 ar: INGEN kostnad. Med kjopsbevis starter garantiperioden pa kjgpsdatoen

UTEN kvittering:
0-3 &r: INGEN kostnad. Uten kjepsbevis starter garantiperioden pa serienummerdatoen.

Vi anbefaler at du registrerer NOCO-produktet ditt for & laste opp kjgpsbevis og forlenge den effektive garantidatoen. Du kan registrere NOCO-produktet ditt pé
nettet pa no.co/register. Hvis du har spersmal om garantien eller produktet, kan du kontakte NOCOs brukerstotte (e-postadresse og telefonnummer oventor) eller
skrive til: NOCO Company p& 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



aaﬁ?us GENIUSPRO50

VAARATILANTEET Kayttoohjeet ja takuu

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOOA. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai

voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA. Suoma|a| nen

Sihkéiskun vaara, Tuote on séhkdlaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja aineuttaa vakavia vammoja. Ald
leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjéhdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat réjahtaa, jos

niita kdytetaan laitteen kanssa. Ald jdta kdyton aikana laitetta valvomatta. Ald yrita apukdynnistysta
vahingoittuneelle tai jadtyneelle akulle. Kéyta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta laitetta
hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka séteilee [Ampda ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peita laitetta. Al
tupakoi tai kdytd mitaén sahkoisen kipinén tai liekin lahdettd laitteen ollessa toiminnassa. Pida laite poissa
tulenaroista materiaaleista.

Silmévamman vaara. Kayta silmien suojausta laitetta kaytettdessé. Akut voivat réjahtdé ja aiheuttaa
lentévié roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon arsytysta. Huuhtele vélittémasti aineen kosketukseen
joutuneet silmat tai iho juoksevalla puhtaalla vedelld.

Réjéhdysvaara. Lyijyhapon ldheisyydessa tyoskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
réjahtévia kaasuja. Vahentaaksesi akun rajahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun Saat lisatietoja osoitteesta:
valmistaja ja kaikkien muiden akun laheisyydessa kaytettavien laitteiden valmistajat ovat julkaisseet. Tarkasta
varoitusmerkinndt naistd tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

l%%l%l%*fé@
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keét turvallisuusohjeet

Tietoja GENIUSPRO50:std. NOCO GENIUSPRO50 edustaa markkinoiden innovatiivisinta ja edistyneintéd teknologiaa. Se tekee jokaisesta latauksesta
helpon ja nopean. Se on todennékaisesti turvallisin ja tehokkain laturi, jota tulet koskaan kéyttdmaan. GENIUSPRO50 on suunniteltu kaikentyyppisten 6V, 12V
ja 24V lyijlyhappoakkujen lataamiseen, mukaan lukien litium (LiFePO4) mérkaakut (nesteakut), geeliakut, huoltovapaat (MF-akut), kalsiumakut, tehostetut
mérkéakut (EFB) ja absorboituneet lasimattoakut (AGM), sekd 6V, 12V ja 12 V litiumakut (LiFeP04). Se soveltuu jopa 2000 ampeeritunnin (6V ja 12V), 1000
ampeeritunnin (24V) akkujen lataamiseen ja kaikenkokoisten akkujen huoltoon. Aloittaminen. Ennen laturin kdyttdmisté lue huolellisesti akun vaimistajan
erityiset varotoimet ja akun suositellun Iatausnopeuden tiedot. Varmista, etta ennen latausta madritat akun jannitteen ja kemiallisen rakenteen tutustumalla
akkuun liittyvaan omistajan kasikirjaan. Kiinnitys. On tarkeaa pitdd mielessa etdisyys akkuun. DC-| kaapelin pituus laturista joko akkupuristimella tai
rengaspaateliittimilld on noin 1828,8 mm. Jatd 304 mm I0ysyyttd kytkentjen valiin. Esitys 65. Akut, padtteet ja niihin liittyvat lisdvarusteet siséltévat
kemikaaleja, myos lyijyd. Namé materiaalittiedetdn aiheuttavan sy0paa, sikiovaurioita ja muita lisaantymishairioit. (Kalifornian osavaltio) Henkilokohtaiset
varotoimet. Kaytd laitetta vain kdyttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla ddnietéisyydella tai riittdvan lahelld saadaksesi avun hétatilanteessa.
Pidé puhdasta vettd ja saippuaa ldhella akkuhapon saastuttamisen varalta. Kgyté taydellistd silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun l&helld.
Pese kétesi aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien kasittelyn jélkeen. Ald kasittele tai kdyté mitadn metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa,
kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipinditd tai aiheuttaa oikosulun ja tastd voi seurata sahkdisku, tulipalo
tai réjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikaiset. Jos “ostaja” on tarkoittanut tuotteen alaikdisen
kéytettévaksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikdisille ennen kéyttdd. Jos ndin ei tehdd, kéytto on
yksinomaan “Ostajan” vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikdisen tahattoman tai tahallisen vadrinkdyton. Tukehtumisvaara. Lisétarvikkeet
voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Ald jata lapsia vartioimatta laitteen tai lisatarvikkeiden laheisyydessa. Laite ei ole lelu. Késittely. Késittele tuotetta
varoen. Tuote voi vaurioitua, jos siihen kohdistuu isku. Ald kéyté vaurioitunutta tuotetta, jos esimerkiksi sen kotelossa on halkeamia tai sen johdot ovat
vaurioituneet. Ald kéyté tuotetta, jos sen virtajohto on vahingoittunut. Altistuminen kosteudelle ja nesteille voi vahingoittaa tuotetta. Sailyté ja kayta tuotetta
kuivissa paikoissa. Ald anna laturin olla mérka. Ald kytke laitetta irti vetdmélld johdoista. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitaan laitteen
osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahairigita tai se joutuu
kosketuksiin minkd tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitétdivat takuun. Lisatarvikkeet. Tama laite
on hyvéksytty kdytettévaksi vain NOCO:n hyvéksymien lisétarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kéyttdjén turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta
kaytetadn muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tyoskentelypaikka. Esté akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen kanssa.
Ala kdyta laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen paélle. Aseta kéynnistyskaapelit siten, etta valtyt
vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapyorat) tai muut osat,
jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran.Kayttolampétila. Tamd tuote on suunniteltu toimimaan -20 - 50° C
ldmpotilassa. Ald kayta dlaka sailyta laitetta médritetyn ldmpdtila-alueen ulkopuolella. Ald lataa jadtynytta akkua. Lopeta kayttd heti, jos akku kuumenee




liikaa. Varastointi. Ald kayta tai sailytd tuotetta paikoissa, joissa on paljon pélyd tai iimassa olevia materiagleja. Sé tuote tasaisella ja vakaalla pinnalla
ettei se pddse putoamaan. Sawlyta tuote kuivassa paikassa. Sawlytyslampoﬂla on keskimadrin -30 - 60 °C. Al miss&adn tapauksessa ylita 80 °C lampdtilaa.
Yhteensopivuus. Tuote on yhteensopiva vain 6 voltin, 12 voltin ja 24 voltin lyilyhappoakkujen, AGM-akkujen ja 6 voltin, 12 voltin ja 24 voltin litiumakkujen
kanssa. Ald yritd kéyttad tuotetta muuntyyppisten akkujen kanssa. Muunlaisen kemian omaavien akkujen lataaminen voi johtaa loukkaantumiseen,
kuolemaan tai aineellisiin vahinkoihin. Ota yhteytta akun vaimistajaan ennen kuin yritat akun Iataam Alé lataa akkua, jos et ole varma akun kemiasta
tai jénnitteestd. Ladketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld séhkdmagneettisia kenttid. Laif magneettisia komponentteja, jotka voivat hairita
syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita la&kinnallisia laitteita. Ota yhteytta 148 4, jos sinulla on laaketieteellisia laitteita, kuten
sydamentahdistimia. Jos epéilet, ettd laite hiritsee ladketieteellistd laitetta, lopeta tuotteen kéyttd vélittdmésti ja ota yhteys l&ékdriisi. Puhdistus. Sammuta
laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittdméasti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden ep&puhtauksien kanssa. Kéyta
pehmedd, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. Vaita kosteuden joutumista aukkoihin. Rjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkejd ja ohjeita.
Al kéytd laitetta missdan sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis iimakehd, kuten polttoainesailiot tai alueet, jotka siséltédvat kemikaa\eja
tai hiukkasia, kuten viljaa, pdlya tai metallijauheita. Riskialtis kayttd. Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavéksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa
loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ympéristévahinkoihin. Radiotaajuuksien hairiét. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan
radiotaajuuspdastoja koskevia maardyksid. Tallaiset tuotteen pddstot voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, mika voi
aiheuttaa toimintahirigitd. Mallin numero: GENIUSPRO50 Tamé laite noudattaa FCC:n s&éntdjen osan 15 vaatimuksia. Kayttd edellyttéé seuraavia kahta
ehtoa: (1) tdma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hdiriditd, ja (2) tdmén laitteen on hyvéksyttava vastaanotetut hdiriot, mukaan lukien héiriét, jotka voivat
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tédm laite on testattu ja sen on todettu tayttdvén Iuokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-saantojen osan
15 mukaisesti. Nam4 raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hdiridilta, jos laitteita kaytetddn kaupa\hsessa ympéristdssa. T
laite tuottaa, kéyttdd ja voi sateilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd ei ole asennettu ja kaytetty kayttdohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairigita
radioviestintdan. Tdmén laitteen kdyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hdirioita, jolloin kdyttajén on korjattava héiriét omalla kustannuksellaan.




Kéayttoohje

Lataustilat.

GENIUSPRO50-laturissa on seitseméntoista (17) tilaa: Valmiustila, 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITIUM, 6V
REPAIR, 12V REPAIR, 24V REPAIR, 12V SYOTTO, 24V SYOTTO, WOA -tilat ja Force-tila. Joitakin lataustiloja on pidettava painettuna kolmesta (3) viiteen
(5) sekuntia kyseiseen tilaan snrtym\seksw N&mé niin sanotut “Press and Hold -tilat ovat edistyneité lataustiloja, jotka edellyttavét téyden huomiosi ennen
niiden valintaa. On tarke&4 ymmartdd lataustilojen valiset erot ja tarkoitukset. Ald kdytd laturia ennen kuin olet varmistanut asianmukaisen lataustilan
akullesi. Alla on lyhyt kuvaus:

Tila Selitys (Huippujannite mitattu 25 °C lampdtilassa, sahkovirran voimakkuus on paalataus lampétilan ollessa yli 0 °C)
Valmiustilassa laturi ei lataa eikd anna virtaa akkuun. Energiansaastd on aktivoituna tassa tilassa. Se vetdd pistorasiasta mikroskooppista virtaa. Canbus on
Standby kéytdssa valmiustilassa. Oranssi valmiustilan LED-merkkivalo palaa valmiustilassa.
Ei virtaa
Vain 12 voltin lyijyhappoakuille, kuten mérkaakut, geeliakut, tehostetut markaakut, huoltovapaat ja kalsiumakut. Valkoinen 12V LED-palaa tdmén ollessa
12V valittuna.
14,5V150A1 il 2000 Ah akut
12v 12 voltin AGM-akkujen lataamiseen, jotka tarvitsevat tavallista korkeamman latausjénnitteen. Valkoinen 12V AGM LED-palaa tdmén ollessa valittuna.
AGM 14,8V150A1 il 2000 Ah akut
1oy 12-voltin li (LiFePO4) Sininen 12V litium LED-palaa tamén ollessa valittuna. Kéytettaviksi vain akuissa, joissa on
akunhallintajariestelmé
LITHUM 14,6VI50A1 i 2000 Ah akut
gl\éa painettuna Vain 6 voltin lyiiyhappoakuille, kuten mérkaakut, geeliakut, tehostetut mérkaakut, huoltovapaat ja kalsiumakut. Valkoinen 6V LED-palaa taman ollessa valittuna.
(3 sekuntia)

7,25V150A1 i 2000 Ah akut




6V AGM

Pidé painettuna 6 voltin AGM-akkujen lataamiseen, jotka tarvitsevat tavallista korkeamman latausjannitteen. Valkoinen LED-palaa tdmén ollessa valittuna.
(3 sekuntia)
7,40V I50A | 2000 Ah akut
6V LITHIUM 6-voltin (LiFePO4) Sininen 6V litium LED-palaa tamén ollessa valittuna, Kaytettévaksi vain akuissa, joissa on
Pida painettuna akunhallintajérjestelmé.
(3 sekuntia)
7,3VI50A1 i 2000 Ah akut
24V Vain 24 voltin lyiiyhappoakuille, kuten mérkéakut, geeliakut, tehostetut markaakut, huoltovapaat ja kalsiumakut. Valkoinen 24V LED-palaa taman ollessa
Pidé painettuna valittuna.
(3 sekuntia)
29VI50A1 i 1000 Ah akut
24V AGM . .
Pida painettuna 24 voltin AGM-akkujen lataamiseen, jotka tarvitsevat tavallista korkeamman latausjénnitteen. Valkoinen 24V AGM LED-palaa tamén ollessa valittuna.
(3 sekuntia)
29,6V125A1 i 1000 Ah akut
24\/ LlTHIUM 24-voltin (LiFePO4) Sininen 24V litium LED-palaa tdmén ollessa valittuna. Kéytettavaksi vain akuissa, joissa on
Pida painettuna akunhallintajérjestelmé.
(3 sekuntia)
29,2V125A1 i 1000 Ah akut
Force-tila Alle 1V jannitteen akkujen lataamiseen. Pida painettuna viisi (6) sekuntia siirtyaksesi Force-tilaan. Valittu lataustila toimii Force-tilassa viisi (5) minuuttia ennen
kuin se palaa tavalliseen lataukseen valitussa tilassa. Tama tila on kaytettavissa milloin vain ja sitd voidaan kéyttad vain seuraavien tilojen kanssa: 12V, 12V AGM,
Pidé painettuna 12VLITIUM, 6V, 6V AGM, 6Y LITIUM, 24V, 24V AGM ja 24V LITIUM.
(5 sekuntia)
50A (6V, 12V) 1 25A (24V) [Pida pai 5 sekuntia iustil akkuun 3, selaa sitten ka
12V Muuntuu tasajénnitevirtalahteeksi mille tahansa 12VDC-laitteelle, kuten renkaiden tayttolaitteet, ljynvaihtajat tai muistilaitteet akkua vaihdettaessa. Punainen
SUPPLY LED-palaa tdmén ollessa valittuna.

13,6V i 50A [Pidé pai 3 sekuntia, kun laitetta El ole kytketty akkuun]




24_\/ SUPPLY Muuntuu tasajénnitevirtaléhteeksi mille tahansa 24VDC-laitteelle, kuten renkaiden téyttolai jat tai muistilaitteet akkua vai Punainen
Pida painettuna LED-palaa tdmén ollessa valittuna.
(3 sekuntia)

27,2V1 il 25A [Pida pai 3 sekuntia, kun laitetta El ole kytketty akkuun]
6V REPAIR Akun kehittynyt palautustila, jonka avulla voidaan korjata ja kunnostaa vanhoja, kéyttdmattomi ingoittuneita, kerrostuneita tai ita akkuja. Kun
Pidd painettuna tamé on valittuna, vilkkuu punainen LED.
8 sekunta) Korkeintaan 8V 13 | Korkelntaan 2000 AH akut [Pidé painettuna 3 sekuntia vamiustassa akkuun
12V REPAIR Akun kehittynyt palautustila, jonka avulla voidaan korjata ja kunnostaa vanhoja, kéyttamattomi i kerrostuneita tai ituneita akkuja. Kun
Pid painettuna tama on valittuna, vilkkuu punainen LED.
8 sekunta) Korkeintaan 16 3A | Korkeintaan 2000 AH akut [Picé painettuna 3 sekuntia valmiustiassa akkuun kyettyné]
24V REPAIR Akun kehittynyt palautustia, jonka avulla voidaan korjata ja kunnostaa vanhoja, kéyttamattomia, i kerrostuneita tai ituneita akkuja. Kun
Pidé painetiuna tamd on valittuna, vilkkuu punainen LED.
(3 sekuntia) eI 32VI15A1 1000 [Pida pai 3 sekuntia st akkuun 4
10A MODE Véhennetyn latausvirran tila mahdollistaa laitteen kéytdn alemmalla latausvirralla. Tamé tila on kéytettavissa milloin vain ja sité voidaan kéyttad vain seuraavien
Paina 10A Mode tilojen kanssa: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM ja 24V LITIUM.
-painiketta 10A | Korkeintaan 400Ah akut [Paina 10A-tilapainiketta valmiustilassa, kun laite on liitettyna akkuun]

Litium-lataustilojen kayttd.
Litium-lataustilat on suunniteltu 6-voltin, 12-voltin ja 24-voltin littumrautafosfaatti (LiFeP04) akuille.

HUOMIQ KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VARQVASTI. TATA TILAA TULEE KAYTTAA VAIN 6-VOLTIN, 12-VOLTIN JA 24-VOLTIN LITIUMAKUILLE, JOISSA
ON SISAANRAKENNETTU AKUNHALLINTAJARJESTELMA, LITIUMIONIAKUT ON VALMISTETTU JARAKENNETTU ER TAVOIN, JA JOISSAKIN VOI OLLA
AKUNHALLINTAJARJESTELMA. OTA YHTEYTTA LITIUMAKUN VALMISTAJAAN ENNEN LATAAMISTA JA KYSY SUOSITELLUISTA LATAUSNOPEUDESTA
JA-JANNITTEESTA. JOTKUT LITIUMIONIAKUT VOIVAT OLLA EPAVAKAITA JA SOPIMATTOMIA LADATTAVIKSI.



Sydttotilojen kaytto. [Pida painettuna 3 sekuntia, kun laitetta ei ole kytketty akkuun]

Sybttdtila muuntaa laturin muuttumattoman séhkdvirran, vakiojannitteen tasavirtaléhteeksi. Sité voidaan kayttaa virran antoon 12VDC-laitteille, kuten
renkaiden tayttolaitteille, istuimenlammittimille jne. Virtaldhteend sitd voidaan kéyttaa myds ajoneuvon tietokoneasetusten séilyttdmiseen akun korjauksen
tai vaihdon aikana.

13,6 V syotto (12 V syottd) antaa 13,6-volttia 50A asti. Laturin [ahtojdnnite putoaa, jos lahtokuormitus ylittdd 50A virtarajoituksen.
27,2V syotto (24V syotto) antaa 27,2-volttia 25 A asti. Laturin lahtojannite putoaa, jos lahtokuormitus ylittad 25A virtarajoituksen.

HUOMIO KAYTA TATA TILAA AARIMMAISTA VAROVAISUUTTA NOUDATTAEN. SYOTTOTILA POISTAA TURVAOMINAISUUDET KAYTOSTA JA LITTIMET
OVAT JANNITTEELLISIA. ALA KOSKETA LITANTOJA YHTAAIKAA. KIPINOIDEN, TULIPALON, RAJAHDYKSEN, AINEELLISTEN VAHINKOKJEN,
LOUKKAANTUMISEN JA KUOLEMAN VAARA.

Repair-tilojen kaytto. [Pid4 painettuna 3 sekuntia valmiustilassa akkuun kytkettynd]

Repair-tila on kehittynyt akun palautustila, jonka avulla voidaan korjata ja séilyttéd vanhoja, kdyttdméttomia, vahingoittuneita, kerrostuneita tai
sulfatoituneita akkuja. Kaikkia akkuja ei voida palauttaa. Akut vahingoittuvat yleensd, jos niitd pidetdén lahes tyhjind ja/tai niité ei koskaan ladata

téyteen. Yleisimpid akkuongelmia ovat akun sulfatoituminen ja kerrostuminen. Seké akun sulfatoituminen ettd kerrostuminen itse asiassa nostaa akun
avoimen piirin jdnnitettd, mink& johdosta akku vaikuttaa tdysin latautuneelta, mutta antaa matalaa kapasiteettia. Kéytd Repair-tilaa néiden ongelmien
ratkaisemiseen. Saadaksesi parhaat tulokset anna akun kaydd I&pi koko lataussykli, joka lataa akun taysin, ennen tamén tilan kéyttod. Téydelliseen Repair-
prosessiin voi kulua jopa neljd (4) tuntia. Sen jélkeen se palaa valmiustilaan. Repair-prosessi voidaan joutua toistamaan akun koosta ja kunnosta riippuen, ja
akun [dmpdtilaa on tarkkailtava huolellisesti joka tapauksessa.

HUOMIO KAYTA TATA TILAA VAROVASTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 6-VOLTIN, 12-VOLTIN JA 24-VOLTIN LYIJYHAPPOAKUILLE. TASSA
TILASSA KAYTETAAN KORKEAA LATAUSJANNITETTA, JOKA VOI AIHEUTTAA VEDEN MENETYSTA MARKAAKUISSA. MUISTA, ETTA JOTKUT AKUT JA
SAHKOLAITTEET VOIVAT OLLA HERKKIA KORKEILLE LATAUSJANNITTEILLE. SAHKOLAITTEILLE KOITUVAN VAARAN VAHENTAMISEKSI KYTKE AKKU
IRTI ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA.

Force-tila [Pida painettuna 5 sekuntia]

Force-tilassa laturi voi alkaa ladata manuaalisesti, kun kytketyn akun jénnite on liian matala havaittavaksi. Jos akun jannite on liian matala laturin
havaittavaksi, pidd tilapainiketta painettuna 5 sekuntia aktivoidaksesi Force-tilan. Valitse sitten sopiva lataustila. Kaikki kéytettévissé olevat tilat vilkkuvat.
Kun lataustila on valittu, vilkkuvat lataustilan LED-valo ja latauksen LED-valo vuorotellen ilmoittaen, ettd Force-tila on kéytdssa. Viiden (5) minuutin kuluttua
laturi palaa tavalliseen lataustoimintaan ja matalan jénnitteen havainnointi aktivoidaan uudelleen.

HUOMIO KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVASTI. FORCE-TILASSA TURVALLISUUSOMINAISUUDET OVAT POISSA KAYTOSTA JA LIITTIMISSA ON



VIRTAA. VARMISTA, ETTA KAIKKI LITANNAT ON TEHTY ENNEN FORCE-TILAAN SIRTYMISTA, ALAKA KOSKETA LITANTOJA YHDESSA. KIPINOIDEN,
TULIPALON, RAJAHDYKSEN, AINEELLISTEN VAHINKOJEN, LOUKKAANTUMISEN JA KUOLEMAN VAARA.

Vahennetyn latausvirran tilan kaytto. [Paina 10A Mode -painiketta]
Véhennetyn latausvirran tila mahdollistaa laitteen kéyton 10A latausvirralla. Tamé tila on kdytettdvissa milloin vain ja sitd voidaan kdyttaa vain seuraavien
tilojen kanssa: 12V AGM, 12V LITIUM, 6Y, 6V AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITIUM ja Force-tila.

Liittdminen akkuun. "

Ald yhdisté vaihtovirtapistoketta ennen kuin kaikki muut litannét on tehty. Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Ald tee liitantdjd kaasuttimeen,
polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Alla olevat ohjeet on tarkoitettu negatiivisen maan jérjestelmalle (yleisin tapa). Jos ajoneuvossasi on
positiivisen maan jarjestelma (erittdin harvinainen), noudata seuraavia ohjeita kadnteisessé jarjestyksessa.

1.) Yhdisté positiivinen (punainen) silmukkaliitin akun positiiviseen (POS, P, +) napaan.

2.) Yhdista negatiivinen (sininen) siimukkaliitin akun positiiviseen (NEG, N, -) napaan.

3.) Kytke akkulaturi sopivaan pistorasiaan. Suuntaa kasvot pois akusta tita tehdessasi.

4.) Irrottaessasi akkupihtejé tee se painvastaisessa jarjestyksessé poistamalla ensin negatiivinen akkupihti (tai positiivinen positiivisille
maadoitusjarjestelmille).

Lataamisen aloittaminen.

1. Tarkista akun jénnite ja kemiallinen rakenne.

2.) Varmista, etté olet kytkenyt akun kiinnikkeet tai siimukkaliittimet kunnolla ja ettd virtajohto on kytketty pistorasiaan.

3.) [Ensimméinen kéyttokerta] Laturi aloittaa valmiustilasta, joka osoitetaan oranssilla LED-valolla. Laturi ei anna virtaa valmiustilassa.

4.) Paina tilapainiketta selataksesi haluamaasi lataustilaan (pida painettuna kolme sekuntia paéstéksesi edistyneeseen lataustilaan) akun jénnitteen ja
kemian mukaan.

5.) Tilan LED-valo ilmoittaa valitsemasi lataustilan, ja latauksen LED-valot syttyvat (akun kunnosta riippuen) iimoittaen, etté lataaminen on alkanut.
6.) Laturin voi nyt jattaa jatkuvasti yhdistetyksi akkuun tekeméan yllapitolatausta.

Automaattimuisti: Alussa on siséénrakennettu automaattimuisti, joka palauttaa sen vimeksi kéytettyyn lataustilaan kytkettéessé. Paina tilapainiketta,
jos haluat vaihtaa tiloja ensimméisen kdyttokerran jélkeen.



Lataus-LEDien merkitys.
LED

Selitys

. o
25 % Punainen LED .DC]DS

Latauksen 25 % LED vilkkuu hitaasti “on” ja “off" akun ollessa alle 25 % ladattu. Kun akku on 25 % ladattu, palaa latauksen
LED-valo jatkuvasti punaisena.

. o
50 % Punainen LED o -C]Dg

Latauksen 50 % LED vilkkuu hitaasti “on” ja “off" akun ollessa alle 50 % ladattu. Kun akku on 50 % ladattu, palaa latauksen
punainen LED-valo jatkuvasti punaisena.

. o
75 % Oranssi LED a . Dg

Latauksen 75 % LED vilkkuu hitaasti “on” ja “off" akun ollessa alle 75 % ladattu. Kun akku on 75 % ladattu, palaa latauksen
LED-valo jatkuvasti oranssina.

- 0
100 % Vihre& LED -- . .E

Latauksen 100 % LED vilkkuu hitaasti “on” ja “off" akun ollessa alle 100 % ladattu. Kun akku on taysin ladattu, palaa vihre& LED
jatkuvasti, ja 25 %, 50 % ja 75 % latauksen LED-valot sammuva

Lataus valmis ODO.%

Kun akku on téysin ladattu, palaa vihreé LED jatkuvasti, ja 25 %, 50 % ja 75 % latauksen LED-valot sammuvat.

]
Optimointipalkin LED OOO.:

Optimoinnin aikana optimointipalkin LED vilkkuu hitaasti. Kun akku on optimoitu, optimointipalkin LED sammuu. Laturi voidaan
Jéttad kytketyksi akkuun méarattomaksi ajaksi.




LED-virhevalot.
Seuraavat LED-valot ilmoittavat virhetiloista.

LED Syy/ratkaisu
(') Kiinted Laturi on valmiustilassa tai akun jénnite on liian matala laturin havaittavaksi.
v Kiinted Akun jannite on liian korkea valitulle lataustilalle. Tarkista akku ja lataustila.
% Kiinted Akun mahdollinen oikosulku / Akku ei pidé latausta. Anna ammattilaisen tarkistaa akku.
@ Kiinte& Polariteetin vaihto. Vaihda akun kytkennt.
l+ Kiinted Laturin siséinen lampdtila liian korkea / Laturi jatkaa toimintaansa, kun sen siséinen lampotila laskee.
V B |+ Vikkuminen Laturin ympériston lampbtila lian matala / Laturi jatkaa toimintaansa, kun ympariston lampdtila nousee.

Latausajat.

Latausajat.

Alla on esitetty arvioitu latausaika. Akun koko (Ah) ja sen purkaussyvyys (DOD) vaikuttavat
suuresti sen latausaikaan. Latausaika perustuu keskimaardiseen purkaussyvyyteen ja
taysin ladattuun akkuun, ja on tarkoitettu vain viitteeksi. Varsinaiset tiedot voivat olla
erilaisia akun tilasta riippuen. Tavallisesti purkautuneen akun latausaika perustuu 50 %
purkaussyvyyteen. Myds lémpdtila vaikuttaa latausaikoihin. GENIUSPRO50-laitteessa

on terminen kompensointi, joka sédtéé latausprofiilit automaattisesti lataussuorituksen
maksimoimiseksi.

Akun koko Arvioitu latausaika tunteina

Ah (ampeerituntia) 6V 12V 24V
50 0,75 075 1,5

100 15 1,5 3

200 3 3 6

500 6 6 12

1000 15 15 30

2000 30 30 -
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1.) Tilapainike Paina selataksesi lataustiloja.

2.) Valmiustilan LED Syttyy laturin ollessa valmiustilassa, laturi ei lataa eik& anna virtaa akkuun.

3.) Ylijannitevirheen LED Palaa jatkuvan punaisena; akun jénnite on ylijénnitesuojaa korkeampi

4.) Heikon akun LED Palaa jatkuvan punaisena, kun kytketty akku ei lataudu.

5.) Polariteetin vaihdon LED Palaa jatkuvan punaisena, kun havaitaan vaihtunut polariteetti.

6.) Kuuma LED Palaa tai vilkkuu punaisena siséisen lampétilan ollessa liian korkea.

7.) Latauksen LED iimoittaa kytketyn akun latauksen tilan.

8.) Optimointipalkin LED Vilkkuu hitaasti vihre&nd, kun akku on téyteen ladattu ja optimointivaiheessa.
9.) 12V / 24V Supply-tilan LED Palaa punaisena, kun Supply-tila on valittuna.

10.) Tilan LED limoittaa lataustilan, jossa laturi on sillé hetkelld. Paina MODE-painiketta selataksesi lataustiloja.
11.) Press and Hold -tilan LED Tilapainiketta tulee painaa 3 sekunnin ajan tilaan siirtymiseksi.

12.) 6V / 12V / 24V Repair-tilan LED Kun tdm4 on valittuna, vilkkuu punainen LED.

13.) 10A Tilapainike Paina aktivoidaksesi vahennetyn latausvirran tilan.

14.) 10A-tilan LED “Véhennetyn latausvirran tila” Palaa valkoisena, kun véhennetyn latausvirran tila on kéytdssa.



Tekniset tiedot

Tulojannite, AC: 100240 VAC, 50-60 Hz
Toimintajannite, AC: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Léhtoteho: maks. 750 W
Latausjénnite: useita
Latausvirta: 50A (6V, 12V), 25A (24V)
Matalan jannitteen havaitseminen: 1V (6V, 12V, 24V)
Paluuvirran poisto: < 0,5mA
Ympériston lampétila:  -20 °C—+50 °C
Akkutyypit: 6V, 12V, 24V
Akun kemialliset rakenteet: Markd, geeli, MF, CA, EFB, AGM, kalsium, Litium (LiFeP04)
Akun kapasiteetti: (6 ja 12V) korkeintaan 2000 Ah, (24V) korkeintaan 1000 Ah. Yllpitaa kaikkia akkukokoja
Kotelosuojaus: P20
Jaahdytys: Koneellinen iima
Mitat (P xLxK): 31,24 x 17,53 x 9,14 Senttimetrit
Paino: 1,22 kiloa (5,0 Ib)



3 vuoden ongelmaton Takuu

NOCO takaa, ettd tassa tuotteessa ("Tuote”) ei ole materiaali- ja valmistusvirheitd kolmen (3) vuoden ajan ostopdivasté Iukien ("Takuuaika”). Takuuaikana
iimoitettujen virheiden tapauksessa NOCO korjaa tai korvaa vialliset tuotteet oman harkintansa mukaan ja NOCO:n teknisen tuen analyysin perusteella. Varaosat
ja tuotteet ovat uusia tai kéyttokuntoisia, toiminnallisesti ja suorituskykyisesti verrattavissa alkuperdiseen osaan, ja niiden takuuta on jaljelld alkuperdisen
takuuajan loppuun.

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCQ EI MISSAAN LAINSAADANNON SALLIMISSA
PUITTEISSA OLE VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA
TAI ESIMERKILLISISTA VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN, MUTTA EI RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT
MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN TAHANSA AHEUTTAMANA, VAIKKA NOCO OLISI TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA
ESITETYT TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN RAJOITUKSIA,
MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUE _E_EN JANE, JOTKA JOHTUVAT KAYTTOOIKEUDESTA, KAYTTO:
KAUPPAKAYTANNOSTA. NIISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA TAKUITA, EHTOJA TAI VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA
SOVELTAMATTA TAI MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMMIN KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUITTEISSA.

Tamé takuu tehddén yksinomaan NOCO:n tuotteen alkuperdisen ostajan tai NOCO n hyvéaksymén jlleenmyyjan tai jakelijan eduksi, eikd sita voida siirtdé

fai luovuttaa. Takuuvaatimuksen esittdminen edellyttéé ostajalta: (1) pyytad ja hankkii palauttamisvaltuutuksen (RMA) numeron ja palautuksen sijaintitiedot
(«Palautuspaikka») NOCO Support -tukikeskuksesta sahkdpostitse osoitteesta support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) léhettdd tuotteen
palautuspaikkaan varustettuna RMA-numerolla, kuitilla tai takuumaksulla (maksu vaaditaan vain jos kuitti puuttuu), joka on 45 prosenttia virheellisen tuotteen
valmistajan suosittelemasta kuluttajahinnasta MSRP:sté ("takuumaksu») [RMA siséltaa sovellettavan takuumaksun suuruuden]. ALA LAHETA TUOTETTA ENNEN
PALAUTTAMISVALTUUTUKSEN (RMA) HANKKIMISTA NOCO:N TUKIKESKUKSESTA.

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN PAKKAUS- JA
KULJETUSKUSTANNUKSET.

TATA RAJOITETTUA TAKUUTA EI VOIDA KAYTTAA, EIKA SOVELLETA TUOTTEILLE, JOITA: a) kéytetdén véarin, késitelladn huonosti, kolhitaan tai késitelldan
huolimattomasti, on osana onnettomuudessa, vadrin varastoitu tai kdytetty ddrimméisessa jannitteessd, ldmpdtilassa, séhkdiskun aikana tai trindssé,
olosuhteissa, jotka ovat NOCOn suositusten ulkopuolella turvalliselle ja tehokkaalle kéytdlle; (b) laittomasti asennettu, kdytetty tai huollettu; ¢) on/oli muutettu
ilman NOCO:n nimenomaista kirjallista lupaa; d) joku muu kuin NOCO on purkanut, muuttanut tai korjannut laitteen (g) joiden virheet on iimoitettu takuuaikana.



TAMA TAKUU EI KATA: (1) normaalia kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivat vaikuta toiminnallisuuteen; tai (3) tuotteet, joissa NOCO-sarjanumero
puuttuu, on muutettu tai hévitetty.

VAIVATTOMAN TAKUUN EHDOT
Né&ma ehdot koskevat tuotetta vain takuukauden kuluessa. Vaivaton takuu mitdtoityy joko ajan kuluttua ostopéivésté (ajan kuluttua sarjanumeron paivamaarasté,
jos ostotodistusta ei ole) tai aikaisemmin tdssa asiakirjassa luetteloitujen ehtojen tahden. Palauta tuote asianmukaisten asiakirjojen kanssa.

Ostokuitin kanssa:
0-3 vuosi: MAKSUTON Ostotodistuksen kanssa takuukausi alkaa ostopaivimaarasta.

ILMAN ostokuittia:
0-3 vuosi: MAKSUTON ILMAN ostotodistusta takuukausi alkaa sarjanumeron paivimaérasta.

Suosittelemme rekisterdiméén NOCO-tuotteesi ostokuitin lataamiseksi ja takuun voimassaoloajan jatkamiseksi. Voit rekistertidd NOCO-tuotteesi verkossa,
osoitteessa: no.co/register. Jos sinulla on kysyttévad takuuseen tai tuotteeseen liittyen, ota yhteytta NOCO-tukeen (sahkdposti ja puhelinnumero on annettu
edelld), tai kirjoita osoitteeseen: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA



agﬁ?us GENIUSPRO50

FARA Anvéndarhandbok och garanti

@ LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN DU

ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att filja sakerhetsanvisningarna kan
leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svar skada, dadsfall, eller Svenska
egendomsskada.

Elstdt. Produkten ifrdga ar en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svér skada. Undvik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blct.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte dr anpassade eller som ar skadade kan explodera
ifall de anvands med produkten. Ldmna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok inte att fa
starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier som har
rekommenderad spanning. Anvand endast produkten i vél ventilerade utrymmen

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tacka
6ver produkten. Undvik att réka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander
produkten. Hall produkten pa avstand fran brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pa dig dgonskydd nér du anvander produkten. Batterier kan explodera och orsaka
flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall kontaminering
intraffar i gon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omradet under rinnande rent vatten samt kontakta For ytterligare information
giftkontroll omedelbart. och support, gé till:

: H
Expllosiva gaser. Att arbeta i narheten av blysyra r farligt. Under normal anvanding framstller
batterierna explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig
sakerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information fran samtliga
batteritillverkare och tillverkare vars utrustning &r avsedd att anvandas i narheten av batterier. L&s igenom Www. no.co/s u p pOI’t
varningsmérkningar pa dessa produkter och pa motorn.




Viktiga sékerhetsinstruktioner

0m GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 star for en av marknadens mest innovativa och avancerade teknik som gdr varje uppladdning enkel och Iétt.
Det ar mdjligen den sékraste och mest effektiva laddaren du nagonsin kommer att anvénda. GENIUSPRO50 har utformats for laddning av samtliga typer
av 6 V-, 12 V- och 24 V-blybatterier, inklusive vata, gelbatterier, underhallsfria (UF), CA (kalcium), EFT (Enhanced Flooded Battery) och AGM (Absorption
Glass Mat), forutom 6 V-, 12 V- och 24 V-litiumbatterier (LiFePO4). Den passar for uppladdning av batterikapacitet upp till 2000 amperetimmar (6 V
och 12 V), 1000 amperetimmar (24 V) samt underhall av alla batteristorlekar. Komma igéng. Innan laddaren anvands, Ias noga batteritillverkarens
specifika forsiktighetsatgarder och rekommenderade laddningshastigheter for batteriet. Se till att du avgdr batteriets spanning och kemi genom att se din
bruksanvisning for batteriet fore laddning. Montering. DC-kabelns I&ngd fran laddaren, antingen med hjalpstartkabel eller ringanslutning, &r ungefar 72-tum
(1828,8 mm). Tillat 12-tums (304 mm) slakhet mellan anslutningarna. Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehaller kemikalier, inklusive bly.
| delstaten Kalifornien 4r dessa amnen kénda for att orsaka cancer, fosterskada samt annan reproduktionsskada. Sékerhetsétgard for person. Anvand
produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att ndgon finns tillrackligt nara for att hora dig och for att komma till din undsattning utifall att fara intraffar.
Se fill att du har vatten och tval tillhands utifall att batterysyrekontaminering intréffar. Se till att ha pa dig 6gonskydd och skyddskiader nar du arbetar i
narheten av ett batteri. Tvatta alltid hdnderna efter att du rort batteriet och dess tillbehor. Undvik att rora vid eller ha pé dig metallobjekt medan du arbetar
med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan leda till skada,
dodsfall eller egendomsskada. Minderériga. Om “Koparen” har for avsikt att Iata en minderarig anvénda produkten tar den myndiga kparen pa sig fullt
ansvar for att tillgodose den minderdirga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander produkten. Undlatenhet att
gora detta innebdr att den vuxna “Kdparen” bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att
den anvands av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehoren kan komma att innebéra kvavningsrisk for barn. Lémnda aldrig barn odvervakade med produkten
eller nagot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstotning. Anvand
inte en skadad produkt, vilket inbegriper, men &r inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvénd inte en produkt med en skadad elsladd.
Exponering for fukt och vétskor kan skada produkten. Forvara och anvand produkten pa torra platser. Lat inte laddaren bli vét. Dra inte i sladdarna for att
koppla ur produkten. Modifieringar. FGrsok inte att dndra, forandra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till
skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vatska ska du omedelbart sluta anvénda den
och kontakta NOCO: All garanti upphr att galla nér du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten ar endast godkénd for att anvéandas med NOCO-tillbehdr.
NOCO 4r inte asnvariga for anvindarsakerhet eller skada som intréffar da tillbehor som inte godkénts av NOCO anvénds. Lége. Se till att batterisyra inte
kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instangt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation. Placera inte ett batteri onvanpa
produkten. Placera kabelledningar s att du undviker att en olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och dérra),
motordelar (inklusive vassa blad, balten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur for
anvanding. Denna produkt &r utformad for att arbeta i en omgivningstemperatur pa mellan -4 °F och 122 °F (-20 °C och 50 °C). Forvara eller anvand inte




utanfor det angivna temperaturintervallet. Ladda inte ett fruset batteri. Upphor omedelbart att anvénda produkten om batteriet blir for varmt. Férvaring.
Anvand eller forvara inte produkten i utrymmen med hdga koncentrationer av damm eller luftburna material. Forvara produkten pé en platt, séker yta
dar den inte riskerar att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -30 °C och 60 °C (medeltemperatur). Lat
aldrig temperaturen dverstiga 80 °C. Kompatibel. Produkten &r endast kompatibel med 6-, 12- och 24-volts blybatterier, AGM samt 6-, 12- och 24-volts
litiumbatterier. FGrsok inte att anvénda produkten med nagon annan typ av batteri. Laddning av andra batterikemikalier kan leda till personskada, dgdsfall
eller egendomsskada. Kontakta batteritillverkaren innan du forsoker ladda batteriet. Ladda inte ett batteri om du &r oséker pa batteriets specifika kemi eller
spanning. Medicinska apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska falt. Produkten innehaller magnetiska komponenter som kan stéra pacemakers,
defibrillatorer eller andra medicinska anordningar. Radgér med din Iékare innan du anvander produkten om du har nagon medicinsk utrustning inklusive
pacemakare. Om du missténker att produkten stér en medicinsk enhet, sluta anvnda produkten omedelbart och kontakta din lékare. Rengéring. Sténg av
och koppla ur strtémmen innan rengoring eller skotsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vatska
eller annan typ av frdmmande dmnen. Rengér med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i dppningarna. Explosionsfarlig miljo. Folj alla
skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljo, inklusive bransleomrade eller utrymmen dar det finns kamikalier eller
sma partiklar som till exempel spannmal, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas dar felet i produkten
kan leda till skada, dodsfall eller allvarliga miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten ar konstruerad, testad och tillverkad for att folja reglerna for
radiofrekvensutslapp. Sadana utslapp fran produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer:
GENIUSPRO50 Denna produkt foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvéndning lyder under f6ljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga stérningar.
2) enheten &r forberedd for inkommande storningar, inklusive sadana som kan inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har
testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel 15 i FCC-reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett tillfredsstéllande
skydd mot skadliga storningar vid anvandning i kommersiella miljder. Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i
enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka stérningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmifjer kan det hdnda att skadliga
storningar uppstar. Det aligger i sddana fall anvandaren att pa egen bekostnad étgérda dessa.



Laddningslagen.

GENIUSPRO50 har sjutton (17) 1&gen: Viloldge, 12V, 12 V AGM, 12 V LITIUM 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIUM, 6 V
REPARATION, 12 V REPARATION, 24 V REPARATION, 12 V TILLFORSEL, 24 V TILLFORSEL 10A-lage och forceringslége. For att aktivera vissa

l4gen méste man trycka och halla in i tre (3) till fem (5) sekunder. Dessa "tryck och hall in"-lagen ar avancerade laddningslagen som kréver full
uppmarksamhet innan de véljs. Det &r viktigt att forsté skillnaderna och syftet med varje laddningslége. Anvand inte laddaren forran du har bekréftat
lampligt laddningslage for ditt batteri. Nedan féljer en kort beskrivning

Lige Forklaring (Toppspanning uppmatt vid 25°C, totalt amperetal motsvarar strémstyrka éver 0°C)
| vilolaget laddar inte laddaren eller forser ndgon strom till batteriet. Under detta Ige aktiveras energibesparing som drar mikroskopisk strom fran eluttaget.
Standby Canbus &r aktiverat i viloldget. | detta lage tdnds det orange LED-ljuset.
Ingen strom
E}ndast for uppladdning av 12-volts blybatterier, som vétcells-, gelcells-, EFB-, underhalisfria och kalciumbatterier. | detta lage lyser LED-lampan for 12V upp i
12V vitt.
14,5V 150A | Upp till 2000 Ah-batterier
12v Fér uppladdning av 12-volts AGM-batterier, som kréver en higre laddningsspanning &n normalt. | detta lage lyser LED-lampan for 12V AGM upp i vitt.
AGM 14,8 V1 50A | Upp till 2000 Ah-batterier
19V For uppladdning av 12-volts litiumjérnfosfatbatterier (LiFeP04). | detta ldge lyser LED-lampan for 12 V/ litium upp i blatt. Endast for anvandning pé batterier med
batterihanteringssystem (BMS),
LITHIUM 14,6 V150A | Upp till 2000 Ah-batterier
?r\){ck och hal Endast fér uppladdning av 6-volts blybatterier, som vatcells-, gelcells, EFB-, underhalisfria och kalciumbatterier. | detta lge lyser LED-lampan for 6 V upp i vitt.
(3 sekunder)

7,25V 150A | Upp till 2000 Ah-batterier




6V AGM

Tryck och hall For uppladdning av 6-volts avancerade AGM-batterier, som kréver en hdgre laddningsspanning &n normalt. | detta lage lyser LED-lampan upp i vitt.
(3'sekunder)
7,40 V1 50A | Upp till 2000 Ah-batterier
6V LITHIUM For uppladdning av 6-volts litiumjarmfosfatbatterier (LiFePO4). | detta lige lyser LED-lampan fér 6 V litium upp i blétt, Endast for anvéindning pé batterier med
Tryck och hall batterihanteringssystem (BMS).
(3 sekunder)
7,3V 1 50A | Upp till 2000 Ah-batterier
?4\{( ol Endast for uppladdning av 24-volts blybatterier, som vétcells-, gelcells-, EFB-, underhallsfria och kalciumbatterier. | detta lage lyser LED-lampan for 24 V upp i
ryck och hal vitt.
(3 sekunder)
29V 1 50A | Upp till 1000 Ah-batterier
24V AGM . . . N
Tryck och hall For uppladdning av 24-volts AGM-batterier, som kraver en hogre laddningsspénning an normalt. | detta lége lyser LED-lampan for 24 V AGM upp i vitt.
(3 sekunder)
29,6V | 25A | Upp till 1000 Ah-batterier
24V UTH‘DUM av 24-volts litiumjé er (LiFePO4). | detta lage lyser LED-lampan for 24 V litium upp i blétt. Endast for anvéndning pa batterier med
Tryck och hall battenhamermgssystem (BMS)
(3 sekunder)
29,2V 1 25A | Upp till 1000 Ah-batterier
Forceringsldge | Foruppladdning av batterier med en spanning som &r ldgre &n 1 V. Tryck och hél in i fem (5) sekunder fr att aktivera forceringslaget. Det valda laddningsléget
fungerar sedan i forceringslage i fem (5) minuter innan det atergér till standardladdning i det valda l4get. Detta l4ge &r tillgangligt nar som helst och kan endast
Tryck och hall anvandas med foljande lagen: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM och 24 V LITIUM.
(5 sekunder)
50A (6V, 12V) | 25A (24V) [Fran vilolaget trycker du och haller in i 5 sekunder nar batteriet &r anslutet och bladdrar sedan mellan lagena]
12V Staller om till likstrémsforsorining for att ladda enheter med 12 VDC som dack oliebytare eller mi nér ett batteri byts ut. | detta Iage lyser
SUPPLY LED-lampan upp i rétt.

13,6V | Max 50A [Tryck och hallin i 3 sekunder nar du INTE &r ansluten till batteri]




24V SUPPLY

Staller om till likstrémsforsdrining for att ladda enheter med 24 VDC som déckpump, oliebytare eller minnessparare nér ett batteri byts ut. | detta lage lyser

Tryck och hall LED-lampan upp i rétt.
(3'sekunder)
27,2V | Max 25A [Tryck och héll in i 3 sekunder nar du INTE &r ansluten till batteri]

6V REPAIR Ett avancerat ia 4ge for reparation och aterstélining av gamla, oanvanda, skadade, skiktade eller sulfaterade batterier. | detta lage lyser och
Tryck och hl blinkar en LED-lampa upp i rétt.
(8 sekunder) Upp till8V13 A1 Upp 1l 2000 AH batterier [Frén villaget trycker du och hallr i 3 sekunder nar u r ansluten il batterie]
12V REPAIR Ett avancerat batteri age for reparation och &terst? av gamla, oanvinda, skadade, skiktade eller sulfaterade batterier. | detta lage lyser och
Tryck och hall blinkar en LED-lampa i rétt.
(8 sekunder) Upp ill 16V 13 Al Upp till 2000 AH batterier [Fran violaget trycker du och haller in i 3 sekunder nérdu & ansluten tll bateriet]
24V REPAIR Ett avancerat batteriaterstallningssystem for reparation och aterstallning av gamla, oanvanda, skadade, skiktade eller sulfaterade batterier. | detta lage lyser och

" blinkar en LED-lampa i rétt.
Tryck och héll
(@ sekunden Upp 1l 32V11,5 A1 Upp tll 1000 AH batterier {Feén violaget tryoker du och il n 3 sokunder nér du ar ansluten l btteret
10A MODE Reducerat laddningsstroml&ge gér att enheten kan arbeta vid en I&gre laddningsstrom. Detta I&ge &r tillgdngligt nér som helst och kan endast anvandas med

N foljande lagen: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24V, 24 V AGM och 24 V LITIUM.

Tryck pa knappen
for 10A-lage

10A | Upp till 400 Ah-batterier [Fran vilolaget trycker du och haller in knappen for 10A-lage nér du &r ansluten til batteriet]

Anvinda litiumladdningslagen.
Litiumladdningslagena ar utformade for 6-, 12- och 24-volts litiumjérnfosfatbatterier (LiFePO4).

0BS ANVAND DETTA LAGE MED STOR FORSIKTIGHET. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 6-, 12- OCH 24-VOLTS LITIUMBATTERIER
SOMHARETT INBYGGT BATTERIHANTERINGSSYSTEM (BMS). LITIUMJONBATTERIER AR TILL\/ERKADE OCH KONSTRUERADE PA OLIKA SATT
OCH VISSA INNEHALLER ETT BATTERIHANTERINGSSYSTEM (BMS) MEDAN ANDRA INTE GOR DET. KONTAKTA LITIUMBAT TERI-TILLVERKAREN
INNAN LADDNING OCH FRAGA OM REKOMMENDERADE LADDNINGSHASTIGHETER OCH -SPANNINGAR. VISSA LITIUMJONBATTERIER KAN VARA
INSTABILA OCH OLAMPLIGA FOR LADDNING.



Anvinda tillforsellagen. [Tryck och héll in i 3 sekunder nér du inte dr ansluten till batteriet]

Tillf6rsellget staller om laddaren till likstrémforsorjning med konstant spanning. Detta lage kan anvandas for att ladda enheter med 12 VDC sésom
dackpumpar, satesvarmare med mera. Som en stromfdrsorjare kan laget dven anvandas for att spara instéllningarna som finns pa ett fordons dator under
tiden batteriet repareras eller byts ut.

13,6 V-tillforsel (12 V-tillforsel) tillhandahaller 13,6-volt upp till 50 A. Laddarens utspanning sjunker om uteffekten Gverstiger 50 A stromgrans.
27,2 V-tillforsel (24 V-tillforsel) tillhandahaller 27,2-volt upp till 25 A. Laddarens utspanning sjunker om uteffekten overstiger 25 A stromgrans.

0BS ANVAND DETTA LAGE EXTREMT VARSAMT. FORSORJININGSLAGE INAKTIVERAR SAKERHETSFUNKTIONER OCH TILLFOR STROM |
ANSLUTNINGARNA. LAT EJ ANSLUTNINGARNA RORA VARANDRA. RISK FOR GNISTOR, ELD, EXPLOSIONER, SKADA PA EGENDOM, KROPPSSKADOR
OCH DOD.

Anvinda reparationslagen. [Fran viloldget trycker du och héller in i 3 sekunder nar du ar ansluten till batteriet]

Reparationslaget r ett avancerat aterstéliningslage for reparation och lagring av gamla, oanvénda, skadade, skiktade eller sulfaterade batterier. Alla
batterier kan inte aterstéllas. Batterier tenderar att skadas av att bara laddas lite och/eller om de aldrig far chansen att laddas fullt. De vanligaste problemen
med batterier ar att de sulfateras eller skiktas. Bade batterisulfatering och -skiktning Skar artificiellt den dppna kretsspanningen i batteriet, vilket leder

till att batteriet ser ut att vara fullt laddat men har l4g kapacitet. Anvand reparatlonslaget for att forsoka reparera dessa problem. Innan du anvénder detta
l4ge kan du for bésta resultat lata batteriet ga igenom en hel Iaddnmgscykel sd att det laddas upp fullt. Reparationslaget kan ta upp till fyra (4) immar att
slutfora aterstaliningsprocessen och atergar till vilolédge nar det ar férdigt. Upprepade reparationscykler kan behdvas beroende pa batteriets storlek och
skick, men batteritemperaturen méste Gvervakas noggrant.

0BS ANVAND DETTA LAGE MED FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST FOR 6-, 12- OCH 24-VOLTS BLYBATTERIER. DETTA LAGE ANVANDER HOG
LADDNINGSSPANNING VILKET KAN LEDA TILL VATTENBORTFALL | VATCELLBATTERIER. TANK PA ATT VISSA BATTERIER OCH VISS ELEKTRONIK
KAN VARA KANSLIGA FOR HOG SPANNING VID UPPLADDNING. FOR ATT MINSKA RISKEN FOR ELEKTRONIK KAN DU KOPPLA UR BATTERIET INNAN
DU ANVANDER DETTA LAGE.

Forceringslige [Tryck och héll i 5 sekunder]

“Tvingat lage” gor att laddaren manuellt kan bérja ladda nér det anslutna batteriets spanning ar for Iag for att laddaren ska kunna kdnna av den. Om
batterispanningen ar for 1&g for laddaren, tryck och hall Iagesknappen i 5 sekunder for att aktivera “Tvingat lage” och valj sedan lampligt lage. Alla
tillgéngliga ldgen blinkar da. Nar ett laddningslage har valts blinkar laddnings- och Idgeslampan véxelvis, vilket anger att “Tvingat lage” ar aktivt. Efter fem
(5) minuter dtergar laddaren till normal laddning och Iagspanningsdetektering &teraktiveras.

0BS ANVAND DETTA LAGE MED STOR FORSIKTIGHET. TVINGAT LAGE INAKTIVERAR SAKERHETSFUNKTIONER OCH ANSLUTNINGARNA BLIR



STROMFORANDE. KONTROLLERA ALLA ANSLUTNINGAR INNAN “TVINGAT LAGE” ANVANDS OCH FOR HELLER INTE IHOP DEM. RISK FOR GNISTOR,
BRAND, EXPLOSION, EGENDOMSSKADA, PERSONSKADA OCH DOD.

Anvinda "Reducerat laddningsstromlage”. [Tryck pa knappen for 10A-lage]
Reducerat laddningsstrémlage gor att enheten kan arbeta med en laddningsstrém pa 10 A. Detta lge &r tillgangligt nér som helst och kan endast
anvéandas med foljande lagen: 12V AGM, 12 V LITIUM, 6V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIUM och forceringslage.

Anslutning till batteriet.

Anslut inte nétkontakten forran alla andra anslutningar ar gjorda. Identifiera den korrekta polariteten for batteripolerna pa batteriet. Gér inga anslutningar
till forgasaren, brénsleledningar eller tunna metallplatdelar. Nedanstéende anvisningar &r for ett system med negativ jord (vanligast). Om ditt fordon har ett
system med positiv jord (mycket ovanligt), folj anvisningarna nedan i omvand ordning.

1.) Anslut den positiva (réda) gonplintkontakten till den positiva (POS,P,+) batteripolen.

2.) Anslut den negativa (svarta) dgonplintkontakten till den negativa (NEG,N,-) batteripolen.

3.) Anslut batteriladdaren till ett lampligt eluttag. Ha inte batteriet rakt framfor dig nér du utfor anslutningen

4.) Bortkoppling, koppla bort i motsatt ordning, ta bort den negativa forst (eller positiv for positivt marksystem).

Paborja laddning.

1.) Kontrollera spanningen och kemin for batteriet.

2.) Kontrollera att du har kopplat in hjélpstartkablarna eller ringanslutningarna pa rétt sétt och att ACstrémmpluggen &r inkopplad i ett eluttaget.

3.) [Anvdndning forsta gédngen] Ett orange LED-ljus indikerar att laddaren startar i vilolage. Laddaren férser ingen strém i vilolage.

4.) Tryck in lagesknappen for att gé till det l&mpliga laget (tryck och hall inne i tre sekunder for att starta ett avancerat laddningslage) for den spanning och
kemi som ditt batteri har.

5.) LED-ljuset lyser upp det valda laddningslaget och LED-ljuset for laddning lyser upp (beroende pa batteriets tillstand), vilket indikerar att laddningen
pabdrjats.

6.) Laddaren kan nu Idmnas ansluten till batteriet hela tiden for att tillhandahalla underhalisladdning.

Automatiskt minne: Laddaren har inbyggt automatiskt minne och atergar till det sista laddningslaget nér den &r ansluten. For att byta lage efter forsta
anvandningen, tryck pé lagesknappen.



Forsta laddnings-LED.

LED

Forklaring

25 % Rott LED-ljus

a0

Nar batteriet & mindre &n 25 % uppladdat blinkar LED-ljuset for uppladdning langsamt "p” och "av”. Nar batteriet &r 25 %
uppladdat lyser det roda LED-ljuset for uppladdning med fast sken.

50 % Rott LED-ljus

-lOO%

Nar batteriet & mindre &n 50 % uppladdat blinkar LED-ljuset for uppladdning langsamt "pa” och "av”. Nar batteriet &r 50 % laddat
lyser det roda LED-ljuset for uppladdning med fast sken.

75 % Orange E Nar batteriet &r mindre &n 75 % uppladdat blinkar LED-fuset for uppladdning langsamt "pa" och "av". Nér batteriet &r 75 % laddat
LED-ljus - - . o | lyser detorange LED-fjuset for uppladdning med fast sken.
100 % Gront E Nér batteriet & mindre &n 100 % uppladdat blinkar LED-ljuset for uppladdning langsamt "pa” och "av". Nar batteriet 4r fullt
LED-ljus - . . O | uppladdatlyser det grona LED-ljuset fast med fast sken och LED-fjuset fér 25 %, 50 % och 75 % slacks.

‘ a . ) .
Laddning klar OGD .E Nér batteriet &r fulladdat lyser den gréna LED-lampan fast och LED-lampan for 25 %, 50 % och 75 % laddning slacks.
LED for Under optimering fylls LED:en for optimeringsstatus i lngsamt. Nér batteriet & fulladdat siacks LED:en for optimeringsstatus.

optimeringsstatus

ems |

Laddaren kan vara ansluten til batteriet pa obestam tid.




Forklaring av LED-lampor som anger fel.
Fel anges av féljande LED-lampor.

LED Orsak/ldsning
c) Fast Laddaren &r i vilolage eller batterispanningen &r for Iag for att laddaren ska kénna av.
v Fast Batteriet spanning &r for hog for det valda i batteriet och
% Fast Mjlig kortslutning i batteriet/batteriet héller inte en uppladdning. Se till att batteriet kontrolleras av en fackman.
@ Fast Omvand polaritet. Koppla om batteriet i omvand ordning.
l+ Fast Laddarens interna temperatur &r for hog / Laddaren fortstter ladda nar dess inre temperatur har sjunkit
V 4@ |+ Blinkande Laddarens interna temperatur &r for 1ag / Laddaren fortstter ladda nér dess inre temperatur har okat.
Uppladdningstider.
Uppladdningstider. Ungefarlig tid for att
De beréknade tiderna for uppladdning visas nedan. Batteriets storlek (Ah) och hur urladdat Batteristorlek ladda i timmar
(DOD) det ar avgor till stor del dess uppladdningstid. Uppladdningstiden baseras pa en ;
genomsnittlig urladdning av ett fullt uppladdat batteri och ar endast till for hanvisning. Ah (amperetimme) v 12y v
Den verkliga datan kan skilja sig beroende pa batteriets tillstand. Uppladdningstiden for 50 0,75 0,75 156
ett normalt urladdat batteri & baserat pa 50 % urladdning (DOD). Temperaturen péverkar 100 15 15 3
ocksé laddningstiderna. GENIUSPRO50 har inbyggd varmekompensation som automatiskt 200 3 3 6
justerar laddningsprofiler for att maximera laddningsprestanda.
500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Lagesknappen Tryck for att véxla mellan de olika l&gena.

2.) LED-ljus for viloldge Lyser nar laddaren &r i vilolage, nér laddaren inte laddar eller forser batteriet med nagon strom.
3.) LED-ljus for dverspanningsfel Lyser fast rtt: Batterispanningen &r dver skyddsspanningen.

4.) LED-ljus for daligt batteri Lyser fast rott nér anslutet batteri inte héller en laddning.

5.) LED-ljus for omvénd polaritet Lyser fast rott nar omvand polaritet upptécks.

6.) LED-ljus for hetta lyser konstant rott: Lyser fast eller blinkar rott nér den interna temperaturen &r for hog.

7.) LED-ljus for uppladdning Indikerar en eller flera anslutna batteriers laddningstillstand.

8.) LED for optimeri Fylls langsamt i gront ljus nér batteriet ar fulladdat och &r i optimeringsfasen.

9.) 12V / 24V LED-ljus for tillférselldge Lyser fast rott nér tillforselléget ar valt.

10.) LED-ljus for Iage Indikerar det aktuella laddningsléget som laddaren befinner sig i. Tryck pé lagesknappen for att vaxla mellan laddningslagen.

11.) LED-ljus for laget «Tryck och héll» Légesknappen méste tryckas och hallas in i 3 sekunder for att aktivera laget.
12.) 6V / 12V / 24V LED-ljus for reparationslége | detta lage lyser och blinkar en LED-lampa i rott.
13.) Lagesknappen 10A Tryck for att aktivera reducerat laddningsstrémldge.

14.) LED for 10A-lage ”Reducerat laddningsstromldge” Lyser fast nér reducerat laddningsstromlége &r aktivt.



kniska specifikationer

Ingéngsspanning AC:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Arbetsspanning AC:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Uteffekt: Max 750 W
Laddningsspanning: Olika
Laddningsstrom:  50A (6V, 12V), 25A (24V)
Lagspanningsdetektering: 1V (6Y, 12V, 24V)
Bakstromavledning: < 0,5mA
Omgivningstemperatur: -20°C till +50°C
Typ av batterier: 6V, 12V, 24V
Batterikemikalier: Vat, gel, underhalisfritt, CA, EFB, AGM, kalcium, litium (LiFeP0O4)
Batterikapacitet: (6 V och 12 V) upp till 2000 Ah, (24 V) upp till 1000 Ah. Underhéller alla batteristorlekar
Hylseskydd: P20
Kyl:  Forcerad Iuft
Matt (Lx B x H): 31,24 x17,53x 9,14 Centimeter
Vikt: 1,22Kg (5,0 Ib)



ars krangelfri garanti

NOCO garanterar att denna produkt ("Produkten”) ar fri frén defekter i material och utfrande under en period av tre (3) r fran inkdpsdatumet ("Garantiperioden”).
For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget gottfinnande, och med forbehall for NOCO:s tekniska supportanalys, antingen reparera
eller byta ut defekta produkter. Reservdelar och -produkter kommer att vara nya eller i anvandbart skick, jamforbara i funktion och prestanda med originaldelen
och garanteras under aterstoden av den ursprungliga garantiperioden.

NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL NOCO INTE VARA
ANSVARSSKYLDIG GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD
TILL UTEBLIVEN VINST, EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT,

AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM MOJLIGHET FOR SADAN SKADA. GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER,
UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT, INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH
EGNETHET FORETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA
TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE | STORSTA
MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti & endast utformad till frman for den ursprungliga kiparen av Produkten frén NOCO eller frén en aterforsaljare eller distributor som godkénts av
NOCO, och den kan inte Gverlatas. For att dberopa ett garantidrende méste kdparen: (1) begara och erhélla RMA-nummer och returplatsinformation («Returplats»)
frdn NOCO kundstjanst genom att maila support@no.co eller ringa 1.800.456.6626, och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer, kvitto eller garantiavgift
(avgift krévs endast om inte kvitto skickas) 45% av MSRP for den defekta produkten («Garantiavgiften») [RMA kommer att inkludera tilldmpligt Garantiaviftoelopp]
till returplatsen. SKICKA INTE PRODUKT UTAN ATT FORST HA FATT EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT
SKICKA PRODUKTEN FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPEHOR OCH TACKER DENNA GARANTI INTE PRODUKTER SOM: 1. anvénts felaktigt eller misshandlats, utsatts f6r ovarlig
hantering, olycka, felatkig forvaring eller som utsatts for anvéndning under extremt hdg spanning, temperatur, elstét, eller skakning som &r utéver vad NOCO:s
rekommendationer for soker och effektiv anvéndning. 2. felinstalining, felanvandning eller oldmpligt underhall. 3. har modifierats utan skriftligen fatt godkant av
NOCO. 4. har tagit isér, foandrats eller reparerats av nagon annan &n NOCO. 5. har defekter och som rapporterats efter garanitperioden &r siut.

DENNA GARANTI TACKER INTE: (1) Normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte paverkar funktionaliteten Eller (3) Produkter dar NOCO serienummer saknas,
é&ndras eller defaceras.



VILLKOR FOR KRANGELFRI GARANTI

Dessa villkor galler endast for produkter under garantiperioden. Den krangelfria garantin upphor att gélla antingen efter forfluten tid fran inkopsdatumet
(forfluten tid frén datum for serienummer, om inkdpsbevis saknas) eller enligt de villkor som angavs tidigare i detta dokument. Returnera produkten med lamplig
dokumentation.

Med kvitto:
0-3 &r: INGEN avgift. Med inkGpsbevis bérjar garantiperioden fran och med inkdpsdatumet

UTAN kvitto:
0-3 &r: INGEN avgift. UTAN inkGpsbevis borjar garantiperioden fran och med datumet for serienumret.

Vi rekommenderar att registrera din NOCO-produkt for att ladda upp inkdpsbeviset och forldnga dina effektiva garantidagar. Du kan registrera din NOCO-produkt
online pa: no.co/register. Om du har nagra fragor angaende din garanti eller produkt, kontakta NOCO-support (e-post och telefonnummer ovan) eller skriv till: The
NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139, USA.
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KINAYNOX 06nyoc Xpriotn & Eyyonan
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AIABAZTE KAl KATANOHZETE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ AZPAAEIAZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE
TO NMPOION. M ou o &%H O'H He uu‘rec uc 0dnyiec yia v acpdaieia propei va odnynoet

y
13 HI\EKTPOI1 omoia evdéxetat va odnyroet 6 ZOBAP EAA
TPAYMATIZMO, GANATO (] YI\IKEZ ZHM I“ X v VlKu

HAektpomAngia. To ipoidv eivar pia nAeKTpIKr ouoxaurumo TNV 0TI0ia PIopEi va POKANBEL
nAeKTpOMANELa Kat va ripokaAéaet ooBapd tpavpiatiopd. Mnv kdete Ta kahwdia pevpatoc. Mnv 10
elpantiCete o€ vepo 1 euTpéPeTe va Bpayel

"Ekpnén. Mratapiec un eAeypevec, pn oupBatéc, ) KATEGTPAULEVEG PMOPOGY va kpayoly av
XPnatporoinBolv pe To tpoiov. Mnv agrivete To mpoiov xwpic emiBAeyn otav Bpioketar oe Aerroupyia. Mnv
ETIXeIPOETE Va EKKIVACETE GTIyLIaA pild YaAAGUEVN 1 la HTiaTapia TTou £yl TaywoeL, XpnolpoTolEiTal T0
TIPOIOV HOVO |IE ITTATAPIEC GUVIOTWHEVNC TAONC. AETOUPYELTE TO TIPOIOV € KaAG aEPI(OHEVO XWPO.
Mupkaytd. To Tpoidy eival pia nAEKTPIKI) GUGKEUT TIOU EKTIETIEL BEPHOTNTA KAl £ivalt KAV Va TPOKAAETEL
eykaopara. Mnv kahOmTeTe 1o poiov. Mnv karviete kat unv xpnolUoTIOLE(TE OTOLASNTIOTE TYA NAEKTPIKOD
omBripa | gAoyag katd tn Aetroupyia Tou tpoidvtog. Na puracaetal To Tipoiov paxpld amo e0pAEKTA UAIKA.
Tpavpatiopoc patidv. Gopdte yvakid TpooTaciag kata T Aerrovpyia Tou mpoiovroc. Ot pnatapieg
UMOPODY Val EKPAYOLV Kt va TIPOKAAEGOLY TNV eKTivagn Bpavapdtuwy. To o0 Tne unatapiag pmopeiva

TIPOKAAEOEL EPEBIONO TWV PATIHV KAL TOU SEPHATOC, ZTNV TIEPITTWON TNG HOALVANG TwV 0GBAAPWY 1} TOV Na neplocotepes
SEPUATOC, MADVETE KAAG TNV TIANYELOa TIEPIOXI] e TPEXOUEVO KABTPO VEPD KAl ETIIKOWVIATTE |IE TO KEVIPO TANPOGOPIES KAt UTOGTAPIEN

emoKepOeite:

QVTIHETWTIONG SNANTNPIATEWY.APETWC.

Expnktika aépua. Epyaoia kovtd o mepioxr HoAUBS0u-08€oq eival emikivouvo. Ot pmatapiec ekAbouv
EKPNKTIKA AEIO KATA TV HIAPKELT TNC KAVOVIKAC AetToupyiag Touc. fa va PEWogTe Tov Kivouvo Ekpnéne
NG pmatapiac, akoAovBroTe TIC TANPOGOpieC 00NYIWV uu@u}\mgc Kat sxgwaf o Enuoalsuovrén anod
TOV KATAOKEVAOTH TNC IMATApIac Kal ToV KATAOKEVAOTH OToloudNTIoTe eE0TAIOLI00 TIOU TTpoopiCeTat va

Xenaiporoin6ei aTnv EpLoxr KoVTd oTny pmatapia. EMaveEeTaoTe POOEKTIK TIC ONUAVOELC OE QUTA Ta WWW.No.co/su pport
TIPOIOVTa Kl 0TOV KIVATAPG.




Inpavtikég 00nyiec Aopaleiac

IXeTIKa pe to GENIUSPRO50. To NOCO GENIUSPRO50 meptAapBavet JEpOg TG To KavoTopou Kat mponypévng Texvoloyiac atnv ayopd, kavovtac Ty
KaBe Gpoption amhr Kat e0KoAN. Eivat iow¢ 0 aodaréatepoc Kal 0 amoSoTIKOTEPOS YOPTITAC Tou Ba xpnatpomoioete moté. To GENIUSPRO5O0 eivat
0yed1aapEV0 yia va GopTiCet GAOUE TOUE TUTIOU Umataplwv oOAOBSoL-0Ewe BV, 12V kat 24V, cupmeplapBavopévwy Twv prataptov Yypol HAeKTpoAUTn
(Flooded), taBeporoinpévov HAektpoAdtn, MF (Xwpic Zuvtipnan), CA (AcBeatiou), Texvodoyiac EFB (Enhanced Flooded Battery), kai AGM (Me
AmnoppodnTiké TTpwpa luakiot), 600 Kat Twv prataptov Abiou (LiFePO4) 6V, 12V kat 24V. Eivat katdAAnAo yia T OpTIoN UMataplwy XwpnTikOTNTac et
Kat 2000 Aumepwpwv (BY kat 12V), 1000 Aumepwpwy (24V) kat tn cuvtipnan pmataptwv OAwv Twv peyedwv. ‘Evapén. Mpotol XpnoluoToloete Tov
GOPTIOTH, HLAPACTE TIPOCEKTIKA TIC EIBIKEC TIPOGUAGEELC KA TIC GUVIOTWHEVEC TILEC GOPTIONG TIOU TTPOTEIVEL 0 KATAOKELAOTAC TNE Umatapiac. BeBaiwbeite
VIO TNV TAGN KL TN XNHIKIA 000TAGN TNE PTTATapiac, avatpexovTac aTo eyyelpiolo Tou KATAOKELAaTH TG Umatapiac mpotol kavete tn doption. ToroBETnon.
Eivat onpavTiko va T Kata vou TV armdataon amo tnv pratapia. To prikog Tou kawdiov ouvexolc peopatog (DC) ano tov ¢popTioT, &ite pe Tov
OOWKTAPA TNC UTatapiac eite e ToUC aKPOSEKTEC He TPUMA, eivat Ttepimou 72-ivtaec (1828,8 mm). Agriate andataon 12 wtowv (304 mm) petalh Twv
ouvbéaewy. Mpotacn kavoviepov 65 (HMA). Ot TONoL, Ol OKPOSEKTEC KAl T OXETIKA E€APTANATA TWV UTATAPIOV TIEPIEXOUY XNHIKEC OUGIEC,
oupmepapBavopévou poAoBSov. Autd Ta LAIKA eival yvwotd atnv MoAeia e Kahipopvia 6Tt IPoKaAolv KapKivo, Kal YEVETIKES aviwpaAies Kal AAREC
BAABeC atnv avanapaywyr. MpoowmkéG MPodUAGEELS. XpNOILOTIOLELTE TO TTPOIGY OV Yia TO GKOMO TIou TTpoopileTal. Kamolog Ba mpémet va eivat evioe
TNC EUPENELAC TNC PWVNAC 0aC I APKETA KOVTA yla va épBet va aag Bondriaet oe mepimtwaon avaykng. Na éxete atn 61aBear oag pia mosotnTa Kabapol vepol
Kal oamouviol TTAnaiov oac o€ Tepimtwan HoAuveng arno of0 pmatapiac. Na ¢opdte AN TPOGTATEVTIKA yuaALd HaTiwv Kal TPOOTATEVTIKO POUIoHO OTav
epyaleate KovTa ¢ pia pmatapia. Mavta va TAEVETE Ta XEPLA 0AC HETA TO XEIPIOPO PTataplwv Kat ouvadwy bAikwy. Mnv xelpileate 1 popdte Tuxov
LETAAAIKA QVTIKEiPEVa OTav EPYAlEaTE pe pmatapiec oupmepIAapBavopévwy, epyareiwy, POAOYILV ) KOOUNUATWY. Av LETAAAKO QVTIKE(UEVO TETEL TIAVW
01N pnatapia, Propel va mpokaAéael 1 va Snutoupyroet éva BpaxukOkAwpa Tou va €XEl w¢ anoTéleapa Ty mPOKANGN nAekTpomAngiac, mupkayldc,
£Kpnénc, N omoia Pmopei va £xel ¢ amotéAeapa Tpavpatiopo, Bavato fi uhikée (npiéc. AvijAika: EQv To mpoidv mpoopidetal and tov “Ayopacth” yia va
Xpnotpomoleitat armo éva aviliko, 0 EVAAIKAC ayopacTic GUOWVEL va TIapaoxel AETITOPEPEIC 08NyieC Kal TPOEIGOTOINCEIC O€ KABE avAAIKO TIpIV aTto Tn
Xpnon. H un tpnan Twv avwtépw eival anokAELoTIKr euBOvn Tou “Ayopactr”, 0 oTtoiog oupdwvel va anaAagel and onoleadnmnote anairioelc  NOCO yia
TUXOV akolata 1y Kakn xprian aro évav avidiko. Kivéuveg mviypov. Ta aecoudp Imopoly va mapouatasouy Kivsuvo mviypol yia ta mabid. Mny agrivete
Ta madld oac wpic emiBAEYN pe T oUaKeLN 1 OTOL0SITIOTE afeaoudp. AuTd To Tipoiov bev eival matyviol. XeipLapac. Na xelpileate To ipoidv pe ipogoyr).
Mrtopei va tpokAnBoov BAAREC 6To Tipoidv edv autd XTurtnBel. Mnv xpnolpomoleite To Tpoidv edv auto £xel UTTOOTEL HBOPEC, GuUTIEPIAALBAVOHEVWY, LETAED
Ay, oacipatwy oo TepipAnuan ¢peopdc ata kahwdia. Mnv xpnatpotoleite To Tpoiov pe pBappévo kaAwdio tpododoaiac. H uypaaia kai ta vypd pmopei
va pokaréaouy BAABEC aTO TPOi6V. ATIOBNKEVTTE KalXpNGILOTOIOTE TO TIPOiOV € EnpO TiepIBAAAOY. Mnv adriveTe Tov GOPTIOTH va apapével Bpeypévoc.
Mnv amoguv6EETe T0 Tipoiov TpapwvTac Ta KaAwdia. TpomoTtotnaelg: Mnv emiyelproeTe va JETABAAETE va TPOTIOTIOITETE, 1} VA ETIOKEVATETE OTIOLOOHTIOTE
LEPOC TOU TIPOIOVTOC. AMOGUVAPHOAGYNAN TOU TIPOIGVTOC PTOPEL va TIpOKAAEGEL Tpavpatiopo, Bavato fi VAIKES {npiéc. EQv To mpoiov umoatel {npia,



Suakertoupyel i £pBet ae emagr pe omoloSHTOTE LYPO, SIAKOYETE TN Xprion Tou Kal emikovwviiaTe pe T NOCO. Tuxov TPOTOToIfGELS TOU TipoidvToc Ba
aKUPWOEL TNV EyyiNan oac. AEEGoLAp. To GUYKEKPILIEVO TIPOIOV elval EYKEKPILEVO yia Xprian povo pe ateaoudp NOCO. HNOCO bev eivat umetbuvn yia Ty
aodaAeta Twv xpnatwv fj {nutd otav yivetat xprian ateaovdp mouv Sev eival eykekpuéva aro v NOCO. ToreB&tnen. Aotpéete T0 0€0 TNE pnatapiac
va £pBel ae Maor e T0 TPOTGV. Mny XpnoILIOTOIELTE TO TIPOIOV OE Eva KAELTTO XWPO ) £Va XWPO LIE TIEPIOPIOHEVO EaepIopo. Mn ToToBeTeiate pia pmatapia
£MAVW 0TN GUOKELT. TOMOBETEIOTE TOUC AKPOBEKTEC £TOL WOTE Va AModUyeTe akobala {npid amo Ta KIVolpeva PéPn Tou oxAHATog (GupmepAappavopévwy
TOU KO Kal Twv TOPTWY), Ta Kivolpeva efaptipata Tov Kvntipa (oupmepthapBavopévwy Twy TTEpUYiwy TOU aveploTipa [OTepwTr), (WAVTEC Kat
TPOXaAieg), fj 6Tt Ba Pmopolae va yivel ETiKivouvo TIpOKANang tpaupatiopol fj Bavatou.Oeppokpacia Aettovpyiag. To Tpoidv auto eival axedlaapévo yia
\ettoupyia o€ Beppokpaatec mepiBaAlovToc petaty -4° F kat 122° F (-20° G kat 50° C). Mnv 10 amobnkeveTe Kat inv 10 BETETE O AELTOUPYia EKTOC TOU
Tpokaboplapévou 0poug Beppokpactwv. Mnv doptilete maywpévee pmatapiec. AlakoyTe apéowe T xprion Tou TpoidvTog, eav n umatapia Bepuavbet
unepBoAika. AmoBnkevon. Mnv pnotpoTole(Te 1} amobnkeVETe T0 TPOIOV O€ TEPIOXEC HE LPNAEC CUYKEVIPWOEIC GKOVNC I} QWPOUHEVWY CWUATIOIWY.
AmoBnkeboTe T0 TPOIOV 0aC 0€ ETMEEC, AOPANELC ETPAVELES, ETOLWOTE Va LNV GUVTPEXEL KivdUVOC TITWANC. AToBnKeHaTE TO MPOIGY 0ac e Enpo PEPOC.
To elpoc Beppiokpaociag amodrikevang elvat petagy -30°C - 60°C (uéan Beppokpaocia). Na pnv extibetal oe Beppokpaciec dvw Twv 80°C ae omtoladnToTe
TepimTwon. Zuppardtnra. To mpoiov eival cuuPatod povo pe pmatapieg TOTOL HoADBGOL - 0&Ewe, AGM 6 BoAT, 12 BOAT Kal 24 BoAT kal prtatapiec ABiou
6 BOAT, 12 BOAT Kat 24 BOAT. Mnv ETIXEIPATETE va XPNGILOTOIOETE TO TIPOIOV He OTTOLOVORTIOTE AANO TUTIO pTtatapiac. H ¢popTion pmatapiwy, mov Slabétouy
GAAN XnuKi cboTaon, pmopel va 0dnynoet oe Tpavpatiopo, Bavato r LAKEC {UIEC. ETKOWWYAOTE PE TOV KATAOKEVAOTH TNC UTatapiac mpotol
ETIYEIPNOETE TN Sladikaaia GopTiong TN pmatapiac. Mnv emiyelpraeTe va GopTiceTe omoladnmote pnatapia eav 6ev yvwpilete Pe BeBAOTNTA TNV AKPIPH
XnUIK obotach e 1 TNV Taon TNC. laTPIKEG GUOKEVES. To TPOIOV UTIOPEL va EKTIEPTIEL NAEKTPOPAYVNTIKA Ttedia. To TPOIOV TIEPIEXEL HayvnTIKG
££apTAPATA Ta OMoia PTtopoly va mapepBAouy ae BnpAtodOTeS, AmVIBWTH, N IATPIKEC GUOKEVEC. TUPBOUAEVTEITE TO YIATPO 0aC TIPWY TN XPAON EQV EXETE
OTIOLABNTIOTE LATPIKI) GUGKELT, GUUTIEPIAALBAVOLEVWY KAl TWV BnUatodotwv. EQv uttolaoTeite 0Tl To TPOIov TPOKAAE TIapEBONES GE LI LATPIK GUOKEUT
SIAKOPETE TN XPran TOU TPOIGVTOC APEOWE Kal GUUBOVAEVTEITE TO ylaTpd oac. KaBapiopog. AmoouvSEaETe T0 TIPoiOV amd Tnv apoyxr PELATOC Tpw
ETIXEIPNOETE OTTOIASATIOTE uvTAPNON 1} Kabaplopo. KabapioTe Kal aTeyvwaTe T0 TMPOIOV apéowe edv £pBeL ae emagr) He LYPO I OTIOIOVBATIOTE €iBOUC
pUTIOUC. XpnaIPOTOINGTE €va PAAAKO (HIKpolvwy) mavi Tou dev adrivel xvousl. AoOyETe TN GUOOWPELDN Lypaciac ota avoiyuard. EKPRKTIKN
atpoopaipa. Tnpeite OAa Ta ofjpara Kat Tic 0dnyiec. Mnv XpnolUoToLEiTe TO TIPOIOV G€ OTOIOBNATIOTE XWPO HE SUVNTIKA EKPNKTIKI atpoadaipa,
OUUTEPINALBAVOLEVWY TIEPIOXWY TPOYOBOGIAC KAUCIHWY 1} TEPIOXEC TIOU TIEPIEOLV XNHIKG 1) owpatibla, OTwe ortnpd, okovn f PETAAAIKY aKovn.
ApactnploTnTeG TTou £X0uV LPNAEC GUVETELEG. AUTO TO TTPOTGY OV TIPOOPICETAL yia XPran OTIOU N ATOTUYIA AELTOUPYIag Tou TpidvTog Ba pmopoloe va
odnynoel e tpavpatiopo, Bavato f copapéc mepiBarhoviikée (nuiéc. MapepPoAn Padlocuyvetnrag. To mpoidv Exel oxedlaotel, eheyxBel Kat
KATAOKEVAOTEL £T0L WOTE VA GUPHOPOWVETAL [IE TOUC KAVOVIOHOUC TIOU SIETIOLV TNV PaSIOQWVIKI) GUXVOTNTA EKTIOUTIWY. TETOLEC EKTIOUTEC MO TO TPOIOV
uTtopolv va emnpedcouy apvnTika tn Aettoupyia AAAou nAekTpovikol eomAiapol, TpokaAwvtac Toug BAARN. AptBpOC poviéAou: GENIUSPRO50 Auti
1) GUOKeLH ouppopwveTal pe To Turpa 15 Twv Kavoviopwy tne Opoamovsiaknc Emitporric Emikovwviwy, OEE (FCC) twv HMA. H Aettoupyia umokettal oTic
€r¢ 800 TpolmoBeaelc: (1) n cuokeur) avtr Sev Tpémet va tpokadel emBAaBeic mapeUBoAEC Kal (2) N GUOKEUR QUTH TIPETEL Va AMOSEXETAL TIC TUXOV
\apBavopevec mapepBoAEC, ouUMEPINApBAVOUEVWY KAl TwV TIAPEUBOAWY TIOU EVOEXETAL VA TIPOKAAEGOLV aveTBupnTn Aettoupyia. THMEIQZH: Autoc o



€€E0TIMOHIOC €XEL EAeyXDEL Kal ExelL BLATIIOTWOEL OTL GUPHOPOWVETAL HE Ta OPIA YIa YNAIAKEC CUOKEVES KaTtnyopiac A, alupwva pe To Turua 15 twv Kavovwy
Opoomovélaknc Emrpornc Emikovwviwy, OEE (FCC) twv HMA. Autd ta 6pla éyouv exmovnBei yia va mapaayouv Aoyiki Tpoataaia Kata Twv empraBuv
napepBoAwy Otav n ouakeur Aertoupyel oe éva euttopikd mepIBaAAov. H cuokeur autry Snutoupyel, XPNOILOTIOLEL KAl UTTOPEL VA EKTIEUTIEL EVEPYELT
PABIOPWVIKAC ouxvaTNTaC Kat, av 6ev eykataotabel Kal 6ev pnolOTOLEiTal oUHGWVa PE TO EYXEIPIOI0 0dNYIWY, UTOPEL va TIPOKAAEDEL PAATTTIKEC
napepBoAéC aTic padloemikovwviee. H Aettoupyia autric TG GUGKELNAC G€ Pia KATOIKNPEVN TIELOXN TiBavov va tpokahéael emBAapn mapepBolr, atnv
omoia mepintwon Ba {ntnbei and to xpratn vaAdpeL, Pe SIKEC Tou darmavec, omoladHToTe JETPA UTIOPEL va XpelaaBoly yia Ty emdlopBwan TG TapepBoArC.

Tpomoc Xprone

Tpomot poprionc.

To GENIUSPRO50 éxet Sekaerttd (17) Aettoupyiec: Xe Avapovry, 12V, 12V AGM, 12V AIBIQY, 6Y, 6V AGM, 6V AIBIOY, 24V, 24V AGM, 24V AIBIOY,

6V ENIZKEYH, 12V ENIXKEYH, 24V EMIZKEYH, 12V MAPOXH, 24V MAPOXH, Aettovpyia 10A kat E€avaykaotikr Aettoupyia. Ma oplopéves Aettoupyieg
GOPTIONG, TIPEMEL TIATAOETE TO KOUUTIE Kat va T Kpatiioete yia Sidatnua and tpia (3) we mévte (5) SeuTepOAETTTA yia va UMeiTte aTnv aviatolyn Aettoupyia.
AUTEC 0L AetToupyiec Tov amartody To “NMatnua kat Kpatnpa™ elvat mpoywpnuéveg Aettoupyiec opTiang, ot OToieC anaitoly T TANPN TPOaoy 6ag

TIpW TIC TAEEETE. Eival onpavtiko va KatahdBete TI¢ Slahopes Kat Tou oKomolg kaBe Aettoupyiac ¢poptiang. Mnv XpnalHoToleiTe T0 GoPTIOTH, EWC 6TOV
£E00QANITETE 0TI EYETE ETAEEEL TNV KATAMNAN Aettoupyia ¢opTIoNnG yia Tnv pratapia oac. AKoouBei pia abvtopn meplypadr:

(Métpnon péylotng taong atoug 25°C, N Tiur TG évtaonc Tou NAEKTPIKOD
Netrovpyia Eneéiynon pEOATOC eivat n péylatn éviaon otav urtepBaivet toug 0°C)

7€ KQTA0TA01 QVapOVI{C, 0 OPTIOTIC S6v GOPTICe f Iapéye evépyeia aTnv pmatapia. H Evepyeiaxii £E01kovoLNa EVepYOTOIEiTal Katd 1) SIdpKeta autrc g
Aettoupyiac, avrAGVTaC pikpooKoriKr] 1oxd amé Ty mpica. O Siauhoc priopei va evepyorioinBei oe Kataotaon avapovic. Otav ivar ot katdotaon avaoviic, 8a
Standby avayet pia mopTokahi Auyvia LED.

"EAAewyn toxog

lia poption pmatapiv 12-Bokt poAdBoou-o€ews povo, omwe pmarapieg Yypol HAektpoAitn, XtaBepornoinpévou HAektpoAitn, Enhanced Flooded, Xwpic
Tuvtiipnan kat AoBeatiou. Otav emkexBel, Ba avapet o Aeukd LED 12V.

12v
14,5V 150A | Méxpt iec 2000 Ah

12V lia oéption pmatapiav 12-Bokt tomov AGM, ot oioie¢ xpetalovtat upnAdtepn Taon GopTIoNe amoé Tnv cuvnBlopévn. Otav emkexBei, Ba avayel To Aevkd LED
12V AGM.

AGM

14,8V150A | Méxpt ieg 2000 Ah




12v

la poption pmatapwv pwadoptkod aidripou Aibiou 12-Bokt (LiFePO4). Otav ehexBei, Ba avapet To pmhe LED ABiov 12V. AmokAeloTika kat povo yia xprion
umatapuav Tov SlaBétouy Luatnpa Alayeipiong Mmatapiag (BMS).

LITHIUM .
14,6V 1 50A | Méxpt 2000 Ah

6V Tia poption pmatapi@v 6-BoAt HoAlPEOL-0EewC HOVO, dTwe pmatapieg Yypod HAektpohit, ZraBeporoinpévou HAektpohdtn, Enhanced Flooded, Xwpic
Miéote & Kpatiote 2uvtipnon kat AaBeatiou. Otav emihexOel, Ba avapel To Aeukd LED 6V.
(3 Bevrepdheria) | 7,25V 150A 1 Méxp iec 2000 Ah
g\é ASQAKpa fote Ma ¢poption pratapiwv 6-BoAt torou AGM, ot omoieg xpetaovtat uynAdtepn taon ¢optianc and tnv ouvnBiopévn. ‘Otav emiexBei, Ba avapet Eva Aeukd LED
IEOT 0T
(3 Acurepohema) | 7,40V 150A | péxpt i 2000 Ah
6V LITHIUM la ¢poption pmatapiwv pwaoptkol atdripov ibiou 6-BoAt (LiFePO4). Otav emikexBel, Ba avapet To pmhe LED AiBiou 6V. AmokelaTikd Kat pévo yia xprion
Miéote & Kpatote umatapuv Tov Sladétou Toatnpa Alayeiptong Mratapiag (BMS).
(3 Aeutepohenta) | 7,3V I50A | péxpt 2000 Ah
24V Ma poption pratapiwv 24-BoXt HoAIBEOU-0EewC Hovo, dmwe pnatapie Yypol HAektpoAdTn, ZraBepomnoinuévov HAektpohitn, Enhanced Flooded, Xwpic
Miéote &Kparore | Z0vripnon kat AoBeatiov. Otav erkexBei, Ba avayel 10 Aevko LED 24V.
(3 Aeutepohenta) |29V | 50A 1 péxpt 1000 Ah

24V AGM lia p6ption pratapiwv 24-Bokt torov AGM, ot oToieg xpetdlovat uynAdtepn Taon GopTIoNG amod Tv auvnBiopévn. Otav emikexBei, Ba avayel 1o Aevkd LED
Miéote & Kpatfote | 24V AGM.

(3 devteporente) | 29,6V 125A 1 péxpt iec 1000 Ah

24V LITHUM lia p6ption priatapiov wodopikod aldrpou hibiou 24-BoAt (LiFePO4). Otav emhexBe, Ba avape To pmhe LED AiBiov 24V. ATOKAELOTIKA Kal POVO yia Xprion
Miéote & Kparrjote | MIATAPL@V TIOU SlaBétouv Zootnpa Alayeiptong Mmatapiag (BMS).

(3 Acuteporemta) | 292V 125A | péxpt 1000 Ah

Aettoupyia liatn péption Pmatapiwv pe tdon xapnAdtepn and 1V. Matriate kal Kpatiote 1o matnpévo yia mévte (5) SeutepoAerta yia va pmeite oty E§avaykaoTikn
Force Aettoupyia. H emheypévn Aettoupyia poptiong Ba Aettoupyel we EEavaykaaTik Aettoupyia yia méve (5) Aemta, mpotol EMGTPEPEL 0TV KAVOVIKN AetToupyia
Miéote & Koath HopTionG yia T Aettoupyia mou éxet emihexBel. Auth n Aettoupyia eivat SlaBeatun avd maoa oTiypr kat propei va xpnatpototnOel povo yia Ti¢ apakatw
(;%gjrepé‘igmge Aettoupyiec: 12V, 12V AGM, 12V AIBIQY, 6V, 6V AGM, 6V AIBIOY, 24V, 24V AGM, kat 24V AIIOY.

[An6 tnv Kataataon Avapovric, Matrjote kat Kpatrote yia 5 AeutepoAenta, evi GUVAEETE T Uatapia Kat Emeita
50A (8V, 12V) | 25A (24V) emAé€Te Ty emBupnTi Aettoupyia)




12V {aoe DCyla v £ 0UoKeurc Tov amattei 12VDC, omwc Tpopma eAaoTIKWY, cuakeur) adhayrc Aadldv 1 wg
SUPPLY poMO &mnpnonc e pviung Kma v aAhayn pnatapiac. Otav emAexBel, Ba avayet éva kokkivo LED.
13,6V | Méytoto 50A [Matrote kat Kpatrote yia 3 POAETTTa, eV AEN éxeTe Ty pmatapia
2“‘\/ SUPPLY‘ Metarpémer myv faoeDCylatv T | OUOKEUNC TTou anartei 24VDC, 6w TPOUTIA EAAOTIKWMY, OUOKeLr aAAayrc Aadlwv i wg
Migote & Kpatriote | tp6mo Slatripnanc Tne pvipng kata tv aMayn pratapiac. Otav emhexBel, Ba avayet va kokkivo LED.
(3 Aevtepohenta)
27,2V | Méyiato 25A [Natrote kat Kpatrote yia 3 Aeutepoenta, evi AEN éxete Ty pnatapia
6V REPAIR Mia poywpnpévn AErToupyia ETIOKEVIC Kal ENAVAPOPAC HTATAPIGY, Yia TIAIEC, QVeVEPYEC, pBapéves, oTpL JHEVEC éVeC pmatapiec.
Miéote & Kpatfiote ‘Otav emihexBei, Ba avayel kai Ba avapoafrioet éva kokKo LED.
(3 Aeutepoderta) n K [An6 TV Kataataon Avapovric Matrote kat Kpatrote yia 3 AeuTepoAeTa, evi EXETe OUVGETEL
Na Mnatapiec 8V 1 3A 1 'Ewg 2000 AH v pmatapia]
12V REPAIR Mia ipoywpnuévn Aetroupyia eMioKeurc Kat EMavagopdc pmatapiv, yia naNiég, avevepyés, BaphEVes, aTpwATOTIONpEVES 1 BeukomoinuEves Hmiatapies.
Miéote & Kpariiote ‘Otav emihexBei, Ba avayel kat Ba avaBooPrioet éva kokkwvo LED.
(3 AeutepoAertta) e [An6 v Katdotaon Avapioviic Matrote kat Kpatriate yia 3 AeutepOAeTTa, evi) EXETE GUVOETEL
Na Mnatapiec Ewg 16V 1 3A 1 'Ewg 2000 AH 0y pmatapia)
24V REPARR Mia ipoywpnuévn Aetroupyia EMIOKEUNC KAt EMAVaGOPAC UMATAPIDV, yia TANE, QVEVEPYEC, PBAPLEVES, OTPWHATOTIONWEVEG 1} BEUKOTOINUEVEC HTIaTapieC.
. ‘Otav emihexBei, Ba avayel kai 6a avaBooPrioet éva kokKvo LED.
Miéote & Kpatrote
(3 Aeutepoherta) Hrolt T [An6 TV Kataataon Avapovri Matrote kat Kpatrate yia 3 AeuTepoAeTa, evi EXETe OUVSETEL
Na Mrarapieg Ewg 32V 11,5A | ‘Ewg 1000 AH v pmarapia]
10A MODE F Aeroupyla 00pTIoNC MewpEVC EViaone a emTtpgpeL T AEToupyld TC GUOKEVTC HE PECHA XAPMAGTERNC EVIADNC. AUTI N AETOUPYIa EIVAI SIABEGIHN ava
TIAGQ OTIYMA KaL Toped va xpnatporolnBe Hovo yia Tic mapakdtw Aettoupyiec: 12V, 12V AGM, 12V AIBIOY, 6V, 6V AGM, 6V AIBIOY, 24V, 24V AGM, kai 24V
Natrote To Koupmi [ AIBIOY.
Nertoupyiag 10A a q [An6 tnv Katdataon Avapoviic Matriote To Koupmi Aettoupyiag 10A, eva EXeTe ouvoéael Ty
10A | Méxpt Mtatapiec 400A 3h |marapia]

Xpnowonowwvrag Tig Acttoupyieg ®optiong Mrnatapiwv Abiov.

Ot ettoupyiec ¢poptionc pmataplwv Abiou eivat oxeSiapéve yia pmatapiec pwadopikol adnpou Aibiou (LiFeP04) 6-BoAt, 12-BoAt kat 24-BoAt.
NPOZOXH XPHZIMONOIHETE AYTH TH AEITOYPIA ME EZAIPETIKA METAAH MPOXOXH. AYTH H AEITOYPTIA A MPENEI NA XPHZIMOMOIEITAI MONO
T1A MNATAPIEZ AIBIOY 6-BOAT, 12-BOAT KAI 24-BOAT, OI OMOIEZ AIAGETOYN ENZOMATOMENO ZYXTHMA AIAXEIPIZHE MMATAPIAY. (BMS). OI
MMATAPIEZ IONTQN AIBIOY MAPAZKEYAZONTAI KAl KATAZKEYAZONTAI ME AIAOOPETIKOYZ TPOMOYZ KAI OPIZMENEE MMOPEI NA AIAGETOYN H



NA MHN AIAGETOYN ZYXTHMA AIAXEIPIZHE MMATAPIAZ. (BMS). ZYMBOYAEYTEITE TON KATAZKEYAZTH THZ MMATAPIAZ AIBIOY MPIN TH QOPTIEH
KAI ZHTHITE TIZ ZYNIZTOMENEE TIMEZ PYOMOY KAI TAZHE OOPTIZHE. OPIEMENEZ MMATAPIEE IONTQN AIBIOY MIMOPEI NA MHN EINAI AZOAAEIZ
KAI NA EINAI AKATAAAHAEX TIA OOPTIZH.

Xpnowonowwvrag Tig Actroupyieg Napoxic. [Matiote kat Kpatiote yia 3 Acuteporenta, Evi Aev ‘Exete Zuvdéaet Tnv Mratapia]

H Aettoupyia Mapoxric petatpémel Tov poptiaTr) o TPohodoTIkd avvexic taang DC. Mmopei va xpnapomoindei yia v tpododoocia cuakevwv 12VDC,
OTWC TPOPTEC, BeppaaTpec kaBlopdtwy kat AAAeC. (¢ TPodOSOTIKG, HTTOPEL va XpnalpoTotnBei yia tn dlatipnon Twv pubpicewv ToU EVOwHATWHEVOD
UTIOAOYLOTH TOU OKNHATO, Katd TN Sldpkela emblOpBwanc f aviikaraotaone pnarapiac.

Napoxn 13,6V (Mapoxn 12V) napéxet 13,6-BoAt £wc kat 50A. H tdon 6600 Tou poptiaTr Ba ehattwdel edv 1o doptio e€650v Eemepdaet To HpLo
évtaonc Twv 50A.

Napoyxn 27,2V (Mapoxi 24V) napéyel 27,2-BoAt éwe kat 25A. H taon €6dou Tou doptioTr Ba ehattwbei edv To poptio e€6500 Eemepaatl T0 OPIO
évaonc Twv 25A.

NPOZOXH XPHZIMOMOIHZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME E=AIPETIKA METAAH MPOZO0XH. H AEITOYPTIA MAPOXHZ AMEENEPTOTMOIEI TA
XAPAKTHPIZTIKA ASOAAEIAY KAI YITAPXEI ENEPTH IZXYZ S TOYZ AKPOAEKTEZ. MHN AKOYMMATE MAZI TIE TYNAEZEIZ. KINAYNOZ ZMINOHPQN,
OQTIAL, EKPH=ZHZ, ZHMIAY TE YAIKA ATAGA, TPAYMATIZMOY KAl GANATOY.

Xpnowporowwvrag Tig Actrovpyieg Emokeunc. [Matiote kat Kpartijote yia 3 Acutepodenta, Evw Exete Zuvséaer Tny Miarapial

H emokeun ivat pia mpoywpnpévn Aettoupyia enavadopac Hmatapiwy yia EMOKELN Kat anobrikevan MaAlwy, avevepywy, Bappévwy,
0Tpwyatomoinpévwy 1 Belkoroinpévwy pmatapiwy. Aev eivat suvati n enavapopd GAwv Twy priatapiwv. Ot pmatapie teivouy va pBeipoviat eav
Satnpouvtat pe xapnAi Taon f/kat dev €xouv GopTiaTel TARPWE TOTE. Ta o cuvrBn TpoBARHaTa Prataplwy eivat n Betikwon kat n aTpwpatonoinan
pmataplwv. Téoo n Betikwon 000 Kal N 6TpwHATOTOINGN Uataplav Ba aveBacel TexvnTa TV Taon avolyTol KUKAWPATOC TG Hratapiac, kavovtag tnv
pmatapia va epdavitetal pe mARpeg optio, eviw TapEXEL XaUNAR XwpNTIKOTNTA. Xpnatomowrate Ty ETioKeur) we TpooTidbeld avTiPETWonG autwy
Twv ipoBAnuatwy. Na kaAitepa anoteAéopata, ekteAéate évav MARPN KOkAO GOPTIONC TG pmatapiac, poptiCovac MAMPWE TV pmatapia, mpotol
XPNOHOTOINGETE AUTHV TNV Aettoupyia. H Aettoupyia ETiokeunc pmopel va Slapkéael Ewe Kal TEGOEPLC (4) WPEG yia va oAokAnpwaet T dladikacia
€TOKELNC Kal Ba emaTpéet oe Kataataon Avapovric 6tav ohokAnpwBel. Miopei va petaatoldv enavaapBavopevol KiKAOL eTLOKeLNC, avaloya pie To
JéyeBog Kat Tnv kataataon tng Pmatapiac, watéoo Ba mpémet va mapakoloubeite TIPOOEKTIKG TN BeppoKpacia Tne pratapiac.

NPOZOXH XPHZIMOMOIHZTE AYTH TH AEITOYPIIA ME NMPOZOXH. AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO ['1A MNATAPIEX AIBIOY-0=EOX 6-BOAT, 12-BOAT
KAI 24-BOAT. AYTH H AEITOYPTIA XPHZIMOTOIEI YWHAH TAZH OOPTIZHE KAl MIMOPEI NA MPOKAAEZEI ATIQAEIA NEPOY ZE MNATAPIEZ WET
(FLOODED) CELL. ENHMEPQGEITE, MEPIKEZ MMATAPIEZ KAl HAEKTPONIKA MMOPEI NA EINAI EYAIZOHTA XE YWHAEZ TAZEIZ OOPTIZHE. [1ANA
EAAXIZTOMOIHZETE TOYX KINAYNOYZ TA HAEKTPONIKA, AMOXYNAEZTE THN MIATAPIA MPIN XPHZIMOMOIHZETE AYTH TH AEITOYPTIA.

Nerroupyia Force [Méote & Kpatiote yia 5 devteporental



H \ettoupyia Force EMTPEMEL GTO GOPTIOTH Va EEKIVAEL TN YOPTION XelpokivnTa dTav n Taon tne auvdedepévne pmatapiac eivat ToAAr xapnAr yia

va aviyveuTel. Eav n tdon tne gnatapiac eiva moAAR apnAr yia va Ty aviyveioel o GopTIoTrC, TIECTE Kal KPaTioTe TO KoupT Aettoupyiac yia 5
SeVTEPONETITA YIa VA EVEPYOTIOLNGETE TN Aettoupyia Force, aTn cuvéyela emAéETe Ty KataAAnAn Aertoupyia. OAec ot Slabéatpiec Aertoupyiec Ba
avaBoaProouy. MoA(C emtiheyei pia Aettoupyia doptiang, n Auvia LED Aettoupyiac Goptiong kat n Avxvia LED ¢poptionc Ba evalhacovtat petah toug,
urodelkvoovTac 6Tt n Aettoupyia Force eivat evepyr. Metd amo mévte (5) Aemtd o popTioTric Ba emaTpéPel TNV Kavovikr Aettoupyia ¢opTiong Katn
avixveuan xapnAic taong Ba emavevepyomolndel.

NPOZOXH XPHZIMOMOIHETE AYTH THN AEITOYPTIA ME EZAIPETIKH NPOZOXH. H AEITOYPTIA FORCE AMENEPTOTMOIEI TA XAPAKTHPIZTIKA
AZOAAEIAZ KAI YTIAPXEI TPEXON PEYMA 2TA BYZMATA. BEBAIQOEITE OTI OAEZ Ol ZYNAEZEIZ EXOYN MINEI MPIN NA EIZEAGETE XE AEITOYPTIA
FORCE, KAl MHN AKOYMMATE TIZ ZYNAEZEIZ METAZY TOYZ. YNIAPXEI KINAYNOZ MA ZMIOEL, OQTIA, EKPH=H, ZHMIA NEPIOYZIAL, TPAYMATIZMOY
KAI OANATOY.

Xpnowonoiwvrag t “A pyia ®optionc M évng ‘Evtaonc”. [nutnots 10 Kouum Aerroupyiac 10A]

H Aettoupyia O6ptione Mewpévng Evtaanc 8a STHHJE!JJEI T AEITOupYia TG OUOKEVAC it pevpa évtaanc 10A. AuTi 1 Aetoupyia eivat SaBatpn avé ndoa
OTIyHR Kal Pmopet va xpnatporotnBel povo yia Tic tapakatw Aettoupyiec: 12V AGM, 12V AIBIOY, 6V, 6V AGM, 6V AIBIOY, 24V, 24V AGM, 24V AIBIOY kat
E€avaykaoTiki Aettoupyia.

Z0vdEon pe TV prarapia.

Mn ouvdéete T TpiCa evaAAaoaoPEVOU PEUPATOC EWG OTOU Yivouv OAEC 0L AAAEC GUVEETELC. AvayVwpIOTE TN GWATH TOAKOTNTA TWV AKPOSEKTWY TNG
pmatapiac mavw oty pratapia. Mnv KAveTe Kapia 60vAean HE TO KAPUTIUPATED, HE TIC TPOdOSOTiEC Kavaipou, fj ke Aemtd turipata Aagapivac. Ot
TIapaKATw odnyiec eivat yia ouOTNHA apvnTIKNAG Yeiwang (o Kowa). EQv to 6xnpa oag SlaBétel BeTikr yeiwan (MOAL amavio), akoAouBraTe TiC Tapakdtw
obnyiec pe avtiotpodn celpa.

1.) Zuvb€ate Tov BeTIKG (KOKKIVO) TepPATIKO Kpiko auvdeanc atov BeTiko (POS,P+) akpodéxtn tne pmatapiac.

2.) Lv6€QTE TOV APVNTIKG (MalPO) TEPHATIKO KPiko alveanc atov apvnTikd (NEG,N,-) akpodéxTn tne pmatapiac.

3.) Luv6€aTe T0 GOPTIOTH pmatapiac oe kataAAnAn mpida. Mnv éxete 10 IpOOWNO 6ag GTPApPEVO TIPOG TNV pTtatapia 6Tav KAveTe autr tn alvoean.

4.) Otav amoouvbéeTe, AMOOUVOETETE e TNV QVTIOTPOdN CELPA, APAIPWVTAC TNV apvnTIKN TauTida Tpwta (1} BeTikn mpwTa yia BeTikd adaTnpa yeiwon).
‘Evapén ¢popTiong.

1.) EAéy€te TV Taon Kat T NIk o0ataon tne pmatapiac.

2.) EmBepaiate 0TI EETE GUVOETEL GWATA TOUC AKPOSEKTEC TNC UTTATAPIAC ) TOUC GUVEETHOUC TWV TEPUATIKWY OTIWV KAl OTL TO TPOGOBOTIKG €lvat
ouvoedePéVo ae pia Tpida.

3.) [Mpw1n xprion] O poptiatrc Ba Eekivriael oe Kataataon Avapovic, Tou uroSetkvietat e pita moptokadi Avyvia LED. Ztnv katdataon Avayovric, o
GOPTIOTHC GEV MAPEXEL Kapiia evépyela.




4.) NMatrate 10 KoupTt Aettoupyiag yia va petapeite aTny KataAAnAn Aettoupyia GOPTIONG (ATAOTE KAl KPATAATE TIATNHEVO yia TPia GeuTepOAETT yia va
£10EABETE O KATAOTAON TIPOXWPNHEVNC GOPTIONG) yla TNV TAGN Kal T Xnuela TN pmatapiac oac.

5.) H\etroupyia tng Avyviac LED Ba avapet atny emtieypévn Aettoupyia ¢poptiong kat ol Auxvie¢ ®optiong LED Ba avapouy (avahoya pie Ty katdotaaon
NG pmatapiag), urodelkviovTac 0Tt n Sladikacia GoPTIONG Exel EEKIVATEL

6.) Twpa MAEov 0 GOPTIOTIC UTTOPEL va apaieivel GUVEESEUEVOC GUVEXWE e TNV PTatapia, Tapéxovtac dOpTIon cuvTiPnanC.

Avtopatn pvijpn: O GopTIOTNC EXEL EYKATETNHEVN QUTOPATN MVAHN Kat Ba eTOTPEPEL TNV TeAeuTaia Aettoupyia ¢popTiong otav auvdedei. Na va
AANGEeTE AetToupyies PETA TNV TIPWTN XPron, TIEOTE TO KOUWT Aettoupyiac.

Katavonon twv LED ¢poptione.

LED Enegiiynon
25% Kokkwvn Auyvia g H Auyvia LED ¢6ptiong 25% Ba avaBoapriver apyd 6tav ny pratapia evat poptiopévn Aydtepo ané 25%. Otav n pmatapia gival
LED [ ] DC] O | 25% doptiopévn, n kokkwn uxvia LED ¢opriang Ba eivat otaBepr.
50% Kokkivn Auvyvia g H Auyvia LED qmprlunc 50% Ba uvuﬁoo[}nvm apyd étav n pmatapia eivat poptiopévn Aydtepo and 50%. Otav n pmatapia eivat
LED [ ] . C] o | 50% doptiopévn, n kokkwvn Auxvia LED dopriong Ba eivat otabepr.
75% Moptokahi g H Auvia LED goptiong 75% Ba avaPoaBrivel apya dtav n pmatapia eivat poptiopévn Aiyotepo amo 75%. Otav n pmatapia eivat
Avyvia LED - - . 0 | 75% dopriapévn, n moptokaki Auyvia LED ¢optiong Ba eivat otaBepr
100% Mpdown o | HAvyviaLED Q)UDIIUHE 100% Ba avapoaprivet upvu otavn urmmplu eivat popriopévn Aiyotepo and 100%. Otav n pmatapia

% 509 o
Auyvia LED - - - . g ggg\g{;&xgmc optiapévn, n paatvn Auxvia LED ¢poptionc Ba eivat atabepr) kat n Augviee LED ¢opTionc twv 25%, 50% Kat 75%
H ®option E ‘Otav n unatapia éxel poptiotei mApwe, To Tpacvo LED Ba napapeivet ataBepa avappévo, kat ta LED ¢poptiang 25%, 50% kat
oompoene OO MR | 75% e opiooun
Mnépa LED Kard tn 6iapketa te Beriotoroinong, n Mndpa LED BeAt i Brivet apya. Mol  Be; 0inan e

BeAtigtomoinong

a0l

unamp\ac OAOKAnpmSm n Mnapa LED Bektigtomoinang 6a UBnosl Mnopens va aqmoarc TOV OPTIOTH) GUVSESEHEVO |iE TV
jinatapia en’ aopiotov.




NAvxvia LED katavonong ntpopAqparoc.
01 ouvrikee apapatoc Ba umodeikvoovTal and Tic akoAouBeg Auyviec LED.

LED Artia/Aoon
(') TtaBepod 0 ¢poprioTric eivat o Aertoupyia Avapiovric f n Tdon Tng priatapia eivat oA xapnr yia va tnv aviveloeL 0 GopTioTrC.
v Ttafepod Htaon tne pmatapiac eivat oA vpnr yia Ty emAeypévn Aettoupyia poptionc. EEYETe Tnv pmatapia kat T Aettoupyia ¢optiong.
% Ttabepod MiBavo BpayxukikAwpa pmatapiac / n pratapia dev Ba gpoptitetal. AwaTe TV pmatapia 6ac va Ty eAEyEeL KATOLOC EMayyeApariac,
@ Y1adepo Avtiotpodn MOAKOTNTA. AVTIOTPEPTE TIC GUVGETELC TG Hmatapiac.
l+ T108ep6 H eowtepiki) Beppokpacia Tou popriaTr eivat ToA) uPnAri / 0 opriaTrc Ba cuvexioet va Aertoupyei HONIC TEEL N E0WTEPIKI] BeppoKpaoia Tou
$opTIoTH.

V @ |+ AvaBooBrioo

H Beppokpaaia mepiBariovioc Tou poptiaTh eivat TOAD kpda / 0 popToTrc Ba auvexioel va Aettoupyei HOAIC auEnBei n Beppokpacia
TiepIBAAAOVTOC TOL GOPTIOTH.

Xpovol poptio

Xpovor poprienc. ExTipapevoc xpovog

0 eKTIHWHEVOC XPOVOC GOPTIONC plag pmatapiac paivetal mapakdtw. To péyedog Méyefog prarapiag $opTIONG OE WPEC

e pmatapiag (Ah) kat to fadoc ekpoptiong (DOD) emnpealovy onpaviika 1o xpovo A (aumep@pta) 6V 19V 2%y

poptiang. O xpovoc poptiang Baciletal oe €va péao BABog ekPOPTIONG OE pta TIANPWS

opTiopévn pmatapia Kat eivat povo yia Adyoug avadopac. Ta mpaypatika dedopéva 50 0,75 0,75 15

Hmopel va Stadépouv Adyw Twv cuvBnkwv Tne pmatapiac. O xpovoc popTiane piag 100 15 15 3

Kavovika anogoptiopévng pmatapiac facietat oe DOD 50%. H Beppokpaocia ennpeatet 200 3 3 5

€iong Toug xpovouc poptionc. O GENIUSPROS0 6iabétel Beppitki avtiatabpion mou

puBiCel auTopaTa Ta MPOGIA YOPTIONG YIa HEYIOTONOINGN TNC AMAS00NG GOPTIONG 500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Kovpmi Aettoupyiag Méate yia va petakivneite oTic Aettoupyieg poptionc.

2.) Auxvia LED Avapoviic AvaBet 6tav 0 goptioTic Bpioketat e Aettoupyia Avapovic, 0 popTiatric Sev poprilet n Sev rapéxet omolodrinote pedpa
oTnV pmatapia.

3.) Auyvia LED opaiparog unépBoAtkii Taong Avapet atabepo kokkvo- H tdon tng pmatapiac eivat upnAdtepn amé Ty taon mpootasiag

4.) Auyvia LED xaAaopévng prarapiag Avapet ataBepo KOkkvo dtav n cuvdedepévn pmatapia dev Ba popticetal.

5.) Auyvia LED Avtigtpodnc MoAwkdtntag AvaBel atabepd KOKKIVO 6Tav aviyveleTal avtioTpodn TOAKOTNTA.

6.) H povada eivan Lo, Mapapévet povipa avappévo i avaBoaprivel e KOKKIvo xpwpa 6tav n eowteplki Beppokpacia eivat uepBoAIKa upnAr.
7.) Auyvia LED ®dptieng deixvel Tnv katdotaon popTiong Tne ouvedepévng pmatapiag(@v).

8.) Mnapa LED BeAtrigtomoinang Avaoafrivet apyd pe Mpdatvo xpwpa 6tav n pmatapia eival mARpwe poptiapévn katd tn dladikacia
BeAuigtomoinang.

9.) 12V / 24V Auyvia LED Aettoupyiag Tpododotnong AvaBet atabepd kokkwvo otav éxel emileyei n Aettoupyia tpododoaiac.

10.) Auyvia LED Aerroupyiac Acixvel T Aettoupyia ®optianc atny ormoia Bpioketal o poptiatric. Migate o koupTi AEITOYPIIAS yia va petakivndeite
OTIC AetToupyiec poptionc.

11.) Avxvia LED Aetroupyiac «Méote kat Kpatiate» To koupi Aettoupyiac Ba mpémel va eival matnpévo Kat kpatnpévo yia 3 SeutepoAemTa yia va
€10€NBETE 0TN AetToupyia.

12.) 6V / 12V / 24V LED Aettouvpyiag Emokeung Otav emiheyBei, 6a avapet kat Ba avapoaprioet éva KOkkvo LED.
13.) Koupmi Aerroupyiag 10A Matrjote yia va evepyortoinaete T Aettoupyia Ooptione Metwpévng Eviaang.

14.) LED Aetroupyiag 10A “Aettoupyiag ®optiong Mewwpévng ‘Evraanc” AvaBet ataBepd e Aeuko xpwpa otav n Aettoupyia doptiong
Melwpévng Evraang eivat evepyomotnpevn.



VIKEG TIpodLaypadéc

Taon e16660v evallaceopevou

. . pevpaToc:
Taon Aettoupyiag evalAaceopevon
pevparoc:

Peopa E€650u:

Taon doptiong:

Pedpa gpopTiong:

Avixvevon xapnAig Taone:

Mwappor) pedparoc emaeTpoPic:
Beppokpacia mepipairovrog:
Tomog Miarapiwv:

Xnpiki cbetacn pratapiag:
Xwpnuikétnta prarapiag:
NepipAnpa npootaciag:

Yoen:

Mactaoceic (MxMNxY):

Bapoc:

100-240 VAC, 50-60Hz

100-240 VAC, 50-60Hz

750 W Max

Niadopeg

50A (6Y, 12V), 25A (24V)

1V (BY, 12V, 24V)

<0,5mA

ano -20°C éwc +50°C

6V, 12V, 24V

YypoO HAektpohutn, ZtaBeporonpévou Hhektpohitn, MF, CA, EFB, AGM, AaBeatiou, Aibiou (LiFeP04)
(6V kau 12V) Ewe 2000Ah, (24V) Ewc 1000Ah. Zuvtnpei Mnatapiec OAwv Twv MeyeBiv
P20

Aépag Yno MNigan

31,24 x17,53 x 9,14 Exkatootd

1,22 kIA (5,0 Ib)



3 xpovia Eyyonon xwpic rpopAquata

HNOCO eyyudrar 6Tt autod To mpoiov (Edetrc o “Tpoiov”) dev Ba éxel eAattwpata ota UAKG Kat Tnv epyacia yia pia Tiepiodo Tpwbv (3) Etwv amé v nuepopnvia
ayopdc (egegic n “Mepiodog Eyyinong”). Ze mepimtwan avadopae opaApatoc Katd tn Siapkela T Meptodou Eyyinang, aupdwva pe T SakpITikr evyépela e
NOCO kat petd ané aviuan Tou Turuatog Texvikic uroatrpiéene tne NOCO, Ba emiokeudael r Ba avikataotrioel Tuxdv exaTTwpaTikd mpoiovea. Ta aviaMakTikd
Kal Ta Tipoi6vTa e Ta omoia yivetat n avtikatdotaon Ba eivat Kawolpyla r avakataoKeuaopéva, 0e KaTaotaan AEToupyiag Kat anddoanc GLyKPIaleg e eeiveg Tou
apxikol Hépoug Kat Ba Bpioketar umd eyylnon yia To uroAomo e apxkic Meptodou Eyyinang.

H EYOYNH THX. ETAIPEIAY. NOCO 3 KATQTEPQ MEPIOPIZETAI PHTA YE ANTIKATAYTAZH 'H EMNIXKEYH. YTO MEFXTO BAGMO MQY EMITPEMNETAIATO TO
NOMO. HNOCO AE ©A EYOYNETAI XE OMOIOAHMOTE ATOPAZTH TOY MPOIONTOX. ‘H XE OMOIOAHMOTE TPITO MA TYXON EIAIKEY, EMMEXZEY, ATIOOETIKEX H
MAPAAEINMATIKEZ ZHMIEY,, YYMIEPIAAMBANOMENQN, ENAEIKTIKA YE, ATTOAEIA KEPAQN, YAIKEY. ZHMIEY. 'H MPOZQMIKO TPAYMATIZMO MOY IXETIZONTAI
ME OrMOIONAHNOTE TPOMO ME TO MPOION ME OrOIO TPOIMO KAI AN MPOKAHBHKAN, AKOMH KAI AN H NOCO ETNQPIZE 1A TO ENAEXOMENO AYTON
TON ZHMION. Ol EMTYHZEIX N0Y ANAOEPONTAI £TO MAPON EINAI ANTI 1A OAEZ TIX AMEY. EITYHZEIY, PHTEY, AMEYES, EMMEZEY, EK TOY NOMOY 'H ME
AN TPOIO ZYMMEPIAAMBANOMENQON XQPI3. MEPIOPIZMO TON EMMEZON EMTYHYXEQN EMMOPEYZIMOTHTAY. KAI KATAAMHAOTHTAX A YYTKEKPIMENO
2KOMO, KAI EKEINQN MQY NPOKYIMTOYN AMO TH AIAXEIPIZH, TH XPHZH 'H THN EMIMOPIKH MPAKTIKH. XE MEPITTOXH MOY TYXON [XYONTEX. NOMOI
EMIBAANOYN EITYHZEIZ, OPQYX ‘H YNIOXPEQXEIY. MOY AEN MNOPOYN NA EZAIPEOOYN 'H NA TPOMOMOIHOOYN, H MAPOYZA NAPATPAOOL. EOAPMOZETAI
XTO MEFAAYTEPO BAGMO MOY ENITPEMETAI AMO TH ZXETIKH NOMOGEZIA.

AYTH H ETYHZH MINETAI AMIOKAEIZTIKA A0 TH NOCO MPOE. OOEAQX TOY APXIKOY ATOPAZTH TOY MPOIONTOX H ATIO ETKEKPIMENO MQAHTH H
AANOMEA THZ NOCO KAI AEN EINAI AYNATON NA METABIBAZTEI 'H NA EKXQPHOEL. Ma va SlekBIKrOeL 0 ayopadTrc pia eyyonan ba tpéret: (1) va dlexdikioet
Kau va Aapet éva apiBpo Eykplong Emotpodric YAkoo [EEY] (‘RMA) kat va AdBet ard tnv urtoatripién e NOCO mnpodopieg yia To o emiatpodic (O «tomog
EMOTPOYIC») LETW NAEKTPOVIKOD LnvUATog atn dletbuvan support@no.co ﬁ TAEQWVIKA 0TO B 1 .800.456.6626; kat (2) v anoo‘[o)\r’] TOU TIpoiovToC,
oupmepiapBavopévou Tou apiBliol T [EEY] (‘RMAY), m anodelen n mv xpawon me £yyinang (xpéwan anareftal POvo eav dev napsxeml ) anodelgn) oto 45%
Tou MSRP [Manufacturer's Suggested Retail Price] (Tiur Aluvmnc TI0U GUOTIVETAL ATO TOV Kamuxeuao‘[n) TOU EAQTTWHATIKOL TTPOIOVTOC (TO «TENOG eyyunang») n
‘Eykpton Ematpodric Yol [EEY] (RMA) 6a epiapBavel To Toad xpéwang eyyonanc] yia tov témo ematpodric. MHN AMOXTEIAETE TO MPOION XQPIE MPQTA NA
/ABETE THN ‘Eykplan Eriotpodric YAkou [EEY] (‘RMA) AMO TO TMHMA YNOZTHPIZHE THZ NOCO.

0 APXIKOZ ATOPASTHZ EINAI YTIEYBYNOX (KAI MPEME! NA MPOMAHPQEEN) TA EZ0AA TYSKEYASIAT KA METAGOPIKQN PO ATIOXTOAH TN MPOIONTON A
TO 2EPBIY EMTYHIHE.

KATA TAPEKKAIZH TON ANQTEPQ, AYTH H MEPIOPIZMENH EITYHZH EINAI AKYPH KAI AEN IXXYEI TIA TIPOIONTA MOY: (a) onatortoiodvial ABoc, amd kak
Hetaygipion, umoPaMoval oe Katxpnon rj ampAcEKTO XePIaHO, aTiynua, akatAnAn arobrikeuan, f Aeroupyolv UG GUVBIKES akpaiag TAonG, QMoTOpES



LETaRONEC Beppiokpaaiac, 1} Govraelg Tepav Twv auatdoewv TN NOCO yia Ty aohalr Kat aroTeAeapaTik xprion Tou,-(B) dev €xel eykataotabel, Aerroupyel iy
ouvtnpeitat owartd, (y) éouv/tpomomnouinkav xwpic T pnr yparttr cuykataBean e NOCO,-6) éxouv armoauvapiohoynbei, TpororomnBet rj eMmaKevaaTel ano
omolovdrTiote GMov ektdc ard T NOCO, €) Ta eNattwpiaTa Ta omoia avadépBnkav PETd Ty Tiepiodo eyyinanc.

HAYTH EMTYHZH AEN KAAYTTTEL: (1) Kavovikr kat ¢uatodoyiry pBopd, (2)-ciobnikri (i ou dev emnpeatouy T Aetroupyikdtnta, f (3) mpoidvra NOCO Ttwv oroiwv
0 OEPLaKOC apIBROC Aeirtel, £xel Tportomoindei, 1) aMolwBel.

NPOYMOGEZEIZ MAPOXHE AMPOBAHMATIZTHE EITYHEHE

Autéc o1 ipodToBéaelC ayuouv p6vo yia To Mpoidv, To oroio Bpioketar evidg TG Mepiodou laxuog TG Eyyonong. H Mapoxr AtpoAnuaTiotng Eyynang akupavetat
€(Te e TNV Tapéeuan Tou XPOVOU aTo TNV NpePOpNvia ayopdg (apéleuan xpovou armo Tnv nuepopnvia Tou elplakol apiBiol, edv dev umdapxet anodel§n ayopdc) 1

anod Toug GPOUC ToU avaypadovtal Tapanivw ato Tapdv Keipevo. Ematpéyte To Mpoidv pe ta kataMnAa éyypaga.
Me Tnv Artodeén:

0-3 Xpdvoc: XQPIX Xpéwan. Me tnv anodetn ayopdg, n mepiodog 1ax0o¢ T eyyinang Eexivael ano Ty nuepopnvia ayopdc

XQPIZ Aodeién:

0-3 Xpdvoc: XQPIX Xpéwan. XQPIZ tnv anddeién ayopdc, n mepiodoc 1ox00¢ TG eyyunong exivael and v niepopnvia tou aeiplakol apiBpo.

Juotrvetal n eyypadr) Tov mpoidvtog NOCO, wote va petadoptwdei n anddelen ayopac kau £Tot va enektadei ) npepopnvia évapgng 1oxog e eyyonang. Mrnopeite
va kavete online TV eyypadr) Tov mpoidvtog NOCO gtov (aTétomo: no.co/register. EQv €yeTe omoladiote epwnon avadopika He TV eyyunan r 1o Tpoiov,
emwowvwvriote pe Ty Yrootipign mehatwv tng NOCO (B, mapamavw email kat apiBpé Aedwvou) 1 taxudpopikwe otn SevBuvan: The NOCO Company, 30339
Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Garpmasi. Ur(in, elekrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir
cihazdr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gormiis akiiler Urlin ile kullanildiginda patlayabilir. [Jr'unu
calisirken tek basina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akilyi takviye etmeye calismayin. Uriini
yalnizca 6nerilen voltaji olan akiler ile kullanin. Urtini iyi havalandirilan alanlarda kullanin.

Yangun. Uriin, yaniklara neden olabilen ist yayan elektrikli bir cihazdir. Uriiniin Gstinii értmeyin.
Uriini calistirirken sigara igmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini
kullanmayin. Urtinii yanici maddelerden uzak tutun.

Gz Yaralanmasi. Uriinii calistirirken koruyucu gozliik takin. Akiiler patlayabilir ve sigrayan
parcalara neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi
durumunda, etkilenen bélgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontroli ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda galismak tehlikelidir. Aktler, normal calisma
sirasinda patlayici gazlar olusturur. Akiiniin patlama riskini azaltmak icin, tim bu gtivenlik
talimatlarina ve akil Ureticisi ve aki yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin Ureticisi tarafindan
verilmis olan talimatlara uyun. S6z konusu Uriinlerdeki ve motordaki tim uyari isaretlerini gozden
gegirin.

GENIUSPROS50

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

Turk

Daha fazla bilgi ve destek
icin sitemizi ziyaret edin:

WWW.NO0.co/support




Onemli Giivenlik Talimatlan

GENIUSPR0O50 Hakkinda. NOCO GENIUSPRO50 piyasadaki en yenilikci ve en gelismis teknolojiyi belirli olctide yansitarak her sarji basit ve kolay hale
getirir. Blyiik olasilikla simdiye kadar kullanacaginiz en giivenli ve en verimli sarj cihazidir. GENIUSPRO50, Islak hiicreli (Sulu-tip), Jel hiicreli, MF (Bakim-
Gerektirmez), CA (Kalsiyum), EFB (Gelistirilmis Islak Tip Batarya) ve AGM (Emdirilmis Cam Elyaf) dahil her tiir 6V, 12V ve 24V kursun-asit bataryalar,
ayrica 6V, 12V ve 24V Lityum (LiFePO4) bataryalar gibi tim sarj tipleri icin tasarlanmistir. 2000 Amper-Saat (6V ve 12V), 1000 Amper-Saat (24V) kadar
batarya kapasitesi sarj etmeye ve tim batarya olciilerini korumaya uygundur. Baglarken. Sarj aletini kullanmadan 6nce, batarya tireticisinin dnlemlerini ve
Gnerilen sarj oranlarini dikkatlice okuyun. Sarj etmeden 6nce batarya sahibinin kilavuzuna bakarak volt miktarini ve bataryanin kimyasini belirlediginizden
emin olun. Montaj. Montaj. Bataryaya olan uzakligi goz oniinde bulundurmak énemlidir. Sarj cihazina olan DC kablo uzunlugu, batarya pensesi ile ya da
g0z ug baglayic ile, yaklasik olarak 72 in¢ (1828,8 mm) tir. Baglantilar arasinda 12 in¢ (304 mm) aralik birakin. Oneri 65. Akii baslari, terminaller ve ilgili
aksesuarlar kursun dahil kimyasallari icerir. Bu malzemeler Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere, dogum kusurlarina ve diger yeniden olusabilen zararlara
neden oldugunu bilinmektedir. Kisisel Uyarilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek
kadar yakin birisi olmalidir. Ak asidi bulagsmas durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda calisirken eksiksiz goz korumasi ve koruyucu
giysilerini giyin. Aklere ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akiiler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak
Uzere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne akii tizerine diserse, elekirik carpmasi, yangin, patlama sonucu
yaralanma, 6lime veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Ur(in, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan
kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan nce herhangi bir cocuk icin ayrintili talimatiar ve uyarilar vermeyi kabul eder. Bunun
yapiimamasl, NOCO'yu bir ¢cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin tazmin etmeyi kabul eden “Alici”’nin tek sorumlulugundadir. Bogulma
Tehlikesi. Aksesuarlar ¢ocuKlar icin bogulma tehlikesine yol acabilirler. Gocuklarr Griin veya herhangi bir aksesuar ile tek basina birakmayin. Uriin bir
oyuncak deg\ld\r Kullanim. Urini dikkatli tastymn. C.arpma halinde Uriin zarar goreb\llr Kasadaki catlaklar veya hasarli kablolar dahil ancak bunlarla sinirl
olmamak Uzere hasarli bir iir(inii kullanmayin. Hasarli giic kablosuna sahip olan (riini kullanmayin. Neme ve sivilara maruz kalmak iiriine zarar verebilir.
Urtinii kuru yerlerde saklayin ve calistirin. Sarj cihazinin islak kalmasina izin vermeyin. Uriinin baglantisini kablolari cekerek kesmeyin. Modifikasyonlar.
Uriiniin herhangi bir parcasini degistirmeye, Uzerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismaymn. Urlin(in sokiilmesi, kisisel yaralanmalara, oliime
ya da maddi hasara yol acabilir. Urlin hasar gdrtirse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini durdurun ve NOCO ile temasa
gecin. Uriin (izerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu {irin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim icin
onaylanmigtir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlari kullanirken kullanict givenlii veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Urin
asidinin sarj cihaziyla temasini énleyin. Urlinii kapall bir alanda veya havalandirmanin kisitl oldugu bir yerde calistirmayin. Akiiydi Uriin(in izerine koymayin.
Kablolari, hareketli arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma
veya dliime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun.Galisma sicakhigi. Bu triin -4°F ila 122°F (-20°C ila +50°C)
arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmistir. Belirtilen sicaklik araliklari disinda saklamayin veya caligtirmayin. Donmus bir bataryay




sarj etmeyin. Batarya asiri isinjrsa Urintin kullanimini derhal durdurun. Saklama. Uriinliniiz(i yliksek toz veya hava kaynakli materyallerin oldugu alanlarda
kullanmayin veya saklamayin. Uriintin(iz{i diiz duracak, diismesine engel olacak sekilde glvenli yiizeyler Uizerinde saklayin. Urliniintizt kuru bir yerde saklayin.
Depolama sicakligi -30°C ila 60°C (ortalama sicaklik) arasidir. Highir kosulda 80°C sicakligi asmayin. Uyumluluk. Bu tiriin sadece 6-volt, 12-volt ve 24-
volt Kursun-Asit, AGM ve 6-volt, 12-volt ve 24-volt Lityum bataryalar ile uyumludur. Uriinti baska herhangi bir batarya tipiyle kullanmaya caligmayin. Diger
kimyasal yapilara sahip bataryalari sarj etmek yaralanma, 6liim veya maddi hasara neden olabilir. Bataryay sarj etmeye ¢alismadan once batarya Greticisi
ile iletisime gecin. Bataryanin kimyasal 6zelligi veya voltajindan emin olmadi§inizda bataryay! sarj etmeyin. Tibbi Cihazlar. Ur(in elektromanyetik alanlan
yayabilir. Urlin, kalp pilleri, defibrilatorler veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilecek manyetik bilesenleri igerir. Kalp pili dahil olmak tizere herhangi bir
tibbi cihaziniz varsa,lriini kullanmadan énce doktorunuza danigin. Urliniin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden siiphelenirseniz, tiriinii derhal kullanmay!
birakin ve doktorunuza danigin. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan 6nce Urlintin fisini prizden ¢ekin. Uriind, sivi veya herhangi bir
kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Acikliklarin nem almasindan kaginin.
Patlayici Ortamlar. Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Urlindi, yakit doldurma alanlari veya tahil, toz veya metal tozlari gibi kimyasal
maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde calistirmayin. Ciddi Sonuglar Doguran Eylemler. Bu driin,
(ir(indn arizalanmasi sonucunda yaralanma, 6Iim ya da cevresel hasar ile sonuclanabilecek uygulamalar igin degildir. Radyo Frekans Girigimi. Ur(in, radyo
frekans emisyonlarina iliskin yénetmeliklere uygun olarak tasarlanmig, test edilmis ve tretilmistir. Uriinden gelen bu ttir emisyonlar, diger elektronik cihazlarin
calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: GENIUSPRO50. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu
(FCC) Kurallari Bélim 15 ile uyumludur. Kullanim asagidaki iki kogula baglidir: (1) bu cihaz zararli girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen
calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak (izere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu
(FCC) Kurallarinin 15. Bolimtine gdre Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinldiginda zararli
girisime kars! makul koruma sagjlamak tizere tasarlanmigtir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tiretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak
kurulmamis ve kullaniimamigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calistinimas, zararl girisime neden
olabilir ve bu durumda kullanicinin girigimi kendisinin kargilamasi gerekir.




$Sarj Etme Modlari. ) _ .

GENIUSPRO50 on yedi (17) moda sahiptir: Bekleme, 12V, 12V AGM, 12V LITYUM, 6V, 6V AGM, 6V LITYUM, 24V, 24V AGM, 24V LITYUM, 6V ONARIM,
12V ONARIM, 24V ONARIM, 12V BESLEME, 24V BESLEME, 10A Modu ve Giig Modu. Bazi sarj modlarina girmek icin ii¢ (3) ila beg (5) saniye arasi
basip basili tutulmalidir. Bu “Bas ve Basili Tut” modlari, se¢imden dnce tiim dikkatinizi vermenizi gerektiren gelismis sarj modlaridir. Her sarj modunun

farkliiklarini ve amacini anlamak dnemlidir. Bataryaniz igin uygun sarj modunu onaylayana kadar sarj cihazini galistirmayin. Asagida kisa bir agiklama
bulunmaktadir:

Mod Acikl; (25°C'de Olgiilen Tepe Gerilimi, Amper Derecesi 0°C'nin Ustiindeyken Sabit Akim Amperidir)
Bekleme modunda, sarj cihazi sarj etmez veya bataryaya herhangi bir giic kaynadi saglamaz. Enerji Tasarrufu, prizden mikroskopik derecede giic alarak bu mod
Standby stiresince akdiftir. Veri yolu ag, Bekleme Modunda aktiftir. Bekleme modunda, turuncu Bekleme LED 1sig1 yanar.
Giig Yok

Sadece 12-volt kursun-asit bataryalar icin; Islak Hiicreli, Jel Hiicreli, Gelistirilmis Islak Tip, Bakim-Gerektirmez ve Kalsiyum bataryalar gibi. Segildiginde, 12V
12V beyaz LED yanar.

14,5V 1 50A 1 2000 Ah’ye kadar bataryalar

12v Normalden daha fazla sarj voltaji gerektiren 12-volt AGM bataryalari sarj etmek icin. Secildiginde, 12V AGM beyaz LED yanar.

AGM 14,5V 1 50A 1 2000 Ah’ye kadar bataryalar

19V 12-volt lityum demir fosfat (LiFePO4) bataryalari sarj etmek icin. Segildiginde, 12V Lityum mavi LED yanar. Sadece Batarya Yonetim Sistemleri (BMS) bulunan
bataryalarda kullanmak icin.

LITHIUM 14,6V | 50A 1 2000 Ah’ye kadar bataryalar

6V Sadece 6-volt kursun-asit bataryalar icin; Islak Hiicreli, Jel Hiicreli, Gelistirilmis Islak Tip, Bakim-Gerektirmez ve Kalsiyum bataryalar gibi. Secildiginde, 6V beyaz

Basin ve Basil LED yanar.

Tutun (3 Saniye)

7,25V 1 50A 1 2000 Ah’ye kadar bataryalar




6V AGM

Basin ve Basill Normalden daha fazla sarj voltaji gerektiren 6-volt AGM bataryalar sarj etmek icin. Secildiginde, beyaz bir LED yanar.
Tutun (3 Saniye)
7,40V | 50A 1 2000 Ah’ye kadar bataryalar
6V LITHIUM 6-volt lityum demir fosfat (LiFeP04) bataryalan sarj etmek igin. Segildiginde, 6V Lityum mavi LED yanar. Sadece Batarya Yonetim Sistemleri (BMS) bulunan
Basin ve Basill bataryalarda kullanmak igin.

Tutun (3 Saniye)

7,3V 150A 12000 Ah’ye kadar bataryalar

24v
Basin ve Basili
Tutun (3 Saniye)

Sadece 24-volt kursun-asit bataryalar igin; Islak Hiicreli, Jel Hiicreli, Geligtiriimis Islak Tip, Bakim-Gerektirmez ve Kalsiyum bataryalar gibi. Segildiginde, 24V
beyaz LED yanar.

29V 150A 11000 Ah'ye kadar bataryalar

24V AGM
Basin ve Basili Normalden daha fazla sarj voltaji gerektiren 24-volt AGM bataryalar sarj etmek icin. Secildiginde, 24V AGM beyaz LED yanar.
Tutun (3 Saniye)
29,6V 125A 11000 Ah’ye kadar bataryalar
24V LITHIUM 24-volt lityum demir fosfat (LiFePO4) bataryalar sarj etmek icin. Secildiginde, 24V Lityum mavi LED yanar. Sadece Batarya Yonetim Sistemleri (BMS) bulunan
Basinve BaS]\\ bataryalarda kullanmak icin.
Tutun (3 Saniye)
29,2V | 25A 11000 Ah’ye kadar bataryalar
Giig Modu 1V altr voltaja sahip bataryalari sarj etmek icin. Giic Modu'na girmek igin Basin ve bes (5) saniye Basili Tutun. Ardindan segili sarj modu Giig Modu altinda bes
(5) saniye boyunca calistirlacak, sonra secili modda standart sarja geri donecektir. Bu mod her zaman kullanilabilir ve yalnizca asagidaki modiarla galistirilabilr:
Basin ve Basili 12V, 12V AGM, 12V LITYUM, 6V, 6V AGM, 6V LITYUM, 24V, 24V AGM ve 24V LITYUM
Tutun (5 Saniye)
50A (6V, 12V) | 25A (24V) [Batarya baglyken Bekleme durumunda Basin ve 5 Saniye Basili Tutun, ardindan modlar arasinda gegis yapin]
12V Lastik sisirme cihaz1, yag dedistirici gibi herhangi bir 12VDC cihaza enerji sa§lamak icin veya bir akii degisimi sirasinda bellek tutucu olarak bir DC giic kaynagina
SUPPLY doniistir. Secildiginde, kirmizi bir LED yanar.

13,6V | Maks 50A [Batarya bagl DEGILKEN Basin ve 3 Saniye Basili Tutun]




24V SUPPLY
Basin ve Basili
Tutun (3 Saniye)

Lastik sisirme cihazi, yad degistirici gibi herhangi bir 24V DC cihaza enerji saglamak iin veya bir akii degisimi sirasinda bellek tutucu olarak bir DC gii¢ kaynagina
ddndstr. Segildiginde, kirmizi bir LED yanar.

27,2V | Maks 25A [Batarya bagli DEGILKEN Basin ve 3 Saniye Basili Tutun]

6V REPAIR
Basin ve Basill
Tutun (3 Saniye)

Eski, bogta kalmig, hasar gormis, tabakalanmig veya silfatlagmis bataryalarin onarimi ve geri kazanim igin geligmis bir batarya kurtarma modudur. Segildiginde,
kirmizi bir LED yanar ve yanip séner.

Maks. 8V 1 3A | Maks. 2000 AH Bataryalar [Batarya baglyken Bekleme durumunda Basin ve 3 Saniye Basill Tutun]

12V REPAIR
Basin ve Basili
Tutun (3 Saniye)

Eski, bogta kalmis, hasar gormiis, tabakalanmis veya siilfatiasmis bataryalarin onarimi ve geri kazanimi igin gelismis bir batarya kurtarma modudur. Segildiginde,
kirmizi bir LED yanar ve yanip soner.

Maks. 16V | 3A | Maks. 2000 AH Bataryalar [Batarya bagliyken Bekleme durumunda Basin ve 3 Saniye Basili Tutun]

24V REPAIR
Basin ve Basili
Tutun (3 Saniye)

Eski, bogta kalmis, hasar gormils, tabakalanmis veya siilfatlagmis bataryalarin onarimi ve geri kazanimi igin gelimis bir batarya kurtarma modudur. Segildiginde,
Kirmizi bir LED yanar ve yanip séner.

Maks. 32V | 1,5A | Maks. 1000 AH Bataryalar [Batarya bagliyken Bekleme durumunda Basin ve 3 Saniye Basill Tutun]

10A MODE
10A Modu
Diigmesine Basin

Azaltilmis Sarj Akimi modu, Ginitenin daha disiik bir sarj akiminda calismasini saglar. Bu mod her zaman kullanilabilir ve yalnizca asagidaki modlarla
caligtinilabilir: 12V, 12V AGM, 12V LITYUM, 6V, 6V AGM, 6V LITYUM, 24V, 24V AGM ve 24V LITYUM.

10A 1 400Ah’ye kadar bataryalar [Batarya bagliyken Bekleme durumunda 10A Modu Diigmesine Basin]

Lityum $arj Modlarimi Kullanma.
Lityum sarj modlari 6-volt, 12-volt ve 24-volt lityum demir fosfat (LiFePO4) igin tasarlanmistir.

NPOZOXH BU MODU GOK DIKKATLI KULLANIN. BUMOD SADECE DAHILi BATARYA YONETIM SISTEMI (BMS) OLAN 6-VOLT, 12-VOLT VE 24-VOLT
LITYUM BATARYALAR IGIN KULLANILMALIDIR, LITYUM-IYON BATARYALAR FARKLI YOLLARLA TASARLANIR VE URETILIR VE BAZILARI BATARYA
YONETIM SISTEMI (BMS) ICEREBILIR VEYA ICERMEYEBILIR. SARJ ETMEDEN ONCE LITYUM BATARYA URETICISINE DANISIN VE ONERILEN SARJ
HIZLARIVE VOLTAJLAHINI OGRENIN. BAZI LITYUM-IYON BATARYALAR KARARSIZ OLABILIR VE SARJA UYGUN OLMAYABILIR



Besleme Modlarini Kullanma. [Batarya Bagh DEGILKEN Basin ve 3 Saniye Basili Tutun]

Besleme Modu, sarj cihazini sabit voltajli bir DC gli¢ kayna§ina dénisturlr. Lastik sisirme cihazlar, koltuk isiticilar ve daha fazlasi gibi 12VDC cihazlara
gi¢ saglamak icin kullanilabilir. Bir gii¢ kaynagi olarak, ayni zamanda batarya onarimi veya degistirme sirasinda aracin dahili bilgisayar ayarlarini korumak
icin de kullanilabilir.

13,6V Besleme (12V Besleme) maks. 50A 13,6-volt enerji sadlar. Gikis yiikii 50A akim limitini asarsa sarj cihazi ¢ikis voltaji diiser.
27,2V Besleme (24V Besleme) maks. 25A 27,2-volt enerji sadlar. Gikis yiikii 25A akim limitini asarsa sarj cihazi ¢ikis voltaji diger.

MPOZ0XH BU MODU COK DIKKATLI KULLANIN. BESLEME MODU TUM GUVENLIK OZELLIKLERINi DEVRE DISI BIRAKIR VE BAGLANTI NOKTALARINDA
CANLI AKIM BULUNUR. BAGLANTILARI BIRBIRINE DEGDIRMEYIN. KIVILCIM, YANGIN, PATLAMA, MADDI ZARAR, YARALANMA VE OLUM RISKi TASIR.

Onarim Modlarini Kullanma. [Batarya Bagliyken Bekleme Durumunda Basin ve 3 Saniye Basili Tutun]

Onarim; eski, bosta kalmis, hasar gérmus, tabakalanmis veya silfatlasmis bataryalarin onarimi ve geri kazanimi icin gelismis bir batarya kurtarma
modudur. Tim bataryalar kurtarilamaz. Bataryalar, diisiik sarjda tutuldugunda ve/veya higbir zaman tam sarj alma firsati verilmediginde hasar gérme
egilimindedir. En sik karsilagilan batarya problemleri bataryanin siilfatlasmasi ve tabakalanmasidir. Hem siilfatlasma, hem de tabakalanma bataryanin agik
devre voltajini suni olarak yikselterek, disiik kapasite saglandigi halde bataryanin tam sarjli gorinmesine neden olur. Bu sorunlari diizeltmek igin Onarim't
kullanin. En iyi sonuclar icin, bu modu kullanmadan dnce bataryay! tam sarjli hale getirmek tizere bataryay! bir tam sarj déngiistinden gegirin. Onarim Modu
kurtarma islemini tamamlamak iizere dort (4) saat kadar sirebilir ve tamamlandiginda Bekleme'ye geri doner. Bataryanin boyutuna ve durumuna bagh
olarak onarim dongtilerinin yinelenmesi gerekenbilir, ancak batarya sicakligi yakindan izlenmelidir.

NPOZOXH BU MODU DIKKATLE KULLANIN. BU MOD SADECE 6-VOLT, 12-VOLT VE 24-VOLT KURSUN ASITLI BATARYALAR ICINDIR, BUMOD YUKSEK
SARJ VOLTAJI KULLANMAKTADIR VE ISLAK (SUYLA KAPLI) HUCRE BATARYALARINDA BAZI SU KAYIPLARINA NEDEN OLABILIR. DIKKAT EDIN,

BAZI BATARYALAR VE ELEKTRONIK CIHAZLAR YUKSEK SARJ VOLTAJLARINA KARS| HASSAS OLABILIR. ELEKTRONIK CIHAZLARA HASAR RISKINi
AZALTMAK iGIN, BU MODU KULLANMADAN ONCE BATARYANIN BAGLANTISINI KESIN

Giic Modu [Basin ve 5 saniye siireyle Basili Tutun]

Zorlama modu, baglanan akin(in voltajinin algilanabilmesi icin gok diisiik oldugu durumda sarji yapan kisiye sarj islemini elle baglatma imkéni verir.
Akiinlin voltajl, sarj cihazinin algilayabilecedinden ¢ok diisiikse Zorlama Modunu etkinlestirmek igin mod digmesine basarak 5 saniye siireyle basil tutun
ardindan uygun modu segin. Kullanilabilir tim modlar yanip séner. Bir sarj modu segildiginde Sarj Modu LED 1s1§1 ve Sarj LED 15131, Zorlama Modunun etkin
oldugunu belirtmek tizere kendi aralarinda sirayla yanip séner. Bes (5) dakika sonra sarj cihazi, normal sarj islemine geri déner ve disiik voltaj alglama
yeniden etkinlestirilir.



NPOX0XH BU MODU BUYUK BIR DIKKATLE KULLANIN, ZORLAMA MODU, GUVENLIK GZELLIKLERINi DEVRE DIS| BIRAKIR VE KONNEKTORLERDE
ELEKTRIK MEVCUTTUR. TUM BAGLANTILARIN, ZORLAMA MODUNA GIRILMEDEN ONGE YAPILDIGINDAN EMIN OLUN VE KONNEKTORLERIN IKISINE
BIRDEN DOKUNMAYIN. KIVILCIM, YANGIN, PATLAMA ESYAHASARI, YARALANMA VE OLUM TEHLIKESI.

“Azaltilrig Sarj Akimi Modu”nu Kullanma. [10A Modu Diigmesine Basin]
Azaltilmis Sarj Akimi modu, Ginitenin 10A sarj akiminda calismasini saglar. Bu mod her zaman kullanilabilir ve yalnizca asagidaki modlarla calistirilabilir:
12V, 12V AGM, 12V LITYUM, 6V, 6V AGM, 6V LITYUM, 24V, 24V AGM, 24V LITYUM ve Gii¢ modu.

Bataryaya Baglama.
Biitlin diger baglantilar yapimadan AC gli¢ kaynagini baglamayin. Batarya tizerindeki dogru batarya uglarini bulun. Karbirator, yakit borusu veya ince, sa¢
levha parcalarla baglanti kurmayin. Asagidaki talimatlar, negatif toprak sistemi (en yaygini) icindir. EGer araciniz pozitif toprak sistemiyse (oldukca nadir),
asagidaki talimatlari tersten takip edin.
1) Pozitif (kirmizi) g6z ug bagdlayiciy, poxzitif (POS,P.+) batarya ucuna baglayin.

2.) Negatif (siyah) gbz ug baglayiciyi, negatif (NEG,N,-) batarya ucuna baglayin.

3.) Batarya sarj aletini uygun bir prize takin. Bu baglantiyi yaparken yiiziiniiz bataryaya donik olmasin.

4.) Baglantiyi keserken ters sirayla uygulayin: ilk once eksiyi (veya pozitif topraklama sistemleri igin ilk 6nce artiyi) ¢ikarin.
$Sarji Baslat.
1.) VoIt miktarini ve batarya tiriinii dogrulayin.
2.) Akli magalarini veya delikli uglari diizgiin olarak taktiginizi ve AC elektrik fisinin bir elektrik prizine takildigini dogrulayin.

3.) [k kez kullanim] Sarj cihazi, turuncu bir LED ile gdsterilen Bekleme (Standby) modunda calismaya baslar. Bekleme (Standby) modunda sarj cihazi
herhangi bir giic saglamaz.

4.) Akliniiz(in voltajina ve kimyasal yapisina gdre uygun sarj moduna gelmek icin mod diigmesine basin (gelismis sarj moduna girmek icin (i saniye sireyle
basili tutun).

5.) Mod LED 15131, secilen sarj modunu aydinlatir ve Sarj LED 1siklar, sarj isleminin basladi§ini belirtmek tizere yanar (akiiniin saghk durumuna bagli olarak).
6.) Bu durumda sarj aleti, bakim sarji icin tim zamanlarda bataryaya bag birakilabilir.

Otomatik Bellek: Sarj cihazi, déhili bir otomatik bellege sahiptir ve baglandiginda son sarj moduna déner. Ik kez kullanimdan sonra modlari degistirmek
icin mod diigmesine basin.



LEDIeri Sarj Etmeyi Anlamak.
LED

o
25% Kirmizi LED CDGOE

25% Sarj LED 15131, batarya 25%'ten daha az sarj icerdiginde yavasca ‘yanip’ ‘sonecekiir’. Batarya 25% sarj icerdidinde, kirmizi
Sarj LED 15131 sabit olacakrr.

o
50% Kirmizi LED --ODE

50% Sarj LED 15141, batarya 50%'den daha az sarj icerdiginde yavasca ‘yanip’ ‘stnecekir'. Batarya 50% sarj icerdiginde, kirmizi
Sarj LED 1511 sabit olacakrr.

o
75% Turuncu LED a . Dg

75% Sarj LED 15141, batarya 75% ‘ten daha az sarj igerdiginde yavasca ‘yanip' ‘stnecektir’. Batarya 756% sarj igerdiginde, turuncu
Sarj LED 1511 sabit olacaktr.

. a
100% Yesil LED ....E

100% Sarj LED 15131, batarya 100%'den daha az sarj icerdiginde yavasca ‘yanip’ ‘sinecektir'. Batarya tamamen sarj oldugunda,
yesil Sarj LED 1511 sabit olacaktir ve 25%, 50% ve 76% Sarj LED isiklar ‘stnecektir'.

. o
Sarj Tamamlandi OGD.E

Batarya tam olarak sarj edildiginde, Yesil LED stirekli yanar ve %25, %50 ve %75 Sarj LED'leri “kapali” duruma déner.

Optimizasyon Gubuk . H
LED «m@] H

Optimizasyon sirasinda, Optimizasyon Gubuk LED kademeli olarak yanar. Batarya tamamen optimize edildikten sonra
Optimizasyon Gubuk LED kapanir. Sarj cihazi bataryaya stirekli olarak bagli birakilabilir.




Hata LED isiklarinin dgrenilmesi.
Hata Durumlari su LED igiklariyla gdsterilir.

LED Neden/Goziim
c) Sabit Sarj cihazi Bekleme modunda veya Batarya voltaji sarji algilayamayacak kadar diisiik.
v Sabit Batarya voltaj, secilen sarj modu icin cok yiksek. Batarya ve sarj modunu kontrol edin.
% Sabit Muhtemel kisa devre / Batarya sarj olmuyor. Bataryay! bir uzmana gosterin.
@ Sabit Ters kutup. Batarya baglantilarini tersine dondriin.
l+ Sabit Sarj cihaz i¢ sicaklidi cok yiiksek / Sarj cihazi, i¢ sicaklii diistigiinde fonksiyonu kaldigi yerden devam ettirir.
Ve |+ Yanip Sénen Sarj cihazi ortam sicakligi cok soduk / Sarj cihazi, ortam sicakhigi yiikseldiginde fonksiyonu kaldigi yerden devam ettirir.

rj Etme Siireleri.

$Sarj Etme Siireleri.

Batarya sarj etme yaklasik siiresi asagjida gosterimektedir. Bataryanin boyutu (Ah) ve
bosalma derinli§i (DOD), sarj stiresini dnemli dlgiide etkilemektedir. Sarj stiresi, tamamen
sarj olmus bir bataryanin ortalama bosalma derinligine baglidir ve sadece referans

amaclidir. Gercek veri, batarya durumlarina bagh olarak degisiklik gésterebilir. Normal

sekilde bogalan bir bataryayi sarj etme stiresi %50 bogalma derinligine baglidir. Ayrica

sicaklik da sarj stirelerini etkiler. GENIUSPRO50, sarj performansini en Ust diizeye

¢ikarmak icin sarj profillerini otomatik olarak ayarlayan termal dengeleme 6zelligine sahiptir.

Saat Olarak Yaklasik
Batarya Boyutu Sarj Etme Siiresi
Ah (Amp saat) 6V 12v 24V
50 075 075 15
100 15 15 3
200 3 3 6
500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30
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1.) Mod Tusu Modlara goz atmak icin basin.

2.) Beklemede LED 15191 sarj cihazi Bekleme Modunda oldugunda, sarj cihazini sarj etmediginde veya bataryaya herhangi bir gi¢ kaynadi
saglamadiginda yanar.

3.) Asin Voltaj Hatasi LED 1s1d1 sabit Kirmizi renkte yanar; Batarya Voltajl, Koruma voltajinin izerindedir.

4.) Kotii Batarya LED 15181 Bagl batarya sarj olmadi§inda sabit Kirmizi renkte yanar.

5.) Ters Kutup LED 1s1d1 ters kutup algilandi§inda sabit Kirmizi yanar.

6.) Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmiz; ig sicaklik cok yiiksek oldugunda Kirmizi yanar veya yanip séner.

7.) Sarj LED 15161 bagli bataryanin / bataryalarin sarj durumunu belirtir.

8.) Optimizasyon Gubuk LED Batarya tam sarj edildigi ve optimizasyon asamasinda oldugunda kademeli olarak Yesil yanar.
9.) 12V / 24V Tedarik Modu LED 15191 Tedarik modu segildiginde sabit Kirmizi yanar.

10.) Mod LED 1161 sarj cihazinin meveut durumdaki Sarj Modunu belirtir. $arj modlarina géz atmak icin MOD tusuna basin.
11.) «Basih Tut» Modu LED 1s1g1 Modu girmek icin Mod tusuna basiimali ve 3 saniye basili tutulmalidir.

12.) 6V / 12V / 24V Tamir Modu LED 1s1G1 Segildiginde, kirmizi bir LED yanar ve yanip soner.

13.) 10A Mod Tusu Azaltilmis Sarj Akimi Modunu etkinlestirmek igin basin

14.) 10A Modu LED “Azaltilmig Sarj Akimi Modu” Azaltiimis Sarj Akim Modu etkin oldugunda siirekli Beyaz yanar.



knik Ozellikleri

Girig Voltaji AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Calisan Voltaj AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Cikis Giicii: 750 W Maks
Sarj Voltaji:  Cesitli
Sarj Akimi:  50A (6, 12V), 25A (24V)
Diisiik Voltaj Algilama: 1V (6V, 12V, 24V)
Geri Akim Bosaltim:  <0,5mA
Ortam Sicakhigi:  -20°C ile +50°C
Batarya Tiirii: 6V, 12V, 24V
Batarya Kimyalari: Islak, Jel, MF, CA, EFB, AGM, Kalsiyum, Lityum (LiFeP04)
Batarya Kapasitesi: (6V ve 12V) Maks. 2000Ah, (24V) Maks. 1000Ah. Tiim Batarya Olgiilerini Korur
Govde Korumasi:  1P20
Sogutulmasi: Basingli Hava
Boyutlar (Ux G xY): 31,24 x 17,53 x 9,14 Santimetre
Agirlik: 1,22 kilogram (5,0 Ib)



3 Yil Sorunsuz Garanti

NOCO, bu iiriinii (“Urtin”) satin alma tarihinden tibaren {ic (3) yil sireyle (“Garanti Siiresi”) malzeme ve isgilik kusurlanna kars! garanti eder. Garanti Siiresi
boyunca bildirilen kusurlar icin, NOCO, kendi takdirine ve NOCO’nun teknik destek analizine bagl olarak, kusurlu Uriinleri onaracak ya da degistirecektir. Yedek
parca ve (rtinler, orijinal parcaya gore islev ve performans agisindan servis edilebilir ve kalan Garanti Stiresi icin garantili sekilde kullanilmig veya yeni olacaktr.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN

ILE HERHANGI BIR SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC

KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL YARALANMAY! ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK
ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN ALICISINA VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN
GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI
TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN

GARANTILER. YURURLUKTEKi YASALARIN KAPSAM DISINDAKI VEYA HARIC TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE YUKUMLULUKLERI KAPSAM

DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN iZiN VERDIGI EN BUYUK OLGUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Garanti, yalnizca Urtiniin NOCO’dan orijinal alicisinin veya NOCO tarafindan onaylanmig bir bayi veya distribiitériin yararina olup atanabilir veya devredilebilir
degildir. Garanti talebinde bulunmak icin, satin alan kisi asagidakileri yapmalidir: (1) support@no.co adresine e-posta gondererek veya 1.800.456.6626 numarali
telefondan arayarak, NOCO Destek Boliimiinden bir mal iade yetkilendirme (RMA) numarasi ve doniis konumu bilgisi («Geri Donig Konumus) isteyin ve alin;

ve (2) arizal Urtindin dreticinin tiketici icin onerdigi satis fiyatinin (MSRP) %45'i («Garanti Ucreti»), RMA numarasi, makbuz veya garanti ticrefj (yalnizca makbuz
vermiyorsa Ucret gereklidir) dahil olmak tizere [RMA'ya gecerli Garanti Ucreti tutan icerir] Geri Donlis Konumuna génderin. NOCO DESTEK BOLUMUNDEN RMA
NUMARASINI ALMADAN ONCE URUNU GONDERMEYINIZ.

LK ALICI, GARANTI HiZMETLERI IGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERIN SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMEL)).

YUKARIDA BELIRTILEN BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKI URUNLER ICIN GEGERLI DEGILDIR: (a) tirtin yanlis veya dikkatsiz kullaniimig ise veya kaza, yanlig
saklama veya asin sicaklik, asin voltaj, darbe veya NOCO’nun givenli ve etkin kullanim i¢in onerdidi titresimlerin Gtesinde caligtinimig ise;(b) Griin yanlis kurulmus,
calistinimis veya bakimi yapilmig ise; (c) trtin, NOCO'nun yazili onayr olmaksizin degistirilmis ise; (d) trtin, NOCO digindaki herhangi biri tarafindan sokuimus,
degistirilmis veya tamir edilmig ise; (e) Garanti Stiresinin sonunda kusurlarin rapor edildigi durumlarda.

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ: (1) Genel asinma ve yipranma; (2) islevini ETKILEMEYEN kaplama hasar; veya (3) NOCO seri numarasinin eksik,
degistirilmis veya bozmus oldugu drtinler.




SORUNSUZ GARANTI KOSULLARI )
Bu kogullar yalnizca Garanti Stiresi boyunca Uriin icin gegerlidir. Sorunsuz Garanti, gerek satin alma tarihinden itibaren gecen siire (satin alma kaniti yoksa seri
numaras! tarihinden itibaren gegen slire) icin, gerekse bu belgede daha dnce listelenen kogullar iin gecersizdir. Urtindi ilgili belgelerle lade Edin.

Belgeli: )

0-3 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kaniti Varsa, Garanti stiresi satin alima tarihinde baslar

Belgesiz: )

0-3 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kaniti Yoksa, Garanti siresi seri numarasinin tarihinde baslar.

Satin aldiginiza dair kanidi yiiklemek ve etkin garanti siresini uzatmak icin NOCO Urtin{inizii kaydetmenizi éneririz. NOCO diriinGinGiz(i no.co/register adresinden

cevrimici olarak kaydedebilirsiniz. Garantiniz veya Grtin(iniiz ile ilgili bir sorunuz varsa, NOCO Destek (e-posta veya telefon numarasi bilgileri yukarida) ile iletisime
gecehilir veya bize yazabilirsiniz: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeristwa moze =
skutkowaé PORAZENIEM ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktore moga doprowadzié do POISKIe
POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktére moze porazi¢ i spowodowaé
powazne obrazenia. Nie przecinaé przewodéw zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sa
uzywane z produktem. Nie pozostawiac produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno probowac
uruchomi¢ uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktéw tylko z akumulatorami o
zalecanym napieciu. Obstugiwa¢ produkt w prawidtowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktéry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywac produktu. Nie pali¢ ani nie stosowac Zrodet wytadowan elektrycznych lub ognia, obstugujac
produkt. Przechowywac produkt z dala od materiatow tatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosi¢ $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucic

odtamki w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowa¢ podraznienie oczu i skory. W przypadku Aby uzyskac bardziej
zanieczyszczenia oczu lub skéry, przeptukac dotknigty obszar czysta, biezaca woda i natychmiast szczegotowe informacje i
skontaktowac sig z osrodkiem kontroli zatru¢. wsparcie, odwiedz strong:

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-otowiowych jest
niebezpieczna. W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac
niebezpieczerstwo wybuchu akumulatora, nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz
instrukcji opublikowanych przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktdre ma pracowac w poblizu
akumulatora. Zapoznac sig z oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

WWW.N0.co/support




Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

0 produkcie GENIUSPRO50. tadowarka GENIUSPRO50 marki NOCO stanowi jedna z najbardziej innowacyjnych i zaawansowanych technologii na rynku,
dzieki czemu kazde tadowanie jest proste i fatwe. Catkiem mozliwe, ze jest to najbezpieczniejsza i najwydajniejsza tadowarka, z jaka kiedykolwiek bedziecie
mieli Paristwo kontakt. tadowarka GENIUSPRO50 jest przeznaczona do tadowania wszystkich typdw akumulatorow kwasowo-otowiowych 6V, 12V i 24V, w
tym akumulatoréw mokrych (zalewanych), zelowych, MF (bezobstugowych), CA (wapniowych), EFB (ulepszonych akumulatorow zalewanych) i AGM (maty
szklanej absorpcyjnej), jak rowniez akumulatorow litowych 6V, 12V i 24V (LiFePO4). Jest odpowiedni do tadowania akumulatoréw o mocy do 2000
amperogodzin (6Vi 12V), 1000 amperogodzin (24V) i utrzymuje wszystkie rozmiary akumulatoréw. Wprowadzenie. Przed korzystaniem z tadowarki, nalezy
doktadnie zapoznac sie ze Srodkami ostroznosci producenta oraz sprawdzi¢ zalecane tempo fadowania dla akumulatora. Nalezy okresli¢ napiecie i sktad
chemiczny akumulatora, odnoszac sie do jego instrukcji uzytkowania przed rozpoczeciem tadowania. Montaz. Nalezy pamietac, ze odlegtos¢ do akumulatora
jest istotna. Diugo$¢ kabla zasilajacego na prad staty od tadowarki z klema lub ze ztaczami oczkowymi wynosi ok. 72 cali (1828,8 mm). Kable miedzy
podtgczeniami powinny by¢ luzne na diugosc 12 cali (304 mm). Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwigzane z nimi akcesoria zawieraja Srodki
chemiczne, w tym otéw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materiaty te moga powodowac nowotwory, uszkodzenia ptodu oraz bezptodnosc. Osobiste srodki
ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowa¢ w zasiegu gtosu drugiej osoby lub na tyle blisko, aby druga osoba
mogta przyj$¢ z pomoca w razie problemow. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym.
Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronna. Zawsze myc rece po obstudze akumulatoréw i materiatow
powigzanych. Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotéw, pracujac z akumulatorami; dotyczy to migdzy innymi narzedzi, zegarkéw i bizuterii. Gdy
metal zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze
spowodowac uraz, $mier¢ lub uszkodzenie wtasnoéci. Osoby nieletnie. Jesli,Nabywca” chce, aby produkt byt uzywany przez osobe nieletnig, to dokonujac
zakupu, zgadza sie przedstawic nieletniemu szczeg6towe instrukcje i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialno$¢ za nieprzestrzeganie tego
spoczywa w catosci na ,Nabywcy”, kidry zgadza sie zwolnic firmg NOCO z odpowiedzialno$ci za wszelkie niezamierzone lub niewfasciwe uzytkowanie
sprzetu przez osobe nieletnia. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria moga stanowi¢ ryzyko zadtawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu
produktu lub jego akcesoriéw. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy obchodzic sig ostroznie. Produkt moze ulec uszkodzeniu w przypadku
uderzenia. Nie wolno uzywac uszkodzonego produktu, w tym, ale nie tylko, z pgknieciami obudowy czy uszkodzonymi kablami. Nigdy nie uzywac produktu
w przypadku uszkodzonego przewodu zasilajgcego. Wystawienie na kontakt z wilgocia i ptynami moze spowodowac uszkodzenie produktu. Produkt nalezy
przechowywac i obstugiwa¢ w suchych miejscach. Nie nalezy dopusci¢ do sytuacii, zeby tadowarka pozostata mokra. Nie odtaczac produktu, pociagajac za
kable. Modyfikacje. Nie wolno podejmowac préb zmiany, modyfikacji lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, $mier¢
lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sie z
NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami
firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczeristwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriéw niezatwierdzonych



przez nig. Lokalizacja. Nalezy zapobiega¢ zetknieciu sig kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z
ograniczona wentylacja. Nie stawia¢ akumulatora na szczycie produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposob zapobiegajacy przypadkowym uszkodzeniom
w czasie przenoszenia czesci pojazdu (réwniez maski i drzwi), przenoszenia czesci silnika (takZe topatek wentylatora, pasow i k6t pasowych) lub zapobiegajacy
potencjalnemu wypadkowi mogacemu doprowadzié do urazu lub $mierci. Temperatura pracy. Niniejszy produkt jest przeznaczony do pracy w temperaturach
otoczenia od -4°F do 122°F (od -20°C do 50°C). Urzadzenia nie przechowywac ani nie obstugiwaé poza okreslonym zakresem temperatur. Nie fadowac
zamrozonego akumulatora. Natychmiast zaprzestaé stosowania produktu, jesli akumulator nadmiernie sig nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie
przechowywa¢ produktu w obszarach o wysokim stezeniu kurzu lub materiatéw unoszacych sie w powietrzu. Przechowywac swoj produkt na pfaskich,
bezpiecznych powierzchniach, aby nie mdgt on spasc. Przechowywac swéj produkt w suchym miejscu. Temperatura przechowywania wynosi od -30°C do
60°C ($rednia temperatura). Pod zadnym warunkiem nie wolno przekroczy¢ temperatury 80°C. Zgodnosé. Produkt jest zgodny tylko z 6-woltowymi,
12-woltowymi i 24-woltowymi akumulatorami kwasowo-otowiowymi, AGM oraz 6-woltowymi, 12-woltowymi i 24-woltowymi akumulatorami litowymi. Nie
nalezy uzywac produktu z zadnym innym typem akumulatora. tadowanie akumulatora o innym sktadzie chemicznym moze spowodowac obrazenia ciata,
$mier¢ lub szkody mienia. Przed tadowaniem akumulatora nalezy skontaktowac sig z jego producentem. Nie tadowac¢ akumulatora bez pewnosci co do
okreslonego sktadu chemicznego lub napigcia akumulatora. Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowaé pola elektromagnetyczne. Produkt zawiera
elementy magnetyczne, ktdre moga zaktocac prace rozrusznikéw serca, defibrylatoréw lub innych urzadzer medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac
sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzen medycznych, na przykiad rozrusznikéw serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, Ze produkt zakidca prace
urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia i skonsultowac sig z lekarzem. Gzyszczenie. Przed rozpoczeciem
konserwacii lub czyszczenia wytgczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwlocznie wyczyscic i wysuszy¢ po zetknigciu z cieczg lub odpadami. Uzy¢ migkkiej,
niestrzepigcej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otworéw. Srodowiska wybuchowe. Przestrzegac wszystkich znakow i instrukcji. Nie obstugiwac
produktu w $rodowisku wybuchowym, na przyktad strefach tankowania lub strefach wystepowania $rodkéw chemicznych Iub czasteczek, takich jak ziarna,
pytlub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogtaby doprowadzic
do obrazen ciata, $mierci lub powaznych szkod w Srodowisku. Zaktécenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z
przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptynac negatywnie na dziatanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac
ich wadliwe dziatanie. Numer modelu: GENIUSPRO50. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czescia 15 przepiséw FCC. Dziatanie podlega nastepujacym
warunkom: (1) urzadzenie to nie moze powodowaé szkodliwych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zaktocenia, réwniez
powodujgce pozadane dziatanie. UWAGA: Urzadzenie zostato sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen cyfrowych klasy A,
zgodnie z Czescig 15 przepiséw FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposéb zapewniajacy rozsadna ochrong przed niebezpiecznymi zakidceniami, gdy
urzadzenie jest uzywane w $rodowisku przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie
jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcjg uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikacji radiowej. Uzywanie tego
urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zaktécen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usunigcia tych
zaktocen na whasny koszt.



Tryby tadowania.

tadowarka GENIUSPRO50 ma siedemnascie (17) trybéw: tryb gotowodci, 12V, 12V AGM, 12V LITOWY, 6Y, 6V AGM, 6V LITOWY, 24V, 24V AGM,
24V LITOWY, 6V NAPRAWA, 12V NAPRAWA, 24V NAPRAWA, 12V ZASILANIE, 24V ZASILANIE, tryb 10A i tryb wymuszania. Przejscie do niektdrych
trybéw wymaga nacisnigcia i przytrzymania trybéw tadowania przez trzy (3) do pigciu (5) sekund. Te tryby ,Nacisnij i przytrzymaj” to zaawansowane
tryby tadowania, ktére wymagaja pewnej uwagi uzytkownika przed wyborem. Istotne jest, aby zrozumie¢ réznice i cel kazdego trybu tadowania. Nie
obstugiwac tadowarki przed potwierdzeniem odpowiedniego trybu tadowania swojego akumulatora. Ponizej znajduje sig krotki opis

(Szczytowa warto$¢ napigcia zostata zmierzona przy temperaturze 25°C, Natezenie
Tryb Objasnieni pradu jest réwne natgzeniu tadowania ciagtego w temperaturze powyzej 0°C)
W trybie Stanu gotowosci produkt nie faduje akumulatora ani nie doprowadza do niego energii elektrycznej. Oszczedzanie energi jest wigczone w trakcie tego
trybu, co oznacza pobér niezwykle matej ilosci energii przez gniazdo elektryczne. Szyna Canbus jest wigczona w trybie Stanu gotowosci. Gdy urzadzenie znajduje
Standby sie w Stanie gotowosci, zaswieci sie pomarariczowa dioda LED Stanu gotowosci
Brak mocy
Do fadowania tylko 12-woltowych 0w kwasowo-ofowiowych, takich jak mokre, Zelowe, zalewowe, bezobstugowe | wapniowe. Po
12V wybraniu $wieci sig biafa dioda LED 12V.
14,5VI50A | Y 0 poj sci nawet do 2000 Ah
12V Do fadowania 12-woltowych akumulatoréw AGM, co wymaga wyzszego niz zazwyczaj napiecia tadujacego. Po wybraniu $wieci sig biata dioda LED akumulatora
AGM 12V.
AGM 0 o
14,8VI50A|1 Y0 nawet do 2000 Ah
1oy Do fadowania 12-woltowych akt Ow it la, ch (LiFePO4). Po wybraniu $wieci sig niebieska dioda LED akumulatora litowego 12V.
Tylko do iaw z zarzadzania i (BMS).
LITHUM 14,6 VI50A1 Y 0 poji $ci nawet do 2000 Ah
6V Do tadowania tylko 6-woltowych aki Ow k towiowych, takich jak y mokre, zelowe, zalewowe, bezobstugowe i wapniowe. Po wybraniu
Nacignij i $wieci sig biata dioda LED 6V.
przytrzymaj (przez
3 sekundy) 7,25VI50A 1 y 0 poj $ci nawet do 2000 Ah




6V AGM

Do fadowania 6-woltowych zaawansowanych akumulatorow AGM, co wymaga wyzszego niz zazwyczaj napiecia tadujacego. Po wybraniu $wieci sig biata dioda
LED.

Naciénij i

przytrzymaj (przez

3 sekundy) 7,40V I50A| y o nawet do 2000 Ah

6V LITHIUM Doladowama 6- wohowych akumu\a\orow litowo-2elazowo-fosforanowych (LiFePO4). Po wybraniu $wieci si¢ niebieska dioda LED akumulatora ltowego 6V. Tylko

Nacisnij i arzadzania akl (BMS).

przytrzymaj (przez

3 sekundy) 7,3VI50A1 Y 0 poji Sci nawet do 2000 Ah

24V Do fadowania tylko 24-woltowych akumulatorow k ych, takich jak y mokre, zelowe, zalewowe, bezobstugowe i wapniowe. Po

Nacignij i wybraniu $wieci sig biata dioda LED 24V.

przytrzymaj (przez

3 sekundy) 29VI50A1 y 0 poj i nawet do 1000 Ah

%:c\\/s/r:ﬁM Do fadowania 24-woltowych akumulatoréw AGM, co wymaga wyZszego niz zazwyczaj napigcia tadujgcego. Po wybraniu $wieci sig biata dioda LED akumulatora
AGM 24V,

przytrzymaj (przez

3 sekundy) 29,6VI25A1 y 0 poj i nawet do 1000 Ah

24\‘/’ L!THIUM Do fadowania 24- wohuwych 6w it lazowo ych (LiFeP04). Po wybraniu $wieci si¢ niebieska dioda LED akumulatora litowego 24V.

Nacignij i Tylko do z i zarzadzania i (BMS)

przytrzymaj (przez

3 sekundy) 29,2V125A1 Y 0 poji Sci nawet do 1000 Ah
Do tadowania akumulatordw o napieciu ponizej 1V. Nacisnac i przytrzymac przez pigc (5) sekund, aby przej$¢ do trybu wymuszania. Wybrany tryb tadowania

Tryb mocy bedzie wowczas obstugiwany w trybie wymuszania przez pig¢ (5) minut przed powrotem do standardowego fadowania w wybranym trybie. Ninigjszy tryb jest

Naciéniji dostepny w dowolnej chwili i mozna go uzywac tylko z nastgpujacymi trybami: 12V, 12V AGM, 12V LITOWYM, 6V, 6V AGM, 6V LITOWYM, 24V, 24V AGM i 24V

przytrzymaj (przez LITOWYM.

5 sekundy) [W trybie gotowosci nacisnaé i przytrzymac 5 sekund w czasie poditczenia do akumulatora, nastepnie przefaczac
50A (6V, 12V) | 25A (24V) migdzy trybami]

12V Przeksztalca sig na zasilanie DC do zasilania dowolnego urzadzenia 12V DC, np. inflatora do opon, przemiennika oleju lub jako nosnika pamieci w przypadku

SUPPLY wymiany akumulatora. Po wybraniu $wieci sig czerwona dioda LED.

13,6 VI Maks. 50A

[Nacisna¢ i przytrzymac 3 sekundy BEZ

iaz




24V SUPPLY

Przeksztaca sig na zasilanie DC do zasilania dowolnego urzadzenia 24V DC, np. inflatora do opon, przemiennika oleju lub jako no$nika pamieci w przypadku

Nacisnij i 0 wymiany akumulatora. Po wybraniu $wieci sig czerwona dioda LED.

przytrzymaj (przez

3 sekundy) 27,2V | Maks. 25A [Nacisna¢ i przytrzymac 3 sekundy BEZ ia z ]
6V REPAIR Tryb zaawansowanego odzyskiwania akumulatora do naprawiania i przywracania starych, nieczynnych, uszkodzonych, rozwarstwionych lub zasiarczonych
Naciénij akumulator6w. Po wybraniu $wieci sig i miga czerwona dioda LED.

przytrzymaj (przez " 5 PN a 5 .

3 sekundy) Do 8V 13A 1 Do akumulatoréw 2000 AH [W trybie gotowosci nacisna¢ i przytrzymac 3 sekund w czasie podtgczenia do akumulatora]
12V REPAIR Tryb zaawansowanego Odzysklwama akumulatora do naprawiania i przywracania starych, nieczynnych, uszkodzonych, r lub zasiarczonych
Naciénij akumulatoréw. Po wybraniu $wieci sig i miga czerwona dioda LED.

przytrzymaj (przez o . A A . "

3 sekundy) Do 16V | 3A 1 Do akumulatoréw 2000 AH [W trybie gotowosci nacisna¢ i przytrzymac 3 sekund w czasie podtgczenia do akumulatora]
24V REPAIR Tryb zaawansowanego odzyskiwania akumulatora do naprawiania i przywracania starych, nieczynnych, uszkodzonyeh, lub zasiarczonych
Naciéniji akumulatorow. Po wybraniu $wieci sie i miga czerwona dioda LED.

przytrzymaj (przez a . N A . .

3 sekundy) Do 32V 11,5A | Do akumulatoréw 1000 AH [W trybie gotowosci nacisna¢ i przytrzymac 3 sekund w czasie podtgczenia do akumulatora]
10A MODE Tryb zredukowanego pradu fadowania pozwoli urzadzeniu dziatac przy nizszym pradzie fadowania. Niniejszy tryb jest dostepny w dowolnej chwili i mozna go

Naclsnac przycwsk
trybu 1

uzywac tylko z nastgpujacymi trybami: 12V, 12V AGM, 12V LITOWYM, 6V, 6V AGM, 6V LITOWYM, 24V, 24V AGM i 24V LITOWYM.
10A1 Y 0 poj sci nawet do 400 Ah [W trybie gotowosci nacisna¢ przycisk trybu 10A w czasie ia do

Korzystanie z trybow tadowania akumulatoréw litowych.
Tryby tadowania akumulatora litowego sg przeznaczone do 6-woltowych, 12-woltowych i 24-woltowych akumulatoréw litowo-zelazowo-fosforanowych

(LiFePO4)

UWAGA NINIEJSZEGO TRYBU UZYWAC Z WYJATKOWA OSTROZNOSCIA. Z TEGO TRYBU NALEZY KORZYSTAG TYLKO Z 6-WOLTOWYMI,
12-WOLTOWYMI | 24-WOLTOWYMI AKUMULATORAMI LITOWYMI, KTORE POSIADAJA WBUDOWANY SYSTEM ZARZADZANIA AKUMULATOREM
(BMS). AKUMULATORY LITOWO-JONOWE SA WYKONYWANE | KONSTRUOWANE NA ROZNE SPOSOBY. NIEKTORE POSIADAJA, A NIEKTORE NIE
POSIADAJA SYSTEM ZARZADZANIA AKUMULATOREM (BMS). PRZED ROZPOCZECIEM £ ADOWANIA NALEZY SKONSULTOWAC SIE Z PRODUCENTEM
AKUMULATORA LITOWEGO | POPROSIC 0 PODANIE ZALECANEJ CZESTOTLIWOSCI | NAPIECIA £ ADOWANIA. NIEKTORE AKUMULATORY LITOWO-
JONOWE MOGA BYC NIESTABILNE | NIEODPOWIEDNIE DO £ ADOWANIA.



Korzystanie z trybow Zasilania. [Nacisnac i przytrzymaé 3 sekundy bez podtaczenia z akumulatorem]

Tryb Zasilania konwertuje fadowarke na zasilanie statym napieciem DC. Moze by¢ uzywany do zasilania urzadzer 12V DC, takich jak inflatory do opon,
grzejniki siedzen itd. Jako Zrédto zasilania moze byé rowniez wykorzystywany do zachowania ustawieri komputera poktadowego pojazdu podczas naprawy
lub wymiany akumulatora.

Zasilanie 13,6V (zasilanie 12V) zapewnia 13,6V do 50A. Napigcie wyjciowe tadowarki spadnie, jesli obciazenie wyjsciowe przekroczy ograniczenie
natezenia 50A.
Zasilanie 27,2V (zasilanie 24V) zapewnia 27,2V do 25A. Napiecie wyjciowe fadowarki spadnie, jesli obciazenie wyjsciowe przekroczy ograniczenie
natezenia 25A.

UWAGA ZACHOWAJ SZCZEGOLNE SRODKI 0STROZNOSCI PODCZAS UZYWANIA TEGO TRYBU. W TRYBIE ZASILANIA WY£ACZANE SA
ZABEZPIECZENIA, A Zt ACZA ZNAJDUJA SIE POD NAPIECIEM. ZEACZA NIE MOGA SIE STYKAC. NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN WIAZE SIE Z
RYZYKIEM WYSTAPIENIA ISKIER, POZARU, WYBUCHU, USZKODZEN WEASNOSCI, OBRAZEN ORAZ SMIERCI.

Korzystanie z trybéw Naprawy. [W trybie gotowosci nacisnac i przytrzymac 3 sekundy w czasie podtaczenia do akumulatora]
Naprawa to tryb zaawansowanego odzyskiwania akumulatora do naprawiania i przechowywania starych, nieczynnych, uszkodzonych, rozwarstwionych lub
zasiarczonych akumulatoréw. Nie mozna odzyskac wszystkich akumulatorow. Akumulatory maja tendencje do ulegania uszkodzeniom, jesli sg trzymane

na niskim poziomie natadowania i/lub nigdy nie maja mozliwo$ci zosta¢ w petni natadowane. Do najbardziej powszechnych problemow z akumulatorami

naleza zasiarczenie i rozwarstwienie. Zaréwno zasiarczenie, jak i rozwarstwienie akumulatora spowoduje sztuczne podniesienie napigcia w otwartym

obwodzie akumulatora, powodujac jego petne natadowanie, a jednoczesnie zapewniajac niska pojemno$¢. Uzy¢ trybu Naprawy w celu usunigcia tych

problemdw. Aby uzyskac optymalne rezultaty, przed rozpoczgciem korzystania z tego trybu nalezy przeprowadzi¢ petny cykl tadowania, doprowadzajac
akumulator do petnego natadowania. Tryb Naprawy moze potrzebowa¢ do czterech (4) godzin, aby zakoriczy¢ proces odzyskiwania i po zakoriczeniu

powrdci do trybu gotowosci. Zaleznie od rozmiaru i stanu akumulatora moze by¢ potrzebne powtdrzenie cyklu naprawy, jednak nalezy doktadnie

monitorowac temperature akumulatora.

UWAGA NALEZY ZACHOWAC OSTROZNOSC W TRAKCIE KORZYSTANIA Z TEGO TRYBU. TEN TRYB JEST PRZEZNACZONY WY£ACZNIE DLA
AKUMULATOROW KWASOWO-OEOWIOWYCH O SILE ELEKTROMOTORYCZNEJ 6-WOLTOWYMI, 12-WOLTOWYMI | 24-WOLTOWYMI. TEN TRYB
KORZYSTA Z WYSOKIEGO NAPIECIA | MOZE DOPROWADZIC DO UTRATY PEWNEJ ILOSCI WODY W AKUMULATORACH ELEKTROLITOWYCH.
NALEZY PAMIETAC, ZE NIEKTORE AKUMULATORY | URZADZENIA ELEKTRONICZNE NIE MOGA PRACOWAC W OPARCIU O WYSQKIE NAPIECIE. ABY
ZMINIMALIZOWAC RYZYKO USZKODZENIA URZADZEN ELEKTRONICZNYCH, PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU NALEZY OD£ACZYC AKUMULATOR.

Tryb mocy [Nacisnij i przytrzymaj przez 5 sekundy]
Tryb mocy zostat wprowadzony po to, by urzadzenie mogto tadowac akumulatory z napigciem, ktdre jest zbyt niskie. Jezeli napiecie jest za niskie i
fadowarka nie moze go wykry¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk trybu przez 5 sekund, aby uruchomic Tryb mocy, a nastepnie wybierz odpowiedni tryb.



Wszystkie dostgpne tryby zapala sie na chwilg. Po wybraniu Trybu tadowania diody LED Trybu tadowania oraz adowania beda migota¢ naprzemiennie.
Oznacza to, ze Tryb mocy jest aktualnie aktywny. Po pieciu (5) minutach tadowarka powrdci do normalnego trybu tadowania, a wykrywanie niskiego
napigcia zostanie ponownie aktywowane.

UWAGA NALEZY ZACHOWAC NADZWYCZAJNA OSTROZNOSC W TRAKCIE KORZYSTANIA Z TEGO TRYBU. TRYB MOCY WY£ACZA FUNKCJE
BEZPIECZENSTWA, A ZEACZA SA POD NAPIECIEM. UPEWNIJ SIE, ZE URZADZENIA PRZED URUCHOMIENIEM TRYBU MOCY SA PRAWIDEOWO DO
SIEBIE PODEACZONE. PODEACZENIA NIE MOGA DO SIEBIE PRZYLEGAC. WYSTEPUJE RYZYKO ISKRZENIA, POZARU, WYBUCHU, USZKODZENIA
MIENIA, ODNIESIENIA OBRAZEN | SMIERCI.

Korzystanie z ,,trybu zredukowanego pradu tadowania”. [Nacisnaé przycisk trybu 10A]
Tryb zredukowanego pradu tadowania pozwoli urzadzeniu dziata¢ przy pradzie tadowania 10A. Niniejszy tryb jest dostepny w dowolnej chwili i mozna go
uzywaé tylko z nastgpujacymi trybami: 12V AGM, 12V LITOWYM, 6Y, 6V AGM, 6V LITOWYM, 24V, 24V AGM, 24V LITOWYM i trybem wymuszania.

Podtaczanie do akumulatora.

Nie wolno podtacza¢ wtyczki pradu zmiennego przed wykonaniem wszystkich innych podtaczen. Nalezy okreslic prawidtowa polaryzacjg terminali na
akumulatorze. Produktu nie wolno podtaczac do gaznika, przewodéw paliwowych lub cienkich czg$ci z blachy. Ponizsze instrukcje dotycza systemu
uziemienia ujiemnego (ktary jest najpopularniejszy). Jezeli uziemienie pojazdu Uzytkownika jest dodatnie (co jest rzadko spotykane), nalezy postgpowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami w odwrdconej kolejno$ci.

1.) Podtgcz dodatnie (czerwone) ztacze oczkowe terminala do dodatniego (POS,P,+) terminala akumulatora.

2.) Podtacz uiemne (czarne) ztacze oczkowe terminala do ujiemnego (NEG,N,-) terminala akumulatora.

3.) Nalezy podtaczyc tadowarke akumulatoréw do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Podczas podtgczania zadna osoba nie moze by¢ zwrécona w
strong akumulatora.

4.) Odtaczajac, postepowac w odwréconej kolejnosci, zdejmujac najpierw kleme bieguna ujemnego (lub dodatniego, jezeli masa jest w przewodach
dodatnich).

Rozpocznij tadowanie.

1) Sprawdz napigcie oraz sktad chemiczny akumulatora.

2.) Nalezy sprawdzic, czy klemy do akumulatora lub ztacza oczkowe zostaty prawidtowo podtaczone oraz czy wtyczka na prad zmienny znajduie sig w
gniazdku elektrycznym.

3.) [Pierwsze uzycie] tadowarka rozpocznie prace w trybie Stanu gotowosci, co zostanie zasygnalizowane przez pomarariczowa diodg LED. W Stanie
gotowosci tadowarka nie doprowadza zadnej energii elektrycznej.

4.) Nalezy nacisna¢ przycisk trybu w celu wyboru stosownego trybu fadowania (aby wejs¢ w zaawansowany tryb tadowania, nalezy nacisna¢ przycisk i



przytrzymac go przez trzy sekundy) w zaleznoci od napigcia i skfadu chemicznego akumulatora uzytkownika.

5.) Zaswieci sig dioda LED trybu symbolizujgca wybrany tryb fadowania, natomiast diody LED tadowania zaswieca sig (w zalezno$ci od stanu akumulatora),

sygnalizujac, Ze proces fadowania zostat rozpoczgty.
6.) tadowarka moze caly czas pozostaé podtaczona do akumulatora w celu zapewnienia fadowania konserwujgcego.

Automatyczna pamigg: tadowarka posiada funkcjg automatycznej pamieci | po poctaczeniu przywréci ostatni tryb tadowania. Aby zmienic tryby po
pierwszym uzyciu, nacisnij przycisk trybu.

Objasnienie koloru swiatet (LED) tadowania.

LED Objasni
25% Czerwona g Dioda LED 25% Natadowania bedzie powoli miga¢, gdy poziom natadowania akumulatora jest mniejszy niz 25%. Gdy akumulator
dioda LED - DO jest natadowany w 25%, czerwona dioda LED tadowania bedzie $wiecic sie w sposéb ciagty.

50% Czerwona g Dioda LED 50% Natadowania bedzie powoli miga¢, gdy poziom natadowania akumulatora jest mniejszy niz 50%. Gdy akumulator
dioda LED [ ] - O jest natadowany w 50%, czerwona dioda LED tadowania bedzie $wieci sie w spos6b ciagty.

75% Pomarariczowa . . g Dioda LED 75% Natadowania bedzie powoli miga¢, gdy poziom natadowania akumulatora jest mniejszy niz 75%. Gdy akumulator
-

dioda LED jest natadowany w 75%, pomarariczowa dioda LED tadowania bedzie $wiecic sig w sposdb ciagty.

100% Zielona o | Dioda LED 100% Natadowania bedzie powoli migac, gdy poziom natadowania akumulatora jest mniejszy niz 100%. Gdy

d'odanLED - - . . akumulator jest w petni natadowany, zielona dioda LED bedzie $wiecic sig w sposab ciagty, a diody LED dla 25%, 50% oraz 75%
I Natadowania przestang $wiecic.

tadowanie E Kiedy akumulator jest w petni natadowany, zielona dioda LED bedzie Swiecita sie na state, a diody LED tadowania 25%, 50% i

zakoriczone C]DE] 75% zostana ,wytaczone'.

Pasek diod LED : Podczas optymalizacji powoli zapala sig pasek diod LED izacji. Po petnej izacji pasek diod LED

optymalizacji OC]G optymalizacji zostanie wytgczony. tadowarke mozna i¢ podtaczong do na czas ni §




Znaczenie diod LED Btedu.

Btedy beda sygnalizowane za pomoca nastgpujacych diod LED.

LED Przyczyna/Rozwigzanie
(') W sposéb ciagty tadowarka jest w Stanie gotowosci lub Napiecie akumulatora jest zbyt niskie i tadowarka nie moze go wykry¢
v W spos6b ciagly Napiecie akumulatora jest zbyt wysokie dla wybranego trybu tadowania. Nalezy sprawdzi¢ akumulator i tryb fadowania.
% W sposéb ciagly Mozliwe roztadowanie akumulatora / Akumulator nie przyjmie fadunku. Akumulator powinien zostac sprawdzony przez specjaliste.
@ W spos6b ciagty Odwrotna bi §¢. Nalezy zmienic
l+ W sposéb ciagty Temperatura wewnetrzna fadowarki jest zbyt wysoka / tadowarka wznowi prace, gdy spadnie jej wewngtrzna temperatura.

V @ |+ Migotanie

Temperatura otoczenia tadowarki jest zbyt niska / tadowarka wznowi pracg, gdy wzro$nie jej temperatura otoczenia.

as tadowania

Czas tadowania. Poj §6 Przy y czas do
Szacowany czas tadowania akumulatora zostat przedstawiony ponizej. Pojemno$¢ akumulatora natadowania w godzinach
akumulatora (Ah) oraz gtgbokos¢ roztadowania (DOD) wptywaja w znaczacy sposéb na ;
czas tadowania. Taki czas okre$la tadowanie od stanu $redniej gtebokosci roztadowania Ah (amperogodziny) v 12y v
do stanu petnego natadowania akumulatora i stuzy jedynie jako odniesienie. Rzeczywiste 50 0,75 0,75 15
dane moga sig rozni¢ ze wzgledu na stan akumulatora. Czas natadowania standardowo 100 15 15 3
roztadowanego akumulatora okreslany jest w oparciu 0 50% gteboko$¢ roztadowania. 200 3 3 5
Temperatura bedzie réwniez wptywac na czas tadowania. Produkt GENIUSPRO50
wykorzystuje kompensacie termiczng, ktdra automatycznie dostosowuie profile tadowania 500 6 6 12
w celu maksymalizacji wydajnosci fadowarki. 1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Przycisk trybu Nalezy go nacisna¢ w celu przewijania Trybéw tadowania.
2.) Dioda LED Stanu gotowosci Swieci sie na czerwono w sposéb ciagty; Napiecie akumulatora jest wyzsze od Napigcia bezpiecznego.

3.) Dioda LED bfgdu dot. zbyt wysokiego napigcia Swieci sig na czerwono w sposéb ciagty; Napiecie akumulatora jest wyzsze od Napigcia
bezpiecznego.

4.) Dioda LED dot. nieprawidtowosci akumulatora Swieci sig na czerwono w sposéb ciagty, gdy podtaczony akumulator nie przyjmuie tadunku.
5.) 8.) Dioda LED odwrotnej biegunowosci Swieci sie na czerwono w sposéb ciagty, gdy wykryto odwrotna biegunowos¢.

6.) Wskaznik LED wysokiej temperatury Swieci sig na state lub miga na czerwono, wewngtrzna temperatura jest za wysoka.

7.) Dioda LED tadowania Okresla poziom natadowania podtaczonego(-ych) akumulatora(-6w).

8.) Pasek diod LED optymalizaciji Powoli zapala sig na zielono, kiedy akumulator jest w petni natadowany i jest w fazie optymalizacii.

9.) 12V / 24V Dioda LED trybu zasilania Swieci na czerwono w sposob ciagty, gdy Tryb zasilania zostat wybrany.

10.) Dioda LED trybu Okresla Tryb fadowania, w ktérym aktualnie jest tadowarka. Nacisnij przycisk TRYB w celu przewijania Trybdw tadowania.
11.) Dioda LED trybu «Naci$nij i przytrzymaj» Nalezy nacisna¢ przycisk trybu i przytrzymac go przez 3 sekundy, by wej$¢ do trybu.

12.) 6V / 12V / 24V Dioda LED Trybu naprawczeg Po wybraniu $wieci sig i miga czerwona dioda LED.

13.) Przycisk trybu 10A Nacisnac, aby aktywowac tryb zredukowanego pradu tadowania.

14.) Dioda LED trybu 10A ,Tryb go pradu ia” Swieci sig na biato, kiedy tryb zredukowanego pradu tadowania jest aktywny.



e techniczne

Napigcie wejsciowe pradu
Zmiennego:

Napiecie robocze pradu zmiennego:
Moc wyjsciowa:

100-240 VAC, 50-60Hz

100-240 VAC, 50-60Hz
Maks. 750 W

Prad tadowania:

Wykrywanie niskiego napigcia:
Pobdr pradu zwrotnego:
Temperatura otoczenia:

Rodzaj akumulatorow:

Sktad chemiczny akumulatorow:
Pojemnos¢ akumulatora:
Ochrona obudowy:

Chtodzenie:
Wymiary (dt. x szer. x wys.):
Masa:

réznicowane
50A (6V, 12V), 25A (24V)
1V (6V, 12V, 24V)
<0,5mA
od -20°C do 50°C
6V, 12V, 24V
Mokry, zelowy, MF, CA, EFB, AGM, wapniowy, litowy (LiFeP04)
(6Vi12V) Do 2000Ah, (24V) Do 1000Ah. Utrzymuje wszystkie rozmiary akumulatoréw
P20
Wymuszony obieg powietrza
31,24x17,53%9,14 Cm
1,22 kilogramy (5,0 Ib)



3-letnia, bezproblemowa gwarancja

Firma NOCO gwarantuie, ze niniejszy produkt (,Produkt”) bedzie wolny od wad materiatowych i produkcyjnych przez okres trzech (3) lat od daty zakupu (,Okres
gwarancji”). W przypadku wad zgfoszonych w Okresie gwarancji firma NOCO, wedtug wiasnego uznania i na podstawie analizy dziatu wsparcia technicznego
firmy NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe Produkty. Czesci i produkty zamienne beda nowe lub uzytkowane w odpowiedni sposéb, poréwnywalne pod wzgledem
funkcjonalnosci i jakosci dziatania z czgdeig oryginalng oraz beda objete gwarancja przez pozostaly Okres gwarancii oryginalnego produktu.

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM
PRZEZ PRAWO, NOCO NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE, WTORNE
LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM,
NIEZALEZNIE 0D PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAEA WIEDZA O MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W
NINIEJSZYM DOKUMENCIE ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE, WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE
GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWE | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCJI, SPOSOBU
UZYTKOWANIA LUB PRAKTYKI HANDLOWEJ. GDY PRAWO WEASCIWE NAKADA GWARANCJE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA
WYEACZYC LUB ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Niniejsza gwarancja dotyczy wytacznie pierwotnego nabywey Produktu firmy NOCO od autoryzowanego odsprzedawcy Iub dystrybutora firmy NOCO i nie podlega
cesji ani nie jest zbywalna. Aby dochodzi¢ roszczer gwarancyjnych, nabywca musi: (1) uzyska¢ numer autoryzacyjny handlowca (RMA) wraz z informacjami o
miejscu zwrotu («Migjsce zwrotu») od wsparcia technicznego firmy NOCO, wysylajac wiadomo$¢ pod adres support@no.co lub dzwoniac pod numer 1 800 456
6626; oraz (2) wystac Produkt, wraz z numerem RMA, rachunek lub optate gwarancyjng (wymagana wytacznie wtedy, gdy nie ma rachunku) wynoszaca 45%
sugerowanej ceny detalicznej wadliwego produktu («Opfata gwarancyjna») [RMA bedzie obejmowac stosowna wysoko$c Optaty gwarancyjnej] do Miejsca zwrotu
NIE WYSYEAC PRODUKTU BEZ WCZESNIEJSZEGO UZYSKANIA NUMERU RMA OD DZIAtU POMOCY TECHNICZNEJ FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.

NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH, NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST NIEWAZNA | NIE MA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW, GDY: () s3 one
uzywane niewtasciwie badz nieprawidtowo Iub obstugiwane z nadmierna sita lub niedbale, ulegna wypadkowi, sa nigprawidtowo przechowywane lub obstugiwane
w warunkach skrajnego napiecia, temperatury, wstrzasu lub wibracji przekraczajacych zalecenia NOCO dotyczace bezpiecznej i skutecznej obstugi; (b) produkt
jest nieprawidtowo zamontowany, obstugiwany lub serwisowany; (c) produkty sa/zostaty zmodyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) produkty
zostaly zdemontowane, zmienione lub naprawione przez osobe spoza firmy NOCO; (g) wady zgtoszono po wygasnigciu Okresu gwarancji.



TA GWARANCJA NIE OBEJMUJE: (1) normalnego zuzycia; (2) uszkodzen kosmetycznych, ktére nie wplywaja na funkcjonalnosc; lub (3) Produktéw, na ktérych
brakuje numeru seryjnego firmy NOCO, zostat on zmieniony lub jest nieczytelny.

WARUNKI BEZPROBLEMOWEJ GWARANCJI

Niniejsze warunki maja zastosowanie jedynie do produktu objetego okresem gwarancji. Gwarancje bezproblemowa uwaza si¢ za niewazna w przypadku
przekroczenia terminu gwarancii liczonego od daty zakupu (czas, ktéry uptynat od daty numeru seryjnego, jezeli uzytkownik nie dysponuje dowodem zakupu) lub
wystapienia jakiegokolwiek z warunkéw wymienionych wezesniej w niniejszym dokumencie. Produkt nalezy zwréci¢ wraz ze stosowng dokumentacja.

Z dowodem zakupu:

0-3 rok: BEZ OPEATY. W przypadku posiadania dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu zakupu

BEZ dowodu zakupu:

0-3 rok: BEZ OPEATY. W przypadku BRAKU dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sig w dniu numeru seryjnego.

Zalecamy dokonanie rejestracii swojego produktu NOCO w celu przestania swojego dowodu zakupu i rozszerzenia rzeczywistego Okresu gwarancii. Rejestraci
produktu NOCO mozna dokonac w Internecie, korzystajac z adresu: no.co/register. W przypadku jakichkolwiek pytari odno$nie do gwarancji lub produktu,
prosimy o kontakt z Dziatem wsparcia firmy NOCO (adres e-mail oraz numer telefonu znajduja sie powyzej) lub wysfac list na adres: The NOCO Company, 30339
Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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/\ VESZELY Haszndlati Utmutato és garancia

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ GSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA
VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,
ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART M agyar
eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkoz, amely megrézhatja, és stilyos sériilést okozhat. Ne vagja
el a halézati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetien, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulétorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egyitt hasznalja. Hasznélat kdzben ne hagyja feliigyelet nélkil a terméket. Ne probalkozzon sériilt
vagy fagyott akkumuldtor gyorsinditasaval. Kizarolag az ajanlott fesziiltség(i akkumulétorokkal haszndlja a
terméket. Jol szell6z6 helyen miikodtesse a termeéket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsat ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja
le a terméket. Ne dohanyozzon vagy hasznaljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a termék
mikodtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gyulékony anyagoktol.

Szemsériilés. Viselien szemvéd6t, amikor haszndlja a terméket. Az akkumulatorok felrobbanhatnak és

Ha tovabbi informaciora

hulladék szétszérédasét okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bdrirritaciot okozhat. Szembe vagy bérre és segitségre van
kerillés esetén oblitse le az érintett terlletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a sziiksége, latogassa meg
méregellendrzéssel. a kivetkezd oldalt:

Robbané gédzok. Az 6lomsav kdzelében dolgozni veszélyes. Szokésos akkumultor-mikédés sorén az
akkumuldtorok robband gézokat termelnek. Az akkumulator robbandsveszélyének csokkentése érdekében
kévessen minden biztonsdgi informacids, és a gyarto, illetve az akkumuldtor kézelében hasznalt felszerelések

gyartdi altal leirt utasitast. Tekintse t a figyelmeztetd jeleket ezeken a termékeken és a motoron. Www. no.co/s u p pOI’t

I?%I%I?%




Fontos biztonsagi utasitasok

A GENIUSPR050 bemutatasa. A NOCO GENIUSPRO50 késziilék a piacon elérhetd leginnovativabb és legfejlettebb technoldgiat hasznélva egyszer(ivé és
konny(ivé tesz minden toltést. Valdszindileg a legbiztonsagosabb és leghatékonyabb t6It6, amit valaha hasznalt. A GENIUSPROS0 késztiléket tigy tervezték,
hogy minden tipusti 6V, 12V és 24V élomsavas, nedves (eldrasztott), zselés, MF (karbantartésmentes), CA (kalciumos), EFB (tovabbfejlesztett eldrasztott
akkumulator), és AGM (felitatott (ivegszdlas), valamint 6V, 12V és 24V litiumos (LiFeP04) akkumuldtort lehessen tolteni vele. Akdr 2000 Amp-6ra (6V és 12V),
illetve 1000 Amp-ora (24V) teljesitmény(i, tetsz6leges méret(i akkumulétorok toltésére és karbantartdséra alkalmas. Elsé Iépések. A tlt6 hasznélata eldtt
alaposan olvassa el az akkumulator gyartéjanak konkrét biztonsagi figyelmeztetéseit és az akkumuldtor javasolt toltési paramétereit. Toltés el6itt
tanuimanyozza az akkumulator fesziiltségét és kémiai jellemzéit az akkumulator hasznalati utasitésaban. Szerelés. Fontos, hogy figyelembe vegyik az
akkumuldtor tavolsagat. A DC-kébel hossza a toIt6t6l — akkumulatorsaruval vagy sarucsatlakozéval elldtva — koriilbeliil 72 hiivelyk (1828,8 mm). Hagyjon 12
hivelyk (304 mm) hézagot a csatlakozok kizott. 65. sz. kaliforniai inditvany. Az akkumulator pdlusok, a saruk, és a tartozékok vegyi anyagokat - tébbek
kozott 6lmot - tartalmaznak. Ezek az anyagok Kalifornia dllam tudomasa szerint rakot, szilletési rendellenességeket és mas reprodukcios zavarokat
okozhatnak. Személyi dvintézkedés. A terméket kizarolag rendeltetésszer(ien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallgtavolsagon beliil, vagy olyan
kozelségben tartozkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrés és szappan a kozelben akkumuldtorsav szennyezés
esetére. Viseljen telies szemvedot és védéruhdzatot, amikor az akkumulator kdzelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutan érintkezett az akkumulétorokkal
vagy a hozza tartozé anyagokkal. Amikor az akkumulatorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fémtérggyal, és ne is viseljen ilyeneket, beleértve az
eszkozoket, Ordkat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumuldtorra, az szikrézhat, vagy dramiitést.tiizet, és robbandst eredményezd rovidzarlatot okozhat,
amelyek sériilést, halalt, vagy vagyoni kart eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok. Amennyiben a terméket a ,Vasarlo” tovabbi felnasznalénak kivanja
dtadni haszndlatra, a vasarlé feln6tt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat el6tt minden tovabbi felhasznal6t elldt a részletes utasitésokkal es
figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztasa kizarolag a ,Vasarlg” felelosségét terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t kértalanitja, amennyiben egy tovabbi
felhasznalé nem szandékosan vagy helyteleniil haszndlja a terméket. Fulladasveszély. A tartozékok fulladasveszélyt jelenthetnek a gyermekek szaméra. Ne
hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely tartozékaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. A késziiléket koriiltekintéen haszndlja.
Atermék fizikai behatésra kdrosodhat. Ne haszndlja a késziiléket, ha az sériilt, példdul karcos a burkolata, vagy a kabelei sértiltek. Ne hasznélja a késziiléket,
ha a tapkabel sérlilt. A nedvesség, és a kiilonbozé folyadékok karosithatjak a terméket. A készliléket szaraz helyen haszndlja és tarolja. Ha a tolt6 nedves lesz,
azonnal tordlje szarazra. Ne csatlakoztassa le a tolt6t a kabeleknél fogva. Médositasok. Ne probéalkozzon a termék barmely részének étalakitasaval,
madositasaval vagy javitdsaval. A termék szétszerelése sérlilést, halalt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megseériil, rosszul miikodik vagy
béarmiféle folyadékkal érintkezik, ne haszndlja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle mddositasa érvényteleniti a garanciat.
Tartozékok. Ez a termék kizardlag NOCO tartozékokkal hasznélhaté. NOCO nem véllal feleldsséget a felhasznélé biztonségaért vagy a karokért, ha NOCO
éltal nem jovahagyott tartozékok kertilnek hasznalatra. Hely. Ha sav szivarog az akkumulétorbdl, iigyeljen arra, hogy ne kertiljon a termékre. Ne mikodtesse
a terméket zart vagy rosszul szelléz6 térben. Ne tegye az akkumuldtort a termék tetejére. A balesetbdl eredd karok elkertilése érdekében helyezze az




inditékabelt tévol a gépjdrmd részeitdl (beleértve a motorhdztetdt és ajtékat), a motor részeitdl (beleértve a motor ventilator lapétjait, az ékszijakat és az
ékszijtdrcsakat) vagy egyeéb, esetleges sériilést vagy halalt okozd veszélyforrasoktdl. Miikodési hémérséklet. A terméket -20° C s 50° C (-4° F és 122°
F) kozotti kiilsd hémérséklettartomanyon beliili haszndlatra tervezték. A késziiléket ne hasznélja vagy térolja a megadott hémérséklettartomanyon kivil. A
készilékkel ne toltson fagyott akkumulatort. Azonnal hagyja abba a késziilék hasznélatét, ha az akkumulator timelegedik. Tarolas. A készliléket ne
haszndlja vagy tarolja olyan helyiségben, ahol a levegé portartaima ttl magas, vagy a levegdben szallo anyagok il magas koncentrécioban vannak jelen. A
késziléket lapos feliileten tarolja; rogzitse a fellletet, megakadélyozva a keszlilék leesését. A készilléket szaraz kornyezetben tarolja. A tarolasi hémerséklet
-30°C - 60°C kozott legyen (dtlagos hémérséklet). A készliléket soha ne haszndlia 80°C-nal melegebb kdrnyezetben. Kompatibilitas. A késziilék kizrolag
6-Voltos, 12-Violtos és 24-Voltos dlomsavas és AGM akkumulétorokkal, valamint 6-Voltos, 12-Voltos és 24-Voltos litiumos akkumulatorokkal hasznalhato. A
késziléket ne prébalja meg més tipust akkumulatorral haszndini. A mas kémiai Osszetétel(i akkumulatorokkal torténd hasznalat személyi sérilést, haldlos
sérilést vagy egyéb fizikai kdrosodast okozhat. Az akkumuldtor téltésének megkezdése el6tt érdekitdjon az akkumulator gyartéjanal. Ne kezdje meg az
akkumulator toltését, ha nem bizonyosodott meg az akkumuldtor kémiai Gsszetételérdl vagy feszliltségérdl. Orvostechnikai eszkozok. A termék
elektromagneses mezoket bocséthat ki. A termék mégneses dsszeteviket tartalmaz, amelyek megzavarhatjak a pacemakereket, defibrillatorokat vagy mas
orvostechnikai eszkozoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkozzel, beleértve a pacemakert, hasznalat el6tt konzultéljon orvosaval.
Amennyiben tgy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fliggessze fel a termék hasznalatat és konzultaljon orvoséval. Tisztitas.
Mindennem(i karbantartas vagy tisztitas elétt dramtalanitsa a terméket. Azonnal tisztitsa és szaritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen mas
szennyezddéssel érintkezik. Hasznaljon puha, szoszmentes (mikroszalas) ruhat. Kertilje el a nedvesség nyilasokba kertilését. Robbandsveszélyes Iegkor
Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne mikodtesse a terméket feltehetGen robbanasveszélyes Iégkoron belil, be\eertve az uzemanyagtolto vagy vegyi
anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemcséket, port vagy fémport tartalmazo teriileteket. Fi tan Ezt a terméket
nem olyan hasznalatra szantak, ahol a termék hibas mikadése sértiléshez, halalhoz vagy stlyos kornyezetkérositdshoz vezethetne. Radiofrekvencia zavar.
Aterméket Ugy tervezték, tesztelték és gydrtottak, hogy megfeleljen a radidfrekvencia kibocsatasokra vonatkozd irdnyado szabalyozasoknak. A termék ilyen
jellegi kibocsatasai negaﬂvan hathatnak mas elektromos berendezésekre, amelyek hibds miikddését okozhatjak. Modellszam: GENIUSPRO50 Ez a
keszu\ek megfe\e\ az FCC szabalyok 15. reszenek Uzemeltetese az alabbi két fe\tetelhez kotott: (1) a keszulek nem okozhat karos zavart, és(2a keszu\ek

digitalis eszkozok hatérértékeinek az FCC szabdlyok 15. része szerint. Ezeknek a hatdrértékeknek az a céljuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a karos
zavaras ellen, ha a berendezést nagytizemi krnyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés radidfrekvencids energidt generdl, hasznél vagy sugarozhat ki, és ha
nem a kezelési (tmutatd szerint szereli be vagy hasznélja, karos zavart okozhat a rédios kommunikdcidban. A berendezés lakéter(ileten torténd hasznalata
olyan karos zavart okozhat, amely utan a felhasznalénak sajét kltségére kel elharitania a zavart.



Toltési modok.

A GENIUSPRO50 készlilék tizenhét (17) tizemmadban hasznélhatd: Készenléti, 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6Y, 6Y AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM, 24V
LITIUM, BV JAVITAS, 12V JAVITAS, 24V JAVITAS, 12V BETAPLALAS, 24V BETAPLALAS 10A mod és Force(Kenyszthett) mod. Egyes toltési modokban

a gombot harom (3) - 6t (5) méasodpercig is nyomva kell tartani az tizemmadba vald belépéshez. Ezek a ,Nyomja le és tartsa lenyomva” mddok specidlis
toltési modok, amelyek kivdlasztasa teljes figyelmet igényel. Fontos, hogy ismerje €s ertse az egyes toltési modok kizotti kiilinbséget, illetve az
(izemmodok ceIJat Csak akkor mikddtesse a toltét, ha pontosan ismeri, hogy milyen toltési modot kell alkalmaznia akkumulatoran. Az aldbbiakban rovid

ismertetdt taldl:
Uzemmod Magyarazat (Csticsfesziiltség 25 °C-on mérve; az dramerGsségi besorolds teljes dramersség 0 °C felett)
Készenléti modban a toltd nem tolt, vagy nem Iatja el drammal az akkumulatort. Ez az izemmad s, €sa a atas a foglalatbol m
Standby szérmazik. A Canbus Készenléti médban bekapcsol. Készenléti modban a narancssarga Készenléti LED vnagn
Nincs
Kizérélag 12-Voltos dlomsavas akkumuldtorok, példdul ned llas, zselé-cellas, toval eldrasztott, karbantartdsmentes és kalciumos
12V akkumuldtorok toltéséhez. Amikor ki van vélasztva, a 12V fehér LED kezd el vildgitani.
14,5V 1 50A | Max. 2000 Ah-s
At anyosnal bb toltési éget igényld 12-Voltos AGM akkumuldtorok toltéséhez. Amikor ki van valasztva, a 12V AGM fehér LED kezd el
12v A
G vildgitani.
AGM 14,8 V1 50A | Max. 2000 Ah-s
19y 12-Voltos litium-vas-foszfét (LiFePO4) akkumulétorok toltéséhez. Amikor ki van valasztva, a 12V litium kék LED kezd el vilagitani. Kizérolag BMS (akkumuldtor
feliigyeleti rendszer) technoldgijt akkumulatorok toltésére.
LITHIUM
14,6 V150A | Max. 2000 Ah-s
6V Kizarélag 6-Voltos 6lomsavas akkumuldtorok, példaul nedves-cellds, zselé-cellds, tovabbfejlesztett eldrasztott, karbantartdsmentes és kalciumos akkumuldtorok
Lenyomés és Tarts | toitéséhez. Amikor ki van vélasztva, a 6V fehér LED kezd el vilagitani.
(3 masodperc)
7,25 V150A | Max. 2000 Ah-s




6V AGM
Lenyomés és Tartas
(3 masodperc)

A a a bb toltési éget igényld fejlett 6-Voltos AGM akkumulatorok tltéséhez. Amikor ki van vélasztva, a fehér LED kezd el vildgitani.

7,40 V150A | Max. 2000 Ah-s

6V LITHIUM
Lenyomés és Tartas
(3 masodperc)

6-Voltos litium-vas-foszfat (LiFeP04) akkumulatorok toltéséhez. Amikor ki van vélasztva, a 6V litium kék LED kezd el vildgitani. Kizérdlag BMS (akkumulator
felligyeleti rendszer) technologiaju akkumulatorok toltésére.

7,3V150A | Max. 2000 Ah-s

24v
Lenyomés és Tartas
(3 masodperc)

Kizardlag 24-Voltos dlomsavas akkumuldtorok, példaul nedves-cellds, zselé-cellas, tovabbfejlesztett eldrasztott, karbantartasmentes és kalciumos
akkumuldtorok tltéséhez. Amikor ki van vélasztva, a 24V fehér LED kezd el vilagitani.

29V | 50A | Max. 1000 Ah-s

24V AGM
Lenyomas és Tartds
(3 mésodperc)

A 1él magasabb toltési feszliltséget igényld 24-Voltos AGM akkumulétorok toltéséhez. Amikor ki van valasztva, a 24V AGM fehér LED kezd el
vildgitani.

29,6V | 25A | Max. 1000 Ah-s

24V LITHIUM
Lenyomas és Tartas|
(3 masodperc)

24-\oltos litium-vas-foszfat (LiFeP04) akkumuldtorok toltéséhez. Amikor ki van valasztva, a 24V litium kék LED kezd el vilégitani. Kizarélag BMS (akkumulator
feltigyeleti rendszer) technologiaji akkumulatorok toltésére.

29,2V 125A | Max. 1000 Ah-s

Kenysze,r 1V feszliltségnél alacsonyabb akkumuldtorok toltéséhez. A Force (kényszeritett) mddba vald belépéshez nyomia le és tartsa lenyomva 6t (5) mésodpercig. A
tizemmad kivlasztott toltési mod ezutan kényszeritett modban fog futni 6t (5) percig, mielditt visszatérne a standard toltéshez a kivalasztott médban. Ez a méd barmikor
Lenyomas és Tartas| elérhet, és kizarlag az alabbi izemmaddokban hasznélhatd: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 8V LITIUM, 24V, 24V AGM, és 24V LITIUM.
(5 masodperc)
[Készenléti (Standby) modban nyomja meg és tartsa lenyomva 5 mé ig mikzben az a
CRLN AN ) van, majd va amddok kozott]

12v
SUPPLY

DC tapegység mddba valt &t barmilyen 12VDC késziilék, példaul gumiabroncs pumpa, olajcseréld, vagy memaria-megtartd egység aramellatasahoz, amikor
akkumulatort cserél. Amikor ki van vélasztva, a piros LED kezd el vildgitani.

13,6 VI Max. 50A [Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 mé ig, mikozben NINCS ator]




24V SUPPLY

DC tépegység modba valt 4t barmilyen 24V DC késziilék, példaul gumiabroncs pumpa, olajcseréld, vagy memoéria-megtartd egység aramellatasahoz, amikor

Lenyomds és Tartds| akkumulatort cserél. Amikor ki van vélasztva, a piros LED kezd el vilagitani.
(3 mésodperc)
27,2V | Max. 25A [Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 mésodpercig, mikozben NINC!

6V REPAIR Egy specidlis akkumulator helyredllitd mod régi, hasznalaton kivili, sérillt, rétegelt, vagy szulfatos akkumulatorok javitasdhoz és helyredllitdsahoz. Amikor ki van

Lenyomds és Tartds valasztva, a piros LED kezd el vilagitani és villogni

(3 masodperc) Akar 8V 1 3A | Akar 2000 AH teljesitményii [Készenléti (Standby) modban nyomja meg €s tartsa lenyomva 3 masodpercig mikuzhen az
a van]

12V REPAIR Egy specidlis akkumulator helyredllité mod régi, hasznlaton kiviili, sériilt, rétegelt, vagy szulfatos akkumulatorok javitdsahoz és helyredllitasahoz. Amikor ki van

Lenyomés és Tartds valasztva, a piros LED kezd el vilagitani és villogni

(3 masodperc) Akar 16V 1 3A 1 Akar 2000 AH teljesitményii [Készenléti (Standby) modban nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig mikdzben az

van]

24\ REPAIR Eqgy specidlis akkumulétor helyreallitd mdd régi, hasznélaton kivilli, sérillt, savrétegzédéses, vagy szulfétos atorok javitésahoz és

Lenyomés és Tartds Amikor ki van vélasztva, a piros LED kezd el vilagitani és villogni

(3 masodperc) Akar 32V 11,5A | Akar 1000 AH [ i (Standby) médban nyomja meg és tartsa lenyomva 3 mésodpercig mikdzben az
4 van]

10A MODE A csbkkentett tolt6aram maod lehet6vé teszi a késziilék alacsonyabb téltééramon torténd hasznélatat. Ez a méd barmikor elérhetd, és kizérolag az alabbi

Nyomja meg az {izemmédokban hasznalhato: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, BV AGM, 8V LITIUM, 24V, 24V AGM, és 24V LITIUM.

10A méd gombot

10A 1 Max. 400 Ah-s akkumulatorokhoz [Készenléti (Standby) modban nyomja meg és tartsa lenyomva az 10A Mode gombot mikdzben ai
" van|

Litium toltési modok hasznalata.
Alitium toltési modokat 6-Voltos, 12-Voltos és 24-Voltos litium-vas-foszfat (LiFeP04) akkumulatorokhoz tervezték.

VIGYAZAT EZT AZ UZEMMODOT FOKOZOTT KORULTEKINTESSEL HASZNALJA. EZT AZ UZEMMODOT CSAK BEEPITETT BMS (AKKUMULATOR
FELUGYELETI RENDSZER) RENDSZERREL SZERELT 6-VOLTOS, 12-YOLTOS ES 24-VOLTOS LITIUM AKKUMULATOROKKAL HASZNALJA. A
LITIUM-ION AKKUMULATOROKAT KULONBOZO MODON ALLITJAK OSSZE ES GYARTJAK, IGY ELOFORDULHAT, HOGY NEM MINDEN AKKUMULATOR
KAP BMS RENDSZERT, ERDEKLODJON A LITIUM AKKUMULATOR GYARTOJANAL TOLTES ELOTT, ES KERDEZZE MEG AZ AJANLOTT TOLTES|
ARAMEROSSEGEKET ES FESZULTSEGEKET. BIZONYOS LITIUM-ION AKKUMULATOROK INSTABILAK, ES IGY NEM ALKALMASAK A TOLTESRE.



Aramellatasi médok hasznélata. [Nyomja meg és tartsa 3ma cig, miko NINCS csatlakoztatva akkumulator]

Az Aramelldtas (Supply) méd a toltébdl egy dllandé feszliltségli DC tapegységet csindl. A késztilékkel igy 12VDC késziilékeket, példaul abroncsfljo
pumpakat, tlésmelegitoket stb. lathat el arammal. Aramforrasként tovabba megtarthatja példaul egy gépjarmdi fedélzeti szamitdgépének bedllitdsait egy
esetleges akkumulatorcsere vagy javitas kozben.

13,6V dramforras (12V aramforras) 13,6 Volt feszliltséget ad akdr 50A dramerdsségen A t6Itd kimeneti feszliltsége lecsokken, ha a kimenet terhelése
meghaladja a 50A dramerdsség korlatot.
27,2V aramforras (24V aramforras) 27,2 Volt feszliltséget ad akdr 25A dramer6sségen A t1t6 kimeneti fesziiltsége lecsokken, ha a kimenet terhelése
meghaladja a 25A dramer6sség korltot.

VIGYAZAT EZT AZ UZEMMODOT RENDKIVUL OVATOSAN HASZNALJA. AZ ELLATAS MOD KIKAPCSOLJA A BIZTONSAGI FUNKCIOKAT, ES ELO
ARAM VAN JELEN A KONNEKTOROKNAL. NE ERINTSE OSSZE A CSATLAKOZOKAT. SZIKRA, TUZ, ROBBANAS, ANYAGI KAR, SERULES ES HALAL
KOCKAZATA ALL FENN.

Javitasi médok hasznalata. [Készenléti (Standby) médban nyomja meg és tartsa leny 3 masodpercig mikozben az akkumulator
csatlakoztatva van]

A Javités egy specidlis akkumulator helyredllitd méd régi, haszndlaton kivilli, sérillt, savrétegzédéses, vagy szulfatos akkumulatorok javitdsahoz és
tarolasdhoz. Nem minden akkumuldtort lehet javitani. Az akkumulatorok hajlamosak a meghibésodésra, ha alacsony toltéssel téroljak és/vagy soha nem
1oltik fel Gket teljesen. A leggyakoribb akkumulator problémék kozé tartozik a savrétegzddes és a szulfatosodas. A szulfétosodds és a savrétegzddés
mesterségesen ndveli az akkumuldtor nyitott dramkori fesziltségét, igy az akkumulator teljesen téltottnek tlinhet, mikdzben kapacitdsa alacsony. A
Javitas (Repair) mod hasznélatéval ezek a problémak megfordithatok. Az optimalis eredmeny elérése érdekében az iizemmad hasznalata el6itt teljes toltési
ciklussal teljesen toltse fel az akkumulatort. A Javitds mod és igy a javitasi folyamat akdr négy (4) 6ran dt is tarthat, ezutan a készlék visszadll Készenléti
rrlllédba. AzkaTkumuIa'tor mérete és dllapota alapjan Ismételt javitési ciklusra lehet sziikség, ugyanakkor az akkumulator h6mérsékletét folyamatosan
ellendrizni kel

VIGYAZAT OVATOSAN HASZNALJA EZT AZ UZEMMODOT. EZ AMOD CSAK A 6-VOLTOS, 12-VOLTOS ES 24-VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOR
ESETEN MEGFELELO. EZ AMOD NAGY TOLTOFESZULTSEGET HASZNAL, ES NEDVES (ELARASZTOTT) CELLAS AKKUMULATOROKBAN BIZONYOS
MERTEKU VIZVESZTESEGET OKOZHAT. TAJEKOZTATJUK, HOGY NEHANY AKKUMULATOR ES ELEKTRONIKUS ALKATRESZ ERZEKENY LEHET A
NAGY TOLTOFESZULTSEGRE. AZ ELEKTRONIKAI ALKATRESZEKET ERINTO KOCKAZAT MINIMALISRA CSOKKENTESE ERDEKEBEN EZEN MOD
HASZNALATA ELOTT VEGYE KI AZ AKKUMULATORT.

6d [Lenyomas és Tartas 5

percig]
A kenyszer (izemmadd révén a t6It6 manudlisan megkezdheti a toltést, amikor a csatlakoztatott akkumulétor feszliltsége til alacsony az észleléshez. Ha
az akkumuldtor feszliltsége tul alacsony ahhoz, hogy a toltd észlelje, nyomja meg és tartsa lenyomva a méd gombjat 5 mésodpercig, hogy bekapcsolja




a Kényszer lizemmadot, majd vélassza ki a megfelelé médot. Minden elérhetd lizemmad felvillan. A toltési mdd kivélasztasa utan a toltés tizemmaod LED
és a toltésjelz6 LED véltakozva vildgit, jelezve, hogy a Kényszer lizemmdd aktiv. Ot (5) perc elteltével a toltd normdl téltési modba kapcsol, és az alacsony
feszliltség érzékelése ismét miikodésbe Iép.

VIGYAZAT NAGYON OVATOSAN HASZNALJA EZT AZ UZEMMODOT. A KENYSZER ZEMMOD KIKAPCSOLJA A BIZTONSAGI FUNKCIOKAT, ES ARAM
VAN JELEN A KONNEKTOROKNAL. UGYELJEN ARRA, HOGY A KENYSZER UZEMMODBA LEPES ELOTT MINDEN CSATLAKOZAST ELVEGEZZEN, ES NE
ERINTSE OSSZE A CSATLAKOZOKAT. SZIKRA, TUZ, ROBBANAS, ANYAGI KAR, SERULES ES HALAL VESZELYE ALL FENN.

»Csokkentett toltdaram mod” hasznalata. [Nyomja meg az 10A méd gombot]
A csokkentett toltGaram mdd lehetdvé teszi a késztilék 10A toltdaramon torténd hasznalatat. Ez a mod barmikor elérhetd, és kizarélag az alabbi
tizemmédokban hasznalhaté: 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITIUM és Kényszeritett mod.

Csatlakozas az akkumulatorra.

Ne csatlakoztassa az AC tapegység dugaszat addig, amig az dsszes tobbi csatlakozas meg nem tortént. Azonositsa az akkumulétor saruinak helyes
polaritasat. Ne csatlakoztassa karburatorra, (izemanyagcscvekre vagy vékony fém alkatrészekre. Az aldbbi utasitasok negativ foldelési rendszerre
vonatkoznak (ez a leggyakoribb). Ha a jarmi poxzitiv foldelési rendszerd (nagyon ritka), kivesse az alabbi utasitasokat forditott sorrendben.

1) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) szemi sarucsatlakozét az akkumulator pozitiv (POS,P,+) sarujéra.
2.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) szem(i sarucsatlakozét az akkumultor negativ (NEG,N,-) sarujdra.
3.) Dugja be az akkumulatortéitét a megfeleld foglalatba. Ne erdltesse az akkumulétort a csatlakoztatdskor.

4.) Szétcsatlakoztataskor forditott sorrendben csatlakoztassa szét a részeket, elészor a negativat tévolitsa el (vagy pozitiv foldelési rendszer esetén a
pozitivat eldszor).

A toltés megkezdése.
1.) Ellendrizze az akkumuldtor fesz(iltségét és kémiai jellemzit.

2.) Ellendrizze, hogy helyesen csatlakoztatta-e az akkumuldtor-csipeszeket vagy a f(izokarika csatlakozojat, és hogy a valtéaramu hélozati dugd
megfelelden illeszkedik-e az elektromos aljzatba.

3.) [Els6 hasznélat] Atolte készen\éli dllapotban Iesz amir a narancssa’rga LED jelez. Készenléti a’Hapotban a té\té nem biztos\'t semmi\yen energiél

klva\asztasahoz nyomja meg a gombot, és tartsa Ienyomva harom masodpercig).



5.) Akivalasztott toltési mddra vonatkozo lizemmadd-LED és a téltés LED-ek vilagitanak (az akkumulator allapotétdl fiiggden), jelezve, hogy a toltési folyamat
megkezdddott.

6.) A t6It6 mostantol mindig az akkumulatorra csatlakoztatva hagyhato a fenntart6 toltéshez.

Automatikus memdria: A tolt6 beépitett automatikus memdridval rendelkezik, és csatlakoztatéskor visszatér a legutébbi toltési modba. Ha az elsd
hasznalat utan médot szeretne valtani, nyomja meg a méd gombot.

A toltésjelz6 LED-ek magyarazata.
LED Magyarazat

0| a2s% toltésjelz6 LED lassan villog ,be” és ,ki", amikor az akkumulétor 25%-os toltbttségi szint alatt van. Amikor az akkumulétor
25% Piros LED .C]GDS 25%-0s toltottség(l, a piros toltésjelz6 LED folyamatosan vilégit.

0 | A50% tltésjelz6 LED | llog ,be” és ,ki", amike kkumula %-0s toltottségi i '
o b jelz6 lassan villog ,be” és ,ki", amikor az akkumuldtor 50%-os tolt6ttségi szint alatt van. Amikor az akkumuldtor
50% Piros LED ] . GDS 50%-0s toltdttséqd, a piros toltésjelz6 LED folyamatosan vilégit.

75% Narancssérga g A75% toltésjelzs LED lassan V\I\og ,be" és ki", amikor az akkumu\atoﬂs% 0s toltdttségi szint alatt van. Amikor az akkumuldtor
LED - - . o | 75%-0s toltésjelzLED vilag|

o | A100% toltésjelzS LED lassan villog ,be” és ,ki", amikor az akkumuldtor 100%-0s Iohonseg\ szint alatt van. Amikor
100% Z6ld LED - . . O az akkumulalor teljesen fel van toltve, a z6ld UED folyamatosan vilégit, és a 25%, az 50% és a 75% toltésjelz6 LED-ek
- 0 | kikapcsolnak”.

o
Toltés kész OOO .g Amikor az tor teljesen fel van toltve, vilgit a zold LED, a 25%, 50% és 75% tolt6 LEDek pedig kialszanak.
Optimalizalas : Optimalizalas kozben az 0, a 4v LED lassan toltadik. Amikor az akkumuldtor teljesen optimalizélva van, az
folyamatsév LED ODD w | Optimalizélds fo\yamatsav LED Kialszik. A toltd korlatlan ideig maradhat az akkumulatorhoz csal\akoztatva




A hibajelzd LED-ek magyarazata.
Ahibadllapotokat a kovetkezd LED-ek jelzik.

LED Ok/Megoldas
c) Eh){;yg?{”awsan At0lt6 készenléti modban van, vagy az akkumulator fesziltsége tul alacsony ahhoz, hogy a tolt6 észlelje azt.
v Efg{]?tmatosan Az akkumuldtor fesziltsége til magas a kivélasztott toltési modhoz. Ellendrizze az akkumuldtort és a toltési médot.
% E%{]ailpatosan Az akkumulator rovidzarlata éllhat fenn / Az akkumulator nem tartja meg a toltést. Ellendriztesse az akkumulatort szakemberrel.
‘!‘ \I;ﬁ);)éaipamsan Cserélje fel a polaritast. Cserélje fel az akkumulator csatlakozoit.
l+ Erl);)éz?amsan A oIS belsé homérséklete til magas / A toltd folytatja a miikodést, amint a toltd belsé homérséklete csokken.
Ve |+ Villogas AtBIt6 kbrnyezeti hémérséklete til alacsony / A toIt6 folytatja a miikddést, amint a tolt6 kdrnyezeti hdmérséklete emelkedik,
Itési idok.
Toltési idok. Hozzavetdleges toltési
Az akkumuldtor tltéséhez sziikséges becsiilt idd alabb lathatd. Az akkumuldtor mérete Akkumulator mérete idd 6raban
(An) és lemertilési mélysége (DOD) nagy mértékben befolyasolja a toltés idejet. A toltesi idd Ah (amperdra) 6V 12V 24V
egy teliesen feltdltott akkumuldtor dtlagos lemertilésén alapul, és csak tajékoztatasi célt
szolgdl. A tényleges adatok az akkumuldtor allapotétdl figgden valtozhatnak. Egy normél 50 0,75 0,75 156
madon lemertilt akkumulator toltési ideje 50% DOD értéken alapszik. A hdmérseklet 100 15 15 3
is befolyasolja a téltési id6t. A GENIUSPRO50 hékiegyenlitéssel rendelkezik, amely 200 3 3 6
automatikusan bedllitja a téltési profilokat a toltési teljesitmény maximalisra ndvelése
érdekében. 500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30
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1.) Uzemmad gomb Nyomja meg és menjen végig a toltési modokon.

2.) Készenléti LED Akkor vilagit, amikor a toltd Készenléti mddban van, a toltd nem tolt, vagy nem latja el drammal az akkumulétort.

3.) Tulfesziiltség-jelzé LED Folyamatosan pirosan vildgit; az akkumulator fesziiltsége a véddfeszliltség felett van.

4.) Rossz akkumulator LED Folyamatosan pirosan vildgit, amikor a csatlakoztatott akkumulétor nem tartja meg a toltést.

5.) Forditott polaritas LED Folyamatosan pirosan vilagit, ha forditott polaritast észlelt.

6.) Forré LED Folyamatosan pirosan vildgit vagy villog, amikor a belsd hémérséklet tl magas.

7.) Toltésjelzd LED jelzi a csatlakoztatott akkumultor(ok) tltottségi allapotat.

8.) Optimalizalas folyamatsav LED Lassan eléri a zldet, amikor az akkumultor teljesen fel van toltve, és elérte az optimalizalas allapotot.
9.) 12V / 24V Ellatas méd LED Folyamatosan pirosan vildgit, amikor az ellatds méd van kivalasztva.

10.) Uzemmod-jelzé LED Azt a toltési médot jelzi, amelyben a titd jelenleg van. Nyomja meg a MODE gombot, és haladjon végig az tizemmddokon.
11.) «Press and Hold» mod LED A mddba vald belépéshez nyomja meg a gombot és tartsa lenyomva 3 masodpercig.

12.) 6V / 12V / 24V Javitas méd LED Amikor ki van valasztva, a piros LED kezd el vilagitani és villogni

13.) 10A zemméd gomb Nyomja meg a Csokkentett toltaram mod aktivéldsahoz.

14.) 10A méd LED ,,Csdkkentett toltdaram méd” Folyamatosan fehéren vilagit, amikor a Csokkentett toltGdram mdd aktiv.



liszaki jellemzok

Bemeneti fesziiltség AC:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Uzemifesziiltség AC:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Kimeneti teljesitmény: Max. 750 W
Toltési fesziiltség:  Kiilonboz6
Toltdaram: 50A (6V, 12V), 25A (24V)
Kisfesziiltség-észlelés: 1V (6V, 12V, 24V)
Visszaram-felvétel: <0,5mA
Kornyezeti hdmérséklet: -20 °C és +50 °C kozott
Akkumulatorok tipusa: 6V, 12V, 24V
Akkumulator kémiai jellemzdi: Nedves, zselés, MF, CA, EFB, AGM, kalcium, litium (LiFePO4)
Akkumulator kapacitasa: (6V és 12V) akdr 2000Ah, (24V) akdr 1000Ah. Minden akkumulétor méret karbantartdsa megoldott
Haz védelme: P20
Hiités: Mesterséges szellGztetés
Meéretek (Hx SzxM): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centiméter
Saly: 1,22 kilogramm (5,0 Ib)



ANOCO biztositja, hogy ez a termék (a ,Termék”) a vasdrldstol szamitott (a ,Jotallasi idétartam”) hédrom (3) éven bellil mentes marad az anyaghibétdl és
gyartasi hibétdl. A Jotallasi Iddtartam alatt bejelentett hibékat a NOCO sajat hataskérében, a NOCO miiszaki timogatds elemzés segitségével vizsgdlja ki, és
gondoskodik a hibs termék javitasarol vagy cseréjérdl. A cserélt alkatrészek vagy termékek Ujak, vagy szervizelheté mértékben hasznaltak, funkcidjukban és
teljesitményiikben dsszevethettk az eredeti alkatrésszel, tovabba az eredeti Jotalldsi Idétartam végéig vonatkozik réjuk a jétallas.

NQCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERFRE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS

MERTEKIG NOCO NEM KOTELEZHETO A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVOLI, KOZVETETT,

MASBOL EREDG VAGY PELDA NELKULI KARTERITES MEGFIZETESERE, BELEFRTVE EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZETT PROFITOT,

A KELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI SERULEST, MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HA NOCO, TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSEGEROL.

AZITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELOIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE
EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ [Hu
UZLETI TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK. ABBAN A FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO

JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETO VAGY MODOSITHATO GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSEGEKET IRNAK ELG, EZ A BEKEZDES

ALKALMAZANDO AZ ILYEN JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG

Ez a garancia kizardlag a NOCO-tdl, vagy NOCO elismert viszonteladdjatol vagy forgalmazajatdl vasrolt termék eredeti vasérigjanak érdekeit szolgdlja, és mésnak
nem tulajdonithatd vagy mésra nem atruhdzhato. A garancidlis kivetelés érvényre juttatdsahoz a vasérlonak kotelessége: (1) kérelmezni és beszerezni egy
visszdru engedely (,RMA") szamot es visszakerni a visszak(ildés helyére vonatkozé informéciét (a ,visszakilldés helye”) a NOCO tamogatéstol a support@no.co
e-mail cimen keresztil vagy a 1 800 456 6626 telefonszamon; és (2) elkiildeni a terméket, beleértve az RMA szdmot, a nyugtét vagy a hibas termék JVA-dnak
45%-nak garancidlis dijét (a ,garancidlis djj”) (ez csak akkor szlikséges, ha nincs meg a nyugta) [az RMA tartalmazza a garancidlis dij meghatérozott dsszegét] a
visszakilldés helyére. NE KULDJE EL A TERMEKET ANELKUL, HOGY ELOSZOR BESZEREZNE AZ RMA-T A NOCO TAMOGATASTOL.

AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITAS| KOLTSEGEERT (AMELYET
KOTELES ELORE KIFIZETNI).

A FENTIEK ELLENERE, A KORLATOZOTT GARANCIA NEM ERVENYES ES NEM VONATKOZIK AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEKET: (a) hibésan hasznéltak vagy
kezeltek; téves hasznalatnak vagy gondatlan kezelésnek, illetve véletlen balesetnek tettek ki; a NOCO ajanldsat meghaladd extrém fesziiltségen, hémérsékleten,
(it6déseknek vagy razkodasnak kitéve taroltak vagy mikodtettek; (b) nem megfelelen szereltek dssze, mikddtettek vagy tartottak; (c) a NOCO frasos
beleegyezése nélkiil modositanak/mddositottak; (d) a NOCO-n kivill mas szétszerelt, megvaltoztatott vagy javitott; (6) a garancidlis iddszak lejarta utan jelentettek



hibasnak.

EZ A GARANCIA NEM VONATKOZIK AZ ALABBI ESETEKRE: (1) a hasznalathdl eredd szokésos kopas, (2) szépséghiba, amely nem befolyésolja a funkcionalitast
vagy (3) olyan termékek, amelyekrdl hidnyzik a NOCO gyartasi szama, vagy azt megvaltoztattdk vagy olvashatatlanna tették.

A PROBLEMAMENTES JOTALLAS FELTETELEI

Ezek a feltételek a Termékre kizardlag a Jotallés idGtartama alatt vonatkoznak. A gond nélk(ili jotallds érvényét veszti a jotllds idétartamanak lejértat kovetden (az
eltelt id6t a készlilék sorozatszama alapjan szamitjuk, ha nem igazolhato a vasarlas datuma), illetve a jelen dokumentumban felsorolt kériiimények fennalldétol
fogva. Juttassa vissza a terméket a megfeleld dokumentdciéval.

Nyugtaval:
0-3 év: DIJMENTES. A Vésarlas igazolaséval, a jotallds a vasarlas datumaval kezdddik

Nyugta nélkiil: L
0-3 év: DIJMENTES. Vésérls igazoldsa NELKUL a jotalls a sorozatszam alapjén kertil megdllapitasra.

Javasoljuk, hogy regisztrélia a NOCO terméket a vasarlasi bizonylat feltditése és a tényleges garancidlis iddszak meghosszabbitasa érdekében. A NOCO terméket
online itt regisztralhatja: no.co/register. Ha kérdése van a garancidval vagy a termékkel kapcsolatban, forduljon a NOCO tigyfélszolgalatahoz (a fenti e-mail cimen
vagy telefonszdmon), vagy irjon erre a cimre: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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/\ NEBEZPECI UZivatelska prirucka a zarucni list

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMAGIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI
PREDTIM, NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. Nedodrzeni téchto pokynii miize mit v _ wam

za nasledek URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miiZe vylistit ve VAZNE cestl n a
PORANENI, SMRT nebo SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vjrobek je elektrickym zafizenim, které méize zpiisobit Sk a vzné poranéni.
Neodrezavejte napéject kabely. Neponofujte do vody nebo nenamacejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulatory mohou pfi poufZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechavejte vyrobek pri pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny
nebo zmrzly akumulétor. PouZivejte vyrobek pouze s akumulétory doporu¢eného napéti. PouZivejte vyrobek v
dobre vétranych prostorach.

Ohei. Viyrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a miize zpdsobit popaleniny. Nezakryvejte
vyrobek. PFi pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouZivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. Udrzujte
vyrobek mimo dosah horlavych latek.

Poranéni oéi. Pfi pouzivani vyrobku pouzivejte ochranu o&i. Akumulétory mohou vybouchnout a zplisobit

vznik odlétavajicich castecek. Kyselina z akumuldtoru mize zplisobit podrazdéni oci a kiize. V pripadé

kontaminace o¢i nebo kize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okam?ité kontaktujte centrum Vice informaci a podpory
kontroly otrav. naleznete na:

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumulétoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumulatory vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu akumulétoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny
a témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je uréeno k

poufiti v blizkosti baterie. Prostuduite si varovné $titky umisténé na téchto produktech a na motoru. WWWw. no.co/ su pport

l%%l%l%%fé@




Diilezité bezpecnostni pokyl

0 GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 predstavuje jednu z nejinovativnéjsich a nejpokrocilej$ich technologif na trhu, diky které je kazdé nabijeni snadné
ajednoduché. Je to zcela jisté nejbezpecnéjsi a nejvykonnéjsi nabijecka, kterou pouZijete. Nabijecka GENIUSPRO50 je navrzena pro nabijeni véech typti 6V,
12V a 24V olovénych baterii, véetné Wet (zaplavené), Gelové, MF (beztdrzbové), CA (Kalcium), EFB (zaplavené s pokrocilou technologi), AGM (absorpéni
sklenénd deska) baterie a 6V, 12V a 24V lithiovych baterii (LiFeP04). Je vhodna pro nabijeni baterii kapacity az 2000 ampérhodin (6V a 12V), 1000
ampérhodin (24V) a pro udrZovani baterif vSech velikosti. Zaéiname Pred pouZitim nabijecky si pozorné prostudujte specifickd bezpe¢nostni opatreni vyrobce
baterie a informace o doporuéenych hodnotéch pro nabijeni baterie. Pfed nabijenim si nezapomerite ovefit napéti a chemické slozeni baterie podle informaci
uvedenych v ndvodu vyrobce. Montaz. Je dilezité mit na zfeteli vzdalenost k baterii. Délka stejnosmérného kabelu od nabijecky s bateriovymi svorkami
nebo otkovymi koncovkami je priblizné 1828,8 mm (72 palct). Je zapotiebi ponechat viili 304 mm (12 palct) pro priivés mezi spoji. Kalifornsky navrh 65.
Akumulétorové sloupky, terminaly a souvisejici prislusenstvi obsahuji chemikalie véetné olova. O téchto materialech je ve staté Kalifornie znamo, ze zplisobuji
rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatreni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k éemu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat
v dosahu va$eho hlasu nebo dostatecné blizko na to, aby vam pfiSel v pfipadé pohotovosti na pomoc. Pro piipad kontaminace kyselinou z akumulétoru méjte
vZdy po ruce zasobu Eisté vody a mydlo. PFi praci v blizkosti akumulétoru noste kompletni ochranu o¢i a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s akumulatorem
a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi praci s akumulatorem a ani nenoste kovové objekty véetné: néradi, hodinek a $perku. Pokud by
kov spadl na baterii, mtze zplsobit jiskfeni nebo zkrat, ktery mize mit za nésledek poranéni elektrickim proudem, pozér, vybuch, ktery miize zplisobit
zranéni, smrt nebo Skodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim* pofizen pro pouZiti nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s
tim, Ze nezletilému pred pouZitim akumuldtoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost ,kupujiciho, ktery souhlasi s
tim, Ze odskodni spole¢nost NOCO za jakékoliv netimysiné pouZiti nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeéi uduseni. Prislusenstvi mize pro
déti predstavovat nebezpedi uduseni. Nenecheivejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli pﬁ's\uéenslvw’m bez dozoru. Tento vyrobek nenf hratka. Manipulace.
Manipulujte s vyrobkem Setrné. Viyrobek mize byt poskozen, pokud dojde k jeho naruSeni. NepouZivejte poskozeny vyrobek, napf. pokud obsahuje praskliny
na krytu nebo ponicené kabely. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napdjecim kabelem. Vyrobek mohou poskodlt vihkost a kapaliny. Skladujte a pouZivejte
vyrobek na suchych mistech. Nedovolte, aby se vyrobek namocil. NevypOJUJte vyrobek vytahovanlm kabel(l. Upravy. Nepokousejte se zménit, upravovat
nebo opravovat zadnou Cést tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku méiZe zplisobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku,

pokud Spatné funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouZivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakékoli Upravy vyrobku zrusi vasi
zaruku. Prislusenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze pro pouZiti s pfislusenstvim od spole¢nosti NOCO. Spole¢nost NOCO nezodpovida za bezpecnost
uzivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZiti jinych prisluSenstvi nez téch, které byly schvéleny spolecnosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina
z baterie prisla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostorach nebo prostorach s omezenym vétranim. Nenasazuite baterii na vrchni
¢ést vyrobku. Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k ndhodnému poskozeni pohybem Césti vozidla (véetné Césti kapoty a dvefi), pfesouvanim ¢ésti
motoru (véetné lopatek ventilatoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpeci, které by mohlo zpdsobit zranéni nebo smrt.Provozni



teplota. Tento vyrobek je uréen k pouzivani v prostredi s teplotou v rozsahu od -20 °C fo 50 °C (-4 °F az 122 °F). Viyrobek nepouZivejte ani neskladujte pri
teplotdch mimo tento rozsah. Nenabijejte zamrzIé baterie. Vyrobek prestarite okamZité pouzivat, pokud se baterie zaéne nadmérné zahfivat. Skladovani.
Vlyrobek nepouZivejte ani neskladujte na mistech s vysokymi koncentracemi prachu nebo jinych ¢astic prendsenych vzduchem. Vyrobek skladujte na rovnych
a bezpe¢nych povrsich, na kterych nehrozi nebezpedi padu. Vyrobek skladujte na suchém misté. Skladuite pfi teplotach od -30 °C do 60 °C (primérny
rozsah teplot). Teplota skladovani nesmi nikdy a za zadnych podminek prekroci 80 °C. Kompatibilita. Tento vyrobek Ize pouzivat pouze pro 6V, 12V a 24V
olovéné baterie, baterie typu AGM a 6V, 12V a 24V lithiové baterie. Vijrobek nepouzivejte pro zadné jiné typy baterii. Nabijeni baterif s odlignym chemickym
sloZenim muiZe vést ke zranéni, smrti nebo Gjmeé na majetku. Pred nabitim takovéto baterie se nejdfive obratte na jejiho vyrobce. Baterii nenabijejte, pokud si
nejste jisti jejim konkrétnim chemickym sloZenim nebo napétim. Medicinska zafizeni. \/yrobek miize vyzafovat elektromagneticka pole. Vyrobek obsahuje
magnetické soucasti, které mohou zasahovat do funkce kardiostimulator, defibrilatort nebo jinych lékar'skych zafizeni. Viastnite-li jakékoli [ékar'ské zafizeni
véetné kardiostimultordi, konzultujte pouZiti vjrobku se svym Iékafem. Pokud mate podezieni, Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zafizeni,
prestarite okamzité vyrobek pouzivat a okamzité se poradte se svym Iékarem. Gi§téni. Pied kazdou tdrZbou nebo Cisténim vypnéte zafizeni. Pokud je
vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej oCistéte a ususte. Pouil’vejte mékkou latku, ktera nepousti viakna (mikrovidkna).
Zabraite vniknuti vihkosti do otvor(i. ProstFedi s rizikem vybuchu. Vsimejte si vSech varovani a pokynd. Nepouzwejte vyrobek v zadném prostred\ S
potenmalne vybusnou atmosférou, véetné oblasti s pahvem nebo oblasti, které obsahuji chemikalie nebo castlce jako j jsou zra, prach nebo prach zrliznych
kovi. Aktivity s vaznym dusledkem Tento vyrobek neni uréen pro pouZiti tam, kde selhani vyrobku mize vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni
Zivotniho prostredi. Ruswy vliv radiovych vin. \iyrobek je navrzen, zkou$en a vyroben tak, aby vyhovoval predpisiim upravujlcwm emise vysokofrekvencnich
kmitoCtd. Takové emise z vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni a zpiisobit ]E]ICh poruchu Cislo modelu: GENIUSPRO50
Toto zafizeni vyhovuje Casti 15 pravidel FCC. Provoz podleha nas\edujlcwm dvéma podminkdm: (1) toto zarizeni nesmi zplisobovat kodlivé ruseni a (2)
toto zafizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata ruseni, véetné ruseni, ktera mohou zplisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo
testovano a bylo zjiSténo, Ze podle ¢asti 15 pravidel FCC spliiuje limity pro digitéini zafizeni tridy A. Tyto limity jsou navrZeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou
ochranu proti $kodlivému ruseni pii provozu zafizeni v komercnim prostiedi. Toto zafizeni generuje, pouziva a miize vyzaFovat vysokofrekvencni energii a
pokud nen instalovano a pouZivano v souladu s ndvodem k pouZiti, méize zpGisobit $kodlivé rudeni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zoné
pravdépodobné zpiisobi Skodlivé rusent, v takovém pripadé bude uzivatel muset opravit ruseni na viastni naklady.




zarfizeni pou

Rezimy nabijeni

GENIUSPRO50 mé sedmnact (17) rezimd: Standby, 12V, 12 V AGM, 12 V LITHIUM, 6 V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITHIUM, 6V
REPAIR, 12V REPAIR, 24V REPAIR, 12V SUPPLY, 24V SUPPLY, 10A a vykonny reZzim. Nékteré nabijeci rezimy se pro vstup do rezimu musi stisknout a
drzet po dobu tfi (3) aZ péti (5) vtefin. Tyto rezimy ,Stiskni a drz” jsou pokroCilé nabijec rezimy, které pred nastavenim vyZaduiji vasi kompletni pozorost.
Je dulezité rozumét rozdillim a celu kazdého nabijeciho rezimu. Dokud si nepotvrdite spravny nabijeci rezim vasi baterie, nabijecku nepouzivejte. Nize
je strucny popis:

Rezim Vysvétleni (Spitkové napéti méené pii 25°C, vykon intenzity proudu je skupinova intenzita proudu pfi teploté nad 0°C)
V/ pohotovostnim rezimu nabijecka nenabiji ani do baterie nepfivadi zadny elektricky proud. V této fézi je aktivni rezim Uspory energie, pfi kterém dochazi pouze k

Standby mikroskopickému odbéru elektrického proudu ze sité. V pohotovostnim rezimu je aktivni sbérnice CAN. V pohotovostnim rezimu sviti oranzové LED kontrolka.
Bez napajeni

Pro nabijeni 12voltovych baterii s mokrymi élanky, gelovymi lanky, Eldnky se zvySenym zaplavenim, bez(idrzbovymi €lénky a kalciovymi ¢lanky. Po nastaveni se
12V rozsviti bilé LED 12V.

14,5 V150A | Baterie do 2000 Ah

12v Pro nabijeni 12voltovych bateril typu AGM, které vyZaduji vy3Si nez normélni nabijeci napéti. Po nastaveni se rozsviti bila LED 12V AGM

AGM 14,8 V150A | Baterie do 2000 Ah

19V Pro nabijeni 12voltovych baterii na bazi fosfore¢nanu lithiového Zeleza (LiFeP04). Po zvoleni tohoto rezimu se rozsviti modra LED 12V Lithium. Pro pouZiti
vyhradné se systémem spravy baterie (BMS).

LITHUM 14,6 V150A | Baterie do 2000 Ah

6V Pro nabijeni 6voltovych baterii s mokrymi ¢lénky, gelovymi ¢lénky, Clanky se zvySenym zaplavenim, bezidrzbovymi Elénky a kalciovymi ¢lénky. Po nastaveni se
Stisknout a drzet rozsviti bilé LED 6V.

(3 vtefiny)
7,25 V150A | Baterie do 2000 Ah




6V AGM

Stisknout a dréet Pro nabijeni 6voltovych pokrocilych baterii typu AGM, které vyZaduji vy$8i nez normaini nabijeci napéti. Po nastaveni se rozsviti biléd LED.
(3 vtefiny)

7,40 V1 50A | Baterie do 2000 Ah
6V LITHIUM Pro nabijeni Gvoltovych baterii na bazi fosforecnanu lithiového Zeleza (LiFePO4). Po zvolen tohoto rezimu se rozsvitf modra LED 6V Lithium. Pro pouitf vihradng
Stisknout a drzet se systémem spravy baterie (BMS).
(3 vtefiny)

7,3V 1 50A | Baterie do 2000 Ah

. Pro nabfjeni 24voltovych baterii s mokrymi élanky, gelovymi élanky, Cldnky se zvySenym zaplavenim, bezidrzbovymi Clénky a kalciovymi ¢lanky. Po nastaveni se

Stisknout a drzet rozsviti bilé LED 24V.
(3 vtefiny)

29V 50A | Baterie do 1000 Ah
24V AGM L . ) e ]
Stisknout a drzet Pro nabijeni 24voltovych pokrogilych baterii typu AGM, které vyZaduji vy$3i nez normalni nabijeci napéti. Po nastaveni se rozsviti bild LED 24V AGM.
(3 vteriny)

29,6V 125A | Baterie do 1000 Ah
2‘_‘\/ LlTHlUM Pro nabfjeni 24vo\lovych baterii na bézi fosfore¢nanu lithiového Zeleza (LiFePO4). Po zvoleni tohoto rezimu se rozsviti modra LED 24V Lithium. Pro pouZiti
Stisknout a drzet vyhradne se systémem sprévy baterie (BMS).
(3 vtefiny)

29,2V 125A | Baterie do 1000 Ah
ReZim Force Pro nabijeni bateril s napétim nizsim nez 1 V. Pro vstup do vykonného rezimu stisknéte a drzte pét (5) vtefin. Zvoleny nabijeci rezim bude poté pracovat po

dobu péti (5) minut ve vykonném rezimu, poté se vrati do standardniho nabijeni ve vybraném rezimu. Tento rezim je dostupny kdykoli a Ize jej pouzit pouze u
Stisknout a drzet nésledujicich rezimd: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM a 24V LITHIUM.
(5 vtefiny)

50A (6V, 12V) 1 25A (24V) [V rezimu Standby stisknéte a 5 vtefin podrzte, zatimco je nabijecka pripojena k baterii, pak prepinejte mezi rezimy.]
12V SlouZi jako zdroj stejnosmérného napéti k napajeni jakéhokoliv zafizeni 12 V ss, napf. elekirické hustilky kol, zafizeni na vyménu oleje nebo jaké zalozni zdroj pro
SUPPLY pamét pfi vyméng baterie. Po navolenf se rozsviti ervena LED kontrolka.

13,6 VI Max. 50A [Stisknéte a drzte 3 vteriny s NEPRIPOJENYMI svorkami]




24V SUPPLY

SlouZi jako zdroj stejnosmérného napéti k napajeni jakéhokoliv zafizeni 24 V ss, napf. elektrické hustilky kol, zafizeni na vyménu oleje nebo jaké zaloZni zdroj pro

(S;wsrnput)a drzet pamét pii vymeéné baterie. Po navolent se rozsviti ¢ervena LED kontrolka.
viefiny) i
27,2V 1 Max. 25A [Stisknéte a drZte 3 vtefiny s NEPRIPOJENYMI svorkami]

6V REPAIR Pokrocily rezim pro regeneraci baterie uréeny k opravam a skladovéni starych, necinnych, po$ ych, bateril s yi nebo sulfétovanych
N baterii. Po navoleni se rozsviti a blikne ¢ervena LED kontrolka,

Stisknout a drzet

8 vefiny) AZ8VI3A1a22000 ampérhodin [Z reimu Standby stisknéte a drte 3 vtefiny se svorkami pfipojenyimi k bateri]

12V REPAIR Pokrocily rezim pro regeneraci baterie urceny k opravam a skiadovani starych, necinnjch, pos| jich, bateril s rozvrstvenym nebo sulfétovanych
s baterii. Po navoleni se rozsviti a blikne Gervena LED kontrolka.

Stisknout a drzet

(viefiny) A216V 13 Al a2 2000 ampérhodin [Z rezimu Standby stisknéte a drte 3 viefiny se svorkami pripojenymi k bateri]

24V REPAIR Pokrocily rezim pro regeneraci baterie urceny k opravam a skiadovani starych, necinnjch, pos| ych, bateri's 1 nebo sulfétovanych
N baterif. Po navoleni se rozsviti a blikne cervena LED kontrolka,

Stisknout a drzet

(3 vieiny) Az32V11,5A1az 1000 ampérhodin [Z rezimu Standby stisknéte a drzte 3 viefiny se svorkami pfipojenymi k baterii]

10A MODE ReZim omezeného nabijeciho proudu umoZiiuje jednotce fungovat s niz§im nabijecim proudem. Tento rezim je dostupny kdykoli a Ize jej pouZit pouze s

Stisknéte tlacitko nasledujicimi rezimy: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V 24V AGM a 24V LITHIUM.

10A Mode

10A | Pro baterie do 400 Ah [Z rezimu Standby stisknéte tlacitko 10A Mode se svorkami pripojenymi k baterii]

Pouzivani lithiovych rezimii nabijeni

Lithiové reimy nabijeni jsou urCeny pro 6V, 12V a 24V baterie na bazi fosforecnanu lithiového Zeleza (LiFePO4).

POZOR PRI POUZIVANI TOHOTO REZIMU BUDTE MIMORADNE OPATRNI. TENTO REZIM BY SE MEL POUZIVAT POUZE U 6V, 12V a 24V LITHIOVYCH
BATERIl, KTERE MAJI VESTAVENY SYSTEM SPRAVY BATERIE (BMS), LITHIUM-IONTOVE BATERIE JSOU VYROBENE A NAVRZENE ODLISNE, NEKTERE
MAJI ANEKTERE NEMAJISYSTEM SPRAVY BATERIE (BMS). NEZ ZACNETE NABIJET, KONZULTUJTE VYROBCE LITHIOVYCH BATERII A ZEPTEJTE

SE NA DOPORUCENY VYKON NABIJENI A NABIJECI NAPETI. NEKTERE LITHIUM-IONTOVE BATERIE MOHOU BYT NESTABILNI A NEVHODNE PRO

NABIJENI.



Poutziti rezimii Supply. [Stisknéte a drZte 3 vtefiny s nepfipojenymi svorkami]

Diky rezimu Supply Ize nabijecku pouZit jako zdroj konstantniho stejnosmérného napéti. Lze jim napjet zarizeni s napétim 12 V ss, jako napfiklad elektrické
hustilky kol, zarizeni na vyhrivani sedadel a dal$i. Jako zdroj napajeni mtiZe byt také pouZit k zachovani nastaveni palubniho poitace vozidla béhem tdrzby
nebo vymeny baterie.

Rezim 13,6V Supply (12V Supply) poskytuje napéti 13,6 V a proud az 50 A. Vystupni napéti nabijecky klesne, pokud vystupni zatizeni prekond
nadproudovou ochranu 50 A.

Rezim 27,2V Supply (24V Supply) poskytuje napéti 27,2 V a proud aZ 25 A. Vystupni napéti nabijecky klesne, pokud vystupni zatizeni prekona
nadproudovou ochranu 25 A.

POZOR PRI POUZITI TOHOTO REZIMU BUDTE MIMORADNE OPATRNI, V REZIMU NABIJENI/SUPPLY SE DEAKTIVUJI BEZPECNOSTN| FUNKCE A NA
KONEKTORECH JE PRITOMNA ELEKTRINA. NEDOTYKEJTE SE SPOJU NAVZAJEM. RIZIKO JISKREN, OHNE, VYBUCHU, POSKOZENI MAJEKTU,
ZRANENI A SMRTI.

Poutziti rezimii Repair. [Z rezimu Standby stisknéte a drzte 3 viefiny se svorkami pfipojenymi k baterii]

Repair je pokroCily rezim pro regeneraci baterie urceny k opravam a skladovani starych, necinnych, poSkozenych, bateri s rozvrstvenym elektrolytem nebo
sulfatovanych baterif. Ne vSechny baterie je moZné regenerovat. Baterie, které jsou uchovavany pfi nizkém napéti a nejsou nikdy piné nabity, maji tendenci cz
k poskozeni. Mezi nejbéznéjsi problémy s bateriemi patfi jejich sulfatace a rozvrstveni elektrolytu. Sulfatace baterif a rozvrstveni jejich elektrolytu zplisobi

umélé zvySeni napéti naprzdno, takZe baterie se jevi jako pné nabita, ale ve skute¢nosti mé nizkou kapacitu. K odstranéni takovychto problémd zkuste

pouZit rezim Repair. K dosazeni optimalniho vysledku baterii nechte nejdfive projit celym cyklem nabijeni aZ do dpIného nabiti, a pak teprve pouZijte tento

rezim. Dokonéeni cyklu Repair muZe trvat az ctyri (4) hodiny. Nabijecka nasledné prejde do pohotovostniho rezimu (Standby). Podle velikosti a stavu baterie

miiZe byt nutné cykly repair opakovat. Pfitom je ale nutné peclivé sledovat teplotu baterie.

POZOR TENTO REZIM UZIVEJTE OBEZRETNE. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 6V, 12V a 24V OLOVENE BATERIE. U TOHOTQ REZIMU
JE POUZIVANO VYSOKE NABIJECI NAPETI, COZ MUZE ZPUSQBIT URCITY UBYTEK VODY U BATERII S MOKRYMI (ZAPLAVENYMI) CLANKY.
UPOZORNUJEME, ZF NEKTERE BATERIE MOHOU BYT CITLIVE NA VYSOKE NABIJECI NAPETI. ABYSTE MINIMALIZOVALI RIZIKO POSKOZENI
ELEKTRONIKY, PRED POUZITIM TOHOTO REZIMU BATERI ODPOJTE.

Rezim Force [Stisknout a drzet po dobu 5 vtefin]

Ve vykonném rezimu Ize, aby nabijecka zatala manudiné nabijet, kdyZ je napéti pripojené baterie prili nizké, aby jej bylo mozné detekovat. Pokud je napéti
baterie prili§ malé na to, aby jej nabijecka detekovala, stisknéte a drzte tlacitko rezimu na 5 vtefin, ¢imz se aktivuje vykonny rezim, poté vyberte vhodny
rezim. VSechny reZimy, jeZ jsou k dispozici, blikaji. Poté, co vyberete nabijeci rezim, se budou stfidat LED rezimu nabijeni a LED nabijeni, coZ indikuje aktivni
vykonny rezim. Po péti (5) minutéch se nabfjecka vrati normalniho nabijeciho provozu a znovu se aktivuje detekce nizkého napéti.



POZOR PRI POUZIVANI TOHOTO REZIMU BUDTE MIMORADNE OPATRNI. VYKONNY REZIM DEAKTIVUJE BEZPECNQSTNI FUNKCE A NA
KONEKTORECH JE PRITOMNA ELEKTRINA. UJISTETE SE, ZE VSECHNA SPOJENI JSOU VYTVORENA PREDTIM, NEZ YSTOUPITE DO VYKONNEHO
REZIMU A NEDOTYKEJTE SE NAVZAJEM SPOJU. RIZIKO JISKRENI, OHNE, VYBUCHU, POSKOZENI MAJETKU, ZRANENI A SMRTI.

Pouziti ,,rezimu omezeného nabijeciho proudu®. [Stisknéte tlacitko 10A Mode]

Rezim omezeného nabijeciho proudu umozni jednotce fungovat pri nabijecim proudu 10 A. Tento rezim je dostupny kdykoli a Ize jej pouZit pouze u
nasledujicich rezimdi: 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITHIUM a rezim Force.

Pripojeni k baterii

Zastrcku nabijecky nepripojujte do sitové zasuvky, dokud neprovedete vSechna ostatni zapojeni. Zjistéte spravnou polaritu vyvodt baterie. Neprovadgjte
Zadné propojeni na karburétor, palivova potrubi nebo dily z tenkého plechu. Nize uvedené pokyny plati pro systémy se zdpornym uzemnénim (nejcastéjs).
Pokud vase vozidlo pouZiva systém s kladnym uzemnénim, postupujte v opacném sledu nize uvedenych krokd.

1.) Pripojte kladny (€erveny) pripojovaci konektor s okem na kladny (POS,P,+) vyvod baterie.

2.) Pripojte zaporny (Gerny) pripojovaci konektor s okem na zaporny (NEG,N,-) vyvod baterie.

3.) Pripojte nabijecku baterii do vhodné sitové zasuvky. Pri provadéni tohoto pripojeni nebudte obréceni smérem k baterii.

4.) Pri odpojovani odpojte svorky v opacném poradi tak, Ze odstranite nejdfive negativni svorku (nebo pozitivni v pripadé pozitivniho zemniciho systému).
Zahajeni nabijeni

1.) Ovérte napéti a chemickeé slozeni baterie.

2.) Zkontrolujte sprévné zapojeni akumulatorovych svorek nebo pripojovacich konektori s okem a zapojeni sitové zastrcky do sitove zasuvky.

3.) [Prvni pouziti] Nabijecka bude v pohotovostnim rezimu signalizovaném oranzovou LED kontrolkou. V pohotovostnim rezimu nabijecka neprivadi Zadny
elektricky proud.

4.,) Stisknutim tlacitka rezimu navolte pfislu$ny rezim nabijent (stisknéte a pridrzte na tfi sekundy, abyste navolili rezim pokrocilého nabijeni) odpovidajici
napéti a chemickému sloZeni vasi baterie.

5.) LED kontrolka rezimu se rozsviti u vybraného rezimu nabijeni a LED kontrolky nabijeni budou svitit (v zavislosti na stavu zdravi baterie) signalizujici, e
proces nabijeni byl spustén.

6.) Nyni miiZete nabijecku nechat trvale pripojenou k baterii a zajistit tak udrZovaci nabfjent.

Auto-pamét: Nabijecka ma vestavénou automatickou pamét a po pfipojeni se vréti do rezimu, ve kterém nabijela naposledy. Abyste zménili rezim po
prvnim poutZiti, stisknéte tlacitko rezimu.



Popis LED kontrolek nabijeni.

LED kontrolka Vyznam

25% Cervena LED E Kdy? je baterie nabita na méné nez 25 % své maximaini kapacity, bude pomalu blikat LED kontrolka 25% trovné nabiti. Kdyz je
kontrolka - DC] 0 | baterie nabita na 25 %, LED kontrolka stavu nabiti bude sitit trvale.

50% Cervena LED E Kdy? je baterie nabita na méné nez 50 % své maximaini kapacity, bude pomalu blikat LED kontrolka 50% Grovné nabiti. KdyZ je
kontrolka - . C] 0 | baterie nabita na 50 %, LED kontrolka stavu nabiti bude svitit trvale.

75% Oranzova LED E Kdy? je baterie nabita na méng nez 75 % své maximalni kapacity, bude pomalu blikat LED kontrolka 75% trovné nabiti. Kdyz je
kontrolka [ ] . - 0 | baterie nabita na 75 %, LED kontrolka stavu nabiti bude svitit trvale.

100% Zelend LED g Kdyz je baterie nabita na méné nez 100 % své maximaini kapacity, bude pomalu blikat LED kontrolka 100% trovné nabiti. KdyZ je
kontrolka al . O | baterie piné nabita, bude trvale svitit zelen LED kontrolka. LED kontrolky pro nabiti na 25%, 50% a 75% zhasnou.

Nabijeni dokonceno

emE |

Jakmile je baterie pIné nabitd, LED dioda zatne svitit nepreruSované a LED 25%, 50% a 75% Charge prestanou svitit,

LED optimalizace

eam |

Béhem optimalizace bude LED optimalizace pomalu blikat Jakmile je baterie ping optimalizovand, LED optimalizace prestane svitit.
Nabijecku Ize nechat pfipojenou k baterii na neurcito.




Chyba vysvétleni LED.

Chybné podminky budou ukazany témito LED.

LED kontrolka Picina/feSeni
(') Trvale svitici Nabijecka je v pohotovostnim rezimu, nebo mé baterie natolik nizké napéti, ze jej nabijecka nedokaze detekovat,
v Trvale svitic Napéti baterie je pilis nizké pro zvoleny rezim nabijeni. Zkontrolujte baterii a rezim nabijeni.
% Trvale svitici Mozny zkrat baterie / baterie neudrZi nabitou energii. Baterii nechte zkontrolovat kvalifikovanym odbornikem
@ Trvale svitici Obracend polarita. Zméfite polaritu pripojeni na baterii.
l+ Trvale svitici Vnitfni teplota nabfjecky je prilis vysoka / nabijecka zacné znovu nabijet, az interni teplota poklesne.

V@ I+ Blikajici

Teplota okoli nabijecky je prilis nizka / nabijecka zatne znovu nabijet, az se okolni teplota zvysi.

0 ijeni

Doba nabijeni. Priblizna doba do
Odhadovana doba pro nabiti baterie je zobrazena nize. Mezi faktory, které zdsadnim Kapacita baterie nabiti v hodinach
zplisobem ovliviuji dobu nabijent, pati kapacita baterie (Ah) a hloubka jejtho vybiti Arhodi
oznatovand jako ,DOD*. Doba nabijeni vychdzi z primémé hloubky vybiti baterie do An (ampérhodina) v 12y v
okamZiku jejiho piného nabiti a ma pouze informativni charakter. Skute¢nd hodnota se 50 0,75 0,75 15
miiZe liSit v zAvislosti na stavu baterie. Doba pro nabiti normainé vybité baterie vychazi z 100 15 15 3
50% DOD. Dobu nabijeni ovliviiuje také teplota. GENIUSPRO50 disponuje funkci tepelné 200 3 3 5
kompenzace, ktera automaticky upravuje nabijeci profily na maximaini nabijeci vykon. =00 5 5 -
1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Tlaéitko rezimu Opakovanym stisknutim prepinejte mezi jednotlivymi rezimy nabfjeni.

2.) LED kontrolka pohotovostniho rezimu Sviti, kdy? je nabijecka v pohotovostnim rezimu, kdy nabijecka nenabiji ani do baterie nepfivadi zadny
elektricky proud.

3.) LED kontrolka chyby piepéti Sviti trvale Cerveng; napéti baterie je nad ochrannym napétim.

4.) LED kontrolka vadné baterie Sviti trvale cervené, kdyZ pfipojené baterie neudrzi nabitou energii.

5.) LED kontrolka obréacené polarity Sviti trvale Cerveng, pokud je zjiSténa obracend polarita.

6.) Horka LED Trvalé sviti nebo blikd Cerveng, kdyz je vnitini teplota prili§ vysoka.

7.) LED kontrolka nabijeni Udava stav nabiti pripojené baterie / pripojenych baterif.

8.) LED optimalizace Kdy? je baterie pIné nabité a je ve fazi optimalizace, bude pomalu blikat zelené svétlo.

9.) 12V / 24V LED kontrolka rezimu Supply Sviti trvale Cerveng, kdyZ je navolen rezim Supply jako zdroj napéjeni.

10.) LED kontrolka reZimu Signalizuje aktudini rezim, ve kterém se nabijecka nachézi. Stisknutim tlaitka MODE miizete prepinat mezi jednotlivymi
rezimy.

11.) LED kontrolka rezimu ,,Stisknout a pfidrzet* Tlacitko pro piepinani rezimd musi byt stisknuto a pridrzeno po dobu 3 sekund.
12.) 6V / 12V / 24V LED kontrolka rezimu Repair Po navoleni se rozsviti a blikne ¢ervena LED kontrolka.
13.) Tlacitko rezimu 10A Stisknutim aktivujte rezim omezeného nabijeciho proudu.

14.) ,,Rezim omezeného nabijeciho proudu 10A Mode LED Sviti bile, kdyZ je aktivni Rezim omezeného nabijeciho proudu.



Technickeé specifikace

Vstupni stiidavé napéti:
Pracovni stfidavé napéti:
Vystupni napéti:
Nabijeci napéti:

Nabijeci proud:

Detekce nizkého napéti:
0dbér zpétného proudu:
Teplota prostiedi:

Typ baterii:

Chemické sloZeni baterii:
Kapacita baterii:
Ochrana plasté:
Chlazeni:

Rozméry (L x W x H):
Hmotnost:

100-240 VAC, 50-60Hz
100-240 VAC, 50-60Hz
Max. 750 W

riizné

50A (6V, 12V), 25A (24V)
1V (6V, 12V, 24V)
<0,5mA

-20°Caz+50 °C

6V, 12V, 24V

Baterie s mokrymi clanky, gelovymi clanky, clanky se zvySenym zaplavenim, bezddrzbovymi ¢lénky a kalciovymi clanky,

baterie typu AGM a lithiové baterie (LiFePO4) ;
(6V a 12V) az 2000 ampérhodin (24V) az 1000 ampérhodin. Udrzba bateri vSech velikosti

P20

Nucené vétréni

31,24 x 17,53 x 9,14 Centimetry
1,22 kilogramd (5,0 Ib)



3leta zaruka na bezporuchovy provoz

Spolecnost NOCO zarucuie, Ze tento vyrobek (déle jen ,vyrobek*) bude bez vad na materidlu a zpracovani po dobu tff (3) let od data nakupu (dale jen ,zaruéni
doba"). V piipadé vad zjisténych béhem zarucni doby spolecnost NOCO dle viastniho uvazeni a na zakladé podptimé technické analyzy provedené spolecnosti
NOCO vadny vyrobek budto opravi, nebo jej vyméni. Vyménéné dily a vyrobky budou nové nebo obstojné poutZiteiné, budou mit stejnou funkénost a provozni
viastnosti jako plivodni dil a bude se na né vztahovat zaruka po zbytek piivodni zarucni doby

ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA VWHRADNE NA VWMENU NEBO QPRAVU, V MAXIMALNIM ROZSAHU POVOLENEM
ZAKQNEM NENESE SPOLECNOST NOCO ZADNOU ZODPQVEDNOST VUCI KUPUJICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI,
NEPRIME, NASLEDNE NEBO EXEMPLARNI SKODY VCETNE, ALE BEZ OMEZENI NA ZTRATU ZISKU, POSKOZENI MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENT JAKYMKOLI
ZPUSOBEM SOUVISEJICIM S VYROBKEM, ZPUSOBENYM JAKKOLI 1 KDYBY SPOLEGNOST NOCO MELA POVEDOMI O MOZNOSTI TAKQWYCH POSKOZENI.
ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH ZARUK, WSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBQ JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZENI,
PREDPOKLADANYCH ZARUK OBCHODQVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO KONKRETNT UCEL A TECH VYPLYVAJICICH Z POUZIVANI OBGHODU, POUZIVANI NEBO
OBCHODNI PRAXE. V/ PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO UPRAVENY,
BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY.

Tato zéruka je poskytovana vyhradné ve prospéch ptivodniho kupuijiciho vyrobku od spolecnosti NOCO nebo od prodejce nebo distributora schvaleného
spolecnosti NOCO a neni pritazend ani prenositelnd. Pro uplatnéni néroku na zaruku musi kupuijici: (1) pozédat Podporu spole¢nosti NOCO o €islo podpory pro
vrdceni zbozf (,RMA') a informace 0 misté vrdcen (misto nvratu) prostednictvim e-mailu na adresu support@no.co nebo telefonicky na telefonnim Cisle 1 800
456 6626; a (2) zaslat produkt vcetné cisla RMA, Uctenky nebo zarucniho poplatku (poplatek je pozadovany pouze v pripadg, Ze zakaznik neposkytne Uctenku),
ktera cini 45% MSRP z vadného produkiu (,Zarucni poplatek“) [RMA bude obsahovat prisluSnou ¢astku zarucniho poplatku] na misto névratu. NEODESILEJTE
VYROBEK BEZ PREDCHOZIHO ZISKANI CISLA RMA OD PODPORY SPOLECNOSTI NOCO.

PUVODNI KUPUJICI JE ZODPOVEDNY (A MUSI JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALEN{ A DOPRAVU PRO DOPRAVU VWROBKU K ZARUCNI
OPRAVE.

NEHLEDE NA VYSE UVEDENE JE TATO OMEZENA ZARUKA ZRUSENA A NEVZTAHUJE SE NA VYROBKY, KTERE: (a) jsou zneuZité, $patné ovladané, vystavené
zZneuZiti nebo nedbalému zachdzeni, vystavené nehodg, nespravné skladované nebo pouzivané za podminek vysokého napéti, teploty, Soku nebo vibrace mimo
doporuceni spole¢nosti NOCO pro bezpecné a efektivni pouzit; (b) nespravné nainstalované, pouzivané nebo udrZované; (c) jsou/byly modifikovany bez vyluéného
pisemného souhlasu spolecnosti NOCO; (d) byly rozebirany, pozmériovany nebo opravovany nékym jinym nez spolecnosti NOCO; (g) jejichZ vady byly hlaseny az
po Zarucni dobg.



TATO ZARUKA NEPOKRYVA: (1) biZné opotfebent; (2) kosmetické poskozen, které nem viiv na funkci; nebo (3) Vyrobky, u nichZ chyb, je pozméngno nebo
poskozeno sériové Cislo spolecnosti NOCO.

PODMINKY BEZPROBLEMOVE ZARUKY
Tyto podminky plati jen pro produkty v zaru¢ni InGité. Bezproblémova zaruka zanika uplynutim doby od data nakupu (uplynuti doby od data sériového Cisla, neni-li
dikaz o nékupu) nebo za podminek zminénych v tomto dokumentu vySe. Produkt vratte s naleZitou dokumentaci.

S dokladem o nakupu:
0-3 rok: BEZ poplatku. S dokladem o nakupu. Zarucni IhGta zacina dnem nakupu.

BEZ dokladu o nakupu:
0-3 rok: BEZ poplatku. BEZ dokladu o nékupu. Zarucni Ihlita zacina datem sériového Cisla.

Doporucujeme, abyste si svlij vyrobek NOCO zaregistrovali a mohli tak nahrét kupni doklad a vyuzivat co nejdelsi zaruéni dobu. Svlij vyrobek NOCO mzete
zaregistrovat online na webovych strénkéch: no.co/register. Pokud méte jakékoliv dotazy ohledné zaruky nebo vyrobku, kontaktujte prosim podporu spolecnosti
NOCO (emailem nebo telefonicky na vyse uvedeném cisle), nebo ném napiste na adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 USA.
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/\ NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zarucné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpe€nostnych pokynov méZe mat za nasledok ZASAH v
ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mdzu vyustitdo VAZNEHO ZRANENIA, SMRTI SIO‘,enC| na
alebo SKODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pridom. V/yjrobok je elektrické zariadenie, ktoré moze sposobit zasah elektrickym
pridom a spdsobit vazne zranenie. Neodrezévajte elektrické kable. Neponérajte zariadenie do vody ani ho
nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mozu pri pouzivani s vyrobkom vybuchnuit.
Pocas pouZivania vyrobku ho nenechévajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy $tart poSkodenej alebo
zamrznutej batérie. Viyrobok pouzivajte vylucne s batériami s odpordc¢anym napétim. Vyrobok pouzivaju v
dobre vetranych oblastiach.

Poziar. \/jrobok je elektrické zariadenia, ktoré vydava teplo a dokdze spdsobit popaleniny. Vyrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohria. Vyrobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materialov.

Zranenie o€i. Pri pouZivani vjrobku noste chrénice oci. Batérie mdzu vybuchndt, pricom méZze dojst k

vyleteniu dlomkov. Elektrolyt mdZe sposobit podréZdenie oci a pokozky. V pripade zasiahnutia oci alebo Pre dal$ie informacie a
podporu navstivte:

pokozky opléchnite zasiahnutd oblast tecticou Cistou vodou a okamZite kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Praca v blizkosti olova je nebezpecnd. Batérie vytvérajli pocas beznej prevadzky vybusné
plyny. Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny stanovené
vyrobcom batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie. Skontrolujte

upozorfiujtice znacky na tychto vyrobkoch a na motore. Www. no.co/s u p pOI’t




Dolezité bezpecnostné upozornenia

Informacie o nabijaéke GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 predstavuje jednu z najinovativnejsich a najpokrocilejsich technoldgif na trhu, vdaka ktorej
je kaZdé nabijanie jednoduché a fahké. Je to pravdepodobne najbezpecnejSia a najefektivnejSia nabijacka, aku kedy budete pouZivat. GENIUSPRO50 je
navrhnutd na nabijanie vetkych typov olovenych baterii 6 V, 12 V a 24 V vratane litiovych baterif (LiFeP04) 6 V, 12 V a 24 V, vihkych (zaplavenych) batérif,
gélovych batérii, MF (beztdrzbovych) batérif, CA (vdpenatych) batérii, EFB (vylepSenych zaplavenych batérif) a AGM (absorpénych Glass Mat) batérii. Je
vhodna na nabijanie batérii s kapacitou az 2000 Ah (6 Va 12 V), 1000 A (1 V) a vSetkych velkosti. Zaéiname. NeZ zatnete nabijacku pouzivat, dokladne si
precitajte Specifické upozornenia vyrobcu prislunej batérie a odportcané rychlosti nabijania batérie. Skor nez zatnete s nabijanim, nezabudnite identifikovat
napétie a chemické zloZenie batérie podla manuélu vyrobcu. Upevnenie. Je doleZité udrziavat odstup od batérie. DIzka napéjacieho kabla od nabijacky
(pri poutiti svorky batérie Ci konektorovej svorky) je 1828,8mm. Medzi spojmi nechajte aspori 304mm volného miesta. Navrh 65. Vybezky, kontakty a
slvisiace prisludenstvo batérii obsahuju chemikdlie vrétane olova. Tieto materidly s v State Kalifornia zndme tym, Ze spdsobujti rakovinu, vrodené chyby a iné
reprodukcné poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. \/yrobok pouZivajte len v stlade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by
mala byt nejaké osoba, ktora by vdm v pripade ntidze prisla na pomoc. V blizkosti majte pripravenu €istt vodu a mydlo pre pripad znecistenia elektrolytom.
Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnd ochranu o&i a ochranny odev. Po manipulécii s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri
praci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st néstroje, hodinky ¢i Sperky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moze
dojst k iskreniu alebo ku skratu, o moZe mat za nasledok zasah elektrickym prudom, poZiar, vybuch, ktoré mozu vydstit do zranenia, smrti alebo Skody
na majetku. NepInoleté osoby. Ak ,Kupujici* pldnuje, Ze vyrobok budu pouzivat neplnoleté osoby, kupujlici dospely sthlasi, Ze pred pouZitim poskytne
kazdej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poZiadavky je vylu¢nou zodpovednostou ,Kupujtceho*, ktory sdhlasi s tym, Ze
odskodni spoloénost NOCO za kaZdé pouZitie v rozpore s urcenim alebo zneuZzitie nepinoletymi osobami. Nebezpeéenstvo prehltnutia. PrisluSenstvo
moze pre deti predstavovat nebezpeCenstvo prehltnutia. Nenechdvajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prisluSenstvom. Vyrobok nie je hracka.
Manipulécia. S vyrobkom zaobchddzajte opatrne. Pri ndraze sa vyrobok moze poskodit. Poskodeny vyrobok, okrem iného pri prasklinach na kryte alebo
poskodenych kabloch, nepouzivajte. Viyrobok s poskodenym napdjacim kablom nepouZivajte. Vystavenie vihkosti a kvapalindm moZe vyrobok poskodit.
Produkt skladujte a pouZivajte iba na suchych miestach. Nabijacku nenechévajte vihku. Vyrobok neodpéjajte tahanim za kable. Modifikacie. NesnazZte sa
upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek sti¢ast vyrobku. Pri demontazi vyrobku moze dojst k zraneniu, smrti alebo $kode na majetku. Ak sa vyrobok
poskodi, zlyhd alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouZivat a kontaktujte spolo¢nost NOCO. Akékolvek modifikacia vyrobku
sposobu stratu zaruky. Prislu§enstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouZivanie vylucne s prislusenstvom NOCO. Spolo¢nost NOCO nie je zodpovednd za
bezpecnost pouzivatefa ani jeho Skody, ak pouziva iné prisluenstvo ako schvalené spolocnostou NOCO. Miesto. Zabrarite kontaktu elektrolytu s vyrobkom.
Nepouzivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestriujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby
nedoslo k ich nahodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vratane kapoty a dverf), pohyblivymi dielmi motora (vrétane lopatiek ventilatora, pasov a
kladiek) alebo ¢imkolvek, o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a spdsobit zranenie alebo smrt.Prevadzkova teplota. Tento produkt je navrhnuty na




pracu pri teplotach okolia od -20 °C do 50 °C. Neskladujte a nepouZzivajte mimo urcenych teplotnych rozsahov. Nenabijajte zamrznut batériu. Ak sa batéria
nadmerne zahreje, okam/Zite ju prestarite pouZivat. Skladovanie. Vyrobok nepouZivajte ani neskladuijte v priestoroch s vysokou koncentréciou prachu alebo
vzdu$nych materidlov. Vyrobok skladujte na rovnej ploche. Zabezpecte, aby nemohol spadnit. Produkt skladujte na suchom mieste. Skladovacia teplota
je od -30 °C do 60 °C (priemernd teplota). Nikdy neskladuite pri teplote vy$$ej ako 80 °C. Kompatibilita. Produkt je kompatibilny iba so 6-voltovymi,
12-voltovymi a 24-voltovymi olovenymi a AGM batériami, a 6-voltovymi, 12-voltovymi a 24-voltovymi litiovymi batériami. Vyrobok nepouZivajte s inym
typom batérie. Nabijanie inych batérii mdZe mat za nasledok zranenie, smrt alebo poskodenie majetku. Pred pokusom o nabitie batérie sa obrétte na
vyrobcu batérie. Batériu nenabijajte, ak si nie ste isti konkrétnym chemickym zloZenim alebo napétim batérie. Lekarske pristroje. Vyrobok mdZe vytvarat
elektromagnetické polia. Vyrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimuldtorov, defibrildtorov a inych lekarskych pristrojov. Ak
mate nejaky lekdrsky pristroj vratane kardiostimuétora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Ak mate podozrenie, Ze vyrobok rusi fungovanie
lekarskeho pristroja, vyrobok okamZite prestarite pouzivat a obrétte sa na svojho lekara. Gistenie. Pred vykondvanim Gdrzby alebo Cistenim vyrobok vypnite.
Viyrobok vyCistite a osuste okamZite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo fubovolnymi typom negistoty. Pouzivajte makku tkaninu neptstajiicu
vidkna (mikrovidkno). Zabrarite vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybusné prostredia. DodrZiavajte vsetky znacky a pokyny. NepouZivajte vyrobok v oblasti
s potencidlne vybusnou atmosférou vratane Cerpacich oblasti alebo oblasti, ktoré obsahuji chemikalie alebo Castice ako zrmkovy, prachovy alebo kovovy
praSok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo
vaznemu po$kodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvencné rusenie. Vyrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby spifial poziadavky predpisov
upravujlicich radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku mdzu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit ich poruchu.
Cislo modelu: GENIUSPRO50 Toto zariadenie splita poZiadavky ¢asti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento pristroj
nesmie sposobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat vSetky prijaté interferencie vratane interferencif, ktoré mozu sposobit neziaducu
¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitaine zariadenia triedy A, v stilade s ¢astou 15
smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumnti ochranu proti ruSivému vplyvu pri pouzivani zariadenia v komerénom prostredi. Tento
vyrobok generuje, pouziva a mdze vyZarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je inStalovany a pouzivany v sdlade s ndvodom na pouZivanie, maze
spdsobit rusenie radiovej komunikacie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti mdze sposobit Skodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouZivatefa
bude vyZadovat, aby ru$enie skorigoval na vlastné naklady.



vod na pouziva

Rezimy nabuama

GENIUSPRO50 mé sedemnast (17) rezimov: pohotovostny rezim, 12V, 12 V AGM, 12 V LITIUM, 6V, 6 V AGM, 6 V LITIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V
LITIUM, 6 V OPRAVA, 12 V OPRAVA, 24V OPRAVA, 12 V DODAVKA, 24 V DODAVKA, rezim 10 A a rezim Force. Niektoré rezmy nabfjania musia byt pred
spustenim stlacené a podrzané pocas troch (3) az plat\ch (5) sekund. Tieto rezimy ,Stlacit a podrzat* st pokrocilymi rezimami nabijania, ktoré si pred
vyberom vyZaduju Uplnd pozornost. Je doleZité pochopit rozdiely a Ucel kazdého rezimu nabijania. Nabijacku nepouzivajte, kym nepotvrdite vhodny rezim
nabijania batérie. Nasleduje strucny popis:

Rezim Vysvetlenie (Vrcholové napétie merané pri teplote 25°C, menovity prid predstavuje hromadny prud pri teplote nad 0° C)
V pohotovostnom rezime nabijacka nedobija ani neprenasa energiu do batérie. V tomto reZime je zapnuty Setric energie (Energy Save), odber elekiriny je
Standby minimainy a bezi Canbus zbernica. V pohotovostnom rezime sa rozsvieti oranzova LEDka.
Ziadna energia E3

Na nabijanie iba 12-voltovych olovenych batérii, ako st napriklad vihke, gélové, bezlidrzbové, vapenaté a vylepSené zaplavené batérie. Po vybere sa rozsvieti biele
12V LED oznacenie 12 V.

14,5V | 50A | Batérie s itou do 2000 Ah

12v Na nabijanie 12-voltovych batérif AGM, ktoré vyZadujii vy$Sie ako bezné nabijacie napétie. Po vybere sa rozsvieti biele LED oznaenie 12 V AGM.

AGM 14,8V 1 50A | Batérie s itou do 2000 Ah

19y Na nabijanie 12-voltovych litium-Zelezo-fosfatovych batérif (LiFePO4). Po vybere sa rozsvieti modré LED oznacenie 12 V Lithium. PouZivajte iba na batérie so
systémami spravy batérii (BMS)

LITHIUM 14,6V | 50A | Batérie s itou do 2000 Ah

6V Na nabijanie iba 6-voltovych olovenych batéri, ako sti napriklad vihké, gélové, bezudrzbové, vapenaté a vylepdené zaplavené batérie. Po vybere sa rozsvieti biele

Stlacte a podrzte LED oznacenie 6 V.

(3 sekundy)

7,25V 150A | Batérie s itou do 2000 Ah




6V AGM

Stlacte a podrzte

Na nabijanie 6-voltovych batérii AGM, ktoré vyZaduiti vy3Sie ako bezné nabijacie napatie. Po vybere sa rozsvieti biele LED oznacenie.

(3 sekundy)
7,40V 1 50A | Batérie s do 2000 Ah
6V LITHIUM Na nabijanie 6-voltovych Iffium-Zelezo-fosfatovjch batérif (LiFePO4). Po vibere sa rozsvieti modré LED oznacenie 6 V Lithium. Pouzivaite iba na batérie so
Stlacte a podrzte systémami spravy batérii (BMS).
(3 sekundy)

7,3V 150A | Batérie s itou do 2000 Ah

Stlacte a podrzte

Na nabuame iba 24-voltovych olovenych batérii, ako sti napriklad vihké, gélové, beztidrzbové, vapenaté a vylepSené zaplavené batérie. Po vybere sa rozsvieti biele
LED oznatenie 24 V.

(3 sekundy)

29V | 50A | Batérie s itou do 1000 Ah
24V AGM y e BTV _— -
Stladte a podrzte Na nabijanie 24-voltovych batérif AGM, ktoré vyZadujli vy3Sie ako bezné nabijacie napatie. Po vybere sa rozsvieti biele LED oznacenie 24 V AGM.
(3 sekundy)

29,6V125A | Batérie s itou do 1000 Ah
24\{ UTH‘UM Na nabijanie 24-voltovych litium-Zelezo-fosfatovych batéri (LiFePO4). Po vybere sa rozsvieti modré LED oznacenie 24 V Lithium. Pouzivajte iba na batérie so
Stlaéte a podrite sysxemaml spravy batérii (BMS)
(3 sekundy)

29,2V 25A | Batérie s itou do 1000 Ah
Vykonny rezim Na nabijanie batérii s napétim nizsim ako 1 V. Stlacenim a podrzanim na pét (5) sektind vstpite do rezimu Force. Vybraty rezim nabijania bude spusteny na

5 (pat) mindit v reZime Force a potom sa vo zvolenom rezime vréti k Standardnému nabijaniu. Tento rezim je k dispozicii kedykolvek a je mozné ho pouzit iba v
Stlacte a podrZte nasledujlicich rezimoch: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITHIUM, 24 V, 24 V AGM a 24 V LITHIUM.
(5 sekundy)

[Z pohotovostného rezimu stlacte a podrZte pocas 5 sekiind, kym je zariadenie pripojené k batérii, a potom prepinajte

50A (6V, 12V) 1 25A (24V) medzi rezimami]
12V Premeni sa na zdroj jednosmerného pridu na napajame lubovolného zariadenia s napétim 12 V DC, ako je nafukovac pneumatik, meni¢ oleja alebo pamétové
SUPPLY UloZisko pri vymene batérie. Po vybere sa rozsvieti cervené LED oznacenie.

13,6V | Max. 50A [Stlacte a podrZte 3 sekundy, kym NIE JE pripojené k batérii]




24V SUPPLY

Premeni sa na zdroj jednosmerného prtidu na napajanie fubovolného zariadenia s napétim 24 V DC, ako je nafukova¢ pneumatik, menic oleja alebo pamétové

(SStlaé&e adpr)JdritE UloZisko pri vymene batérie. Po vybere sa rozsvieti cervené LED oznacenie.
sekundy)
27,2V | Max. 25A [Stlacte a podrZte 3 sekundy, kym NIE JE pripojené k batérii]
6V REPAIR Pokrogily rezim obnovy batérie na opravu a obnovu starych, necinnych, podkodenych, stratifikovanych alebo sulfatovanych batérii. Po vybere sa rozsvieti Cervené
. 5 LED oznacenie a bude blikat.
Stlacte a podrzte
(8 sekundy) AZ8V |13 AlBatérie az do 2000 Ah [Z pohotovostného rezimu stlacte a podrzte 3 sekundy, kym je batéria pripojend]
12V REPAIR Pokrogily rezim obnovy batérie na opravu a obnovu starych, necinnych, podkodenych, stratifikovanych alebo sulfatovanych batérii. Po vybere sa rozsvieti Cervené
Stlacteapodrzte | LE0 oznacenie a bude blikaf.
(8 sekundy) Az do 16 V13 Al Batérie a2 do 2000 Ah [Z pohotovostného rezimu stlacte a podrte 3 sekundy, kyim je batéria pripojend]
24V REPARR Pokrocily rezim obnovy batérie na opravu a obnovu starych, necinnych, poskodenych, stratifikovanych alebo sulfatovanych batéri. Po vybere sa rozsvieti cervené
M M LED oznacenie a bude blikat.
Stlacte a podrzte
(3 sekundy) Az do 32V 11,5 Al Batérie az do 1000 Ah [Z pohotovostného rezimu stlacte a podrzte 3 sekundy, kym je batéria pripojend]
10A MODE ReZim znizeného nabijacieho pridu umoZni jednotke pracovat s nizSim nabijacim pridom. Tento rezim je k dispozicii kedykolvek a je mozné ho pouzit iba v
Stiatte tlatidlo nasledujlicich rezwmoch 12V,12VAGM, 12 VLITHIUM, 6 V, 6 VAGM, 6 V LITHIUM, 24V, 24V AGM a 24 V LITHIUM.
rezimu 10 A

10A | Batérie s kapacitou do 400Ah [Z pohotovostného rezimu Stlacte tlacidlo 10 A pocas pripojenia k batérii]

Pouzivanie rezimov nabijania litia.
Rezimy nabijania litia st urcené pre 6-voltové, 12-voltové a 24-voltové litium-Zelezo-fosfatové batérie (LiFePO4).

UPOZORNENIE S TYMTO REZIMOM ZAOBCHADZAJTE § MAXIMALNOU STARQSTLIVOSTOU. TENTO REZIM MUSI BY T POUZIVANY IBA SO
6-VOLTOVYMI, 12-VOLTOVYMI A 24-VOLTOVYMI LITIOVYMI BATERIAMI, KTORE MAJU ZABUDOVANY SYSTEM SPRAVY BATERI| (BMS). LITIUM-
IONQVE BATERIE SU VYRABANE A KONSTRUOVANE ROZNYMI SPOSOBM\ ANIEKTORE Z NICH MOZU ALEBQ NEMUSIA OBSAHOVAT SYSTEM SPRAVY
BATERII (BMS). PRED NABIJANIM SA OBRATTE NA VYROBCU LITIOVEJ BATERIE A POZIADAJTE O ODPORUCANE RYCHLOSTI A NAPATIE NABIJANIA.
NIEKTORE LITIUM-IONOVE BATERIE MOZU BYT NESTABILNE A NEVHODNE NA NABIJANIE.



Pouzivanie rezimov napajania. [Stlacte a podrzte 3 sekundy, kym nie je pripojené k batérii]

ReZim napéjania prevadza nabijacku na jednosmerny zdroj napajania s konstantnym napétim. Moze byt pouZity na napajanie zariadeni s napétim 12V DC,
ako st nafukovace pneumatik, ohrievace sedadiel a dalsie. Ako napajaci zdroj sa mdze pouZit aj na uchovanie nastaveni palubného pocitaca vozidla pocas
opravy alebo vymeny batérie.

Napajanie 13,6 V (napajanie 12 V) poskytuje 13,6 voltov do 50 A. Viystupné naptie nabijacky poklesne, ak vystupné zatazenie prekro¢i pradovi
hranicu 50 A

Napajanie 27,2 V (napajanie 24 V) poskytuje 27,2 voltov az do 25 A. Vystupné napétie nabijacky poklesne, ak vystupné zataZenie prekroci pridovi
hranicu 25 A.

UPOZORNENIE \/ TOMTO REZIME POSTUPUJTE MIMORIADNE OBOZRETNE. V ZASOBOVACOM REZIME SU DEAKTIVOVANE BEZPECNOSTNE
FUNKCIE A NA KONEKTOROCH JE NAPATIE. NESPAJAJTE KONEKTORY, NAKOLKO HROZIA ISKRY A RIZIKO VZNIKU POZIARU, VYBUCHU, SKODY NA
MAJETKU, ZDRAVI CI ZIVOTE.

Pouzivanie opravnych rezimov. [Z pok ého rezimu stlacte a podrzte 3 sekundy, kym je batéria pripojend]

Pokrogily rezim obnovy batérie na opravu a obnovu starych, necinnych, poskodenych, stratifikovanych alebo sulfatovanych batérii. Nie vSetky batérie

je mozné obnovit. Batérie sa ¢asto poskodia, ak st nabijané pri nizkom nabiti a/alebo nie st nikdy nabité tplne. NajbeZnejsim problémom s batériou je
sulfatdcia a stratifikdcia. Sulfatécia aj stratifikdcia batérie umelo zvySia napétie otvoreného obvodu batérie, ¢o sposobi, Ze sa batéria bude javit ako Uplne
nabitd, pritom vak bude mat nizku kapacitu. Na odstranenie tychto problémov pouZite tlacidlo Opravit. Pre optimélne vysledky batériu pine nabite pred
pouZitim tohto rezimu. ReZim opravy moZe trvat aZ Styri (4) hodiny, kym sa dokonci proces obnovy, a po dokonceni sa vréti do pohotovostného rezimu. V
Zzavislosti od velkosti a stavu batérie mozu byt potrebné opakované opravné cykly, je vSak potrebné pozorne sledovat teplotu batérie.

UPOZORNENIE TENTO REZIM PQUZIVAJTE OPATRNE - JE URCENY VYLUCNE PRE 6-VOLTOVYMI, 12-VOLTOVYMI A 24-VOLTOVYMI OLOVNATE
KYSELINOVE BATERIE. DANY REZIM V'YUZIVA VYSOKE NABIJACIE NAPATIE AMOZE SPOSOBIT STRATUVODY V T2V. MOKRYCH (WET/FLOQDED)
CLANKOVYCH BATERIACH. DOVOLUJEME S| VAS UPOZORNIT, ZE NIEKTORE BATERIE A ELEKTRONIKA REAGUJU CITLIVO NA VYSOKE NAPATIA.
PRED NABIJANIM V DANOM REZIME ODPOJTE BATERIU ZA UCELOM MINIMALIZACIE RIZIKA K ELEKTRONIKE.

Vykonny rezim [Stlacte a podrzte na 5 sekundy]

ReZim vyndteného nabijania umoziiuje manualne zacat nabijat, ked je napétie pripojenej batérie prilis nizke na to, aby ho bolo mozné zachytit. Ak je napétie
batérie prili$ nizke na to, aby ho dokézala nabijacka zachytit, stlacte a podrzte tlacidlo rezimu na 5 sekund, ¢im aktivujete rezim vyniteného nabijania a
potom vyberte prislusny rezim. VSetky dostupné rezimy budu blikat. Ked bude vybrany rezim nabijania, diéda LED rezimu nabijania a diéda LED nabijania
sa bud navzajom striedat, ¢im oznacuju spustenie rezimu vynuteného nabijania. Po piatich (5) minttach sa nabfjacka vrati do normainej prevadzky a
zachytenie slabého napétia sa znova aktivuje.




UPOZORNENIE TENTO REZIM POUZIVAJTE EXTREMNE OPATRNE. REZIM VYNUTENEHO NABIJANIA DEAKTIVUJE BEZPECNOSTNE FUNKCIE,
A CEZ KONEKTORY BUDE PRECHADZAT ELEKTRICKE VEDENIE. NEZ VSTUPITE DO REZIMU VYNUTENEHQ NABIJANIA, UBEZPECTE SA, ZF SU
USKUTOCNENE VSETKY PRIPOJENIA, ANEDOTYKAJTE SAICH. RIZIKO ISKIER, POZIARU, VYBUCHU, POSKODENIA MAJETKU, PORANENIA A SMRTI.

Pouzivanie rezimu ,,Znizeny prid nabijania“. [Stlacte tlacidlo rezimu 10 A]

ReZim znizeného nabijacieho pridu umozni jednotke pracovat pri nabijacom pride 10 A. Tento rezim je k dispozicii kedykolvek a je mozné ho pouZit iba v
nasledujticich rezimoch: 12V AGM, 12V LITHIUM, 6 V, 6 V AGM, 6 VLITHIUM, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITHIUM a reZim Force.

Pripojenie k batérii.

Kym nebudu vykonané vSetky ostatné pripojenia, nepripéjajte zasuvku striedavého napajania. Identifikujte spravnu polaritu svoriek batérie na batérii.

Ni¢ nespéjajte s karburdtorom, palivovym vedenim ani tenkymi plechovymi dielmi. Pokyny uvedené nizsie st urcené pre systém zaporného uzemnenia
(najbeZnejSie). Ak pouziva vase vozidlo systém kladného uzemnenia (velmi nezvycajné), postupuijte podfa pokynov v opaénom poradi.

1.) Pripojte kladny (Gerveny) konektor svorky ku kladnej (POS, P, +) svorke batérie.

2.) Pripojte zaporny (Cierny) konektor svorky k zapornej (NEG, N, —) svorke batérie.

3.) Pripojte nabijacku batérie do vhodnej elektrickej zasuvky. Pri pripdjani sa otocte chrbtom k batérii.

4.) Pri odpdjani postupujte opacne — najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontak)

Zacnite nabijanie.

1.) Skontrolujte napéatie a chemicke zloZenie batérie.

2.) Uistite sa, Ze ste spravne pripojili svorky batérie alebo konektory termindlu a sietova zastrcka je zapojend do elektrickej zasuvky.

3.) [Prve pouzitie] Nabijacka sa spusti v pohotovostnom rezime, ozna¢enom oranZovou LED diddou. V pohotovostnom rezime neposkytuje nabijacka Ziadne
napdjanie

4.) Stlacenim tlacidla napdjania prepnete na prislusny rezim nabijania (stlacenim a podrzanim po dobu troch sekind vsttpite do rozsireného rezimu
nabijania) s ohfadom na napétie a chemické zloZenie batérie.

5.) LED didda rezimu rozsvieti zvoleny rezim nabijania a rozsvietia sa kontrolky nabijania (v zavislosti od stavu batérie), ktoré indikuju, Ze proces nabijania
sazacal.

6.) Nabfjacku je teraz mozné ponechat neustale pripojent k batérii, aby sa zabezpegilo tdrzbové nabijanie.

Automaticka pamét: Nabijacka mé integrovand automatickli pamét a pri pripojeni sa vrati do posledného rezimu nabijania. Ak chcete po prvom poufZiti
zmenit rezimy nabijania, stlacte tlacidlo rezimu.



Vysvetlenie indikatorov LED nabijania.

LED

Vysvetlenie

« . o
25% Cervend LEDka g DDDE

25% LEDKa nabijania sa pomaly rozblika v pripade, Ze batéria je nabita na menej ako 25%. Ak je batéria nabita na 25%, Cervena
LEDka prestane blikat a zaéne svietit stalym ténom.

N . a
50% Cervend LEDka g ol DDE

50% LEDka nabfjania sa pomaly rozblika v pripade, Ze batéria je nabita na menej ako 50%. Ak je batéria nabita na 50%, cervend
LEDka prestane blikat a zaéne svietit stalym ténom.

.. o
75% oranzova LEDka a . Dg

75% LEDKa nabijania sa pomaly rozbliké v pripade, Ze batéria je nabité na menej ako 75%. Ak je batéria nabité na 75%, oranzové
LEDKa prestane bhkat azatne svietit stalym tonom

. o
100% zelend LEDka al . . E

100% LEDka nabijania sa pomaly rozbliké v pripade, 7 batéria je nabit na menej ako 75%. Ak je batéria nabitd na 100%, zelena
LEDKa prestane blikat, zacne svietit stalym tonom a 26%, 50%, 75% LEDky dobijania sa vypnu.

Nabijanie je . a
dokoncené OGD 8

Ked je batéria Uplne nabitd, zatne nepretrZite svietit zelené oznacenie LED a zérovefi sa vypnu oznacenia 25 %, 50 % a 75 %.

Optimalizatna . H
lista LED oodus:

Pocas optimaliza imalizatné li3ta LED pomaly dvat. A7 bude batéria Upine optimalizovand, LED diéda
optimalizacie zhasne Nam jacku mozete nechat pripojent k batérii na fubovolnd dobu.




Vysvetlenie chybovych didd LED.
Chybové stavy budu oznacené nasledujticimi diédami LED.

LED Dévod/RieSenie
c) Stéla Nabijacka je v Pohotovostnom rezime ale batéria je aZ prilis vybité.
v Stéla Naptie batérie je prili$ vysoké na pozadovany nabijaci rezim. Skontrolujte batériu a nabijaci rezim.
% Stala Mozny skrat batérie / batéria neudrZ napétie. Nechajte batériu skontrolovat odbornikom.
‘!‘ Stéla Vymeite naopak polaritu. Vymerite naopak kable na pdloch batérie.
l+ Stéla Vniitorna teplota nabijacky je prilis vysoka / Nabfjacka bude pokracovat vo fungovani, ked'sa vniitorna teplota nabjacky znizi
V B @ |t Blikanie Teplota okolia nabijacky je prilis nizka / Nabfjacka bude pokraCovat vo fungovani, ked sa teplota okolia nabfjacky zvysi.
Doba n
Doba nabija . Priblizny ¢as do nabitia
Predpokladany Cas nabitia batérie je uvedeny nizSie. Kapacita batérie (Ah) a jej hibka Velkost batérie. v hodinach
vybitia (DOD) ovplyviujd jej dobu nabijania. Doba nabijania je zaloZena na priemernej hibke Ah (ampér-hodiny) 6V 12V 24V
vybitia batérie opoti jej pine nabitému stavu a sliZi iba na referencné Cely. Skutocné ddaje
samozu lisit v dosledku stavu batérie. Doba nabitia bezne vybitej batérie sa rovna 50% 50 0,75 0,75 15
hibky vybitia. Casy nabijania ovplyvni g teplota. GENIUSPRO50 vyuZiva systém tepelnej 100 15 15 3
kompenzécie, ktory automaticky prisposobuije profily nabijania na maximalizaciu vykonu
Pt 200 3 3 6
nabijania.
500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30
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1.) Tlagidlo ,Mode* (,Rezim*) Stlacenim prepnete rezim nabijania.

2.) Pohotovostna LEDka Rozsvieti sa, akonahle je nabijacka v Pohotovostnom rezime, nenabija, resp. neddva do batérie Ziaden prud.
3.) LEDka prepatia Svieti stdlym cervenym tonom. Indikuje, Ze napétie batérie presahuije limity zariadenia.

4.) LEDKa zlej batérie Rozsvieti sa stalym Cervenym ténom v pripade, Ze batéria uZ neudrzi napétie.

5.) LEDka opacnej polarity Rozsvieti sa stdlym Cervenym ténom v pripade, Ze nabijacka odhali opacnu polaritu kablov.

6.) Kontrolka LED Hortice Ak bude vnitornd teplota prili§ vysoka, nabijacka bude nepretrZite svietit alebo blikat nacerveno.

7.) LEDka nabijania Indikuje stav nabitia pripojenej batérie (pripojenych batérif).

8.) Optimalizaéna liSta LED Ked je batéria (plne nabitd a je v $tédiu optimalizécie, pomaly preblikava zelent farbu.

9.) 12V / 24V LEDka Zasobovovacieho rezimu Rozsvieti sa stalym cervenym ténom v pripade, Ze ste si zvolili Zasobovact rezim.
10.) LEDKa rezimu Indikuje rezim nabijania, v ktorom je momentaine nabijacka. Stiagenim tlacidla MODE (REZIM) mozZete zmenit jej rezimy
11.) LEDKa tlaéidla ,,Press and Hold*“ (,,Stlacit'a podrzat*) Tlacidlo rezimu musite po stlaceni podrZat aspoii po dobu 3 sekind.
12.) 6V / 12V / 24V LEDka opravného rezimu Po vybere sa rozsvieti cervené LED oznacenie a bude blikat.

13.) Tlacidlo ,Mode* (,,Rezim*) 10A Stlacenim aktivujete rezim zniZeného nabijacieho pridu.

14.) Rezim 10 A LED ,,ReZim zniZeného nabijacieho pridu® Svieti nepretrZite bielou farbou, ked je aktivny rezim znizeného nabijacieho prudu.



Technické parametre

Vstupné striedavé napatie: 100 — 240 VAC, 50 — 60 Hz
Pracovné striedavé napatie: 100 — 240 VAC, 50 — 60 Hz
Vystupny vykon: Max 750 W
Napétie pri n: ni: Rozne
Prud pri nabijani:  50A (6V, 12V), 25A (24V)
Zachytenie nizkeho napétia: 1V (6V, 12V, 24V)
Spétny odber prudu: < 0,5mA
Okolita teplota: —20°C az +50°C
Typ batérii: 6V, 12V, 24V
Chemickeé zlozenie batérii: Vihké, gélové, bezlidrzbové, vapenaté, vylepsené zaplavené, AGM, vapnik, litium (LiFePO4) batérie
Kapacita batérie: (6 a 12V) az 2000 Ah, (24 V) az 1000 Ah. Pre vSetky velkosti batérif
Ochrana krytu: P20
Chladenie: Nuteny vzduch
Rozmery (Dx$xV). 31,24x17,53x9,14 centimetre
Hmotnost: 1,22 kilogramov (5,0 Ib)




aruka na 3 roky bez starosti

Spolo¢nost NOCO zarucuie, Ze tento vyrobok (dalej len ,vyrobok") nebude po dobu troch (3) rokov od détumu nékupu (dalej len ,zaru¢na doba“) obsahovat chyby
materidlu a vyhotovenia. V pripade chyb nahlasenych pocas zarucnej doby spoloénost NOCO podia viastného uvazenia a na zaklade analyzy technickej podpory
spolo¢nosti NOCO opravi alebo vymeni chybné vyrobky. Nahradné diely a vyrobky budt nové alebo pouzitené, funkciou a vykonom porovnatelné s origindinym
dielom a bude na ne poskytovana zaruka po zvySok povodnej zarucnej doby.

ZODPOVEDNQST SPOLOCNOSTI NOCO JE TYMTO VYSLOVENE QBMEDZENA NA VWMENU ALEBO OPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZRIUJE PRAVO,
SPOLOCNOST NOCO NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU WROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE
ALEBO EXEMPLARNE SKODY VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU, POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA OSOBY, AKOKOLVEK SUVISIACICH,S VYROBKOM,
AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNOST NOCO VIE O MQZNOSTI TAKYCHTO SKOD. VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE
ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL A ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU,OBCHODQVANIA, POUZITIA ALEBO OBCHODNEJ PRAXE. V PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA ZARUKY,
PODMIENKY ALEBO ZAVAZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC PLATI V NAJVACSOM MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM
TAKYMITO ZAKONMI.

Této zaruka sltiZi vylucne v prospech pdvodného kupuijticeho Vyrobku od spolocnosti NOCI a od predajcu alebo distribitora schvaleného spolocnostou NOCO
anemozno ju previest ani preniest. Na uplatnenie reklamacného naroku kupujtici musf: (1) vyZiadat si a ziskat ¢islo povolenia na vratenie tovaru (,RMA‘) a
informécie o mieste vratenia (,Miesto vratenia“) od podpory spolocnosti NOCO prostrednictvom e-mailu na adresu support@no.co alebo telefonatom na ¢islo
1.800.456.6626; a (2) odoslat Viyrobok spolu s ¢islom RMA, Uctenkou alebo zaruénym poplatkom (poplatok sa pozaduie len v pripade, Ze nemate Uictenku) vo
vySke 45 % z vyrobcom odporucenej maloobchodnej ceny chybného Vijrobku (,Zérucny poplatok) [RMA bude zahriiat sumu prisluSného Zaruéného poplatku] na
Miesto vrtenia. NEPOSIELAJTE TENTO VYROBOK PREDTYM, AKO DOSTANETE 0D PODPORY SPOLOCNOSTI NOCO CISLO POVOLENIA NA VRATENIE TOVARU
RMA).

POVODNY KUPUJUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V RAMCI ODOSLANIE VYROBKU NA
ZARUCNY SERVIS.

PRI NEDODRZANI VYSSIE UVEDENYCH BODOV TATO OBMEDZENA ZARUKA STRACA PLATNOST A NEVZTAHUJE SA NA VYROBKY, KTORE: (a) boli nesprévne
pouzité, nespravne sa s nimi manipulovalo, boli predmetom zIého alebo nepozomého zaobchédzania, nehody, boli nevhodne skladované alebo pouzivané v
podmienkach s extrémnym napétim, teplotou, nérazmi alebo vibréciami, ktoré prekracuju odportcania spolocnosti NOCO tykajlice sa bezpecného a efektivneho
pouzivania; (b) boli nespravne nainstalované, prevadzkované alebo udrziavané; (c) su/boli modifikované bez vysloveného pisomného stihlasu spoloénosti NOCO;
(d) boli demontované, upravené alebo opravené niekym inym ako spolo¢nostou NOCO; (g) vyskytli sa na nich poruchy po Zaruénej dobe.



TATO ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bezné opotrebovanie a odreniny; (2) poskodenie vzhfadu, ktoré nemd vplyv na funkénost; alebo (3) Vyrobky, kde chyba sériové
¢islo NOCO, je upravené alebo znehodnotené.

PODMIENKY BEZPROBLEMOVEJ ZARUKY

Tieto podmienky sa vztahujli iba na vyrobky, ktoré stale sti v zaru¢nej dobe. Platnost zéruky mdze vyprsat bud uplynutim zéruénej doby od momentu kipy (resp.
od déatumu spojeného so sériovym ¢islom vyrobku, ak nemozno preukdzat datum kipy), alebo naplinenim podmienok uvedenych vyssie. Vijrobok je nutné vratit s
prislu$nou dokumentaciou.

S dokladom o kupe:

0-3. rok: BEZ poplatkov. S dokladom o kiipe zacina zarucnd doba plyndit odo diia kipy.

BEZ dokladu o ktipe:
0-3. rok: BEZ poplatkov. BEZ dokladu o kipe zacina zéruéné doba plyndit odo diia spojeného so sériovym &islom vyrobku.

VA4S produkt spoloénosti NOCO vém odportigame registrovat, aby ste mohli nahrat doklad o kiipe a prediit tak tcinnost zarugnej doby. Svoj produkt spolognosti
NOCO méZete registrovat online na no.co/register. V pripade otazok tykajticich sa zaruky alebo produktu kontaktujte podporu spolocnosti NOCO (e-mail a
telefénne Cislo st uvedené vyssie), pripadne napiste na adresu The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



genius GENIUSPRO50

/N NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR, =
EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI AL MATERIALNE SKODE. 5|0ven8kl
Elektricni udar. Izdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elekmcnega udara in resnih poskodb.
Ne prereite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmo¢i.

Eksplozija. Baterille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda dacd sunt utilizate cu
produsul. Nu I&sati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati s& porniti fortat o baterie defecta
sau inghetata. Folositi produsul doar cu baterii a caror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in
spatii bine ventilate.

Nevarnost pozara. Izdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. lzdelka ne

ke
2 pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakr8nekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka. lzdelek

drzite stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poskodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zas¢ito o¢i. Baterije lahko eksplodirajo in
povzrogijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzro¢i drazenje o€i in koze. V primeru kontaminacije o¢i ali
koze je treba prizadeto obmocie sprati pod Cisto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center za nadzor
zastrupitev. Za veé informacij in
Eksplozivni plini. Delo v blizini svinéene kisline je nevarno. Med obi¢ajnim obratovanjem baterije povzrocajo podpore obiséite:
le-te eksplozivne pline. Za zniZanje tveganja za eksplozijo baterije upostevajte vsa varnostna navodila in
navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za uporabo v bliZini
baterije. Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Ie. gefiesip ! WWW.N0.co/support




Pomembna navodila glede varnosti

Za GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 predstavlja najbolj inovativno in napredno tehnologijo na trgu ter zagotavlja, da bo vsako polnjenje preprosto
in enostavno. Najverjetneje je najbolj varen in ucinkovit polnilnik, ki ga boste kadar koli uporabljali. GENIUSPRO50 je poleg 6-, 12- in 24-voltnih litijevih
(LiFePO4) akumulatorjev zasnovan za polnjenje vseh vrst 6-, 12- in 24-voltnih svincenih akumulatorjev, vkljuéno z mokrimi (poplavijenimi), Zelatinastimi,
MF (brez vzdrZevanja), CA (kalcijevimi), EFB (izboljSanimi poplavijenimi akumulatorji) in AGM (akumulatorji s steklenimi vlakni). Primeren je za polnjenje
akumulatorjev s kapaciteto do 2000 Ah (6 Vin 12 V), 1000 Ah (24 V) in vzdrZevanje vseh vrst akumulatorjev. Kako zaéeti. Pred uporabo polnilnika pozorno
preberite posebne previdnostne ukrepe in stopnje polnjenja, ki jih priporoca proizvajalec akumulatorja. Napetost in kemijo akumulatorja dologite tako, da pred
polnjenjem preberete priro¢nik za lastnike akumulatorja. Namestitev. Pomembno je, da upostevate razdaljo do akumulatorja. Dolzina kabla za enosmerni
tok od polnilnika, skupaj z akumulatorsko sponko ali kabelskim ¢evljem, je priblizno 72 palcev (182,88 cm). Med priklju¢koma pustite 12 palcev (30,4 cm)
prostora. Dolo€ilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalije, vkljucno s svincem. Ti materiali so v drzavi Kalifornija znani
kot povzroCitelji raka in prirojenih okvar in drugih vplivov na sposobnost razmnozevanja. Osebni varnostni ukrepi. [zdelek uporabljajte samo v skladu z
namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi ¢isto vodo in milo
v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zad¢ito o€i in zaSCitna oblaila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi
materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vklju¢no z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina
na baterijo, lahko povzroci iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki pripeljejo do poskodbe, smrti ali materialne
Skode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije
in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala. Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupcas, ki se strinja s tem, da se podjetju
NOCO ne povzroci nikakrSna Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo
nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne puscajte brez nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. lzdelek ni igraca. Uporaba. Previdno ravnajte
z izdelkom. Izdelek se lahko ob udarcih poskoduje. Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka, kar med drugih vkljucuje razpoke ohisja ali poskodovane kable
Izdelka ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom. Izpostavljenost viagi in teko¢inam lahko poskoduje izdelek. lzdelek shranjujte in upravijajte na
suhih lokacijah. Ne dovolite, da polnilnik ostane moker. lzdelka ne odklapljajte z viecenjem kablov. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskuSajte
predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavljanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduije, ne deluje ali pride v
stik s katerokoli teko¢ino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Kakrsnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki.
Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetja NOCO. Podjetje NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za $kodo, ki bi nastala pri uporabi
dodatkov, ki jih ne odobri podjetje NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z izdelkom. Izdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih
ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne postavijajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju
delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vkljutno z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevarni zaradi
povzrocitve Skode ali smrti.Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan tako, da deluje pri temperaturah med -4 °F in 122 °F (-20 °C in 50 °C). Ne



shranjujte ali upravijajte zunaj dolocenih temperaturnih obmocij. Ne polnite zamrznjenega akumulatorja. Ce se akumulator prevec segreje, takoj prenehajte
uporabljati izdelek. Hramba. Izdelka ne uporabljajte ali shranjujte na obmogjih z visoko koncentracijo prahu ali delcev v zraku. Izdelek shranjujte na ravnih,
varnih povrsinah, tako da ne more pasti. lzdelek shranjujte na suhi lokaciji. Temperatura skladi$cenja je od -30 °C do 60 °C (povprecna temperatura).
Pod nobenim pogojem ne presezite 80 °C. Zdruzljivest. Izdelek je zdruZljiv samo s 6-voltnimi, 12-voltnimi in 24-voltnimi svinéenimi, AGM in 6-voltnimi,
12-voltnimi in 24-voltnimi litij-ionskimi akumulatorji. lzdelka ne poskuSajte uporabljati z drugimi vrstami akumulatorjev. Polnjenje akumulatorjev z drugaéno
kemijo lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno Skodo. Preden poskusite polniti akumulator, stopite v stik s proizvajalcem akumulatorja. Ne polnite
akumulatorja, Ce niste prepricani o kemiji ali napetosti dolo¢enega akumulatorja. Medicinski pripomogki. Izdelek lahko oddaja elektromagnetna polja.
lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od
zdravni$kih pripomockov, vkljucno s srénimi spodbujevalniki, se posvetuite s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva
na zdravniske pripomocke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetuite s svojim zdravnikom. GiSéenje. zdelek izklopite pred poskusom vzdrZevanja ali
Cidcenja. lzdelek ocistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne puséa muck (mikroviakna).
Preprecite, da bi viaga prisla v odprtine. Eksplozivno ozracje. Upostevajte vse znake in navodila. Izdelka ne uporabljajte v nobenem obmocju, kjer obstaja
potencialno eksplozivno ozracje, vkljuéujo¢ podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zrna, prah ali kovinski prah. Dejavnosti
z vecjimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bi lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali huje okoljske Skode. Radijska
frekvenca. Izdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolotili zakongdaje o emisijah radijskih frekvenc. TakSne emisije izdelka lahko negativno
vplivajo na delovanje druge elektronske opreme in povzrogijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GENIUSPRO50 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil
FCC. Obratovanje je predmet naslednjih dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege,
ki pripeliejo do nezelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovliena za skladno z omejitvami kategorije A za digitaine naprave, v skladu
s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje razumne zascite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta
oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni namescena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroci vplivanje na radijske
komunikacije. Delovanje te opreme v naseljenem obmocju lahko povzroci vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.



Nacini polnjenja.

GENIUSPRO50 ima sedemnajst (17) nacinov: V pripravijenosti, 12V, 12 V AGM, 12 V LITIJ, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIJ, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITlJ, 6

V POPRAVILO, 12 V POPRAVILO, 24 VV POPRAVILO, 12 V NAPAJANJE, 24 V NAPAJANJE, 10 A nacin in Prisilni nacin. Pri nekaterih nacinih polnjenja
morate gumb pritisniti in ga drzati od tri (3) do pet (5) sekund. Ti nacini »Pritisnite in zadrZite« so napredni nacini polnjenja in pred izbiro zahtevajo vso
vaso pozornost. Pomembno je, da razumete razlike in namen vsakega nacina polnjenja. Ne uporabljajte polnilnika, dokler ne potrdite ustreznega nacina
polnjenja za svoj akumulator. Spodaj najdete kratek opis:

Nacin Razl (Najvisja napetost, izmerjena pri 25 °C, jakost toka je masovna jakost toka pri temperaturi, visji od 0 °C)

V nacinu V pripravijenosti polnilnik ne polni akumulatorja in ne dovaja energije. V tem nacinu je vkljuceno varcevanje z energijo, kar iz elektricne vticnice crpa

.| mikroskopsko napajanje. V natinu V/ pripravijenosti je omogoteno vodilo CAN. Ko bo naprava v stanju pripravijienosti, bo posvetila oranzna lucka LED, ki oznatuje
Vpripraviienosti | nagin v pripraviienosti.

Brez
Samo za polnjenje 12-voltnih svinéenih akumulatorjev, kot so akumulatorji z mokrimi celicami, Zelatinastimi celicami, izbolj$ani poplavijeni akumulatorji,
12V akumulatorji brez vzdrZzevanja in kalcijevi akumulatorji. Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 12-voltna bela lucka LED.
14,5 V150A | Baterije do 2000 AH
19V Za polnjenje 12-voltnih akumulatorjev AGM, za polnjenje katerih je potrebna vigja napetost od obicajne. Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 12-voltna bela lucka
LED AGM.
AGM m
14,8 V150A | Baterije do 2000 AH
Zapolnjenje 12-voltnih itij-Zelezo-fosfatnih akumulatorjev (LiFePO4). Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 12-voltna modra lucka LED za litij. Samo za uporabo s
12v
Sistemom upravljanja akumulatorja (BMS)
LITHIUM

14,6 V150A | Baterije do 2000 AH

6V Samo za polnjenje 6-voltnih svincenih akumulatorjev, kot so akumulatorji z mokrimi celicami, Zelatinastimi celicami, izbolj$ani poplaviieni akumulatorji,
Pritisnite in pridrzite | akumulatorji brez vzdrZevanja in kalcijevi akumulatorii. Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 6-voltna bela lu¢ka LED.

(3 sekunde)
7,25V | 50A | Baterije do 2000 AH




6V AGM

Pritisnite in pridrzite

Samo za polnjenje 6-voltnih svincenih akumulatorjev, kot so akumulatorji z mokrimi celicami, Zelatinastimi celicami, izbolj$ani poplaviieni akumulatorji,
akumulatorji brez vzdrZevanja in kalcijevi akumulatorll Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 6-voltna bela lucka LED.

(3 sekunde)
7,4V 1 50A | Baterije do 2000 AH
6V LITHIUM Za polnjenje 6-voltnih naprednih akumulatorjev AGM, za polnjenje aterih je potrebna visja napetost od obiGajne. Ko je izbran ta nain, bo posvetila bela lucka
Pritisnite in pridrZite | LED.
(3 sekunde)
7,3V 1 50A | Baterije do 2000 AH
24}\/ . Samo za polnjenje 24-voltnih svincenih akumulatorjev, kot so akumu\atorjl 2z mokrimi celicami, Zelatinastimi celicami, izbolj$ani poplavijeni akumulatorji,
:’Srmsgnec;n)pmdrzlte akumulatorji brez vzdrZevanja in kalcijevi akumulatorll Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 24-voltna bela lucka LED.
sekunde)
29,0V150A | Do 1000 AH baterij
24V AGM . Za polnjenje 24-voltnih akumulatorjev AGM, za polnjenje katerih je potrebna vi§ja napetost od obicajne. Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 24-voltna bela lucka
Pritisnite in pridrZite | | £p AMG
(3 sekunde)
29,6V 125A | Do 1000 AH baterij
24\/ \leHUM .| Zapolnjenje 24-voltnin ltij-Zelezo-fosfatnih akumulatorjev (LiFePO4). Ko je izbran ta nacin, bo posvetila 24-voltna modra luéka LED za litii. Samo za uporabo s
Pritisnite in pridrZite | - Sistemom upravijanja akumulatorja (BMS).
(3 sekunde)
29,2V 125A | Do 1000 AH baterij
Prisilni nagin Za polnjenje akumulatorjev z napetostjo, nizjo od 1 V. Pritisnite in pridrZite pet (5) sekund, da vklopite Prisilni nacin. Izbrani nacin polnjenja bo nato pet (5) minut

Pritisnite in zadrZite

deloval v Prisiinem nacinu, preden se bo preklopil nazaj na obicajno polnjenje v izbranem nacinu. Ta nacin je na voljo kadar koli in ga je mogoce uporabljati samo
z naslednjimi nagini: 12V, 12V AGM, 12V LITIJ, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIJ, 24 V, 24 V AGM in 24 V LITIJ.

(5 sekund)
[V nacinu V pripravijenosti pritisnite in 5 sekund pridrZite, medtem ko je naprava prikljucena na akumulator, nato
50A(6V,12V)125A (24V) preklopite skozi nagine]
12V Preklopi na napajanje z enosmernim tokom za napajanje katere koli 12-voline naprave za enosmerni tok, kot je polnilnik za pnevmatike, naprava za menjavo olja
SUPPLY ali pripomocek za ohranjanje pomnilnika pri zamenjavi akumulatorja. Ko je izbran ta nacin, bo posvetila rde¢a lucka LED.

13,6 V120 Al Najvec 50 A [Pritisnite in 3 sekunde pridrZite, ko naprava NI priklju¢ena na




24V SUPPLY
Pritisnite in pridrZite

Preklopi na napajanje z enosmernim tokom za napajanje Katere koli 24-voltne naprave za enosmerni tok, kot je polnilnik za pnevmatike, naprava za menjavo olja
ali pripomocek za ohranjanje pomnilnika pri zamenjavi akumulatorja. Ko je izbran ta nacin, bo posvetila rdeca lucka LED.

(3 sekunde)
27,2V 110 A| Najvec 25A [Pritisnite in 3 sekunde pridrZite, ko naprava NI priklju¢ena na ]

6V REPAIR Napreden nacin obnovitve akumulatorja za popravilo in obnovitev starih, nedejavnih, pos ih, razsolienih ali iranih akt jev. Ko je izbran ta nagin,
Pritisnite in pridrzite se bo rdeca luéka LED vklopila in utripnila.
(3 sekunde) Do 8V13 Al Akumulatorji do 2000 Ah [V nacinu V pripravijenosti pritisnite in 3 sekunde pridrZite, medtem ko je naprava prikljucena na

1]
12V REPAIR Napreden nacin obnovitve akumulatorja za popravilo in obnovitev starih, nedejavnih, pos razsolienin ali iranih aku jev. Ko je izbran ta nacin,
Pritisnite in pridrzite| €20 rdeca luéka LED vklopila in utr\pnlla
(3 sekunde) Do 16 V13 Al Akumulatorji do 2000 Ah [V naginu V pripravijenosti pritisnite in 3 sekunde pridrZite, medtem ko je naprava prikljuéena na

]
24V REPAIR Napreden nacin obnovitve akumulatorja za popravilo in obnovitev starih, nedejavnin, poé| razsoljenih ali iranih aku jev. Ko je izbran ta nacin,
Pritisnite in pridite se bo rdeca lucka LED vklopila in umpnlla
(3 sekunde) Do 32V11,5 Al Akumulatorji do 1000 Ah [V nacinu V pripravijenosti pritisnite in 3 sekunde pridrZite, medtem ko je naprava prikljucena na

5

]
10A MODE Natin polnjenja z nizjim tokom bo enoti omogocal delovanie pri nizjem toku polnjenja. Ta nacin je na voljo kadar koli in ga lahko uporabljate samo z naslednjimi
Pritisnite gumb natini: 12V, 12V AGM, 12 VLITIJ, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIJ, 24V, 24 V AGM in 24 V LITIJ
za10 Anatin

10 Al Akumulatorji do 400 A [V natinu V pripravijenosti pritisnite gumb za 10 A nacin, medtem ko je naprava priklju¢ena na
1

Uporaba nacinov polnjenja za litij-ionske akumulatorje.
Nacini polnjenja za litij-ionske akumulatorje so zasnovani za 6-voltne, 12-voltne in 24-voltne litij-zelezo-fosfatne akumulatorje (LiFePO4).

POZOR PRI UPORABI BODITE ZELO PREVIDNI. TA NACIN LAHKO UPORABLJATE SAMO S 6-VOLTNIMI, 12-VOLTNIMI IN 24-VOLTNIMI LITIJ-IONSKIMI
AKUMULATORJI Z VGRAJENIM SISTEMOM UPRAVLJANJA AKUMULATORJA (BMS). LITIJ-IONSKI AKUMULATORJI SO NAREJENI IN SESTAVLJENI
NA RAZLICNE NACINE IN LAHKO VSEBUJEJO SISTEM UPRAVLJANJA AKUMULATORJA (BMS) ALI NE. PRED POLNJENJEM SE POSVETUJTE S
PROIZVAJALCEM AKUMULATORJA IN POVPRASAJTE PO HITROSTIH POLNJENJA IN NAPETOSTIH. NEKATERI LITIJ-IONSKI AKUMULATORJI SO
LAHKO NESTABILNI IN NEPRIMERNI ZA POLNJENJE.



Uporaba nacinov napajanja. [Pritisnite in 3 sekunde drZite, medtem ko naprava ni priklju¢ena na akumulator]

Nacin napajanja pretvori polnilnik na napajanje s konstantno napetostjo in z enosmernim tokom. Lahko se uporablja za napajanje 12-voltnih naprav na
izmenicni tok, kot so polnilki za pnevmatike, grelniki sedezev in druge. Kot vir napajanja ga je mogoce uporabiti tudi za ohranjanje nastavitev racunalnika v
avtomobilu med popravilom ali zamenjavo akumulatorja.

13,6 V napajanje (12 V napajanje) zagotavlja 13,6 VV do 50 A. Izhodna napetost polnilnika bo padla, Ce izhodna obremenitev preseZe trenutno omejitev
50A

27,2'V napajanje (24 V napajanje) zagotavija 27,2 \/ do 25 A. Izhodna napetost polnilnika bo padla, ¢e izhodna obremenitev preseZe trenutno omejitev
25A.

POZOR PRI UPORABI TEGA NACINA BODITE ZELO PREVIDNI. NACIN NAPAJANJA ONEMOGOCI VARNOSTNE FUNKCIJE IN PRIKLJUCKI SO
NAELEKTRENI. TVEGANJE ZA ISKRENJE, POZAR, EKSPLOZIJO, MATERIALNO SKODO, POSKODBE IN SMRT.

U,(mrabla na;‘:inov za popravilo [V nacinu V pripravljenosti pritisnite in 3 sekunde pridrzite, medtem ko je naprava prikljucena na
akumulator]

Popravilo je napreden nacin za obnovitev akumulatorja in se uporablja za popravilo starih, nedejavnih, poskodovanih, razsoljenih ali sulfatiranih
akumulatorjev. Vseh akumulatorjev ni mogoce obnoviti. Akumulatorji se obitajno poskoduiejo, Ce delujejo pri nizki napolnjenosti in/ali jin nikoli ne napolnite
do konca. Najpogostejsi tezavi z akumulatorji sta sulfatacija in stratifikacija (razsolitev). Tako sulfatacija kot stratifikacija akumulatorja navidezno dvigneta
napetost odprtega vezja akumulatorja, tako da je videti, da je akumulator povsem napolnjen, ceprav ima nizko zmogljivost. Ce Zelite odpraviti te teZave,
uporabite nacin Popravilo. Za optimalne rezultate opravite celoten cikel polnjenja akumulatorja in ga povsem napolnite, preden uporabite ta nacin. V nacinu
popravila lahko traja do $tiri (4) ure, da se postopek obnovitve dokonca, nato se akumulator preklopi nazaj v nacin V pripravljenosti. Glede na velikost in
stanje akumulatorja boste morali morda veckrat ponoviti cikel za popravilo, vendar morate pozorno spremijati temperaturo akumulatorja.

POZOR PRI UPORABI TEGA NACINA BODITE PREVIDNI. TANACIN JE NAMENJEN SAMO ZA 6-VOLTNE, 12-VOLTNE IN 24-VOLTNE SVINCENE
AKUMULATORJE. TA NACIN UPORABLJA VISOKO NAPETOST POLNJENJA IN LAHKO POVZROCI [ZGUBO VODE V AKUMULATQRJIH Z MOKRIMI
(POPLAVLJENIMI) CELICAMI. UPOSTEVAJTE, DA SO L AHKO NEKATERI AKUMULATORJI IN ELEKTRONSKI SESTAVNI DELI OBCUTLJIVI NA VISOKE
NAPETOSTI POLNJENJA. PRED UPORABO TEGA NACINA ODKLOPITE AKUMULATOR, DA ZMANJSATE TVEGANJE ZA ELEKTRONSKE SESTAVNE
DELE.

Prisilni nacin. [Prmsnlte in 5 sekund prlerIte]

Prisilni nacin omogoca, da polnilnik samodejno zacne polnjenje, ko je napetost prikljucenega akumulatorja premzka da bi jo bilo mogoce zaznati, Ce

je napetost akumulatorja prenizka in je polnilnik ne zazna, pritisnite in 5 sekund pridrZite gumb za izbiro nacina, da vklopite Prisilni nacin, nato izberite
primeren nacin. Vsi razpolozijivi nacini bodo zaceli utripati. Ko izberete nacin polnjenja, bosta lucka LED za polnjenje in lucka LED izbranega nacina
izmeni¢no utripali, kar pomeni, da je Prisilni nacin vklopljen. Po petih (5) minutah se bo polnilnik preklopil nazaj v nacin obi¢ajnega polnjenja in zaznavanje



nizke napetosti bo ponovno vklopljeno.

POZOR PRI UPORABI TEGA NACINA BODITE ZELO PREVIDNI. PRISILNI NACIN ONEMOGOCI VARNOSTNE FUNKCIJE IN PRIKLJUCKI SO NAELEKTRENI.
PRED VKLOPOM PRISILNEGA NACINA ZAGOTOV|TE, DA SO VSI PRIKLJUCKI PRAVILNO NAMESCENI IN SE JIH NE DOTIKAJTE. TVEGANJE ZA
ISKRENJE, POZAR, EKSPLOZIJO, MATERIALNO SKODO POSKODBE IN SMRT.

Uporaba »Naéina polnjenja z nizjim tokome. [Pritisnite gumb za 10 A nacin]
Nacin z nizjim tokom polnjenja bo enoti omogocal delovanje pri toku polnjenja 10 A. Ta nacin je na voljo kadar koli in ga lahko uporabljate samo z
naslednjimi nacini: 12V AGM, 12 VLITIJ, 6V, 6 V AGM, 6 V LITIJ, 24V, 24V AGM, 24 V LITIJ in Prisilni nacin.

Prikljucevanje na akumulator.

Napajalnega vtica za izmenicni tok ne prikljuite, dokler ne priklopite vseh ostalih prikljuckov. Dolocite pravilno polarnost akumulatorskih polov na
akumulatorju. Naprave ne prikljucujte na uplinjac, cevi za gorivo ali tanke, ploscate kovinske dele. Spodnja navodila so primerna za sisteme z negativno
ozemljitvijo (najpogostej$a). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno ozemljitvijo (zelo redka), sledite navodilom v obratnem vrstnem redu

1) Prikljucite pozitiven (rdec) kabelski ¢evelj prikljucka na pozitiven (POS, P, +) akumulatorski pol.

2.) Priklju¢ite negativen (¢rn) kabelski Cevelj prikljucka na negativen (NEG, N, -) akumulatorski pol.

3.) Akumulatorski polnilnik priklopite v primerno elektricno vtiénico. Pri priklapljanju se obrnite stran od akumulatorja.

4.) Pri odklapljanju upoStevajte obratni vrstni red in najprej odstranite negativni prikljucek (li najprej pozitivni prikljucek za sisteme s pozitivno ozemijitvijo).
Zachnite polnjenje.

1.) Preverite napetost in kemijo akumulatorja.

2.) Preverite, ali ste pravilno prikljucili akumulatorske sponke ali kabelski cevelj prikljucka in je napajaini vti¢ za izmenicni tok vklopljen v elektricno vtiénico.
3.) [Prva uporaba] Polnilnik se bo zagnal v nacinu V pripravijenosti, kar bo prikazovala oranzna lucka LED. V nacinu V pripraviienosti polnilnik ne dovaja
energije.

4. Pritisnite gumb za izbiro nacina, da preklopite na ustrezni nain polnjenja (pritisnite in tri sekunde pridrZite za napredni nacin polnjenja) glede na
napetost in kemijo vasega akumulatorja.

5.) Lucka LED za nacin bo posvetila glede na nacin polnjenja in luéke LED za polnjenje bodo posvetile (odvisno od napolnjenosti akumulatorja), kar pomeni,
da se je postopek polnjenja zacel.



6.) Polnilnik lahko pustite ves ¢as prikloplien na akumulator, da zagotovite polnjenje za vzdrZevanje.

Samodejni pomnilnik: Polnilnik ima vgrajen samodeml pomnilnik in se bo ob priklopu preklopil na zadnji nacin polnjenja. Ce Zelite spremeniti nacin
polnjenja po prvi uporabi, pritisnite gumb za izbiro nacina.

Kaj pomenijo luéke LED.
LED

Rdeta lutka LED o
7a25% - DC]D g

Lucka LED za 25 % napolnjenosti bo pocasi utripala, dokler bo nivo napolnjenosti akumulatorja nizji od 25 %. Ko bo akumulator 25
% napolnjen, bo lucka LED za 25 % posvetila in naslednja lucka LED bo zacela utripati

Rdeta lutka LED o
2250 % ad C]D g

Lucka LED za 50 % napolnjenosti bo pocasi utripala, dokler bo nivo napolnjenosti akumulatorja med 25 % in 50 %. Ko bo
akumulator 50 % napolnjen, bo lucka LED za 50 % posvetila in naslednja lucka LED bo zacela utripati.

Oranzna luéka LED [
275% anll DS

Lucka LED za 75 % napolnjenosti bo pocasi utripala, dokler bo nivo napolnjenosti akumulatorja med 50 % in 75 %. Ko bo
akumulator 75 % napolnjen, bo luka LED za 75 % posvetila in naslednja lucka LED bo zagela utripati.

Zelgna lutka LED za a
100 % anll . 5

Luka LED za 50 % napolnjenosti bo pocasi utripala, dokler bo nivo napolnjenosti akumulatorja nizji od 100 %.

. « o
Polnjenje je konc¢ano C]DD .3

Ko bo akumulator povsem napolnjen, bo zelena lucka LED svetila, lucke LED za 25 %, 50 % in 75 % napolnjenosti pa se bodo
izklopile.

Lucka LED v vrstici
za optimizacijo OGD.

Med optimizacijo bo lucka LED v vrstici za optimizacijo pocasw utripala. Ko bo akumulator povsem optimiziran, se bo lu¢ka LED v
vrstici za optimizacijo izklopila. Polnilnik lahko pustite prikljucen na akumulator, kakor dolgo Zelite.




Kaj pomenijo lucke LED ob napaki.
Stanja napak prikazujejo naslednje lucke LED.

LED Razlog/resitev
(') Sveti Polnilnik je v nacinu V prij ali je napetost ja prenizka in je polnilnik ne zazna.
v Sveti Napetost akumulatorja je previsoka za izbrani nacin polnjenja. Preverite akumulator in nacin polnjenja.
% Sveti Morebiten kratek stik ne ohrani r Akumulator naj preveri strokovnjak.
@ Sveti Obratna polarnost. Zamenjajte prikljucka akumulatorja.
l+ Sveti Notranja polnilnika je previsoka/polnilnik bo nadaljeval z delovanjem, ko notranja temperatura polnilnika pade.

V @ |+ Utripa

Temperatura okolja polnilnika je prenizka/polnilnik bo nadaljeval z delovanjem, ko temperatura okolja polnilnika naraste

asi polnj

(asi polnjenja. Velikost

Spodaj je prikazan predviden ¢as polnjenja akumulatorja. Na €as polnjenja bistveno vplivata akumulatorja Priblizen ¢as polnjenja v urah

velikost akumulatorja (Ah) in njegova globina praznjenja (DOD). Cas polnjenja temelji 6V 19V 2%y

na povprecni globini praznjenja do povsem napolnjenega akumulatorja in je namenjen

samo za referenco. Dejanski podatki se lahko razlikujejo zaradi stanja akumulatorja. Cas 50 0,75 0,75 15

polnjenja obicajno izpraznjenega akumulatorja temelji na 50 % globini praznjenja. Na ¢as 100 15 15 3

polnjenja bo vplivala tudi temperatura. Naprave serije GENIUSPRO50 vsebuijejo toplotno 200 3 3 5

kompenzacijo, ki samodejno prilagodi profile polnjenja za izboljano zmogljivost polnjenja. =0 5 5 -
1000 15 15 30
2000 30 30 -
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1.) Gumb za izbiro nacina Pritisnite za pomikanje skozi nacine polnjenja.

2.) Lucka LED naéina V pripravljenosti Posveti, ko je polnilnik v naginu V pripravljenosti in ne polni ter ne dovaja energije akumulatorju.
3.) Luéka LED ob napaki — prenapetost Posveti rdece; napetost akumulatorja je vi$ja od za$¢itne napetosti

4.) Luéka LED ob napaki - okvarjen akumulator Posveti rdece, ko akumulator ne ohrani napolnjenosti

5.) Lucka LED ob napaki — obratna polarnost Posveti rdece, ko je zaznana obratna polarnost.

6.) Vroéa LED Posveti ali utripa rdece, ko je notranja temperatura previsoka.

7.) Lucka LED za napolnjenost Prikazuje nivo napolnjenosti priklju¢enega akumulatorja.

8.) Lucka LED v vrstici za optimizacijo Pocasi utripa zeleno, ko je akumulator povsem napolnjen in sredi optimizacije.

9.) Lucka LED za 12 V/24 V nacin napajanja Posveti rdece, ko je izbran Nacin napajanja.

10.) Luéka LED za naéin Predstavija natin polnjenja, v katerem polnilnik trenutno deluje. Pritisnite gumb MODE (NACIN) za pomikanje po natinih
polnjenja.

11.) Luéka LED za naéin »Pritisnite in pridrzite« Ce Zelite zagnati natin, morate pritisnite in 3 sekunde pridrZati gumb za izbiro nagina.
12.) Lucka LED za 6 V/12 V/24 V nacin popravila Ko je izbran ta nacin, se bo rdeca lucka LED vklopila in utripnila.
13.) Gumb 10 A naéina Pritisnite za vklop Nacina polnjenja z nizjim tokom.

14.) Lucka LED 10 A naéina »Nacin polnjenja z nizjim tokome« Posveti rdece, ko je vkloplien Nacin polnjenja z nizjim tokom



Tehnicne specifikacije

Vhodna napetost AC:
Delovna napetost AC:
Izhodna mo¢:

Napetost pri polnjenju:

Tok pri polnjenju:
Zaznavanje nizke napetosti:
Poraba povratnega toka:
Temperatura okolja:

Vrste akumulatorjev:
Kemije akumulatorjev:
Zmogljivost akumulatorjev:
Zasgita ohisja:

Hiajenje:

Dimenzije (D x $ x V):

Teza:

100-240 V AC, 50-60 Hz

100-240 V AC, 50-60 Hz

Najvec 750 W

Razli¢na

50A (6Y, 12V), 25A (24V)

1V BV, 12V,24V)

<0,5mA

20 °C do +50 °C

6V, 12V, 24V

Mokri, Zelatinasti, MF, CA, EFB, AGM, kalcijev, litij-ionski (LiFePO4)
(6'Vin 12 V) do 2000 Ah, (24 V) do 1000 Ah. Podpira vse velikosti akumulatorjev
1P20

Vpihovanje zraka

31,24 x17,53 x 9,14 Centimetri

1,22 kilogramov (5,0 Ib)



3-letna popolna garancija

Druzba NOCO jamci, da bo ta izdelek (izdelek<) brez okvar materiala in izdelave za obdobje treh (3) od datuma nakupa (~garancijsko obdobje«). V primeru
okvar, o katerih poro¢ate v garancijskem obdobju, bo druzba NOCO po lastni presoji in glede na analizo tehnicne podpore druzbe NOCO popravila ali zamenjala
okvarjene izdelke. Nadomestni deli in izdelki bodo novi ali uporabljeni za opravijanje servisov, po funkciji in zmogljivosti primerjivi z originalnimi deli in predmet
garancije do konca prvotnega garancijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE [ZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVQ ALI POPRAVILO, PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA

ALI TRETJI OSEBI ZA KAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE,
VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENQ NA, IZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO ALI OSEBNE PQSKODBE, NA KAKRSENKOLI NACIN POVEZANE Z IZDELKOM,
NE GLEDE NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV JE PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA
JAMSTVA NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA, NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA,
NAMIGOVANA JAMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA DOLOCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO 1Z SAMEGA POSLA, UPORABE ALI
PRODAJE. V PRIMERU, DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE AL DOLZNOST], KI JIH NI MOGOGE IZKLJUGITI ALI SPREMENITI,
OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V NAJVECJI MOZNI MER, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

garancija je namenjena izkljucno prvotnemu kupcu Izdelka pri podjetiu NOCO ali od trgovca ali distributerja, pooblas¢enega pri podjetju NOCO in ni dodeljiva ali
prenosna. Za uveliavljanje garancijskega zahtevka mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti Stevilko dovolienja za prodajo (‘RMA”) vrjenega izdelka in informacijo o
lokaciji za vracilo (“lokacija vracila”) oddelka za podporo pri podjetju NOCO, in sicer na elektronskem naslovu support@no.co ali s klicem na telefonsko Stevilko
1.800.456.6626; in (2) poslati izdelek, vkljucno s Stevilko RMA, ratunom ali pristojbino za garancijo (pristojbina za garancijo se zahteva samo, e ratun ni

na yoljo) v visini 45% maloprodajne cene okvarjenega izdelka (“pristojbina za garancijo”) [RMA vkljuCuje veliaven znesek garancije] na naslov za vracilo. NE
POSILJAJTE IZDELKA BREZ, DA BI PREDHODNO PRIDOBILI RMA OD ODDELKA ZA PODPORO PRI PODJETJU NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (IN MORA V NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANJE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, OMEJENA GARANCIJA NI VELJAVNA IN SE NE UPORABLJA ZA IZDELKE, K!: (a) jih ziorabljate, s katerimi napacno ravnate,
S0 predmet zlorabe ali nepazljivega ravnanja, nezgode, nepravilne hrambe, ali zaradi delovanja v pogojih izrednega napajanja, temperature, Soka, ali vibracije,
izven priporocil podjetia NOCO za varno in uginkovito uporabo; (b) so nepravilno instalirani, nepraviino delujejo ali so nepravilno vzdrzevani; (c) so/so bili predelani
brez izrecnega soglasja podjetja NOCO; (d) jih je nekdo, ki ni podjetie NOCO, demontiral, spremenil ali popravil; (€) okvarjeni in so okvare bile sporocene po poteku
garancijskega obdobja.



TA GARANCIJA NE VKLJUCUJE: (1) obicajne rabe in obrabe; (2) kozmeticne $kode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelke, na katerih ni serijske Stevilke
podjetja NOCO ali pa je ta spremenjena ali unicena.

POGOJI GARANCIJE
Ti pogoji za izdelek veljajo samo v garancijskem obdobju. Garancijo iznici preteceno ¢asovno obdobje od datuma nakupa (Ge ni dokaza o nakupu velja preteceno
obdobje od datuma serijske Stevilke) ali pogoji, navedeni zgoraj v dokumentu. lzdelek vrnite z ustrezno dokumentacijo.

Z raGunom:
0-3 leto: BREZ doplacila. Z dokazilom o nakupu se garancijsko obdobje zatne z datumom nakupa

BREZ racuna:
0-3 leto: BREZ doplacila. BREZ dokazila o nakupu se garancijsko obdobje zatne z datumom serijske Stevilke.

Priporocamo, da registrirate svoj izdelek NOCO in nalozite dokaz o nakupu ter podalj$ate svoje aktivno garancijsko obdobje. Svoj izdelek NOCO lahko registrirate
na spletu na: no.co/register. Ce imate kakrsno koli vpraSanje o svoji garanciji ali izdelku, stopite v stik s podporo druzbe NOCO (na zgornjem e-poStnem naslovu in
telefonski Stevilki), ali nam piSite na naslov: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.



agﬁ?us GENIUSPRO50

/\ PERICOL Ghid de utilizare si garantie

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA
INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate n v
solda cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau Romana

PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu
taiati cablurile electrice. Nu cufundati in apd si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu
produsul. Nu Isati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defectd
sau inghetata. Folositi produsul doar cu baterii a caror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in
spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite cdldura si poate produce arsuri. Nu acoperiti
produsul. Nu fumatj si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti
produsul la distanta de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sa explodeze, aruncand in aer
ramdsite rezultate fn urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul

contaminarii ochilor sau a pielii, clétiti zona afectatd cu apa curata si adresati-vd imediat serviciului pentru Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:

controlul substantelor otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive
in timpul functiondrii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sd explodeze, urmati toate instructiunile de
sigurantd, precum si pe cele furnizate de producétorul bateriei si de producétorul oricarui echipament care
urmeaza sd fie folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate mésurile de precautie inscriptionate Www. no.co/s u p pOI’t
pe aceste produse Si pe motor.

l%%l%l?wﬁ@




Instructiuni de sigurantd importan

Despre GENIUSPR050. Aparatul NOCO GENIUSPRO50 este fabricat cu unele dintre cele mai inovatoare si avansate tehnologii de pe piata, facand ca
fiecare incdrcare sa fie simpld si usoard. Este, probabil, cel mai sigur si mai eficient incércator pe care il veti folosi vreodatd. GENIUSPRO50 este conceput
pentru fncarcarea tuturor tipurilor de acumulatori cu plumb de 6V, 12V si 24V, inclusiv baterii umede (baterii inundate), baterii cu gel, baterii MF (fara
intretinere), CA (baterii cu calciu), EFB (baterii inundate imbunatatite) si baterii AGM (cu separator din fibra de sticld), pe langd bateriile cu litiu de 6V, 12V si
24V (LiFePO4). Aparatul este potrivit pentru incarcarea bateriilor avand o capacitate de pana la 2000 Amperi - ora (6V si 12V), 1000 Amperi - ord (24V) si
pentru intretinerea bateriilor de toate dimensiunile. Notiuni de baza. Inainte de a utiliza incércatorul, cititi cu atentie precautiile specifice ale fabricantului de
baterii si rata recomandatd de incércare a bateriei. Determinati tensiunea si tipul chimic al bateriei, consultand manualul de utilizare al bateriei nainte de
incarcare. Montare. Este important sd tineti cont de distanta fatd de baterie. Lungimea cablului DC, fie cu clama de baterie sau cu borne de conexiune cu
orificiu, este de aproximativ 72 de inci (1828,8mm). Se permite o distantd de 12 inci (304 mm) intre conexiuni. Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si
accesoriile aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul California ca substante care produc cancer,
malformatii, precum si alte daune ale organelor reproductive. Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea
preconizatd. Este necesard prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a vé auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgenta. Péstrati in
apropiere o rezervd de apa curata si sapun pentru cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de
protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini dupa ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati
si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucrati cu baterii. Un obiect metalic cézut pe baterie poate produce scantei
sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand rénire, deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care
L,Cumpdrdtorul” intentioneaza ca produsul sa fie folosit de un minor, acesta se declard de acord sa furnizeze minorului, inainte de utilizare, instructiuni
detaliate si atentionari. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumparatorului”, care se declara de acord sa despagubeascd
NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresitd a produsului de cétre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere
pentru copii. Nu ldsati copiii nesupravegheati fn preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare. Manevrati
produsul cu grijd. Produsul se poate deteriora dacd este lovit. Nu utilizati un produs deteriorat, inclusiv, dar féré a se limita la, fisuri ale carcasei sau cabluri
deteriorate. Nu utilizati produsul cu un cablu de alimentare deteriorat. Expunerea la umiditate si lichide poate deteriora produsul. Depozitati si utilizati produsul
in locuri uscate. Nu permiteti incércatorului s rdmand umed. Nu deconectati aparatul tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbatj, s
modificati sau sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces, sau pagube materiale. Daca produsul se defecteaza, nu
functioneaza corespunzator sau intrd in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusa produsului anuleaza garantia
Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau
pagubele suferite de acesta in cazul utilizérii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va cé acidul din baterie nu intra in
contact cu produsul. Nu puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zona insuficient ventilata. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in



asa fel incét sa evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv
paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatamari sau deces.Temperatura de
functionare. Acest produs este proiectat s functioneze la temperaturi ale aerului cuprinse intre -20 °C si 50 °C (-4 °F si 122 °F). Nu depozitati si nu puneti
in functiune in afara intervalului de temperatura specificat. Nu incércati o baterie inghetata. Intrerupeti imediat utilizarea produsului daca bateria se incalzeste
excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau suspensii de particule in aer. Pastrati produsul pe suprafete
plane si sigure, astfel incat sa nu fie predispus la cadere. Depoxzitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura (medie) de depozitare este intre -30°C si 60°C.
Sub niciun motiv nu depdsiti 80 °C. Compatibilitate. Produsul este compatibil numai cu acumulatorii cu plumb de 6 volti, 12 volti si 24 de volti, bateriile
AGM si acumulatorii cu Litiu de 6 volti, 12 volti si 24 de volti. Nu incercati sd utilizati produsul cu orice alt tip de baterie. Incarcarea altor tipuri chimice de
acumulatori poate duce la réniri, moarte sau daune materiale. Contactati producétorul bateriei inainte de a incerca sé o incdrcati. Nu incarcati o baterie daca
nu sunteti sigur de tipul chimic al bateriei sau de tensiunea specifica a bateriei. Dispozitive medicale. Produsul poate emite campuri electromagnetice.
Produsul contine componente magnetice care pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul
inainte de a utilizare, in cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv
medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati-va medicul. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o operatiune
de intretinere sau curatare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul in care intra in contact cu lichide sau orice tip de substanta contaminantd. Folositi o
carpa moale, frd scame (din microfibrd). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile.
Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau
particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile in care o
defectiune a sa ar putea conduce la vatdmari, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este
proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ
functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GENIUSPRO50. Acest dispozitiv este conform cu prevederile
Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sa respecte urmdtoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie s& produca interferente déunatoare, i
(2) acest dispozitiv trebuie sd accepte orice interferentd primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au
demonstrat cd acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Pdrtii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt
stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor ddunatoare in timpul functionérii echipamentului in regim comercial. Acest
echipament genereazd, utilizeazd si poate emite unde radio daca nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente
dédundtoare comunicatiilor radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa producé interferente daunétoare, caz in care utilizatorul va trebui
sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.



odul de utiliza

Moduri de incarcare.

Aparatul GENIUSPRO50 are saptesprezece (17) moduri: Modul de asteptare, 12V, 12V AGM, 12V LITIU, 6, 8V AGM, 6V LITIU, 24V, 24V AGM, 24V
LITIU, 6V REPARARE, 12V REPARARE, 24V REPARARE, 12V Sursd de tensiune, 24V Sursa de tensiune, Modul de 10A si modul de forta. Pentru

unele moduri de incarcare trebuie apasat si mentinut apdsat un buton timp de trei (3) pana la cinci (5) secunde pentru a se intra in modul respectiv

de incarcare. Aceste moduri de tipul ,Apdsati si tineti apdsat” sunt moduri avansate de fncarcare care necesita toatd atentia dumneavoastra inainte

de selectare. Este important sa intelegeti diferentele si scopul fiecarui mod de incarcare. Nu utilizati incarcdtorul pand nu sunteti sigur de modul de
incdrcare potrivit pentru bateria dumneavoastra. Mai jos aveti o scurta descriere:

(Tensiunea maximd masurata la 25°C, evaluarea intensitatii este
Mod Explicati volumul mare de intensitate atunci cand e peste 0°C)

In regimul de asteptare, incarcétorul nu incarc si nu furnizeaza niciun fel de energie cétre baterie. In cadrul acestui regim este activatd optiunea de economisire
Standb aenergiei, priza furizeaza doar un volum microscopic de energie. In regimul de asteptare este activat optiunea Can bus. In regimul de asteptare se va aprinde
tandby LED-ul de asteptare portocaliu.

Lipsa i electric

Numai pentru incarcarea acumulatorilor cu plumb de 12 volti, cum ar fi acumulatorii cu celule umede, cu celule gel, acumulatori umezi perfectionati, baterii fard
12V intretinere si cu calciu. Cand este selectat acest mod, LED-ul alb de 12V se va aprinde. m

14,5 V150A | pénd la baterii de 2000 Ah

12v Pentru incarcarea baterilor AGM de 12 volti, care necesitd o tensiune de incarcare mai mare decat cea normald. Cand este selectat acest mod, LED-ul alb de
AGM 12V AGM se va aprinde.

14,8 VI50A | pand la baterii de 2000 Ah

1oy Pentru incércarea acumulatorilor de 12 volti cu fosfat de litiu-fier (LiFeP04). Cand modul este selectat, LED-ul albastru de 12V pentru Litiu se va aprinde. A fi
utilizat numai cu acumulatori cu sistem de management al bateriei (BMS).

LITHIUM 14,6 V150A | pani la baterii de 2000 Ah

6V Numai pentru incarcarea acumulatorilor cu plumb de 6 volti, cum ar fi acumulatorii cu celule umede, cu celule cu gel, acumulatori umezi perfectionati, baterii fard
Apésati si mentineti | intretinere si cu calciu. Cand este selectat acest mod, LED-ul alb de 6V se va aprinde.

(3 secunde)
7,25V 150A | pana la baterii de 2000 Ah




6V AGM

Apdsati si mentineti

Pentru incércarea bateriilor AGM de 6 volti, care necesité o tensiune de incércare mai mare decat cea normala. Cand este selectat acest mod, LED-ul alb de 6V
AGM se va aprinde.

(3 secunde)
7,40 V150A | pana la baterii de 2000 Ah
6V LITHUM Pentru incéircarea acumulatorilor de 6 volti cu fosfat de litiu-fier (LiFePO4). Cand modul este selectat, LED-ul albastru de 6V pentru Litiu se va aprinde. A se
Apdsati si mentineti | utiliza numai cu acumulatori cu sistem de management al bateriei (BMS).
(3 secunde)
7,3V 1 50A | pand la baterii de 2000 Ah
24y Numai pentru incarcarea acumulatorilor cu plumb de 24 de volti, cum ar fi acumulatorii cu celule umede, cu celule gel, acumulatori umezi perfectionati, baterii
?spasau sd\ r)nenunev féra intretinere si cu calciu. Cand este selectat acest mod, LED-ul alb de 24V se va aprinde.
secunde)
29V | 50A | péna la baterii de 1000 Ah
24,V A_GM .| Pentruincércarea bateriilor AGM de 24 de volti, care necesitd o tensiune de incarcare mai mare decét cea normald. Cand este selectat acest mod, LED-ul alb
Apasati si mentineti| e 24y AGM se va aprinde.
(3 secunde)
29,6V 1 25A | pan la baterii de 1000 Ah
24}/ L_lT‘H‘UMv | Pentruincércarea acumulatorilor de 24 de volti cu fosfat de litiu-fier (LiFePO4). Cand modul este selectat, LED-ul albastru de 24V pentru Litiu se va aprinde. A fi
(\spasatl sd\ r)“enllnev utilizat numai cu acumulatori cu sistem de management al bateriei (BMS).
secunde
29,2V 125A | pana la baterii de 1000 Ah
Regim de fortare| Pentruncarcarea bateriilor avénd o tensiune mai micd de 1V. Apasali si tineti apésat timp de cinci (5) secunde pentru a intra in Modul de fortd. Dupd aceasta

Apasati si mentineti

modul de incéircare selectat va functiona in Modul de forté timp de cinci (5) minute inainte de a reven la incarcarea standard din modul selectat. Acest mod este
disponibil oricand i poate fi utilizat numai cu urmétoarele moduri; 12V, 12V AGM, 12V LITIU, 6V, 6V AGM, 6V LITIU, 24V, 24V AGM si 24V LITIU.

(5 secunde)
[Din modul de asteptare, apasati si tineti apasat 5 secunde n timp ce aparatul este conectat a baterie, apoi comutati
50A (6V, 12V) | 25A (24V) ntre moduri]
12V Se fransformd intr-o sursa de curent continuu pentru alimentarea oricarui dispozitiv de 12V cc, cum ar fi o pompa electricd pentru cauciucuri, 0 pomp electrica
SUPPLY pentru ulei sau un dispozitiv cu memorie atunci cand inlocuiti o baterie. Cand modul este selectat, se va aprinde un LED rosu.

13,6V | Max 50A [Apasati si tineti apasat 3 secunde cand aparatul NU este conectat la baterie]




24V SUPPLY
Apasati si mentineti

Se transforma intr-o sursé de curent continuu pentru alimentarea oricarui dispozitiv de 12V cc, cum ar fi o pompa electrica pentru cauciucuri, 0 pompa electrica
pentru ulei sau un dispozitiv cu memorie atunci cand inlocuiti o baterie. Cand modul este selectat, se va aprinde un LED rosu

(3 secunde)
27,2V | Max 25A [Apasati si tineti apasat 3 secunde cand aparatul NU este conectat la baterie]
6V REPAIR Un mod avansat de recuperare a bateriei pentru repararea si refacerea bateriilor vechi, inactive, deteriorate, stratificate sau sulfatate. Cand este selectat, un LED
Apasati si mentineti rosu se va aprinde i va clipi
(3secunde) Pana Ia 8V 3A | Pentru bateril de pan la 2000 Ah [Din Modul de asteptare apasati i tineti apasat 3 secunde in timp ce aparatul este cnnectat_ I?
baterie]
12V REPAIR Un mod avansat de recuperare a bateriei pentru repararea si refacerea bateriilor vechi, inactive, deteriorate, stratificate sau sulfatate. Cand este selectat, un LED
Apsai si mentineti| 05U 5 va aprinde si va clipi.
(3secunde) Piné Ia 16V | 3A 1 Pentru baterii de pana la [Din Modul de asteptare apdsati si tineti apasat 3 secunde in timp ce aparatul este conectat la
baterie]
24V REPARR Un mod avansat de recuperare a bateriei pentru repararea si refacerea bateriilor vechi, inactive, deteriorate, stratificate sau sulfatate. Cand este selectat, un LED
Apasati sl mentineti rosu se va aprinde si va clipi
(3 secunde) Pand la 32V 11,5A | Pentru baterii de pana la [Din Modul de asteptare apdsati si tineti apasat 3 secunde in timp ce aparatul este conectat la
1000 Ah baterie]
10A MODE Modul de curent de incarcare redus va permite unitdtii s functioneze la un curent de incarcare mai mic. Acest mod este disponibil oricand si poate s fie utilizat
Apasati butonul numai cu urmdtoarele moduri: 12V, 12V AGM, 12V LITIU, 6V, 6V AGM, 6V LITIU, 24V, 24V AGM si 24V LITIU.
Modul de 10A 10A | péna Ia baterii de 400 Ah [Din Modul de asteptare apasati pe butonul Modul de 10An timp ce aparatul este conectat la
baterie]

Utilizarea modurilor de incarcare pentru Litiu.
Modurile de incarcare pentru Litiu sunt proiectate pentru acumulatorii cu fosfat de litiu-fier (LiFePO4) de 6 volti, 12 volti si 24 de volti.

ATENTIE FOLOSITI ACEST MOD CU MARE GRIJA. ACEST MOD TREBUIE SA FIE UTILIZAT NUMAI CU BATERIILE CU LITIU DE 6 VOLTI, 12 VOLTI SI 24
DE VOLTI CARE AU UN SISTEM DE MANAGEMENT AL BATERIEI (BMS). BATERIILE LITIU-ION SUNT FABRICATE SI CONSTRUITE IN MODURI DIFERITE
SIUNELE POT SAUNU CONTINA UN SISTEM DE MANAGEMENT AL BATERIEI (BMS). CONSULTATI PRODUCATORUL BATERIEI CU LITIU INAINTE DE A
0 INCARCA SI INTREBATI-L CE CURENTI DE INCARCARE RECOMANDA. UNELE BATERII DE TIPUL LITIU-ION POT SA FIE INSTABILE SI NEPOTRIVITE
PENTRU INCARCARE.



Utilizarea modurilor de alimentare. [Apésati si tineti apasat 3 secunde cand aparatul nu este conectat la baterie]

Modul sursa de alimentare converteste incarcatorul intr-o sursa de tensiune de curent continuu. Poate sa fie folosit pentru alimentarea dispozitivelor de
12V cc, cum ar fi pompele electrice pentru cauciucuri, incélzitoarele scaunelor si multe altele. Ca sursa de tensiune, poate sé fie de asemenea utilizat
pentru a pastra setarile computerului de bord ale vehiculului Tn timpul repararii sau fnlocuirii bateriei.

Sursa de alimentare de 13,6V (sursa de alimentare de 12V) furnizeazé 13,6 volti si pana la 50A. Tensiunea de iesire a incarcatorului va scadea daca
rezistenta de sarcind absoarbe un curent mai mare de 50A.
Sursa de alimentare de 27,2V (sursa de alimentare de 24V) furnizeaza 27,2 volti si pana la 25A. Tensiunea de iesire a incarcdtorului va scadea daca
rezistenta de sarcind absoarbe un curent mai mare de 25A.

ATENTIE UTILIZATI ACEST REGIM CU GRIJA MAXIMA.REGIMUL DE FORTARE DEZACTIVEAZA FUNCTIILE DE SIGURANTA, IAR LA CONECTORI
ESTE PREZENTA SURSA DE ALIMENTARE. NU ATINGETI CONEXIUNILE IMPREUNA. RISC DE SCANTEI, INCENDIU, EXPLOZIE, DETERIORARE DE
PROPRIETATE, RANIRE SI MOARTE.

Utilizarea modurilor de reparare. [In modul de asteptare, tineti apasat 3 secunde atunci cand sunteti conectat la baterie]

Modul de reparare este un mod avansat de recuperare a bateriei pentru repararea si depozitarea bateriilor vechi, inactive, deteriorate, stratificate sau
sulfatate. Nu toate bateriile pot sé fie recuperate. Bateriile tind sé se strice daca sunt pastrate cu un nivel de incarcare redus si / sau nu li se da niciodatd
posibilitatea sd fie incércate complet. Cele mai frecvente probleme ale bateriei sunt sulfatarea si stratificarea bateriei. Atat sulfatarea cét si stratificarea
bateriei vor creste in mod artificial tensiunea in circuit deschis a bateriei, facnd ca bateria sa apard complet incarcata, avand insé o capacitate electrica
foarte micd. Utilizati Modul de reparare pentru a fncerca sa inversati aceste probleme. Pentru rezultate optime, fnainte de a utiliza acest mod, incarcati
bateria cu un ciclu complet de incarcare, aducand bateria la o incarcare completa. Modul de reparare poate lua pana la patru (4) ore pentru a se finaliza
procesul de recuperare iar la terminarea sa se va reveni in modul de asteptare. Pot sé fie necesare cateva cicluri de reparatii repetate in functie de
dimensiunea si de starea bateriei, totusi temperatura bateriei trebuie supravegheatd indeaproape.

ATENTIE UTILIZATI ACEST REGIM CU GRIJA. ACEST REGIM ESTE DESTINAT DOAR PENTRU BATERIILE DE 6 VOLTI, 12 VOLTI S| 24 DE VOLTI CU
PLUMB ACID. ACEST REGIM UTILIZEAZA O TENSIUNE MARE DE INCARCARE SI POATE CAUZA PIERDERI DE APA IN BATERIILE CELULARE WET (CU
ELECTROLIT LICHID). RETINETI, UNELE BATERII S| COMPONENTE ELECTRONICE POT FI SENSIBILE LA TENSIUNI MARI DE INCARCARE. PENTRU A
MINIMIZA RISCURILE CARORA SUNT SUPUSE COMPONENTELE ELECTRONICE, DECONECTATI BATERIA INAINTE DE A UTILIZA ACEST REGIM.

Regim de fortare [Apasati si mentineti timp de 5 secunde]

Regimul de fortare permite incarcdtorului sa inceapd in mod manual incércarea atunci cand tensiunea bateriei conectate este prea scazuta pentru a fi
detectatd. Daca tensiunea bateriei este prea mica pentru a fi detectatd de incarcator, apdsati si mentineti butonul de regim timp de 5 secunde pentru a
activa regimul de fortare, apoi selectati regimul potrivit. Toate regimurile disponibile vor lumina intermitent. Dupd selectarea regimului de incércare, LED-ul



regimului de incrcare si LED-ul de incarcare se vor alterna intre ele, indicand faptul ca regimul de fortare este activ. Peste cinci (5) minute, incarcétorul va
reveni la operatia de incércare normald si detectarea tensiunii joase va fi reactivata.

ATENTIE UTILIZATI ACEST REGIM CU GRIJA MAXIMA. REGIMUL DE FORTARE DEZACTIVEAZA FUNCTIILE DE SIGURANTA, IAR LA CONECTORI ESTE
PREZENTA SURSA DE ALIMENTARE. ASIGURATI-VA CA TOATE CONEXIUNILE SUNT EFECTUATE INAINTE DE A INTRODUCE REGIMUL DE FORTARE $I
NU ATINGETI CONEXIUNILE IMPREUNA. RISC DE SCANTEI, INCENDIU, EXPLOZIE, DETERIORARE DE PROPRIETATE, RANIRE SI MOARTE.

Folosind ,Modul curent de incarcare redusa”. [Apasati pe butonul Modul de 10A]
Modul curent de incarcare redus va permite unitdtii sd functioneze la un curent de incdrcare de 10A. Acest mod este disponibil in orice moment si poate sa
fie utilizat numai cu urmdtoarele moduri: 12V AGM, 12V LITIU, 6V, 6Y AGM, 6V LITIU, 24V, 24V AGM, 24V LITIU si in modul de forta.

Conectarea la baterie.
Nu conectati stecherul de alimentare in curent alternativ pana cand nu sunt facute toate conexiunile. Identificati polaritatea corectd de la bornele bateriei.
Nu faceti nici o conexiune la carburator, la conductele de alimentare cu combustibil sau la componente subtiri din tabld. Instructiunile de mai jos se referd
la un vehicul cu minusul la sasiu (cel mai frecvent). Daca vehiculul dvs. are plusul la sasiu (foarte putin frecvent), urmati instructiunile de mai jos in ordine
inversa.
1.) Conectati papucul de prindere circular pozitiv (rosu) la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei.
2.) Conectati papucul de prindere circular negativ (negru) la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei.
3.) Conectati incdrcdtorul bateriei la o priza electricd potrivita. Nu fortati bateria atunci cand faceti aceastd conexiune.

4.) Cand deconectati, procedati in ordine inversd, deconectand mai intai borna negativa (sau pe cea pozitiva mai intai, in cazul sistemelor cu impamantare
pozitivd).
incepeti incarcarea.
1.) Verificati tensiunea si densitatea electrolitului bateriei.
2.) Confirmati ca ati conectat corespunzator clamele bateriei sau bornele de conexiune cu orificiu si incarcétorul AS este conectat la o prizé electrica.

3.) [Prima utilizare] Incarcatorul va incepe cu regimul de asteptare, aprinzandu-se LED-ul portocaliu. in regimul de asteptare, incrctorul nu furnizeaza
niciun fel de energie.
4.) Apasati pe butonul de regim pentru a comuta la regimul de incarcare potrivit (apasati si mentineti trei secunde pentru a intra intr-un regim de incarcare
avansat) pentru tensiunea si compozitia bateriei dvs.



5.) LED-ul regimului va afisa regimul de conectare selectat si LED-urile de incércare vor lumina (in functie de starea bateriei) indicand ca procesul de

incarcare ainceput.

6.) Incarcitorul poate sa fie acum Isat conectat la baterie tot timpul pentru a asigura incércarea de intretinere.

Memorie automat: incércétorul are memorie automata incorporatd i va reveni la ultimul regim de incarcare atunci cand va fi conectat. Pentru a
schimba regimurile dupd prima utilizare, apdsati pe butonul de regim.

Sé intelegem LED-urile de incarcare.

LED

Explicatie

25% LED rosu - GDD§

LED-ul de incércare de 25% va afisa lent intermitent ,on” si ,off” atunci cand bateria va fi incarcata la mai putin de 25%. Atunci
cand bateria este incarcata in proportie de 25%, LED-ul de incarcare va fi rosu solid.

50% LED rosu --DD§

LED-ul de incércare de 50% va afisa lent intermitent ,on" si ,off" atunci cand bateria va fi incarcata la mai putin de 50%. Atunci
cand bateria este incarcata in proportie de 50%, LED-ul de incarcare va fi rosu solid.

a
75% LED portocaliu - - . DE

LED-ul de incarcare de 75% va afisa lent intermitent ,on”

ff" atunci cand bateria va fi incarcata la mai putin de 75%. Atunci
cand bateria este incarcata in proportie de 75%, LED-ul d

arcare va fi portocaliu solid.

0
100% LEDverde o g . . g

LED-ul de incarcare de 100% va afisa lent intermitent ,on" si ,off” atunci cénd bateria va fi incarcata la mai putin de 100%. Atunci
cénd bateria este complet incarcata, LED-ul de incarcare va fi verde solid, iar LED-urile de incércare in proportie de 25%, 50%
i 75% se vor opri.

- N a
Incércare completa ODD . g

Cand bateria este complet incarcatd, LED-ul verde va lumina continuu, iar LED-urile de incarcare de 25%, 50% si 75% se vor
stinge.

Bara cu LED-uri de H
optimizare o0 . H

In timpul optimizarii, LED-urile din bara de optimizare o vor urmari incet. Odata ce bateria este complet optimizata, bara de
optimizare cu LED-uri se va stinge. Incarcatorul poate sa fie lsat conectat la baterie pe termen nelimitat.




Interpretarea LED-urilor de eroare.
Conditiile erorii vor fi indicate de urmatoarele LED-uri.

LED Motiv / Solutie
c) Solid Incarcatorul este in regim de asteptare sau tensiunea bateriei este prea scazuta pentru a i detectaté de incércétor.
v Solid Tensiunea bateriei este prea ridicata pentru regimul de incércare selectat. Verificati bateria si regimul de incércare.
% Solid Un posibil scurt-circuit al bateriei / Bateria nu va rezista incércarii. Bateria trebuie verificatd de catre un profesionist.
‘!‘ Solid Inversare polaritate. Inversati conexiunile bateriei.
l+ Solid Temperatura internd a incarcatorului este foarte ridicatd / incarcétorul va relua functionarea dupé ce temperatura lui internd va scadea.
ViER@ |+ h\%?rlrlrwlﬁenté Temperatura ambientald a incarcatorului este foarte scazuta / Incrcétorul va relua functionarea dupé ce temperatura lui interné va creste.
Timp de incarcare
Timp de incércare. Timpul Aproximativ pana
Timpul estimat pentru incarcarea unei baterii este prezentat mai jos. Mdrimea bateriei (Ah) ~ Dimensiunea Baterieil la Incarcare in Ore
siintensitatea descarcari ei (DOD) afecteaza foarte mult timpul de incércare. Timpul de Ah (Amperi or) 6V 12V 24V
incdrcare se bazeazd pe o intensitate medie de descarcare la o baterie complet incércata
si are doar scop de referinta. Datele reale pot varia in functie de conditiile bateriei. Timpul 50 0,75 0,75 15
de incércare a unei baterii descarcate in mod normal se bazeaza pe un DOD de 50%. 100 15 15 3
Temperatura, de asemenea, va influenta timpul de incarcare. GENIUSPRO50 dispune 200 3 3 6
de compensare termica care ajusteaza in mod automat profilurile de incércare pentru a
maximiza performanta incarcarii. 500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30
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1.) Buton regim Apésati pentru a trece prin regimurile de incarcare.

2.) LED in asteptare Se aprinde atunci cand incarcatorul este in regimul de asteptare, incdrcatorul nu incarca si nu furnizeazé niciun fel de energie catre
baterie.

3.) LED eroare supratensiune Se aprinde rosu solid; tensiunea bateriei este peste tensiunea de protectie.

4.) LED baterie moarta Se aprinde rosu solid atunci cand bateria conectata nu va rezista incarcarii.

5.) LED inversare polaritate. Se aprinde rosu solid atunci cand este detectatd inversarea polaritétii.

6.) LED-ul pentru starea incins (Hot): Se aprinde continuu sau clipeste in rosu atunci cand temperatura interna este prea mare.
7.) LED incarcare indica nivelul de incércare a bateriei (bateriilor) conectate.

8.) Bara cu LED-uri de optimizare LED-urile verzi din bara de optimizare vor urmari incet cand bateria este complet incarcata i este in etapa de
optimizare.

9.) 12V / 24V LED regim de alimentare Se aprinde rosu solid atunci cnd este selectat regimul de alimentare.

10.) LED regim Indica regimul de fncarcare in care este in prezent incarcétorul. Apasati butonul REGIM pentru a trece prin regimurile de incarcare.
11.) LED regim ,,Apésati si mentineti” Butonul regim trebuie apésat si mentinut timp de 3 sec pentru a intra in regim.

12.) 6V / 12V / 24V LED regim de reparare Cand este selectat, un LED rosu se va aprinde si va clipi.

13.) Buton regim 10A Apasati pentru a activa modul de curent de incércare redus.

14.) LED pentru modul de 10A ,Modul de curent de incarcare redus” Se aprinde continuu alb cand este activ modul de curent de incércare redus.



Specificatii tehnice

Tensiunea de intrare (Curent
Alternativ):

Tensiunea de lucru (Curent
Alternativ):

Putere de iesire:

Tensiune de incércare:
Curent de Incarcare:
Detectarea Tensiunii Joase:
Curent Invers Absorbit:
Temperatura de Functionare:
Tipul Bateriilor:

Tipul Chimic al Bateriilor:

Capacitatea Bateriei:

Protectie carcasa:
Racire:

Dimensiuni (L x 1 x 1):
Greutate:

100-240 de Volti (Curent Alternativ), 50-60 Hz

100-240 de Volti (Curent Alternativ), 50-60 Hz

Maximum 750 W

Variabild

50A (Y, 12V), 25A (24V)

1V (BY, 12V, 24V)

<0,5mA

-20°C pand la + 50°C

6V, 12V, 24V

Baterii umede, baterii cu gel, baterii fard intretinere, baterii avand curent mare de pornire, baterii umede perfectionate,
baterii AGM, baterii cu calciu, baterii cu litiu

(6V si 12V) Pand la 2000 Ah, (24V) Pand la 1000 Ah. Pentru intretinerea bateriilor de toate dimensiunile.
IP20

Aer suflat

31,24 x 17,53 x 9,14 Centimetri

1,22 kilograme (5,0 Ib)



Garantie de 3 ani la orice dauna

NOCO garanteaza cd acest produs (,Produsul”) va fi lipsit de defecte de material si de fabricatie pentru o perioada de trei (3) ani de la data cumpdrdrii (,Perioada
de garantie”). Pentru defectele raportate in timpul perioadei de garantie, NOCO va repara sau va inlocui produsele defecte, la discretia sa si sub rezerva analizei
echipei de asistentd tehnicd a NOCO. Piesele de schimb si produsele vor fi noi sau putin utilizate, comparabile ca functionalitate si performanta cu piesele
originale si vor fi garantate pentru restul perioadei de garantie initiale.

RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATIL IN MASURA MAXIMA
PERMISA DE LEGE, NOCO NU RASPUNDE IN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNEI TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE,
CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE
INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE MOD, CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERI

UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTILE STABILITE PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTI EXPRESE, IMPLIICTE, LEGALE SAU
DE ALT FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA SI ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM SI
CELE NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARI UTILIZARI SAU PRACTICI COMERCIALE. IN CAZUL IN CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN DOMENIU IMPUN
GARANTIL, CONDITI SAU OBLIGATI CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA
CONFORM ACESTOR LEGI.

Aceastd Garantie este exclusiv in beneficiul cumpdratorului initial care a achizitionat Produsul de la NOCO sau de la un comerciant sau distribuitor autorizat
NOCO, nefiind nici atribuibild, nici transferabild. Pentru exprimarea unei solicitari de garantie, cumpdratorul trebuie: (1) sa solicite si sa obtind un numar de
autorizatie pentru returnarea marfii (,RMA”) si informatii privind locul de returnare (,Locul de returnare”) de la serviciul de asistentd clienti NOCO, printr-un e-mail
la adresa support@no.co sau printr-un apel telefonic la numdrul 1.800.456.6626; si (2) sa trimita Produsul, inclusiv numarul RMA, chitanta sau comisionul de
garantie (comisionul este necesar doar daca nu se prezinta chitanta) de 45% din valoarea MSRP (pretul cu amanuntul recomandat de producator) a Produsului
defect (,Comisionul de garantie”) [RMA va include suma aferenta Comisionului de garantie] la Locul de returnare. NU TRIMITETI PRODUSE FARA A OBTINE MAI
INTAI NUMARUL RMA DE LA SERVICIUL NOCO DE ASISTENTA CLIENTI.

TOATE COSTURILE DE AMBALARE S| TRANSPORT AL PRODUSELOR iN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD N SARCINA CUMPARATORULUI
INITIAL (S| TREBUIE ACHITATE ANTICIPAT).

FARA A ADUCE ATINGERE CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LIMITATA ESTE NULA $I NEAPLICABILA PRODUSELOR CARE: (a) sunt gresit utilizate,
impropriu manipulate, folosite abuziv sau la tensiuni, temperaturi, socuri sau vibratii extreme care depasesc recomanddrile NOCO privind utilizarea sigura si
eficientd; (b) instalate, operate sau intretinute necorespunzdtor; (c) sunt/au fost modificate férd consimtamantul expres in scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate,
modificate sau reparate de altcineva decat de NOCO; (e) defectele lor au fost semnalate dupa incheierea Perioadei de garantie.




ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA: (1) uzura normal; (2) defectele estetice care nu afecteazé functionarea; sau (3) Produsele de pe care seria NOCO lipseste,
este modificatd sau deteriorata.

CONDITII DE GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE

Aceste conditii se aplica produsului numai in perioada de garantie. Garantia la orice defect de fabricatie devine nuld fie la expirarea unui anumit timp de la data
achizitiei (timpulul scurs de la data inscrisd pe numdrul de serie, daca nu existd dovada achizitiei), fie datorita conditiilor enumerate anterior in acest document.
Vi rugdm sa returnati produsul cu documentatia corespunzétoare.

Cu chitanta de cumparare:

0-3 an: Férd nicio taxa. Cu dovada de cumpdrare, perioada de garantie incepe din ziua in care ati cumpdrat produsul.
Fara chitanta de cumparare:

0-3 an: Férd nicio taxa. Férd dovada de cumpdrare, perioada de garantie incepe la data fnscrisa pe numarul de serie.

V& recomandam sa fnregistrati produsul NOCO pentru a urca pe intemnet dovada achizitiondrii si pentru a prelungi termenele efective de garantie. Puteti inregistra
produsul dvs. NOCO pe internet la: no.co/register. Dacd aveti orice intrebari cu privire la garantia sau produsul dvs., contactati echipa de ajutor NOCO (prin e-mall
si la numarul de telefon de mai sus) sau scrieti la: Compania NOCO, 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, SUA
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ONACHOCT PBK0BOACTBO 3a noTpedutens 1 lapaHLms

NPOYETETE U OCMUCNETE LSIJIATA UHOOPMALUSA OTHOCHO BE30MACHOCTTA, NNPEAN JA
WU3M0N3BATE TOBA U3JIEJIUE. Hecna3BaHeTo Ha HACTOSLLMTE YKa3aHUs 3a 6e30nacHOCT

moxe Aa gosepe ao TOKOB YAAP, EKCHnOSmI, I'IO)KAP, KOMTO Morar aa npu4mHat CEPMO3HO 6
HAPAHSIBAHE, CMbPT unu MATEPUAJTHU LLEETU P .b" ra CKM
Toko ypap. 3nenvero e enemﬂmuecm YCTPOIICTBO, KOETO MOXE A IPEAN3BINKA TOKOB YAap 1 Aa

NPUYMHY CEPUO3HO HapaHsiBaHe. He Cps3BaiiTe 3axpaHBalLTe kabenu. He notansiite BbB BOAA U He
MOKpEeTe U3zenneTo.

Ekcnnoans. Neprizidrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gamin; gali sprogi
Nepalikite jjungto prietaiso be priezitiros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzsalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose patalpose.

Toxap. V137emmeTo e enekTpUiecko yCTPOICTBO, KOETO OTAENS TONAMHA 1 MOXE A NPen3BrKa
n3rapsHus. He nokpuBaiiTe M3Aen1eTo. He nywueTe i He U3NoN3BaiTe HNKAKBM M3TOYHNLN Ha
€NeKTPUYECKO UCKPEHE, 10KATO PaGoTUTe C U3AeN1eTo. [IpbXTe U3AENMETo aney ot ropumu
martepuani.

YBpexpaaHe Ha 04uTe. /13non3BaiiTe 3alnTa 3a 04MTe, 0KATO paboTUTE C M3NENNETO.
AkymynaTopwTe 6aTepuu MoraT ia U36yxHar U ia pasnpbCHaT XBbpYaLy 0CTaTbUy. AkymynatopHaTa

KICENMHA MOXE 1 PeM3BI1Ka BbanasieHye Ha 04MTe 1 koxara. B cnyyaii Ha saambpcsiBaHe Ha 3a ponbaxuTenHa
nHopmaums n
NOAAPbXKa noceTere:

04MTE MK KOXKATa M3NNAKHETE 3aCerHaTis y4acTbk C YiCTa Tevalla BoAa U NoTbpceTe HedabaBHo
MeJMULNHCKaA NOMOLL 0T TOKCHKOSOT.

Excnno3ausuu rasose. Pagotara B 6/130CT 0 0710BHO-KMCeNNHHY 6aTepui e onacHa. lpu
HOpManHata cu ekcnnoataumus ﬁaTepmme OTAENAT eKCNI031BHI ra3ose. 3a ia orpaHnynTe pucka ot
EKCNNo3na Ha akymynatopHaTta GaTepmﬂ‘ CnasBanTe BCUYKW yKa3aHma 1 Npenopbkn 3a 6e30nacHocT,
KaKTO M MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOANTENS Ha aKyMyniaTopHaTa 6aTepus v NpoM3BOANTENA

Ha 060py/iBaHETO, NPEABHUAEHO Aa Gb/e U3N0a3BaHO B 6130CT o GaTepusTa. Mperneaante WWW.NO.co/su pport
npeayNPeAUTENHITE MapKUPOBKY BbPXY TE3W U3/IENNA 1 BbPXY ABUraTens.

l%%l%l%*fé@




Ba)kHu yKa3aHus 3a GeaonacHocT

3a GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 npeAcTaBnsiBa efHa OT Haii-MHOBATVBHUTE 1 HANPEAHAV TEXHONOT M Ha Na3apa v Npasi BCAKO 3apex fjaHe
NpOCTO 1 N1ecHO. Haii-BeposTHO TOBa € Hali-6e30MacHoTO 1 Hali-eMKacHOTO 3apsBHO YCTPOCTBO, KOETO Hskora e 13nonasare. GENIUSPRO50 e
npeaHasHayYeHo 3a 3apexaHe Ha BCUYKW BIOBE ONOBHO-KUCENMHHU akymynatopi ot 6 V, 12 V u 24 V, BkniouuTenHo Mokpw, renosu, MF
(HeoGenyxsaemu), CA (kanuwesw), EFB (nosoGperu ¢ TeyeH enekTponnT) n AGM (c abcop6upaliia CTbkneHa Bata), KakTo v nutuesu (LiFeP04) 6V,
12V n 24V akymynatopu. To e NOAXOAALLO 32 3apexaHe Ha akymynatopu ¢ kanauutet 2o 2000 amnepyaca (6 V 1 12 V), 1o 1000 amnepyaca (24 V)
11 32 MOAAPBXKKA Ha akymynaTopu ¢ BCAkakba kanauuTer. Mpeaw Aa 3anouHete. Mpesy a U3non3sare 3apsaHOTO YCTPOICTBO, BHUMATENHO
npoyeTeTe cneuMduYHUTe NPeanasHin Mepki 1 NPEMopbYMTENIHATA CKOPOCT Ha 3apeXfAaHe Ha akymynatopa, MoCOYeH OT MpON3BOAUTENS Ha
akymynatopa. Mpeau 3apex/aHe He 3a6passiiTe a NPOBEPUTE HANPEXEHNETO 1 XMMUYHIA CHCTAB HA akyMynaTopa, Kato HanpasuTe crpaska B
PbKOBOACTBOTO 3 ynoTpe6a Ha akymynatopa. MoHTax. BaxHo e a B3emeTe npe/iBuz pa3cTosHUETO 1o akymynatopa. [bixuHaTa Ha kabena 3a
NpaB TOK OT 3apsAHOTO YCTPOICTBO, 3a6HO C LLMNKATA UNK C YLUKTE 3a U3BOAHUTE Knemu, e okono 182,88 cM. OcTaseTe xnabuta ot 30,4 cM Mexay
Bpb3kuTe. Mpeanoxenue 65. MonocuTe 1 3BOAUTE HA aKyMyNaToOpHIUTE OATEPUM 1 CBBP3AHITE C TAX MPUHAANEXHOCTY ChAbPXKAT XUMUYECKN
BELLECTBA, BKIIOYMTENHO 0110B0. Tean Martepuanin ca U3BeCTHW Ha wwata KanudopHus Kato NpUyMHUTENN HA PakoBy 3a60NsiBaHNUS U BPOAEHN
ZLeceKTv MW Lpyri penpoayKTIBHY yBpexXAaHus. JIN4HM NpeanasHmn Mepku. /13nonasaiite n3senveTo camo no npesHasHaveHme. B o6eera Ha
4yBaeMoCT Ha Balwms rnac unm B JocTaTbyHa 61130CT TPAOBA fia Ma HAKOM, KOWTO Aia By ce mpuTeye Ha NOMOLL B Clyyait Ha CrewHa HyXza.
OcurypeTe B 6IM30CT HANWYME Ha YUCTA BOAA U CaryH B CAIyyall Ha 3aMbPCABAHE C aKyMyNaTopHa KicenuHa. Hocete MbiHa 3auTa 3a ouuTe u
3alLMUTHO 0671eKN0, 0KaTo paboTuTe 61130 A0 akymynatopHa 6atepus. Cnef, paboTa ¢ akymynaTopHu Gatepuin v CBbP3aHITE C TAX MaTepuani
BIHArY C1 N3MUBaNiTE pbLeTe. Mpu paboTa ¢ akyMynaTopHU 6aTepuit He M3NON3BANTE 1 HE HOCETE METANHI NPEAMETH, BKIIOUUTENHO: UHCTPYMEHTH,
YaCOBHULM MW HAKUTU. AKO MeTaseH NpeaMeT naHe BbpXy akyMynaTtop, Toil MOXe Aa OTAENW NCKPY Uu [ NPeAN3Buka KbCo CheAMHEHIE 1 Aa
[0Befie 10 TOKOB yaap, noxap, ekcrnioaus, KoWto Morat Ja npeau3BUKaT HapaHsiBaHe, CMbPT UMM MaTepuanty weti. HembaHONETHN. AKo
,KynyBaybT* € npeaBNANN M3AENMETO fia CE M3NO0N3BA OT HEMbAHOMETHO MWL, 3aKYNWAVST ro Bb3pacTeH Npuema Aa 0CUrypi NoApoGHI yKasaHus v
npesynpeXAeHns 3a BCUYKM HEMbIHONETHY, NPea Te [a ro u3nonasar. [TbaHaTa 0TroBOPHOCT NPW HecnaasaHe Ha ToBa M3WCKBaHe Ce noema o1
,Kynysaua“, koiiTo ce cbrnacsisa aa o6eauetit NOCO 3a BCAKO HenpeaHaMepeHo Uni 3NoHaMepeHo 13MoN3BaHe 0T HeMbAHONETHO NuLe. OnacHoeT
OT 3ajiywasaHe. [pHaANeXHOCTUTE MOraT Aa Npe/CTaBNABaT ONAaCHOCT OT 3a/yllaBaHe 3a fieua. He ocTassiiTe feta 6e3 HaA30p ¢ U3fenneTo
WY HEroBY MPUHAANEXHOCTU. U3fenueTo He e urpayka. Pa6oTa. bopaseTe ¢ U3LenneTo BHAMATENHO. V3fenveTo MoXe Aa ce NoBpeav npu yaap.
He n3non3saiTe NoBpeAEHO U3fenue, BKNIUYUTENHO, HO He CamMo C NYKHATUHY N0 00BMBKATA NV NOBPE/EHM Kabenu. He n3nonasalite usaenueto ¢
MoBPe/ieH 3axpaHBalll kaben. V13naraHeTo Ha Bnara v TEYHOCTV MOXE a NoBpean 3fenveTo. ChxpaHsiBaiTe v u3nonasaiite U3AENETO Ha Cyxv
MecTa. He ocTassiiiTe 3apsiAHOTO YCTPOICTBO MOKPO. He M3kioyBaitTe u3aenveTo, karo abpnarte kabenute. Mogudmkaumm. He ce onuTsaiiTe aa
MpOMEHsTe, MOAUMULMPATE UM PEMOHTUPATE HUKAKBI YacTW Ha U3LeNNeTo. Pasrno6sBaHETO Ha M3AENMETO MOXe Aa Z0Befe [0 HapaHsBaHe,



CMBPT UM MaTepuanHu WeTn. AKO 13[enneTo ce NoBpean, He paboTi M3NPaBHO NN BNE3e B KOHTAKT C TEYHOCTM, NpekpaTteTe ynotpebara My 1 ce
cabpxeTe ¢ hupma NOCO. BesikakBi npomeHu no U3enneTo BOAAT 40 aHynupaHe Ha rapaHuusTa. MpuHaanexHocTy. Tosa n3genue e 000peHo
3a ynotpe6a camo ¢ npuHaanexHoct ot NOCO. NOCO He Hocu OTrOBOPHOCT 3a 6€30MacHOCTTa UK LETH Ha NOTPe6UTeNM Npu M3NoN3BaHe Ha
NpUHAANEXHOCTH, KOUTO He ca ofobpenn o1 NOCO. MecTononoxenue. He fonyckainTe KOHTAKT Ha U3[ENMETO C akymynaTopHa KucenuHa. He
paboTeTe ¢ U3AENNETO B 3aTBOPEHI MOMELLEHNS UK B NOMELLEHUS C OrpaHMYeHo NpoBeTpeHue. He NocTaBsiiTe akymynaTopHu 6aTepun Bbpxy
nzaenveTo. MNpekapsaiiTe KabenuTe Taka, Ye Aa n3berHeTe CnyyanHo NOBPexAaHe 0T ABWXELLM Ce YacTh Ha aBTOMO6MNA (BKAIOYMTENHO Kanaum 1
BPaTK), ABVKELLM Ce 4aCTV Ha ABUraTens (BKNIOYMTENHO N0NaTKUTE Ha BEHTUNATOPA, PEMBLIN 1 PEMbBYHY LWAR6V) K Te a He Cb3Aasar 0nacHoCT,
KOSITO MOXe a l0Be/ie [0 HapaHsiBaHe v cMbpT.PaGoTHa Temnepatypa. ToBa U3fenvie e NPOeKTPaHo 3a paGoTa Npy TemnepaTypa Ha OKonHara
cpefa mexay -20°C n 50°C. He cbxpaHsBaiTe W He 13M0N3BanTe W3BbH NOCOYEHWS TemnepaTypeH AuanasoH. He 3apexpaite 3ampb3Han
akymynatop. Heza6aBHo cnpeTe fja u3nonagarte U3AeMETO, aKo akyMynaTopbT Ce Harpee npekaneHo MHoro. GbxpaHenue. He 13nonasaiite u He
CbXpaHsBaliTe U3AENNETO HAa MeCcTa C BUCOKA KOHLEHTPAUMS Ha Mpax Wi HoCewy ce BbB Bb3fyxa YacTuum. CbxpaHssaiite U3AENNETO BbPXY
BO/IOPaBHa 1 CTabuAHa NOBBbPXHOCT, 3a Aa He MOXe fia NaaHe. CbxpaHsBaiTe N3aenMeTo Ha Cyxo MsacTo. TemnepaTtyparta Ha cbxpaHeHue e ot -30°C
10 60°C (cpeana Temneparypa). Temneparypara B HUKaKbB cnyyai He 61Ba Aa Hajsuiwasa 80°C. CbBMECTUMOCT. 13en1eTo e CbBMECTUMO
€MHCTBEHO C 6-BOATOBY, 12-BOATOBK 1 24-BOATOBY 0NOBHO-KMCENNUHHW, AGM 1 6-B0NTOBM, 12-BONTOBM 1 24-BOATOBM NUTUEBN aKymynatopu. He
ONuTBAalTe Aa U3non3garte U3AEAMETO C APYrv BUAOBE aKyMynaTopu. 3apexaaHeTo Ha Apyrv BUAOBE aKyMynaTopu MOXeE Aa NPUYMHI HapaHsiBaHNs,
CMBPT UK MMYLLLECTBEHM LETW. CBBPXXETE Ce C NPOM3BOAMTENS HAa akymynaTopa, Npeay Aa onuTate aro 3apexaare. He aapexjalite akymynaropa,
aKO He CTe CUrypeH KakbB TOYHO € HEroBWST XWMU4YEH CbCTaB MAWN HanpexeHue. MeaWUMHCKM ypeaw. V131enveto Moxe fAa Wanbysa
€NeKTPOMArHUTHI noneTa. M3nenueto CbAbpXa MarHUTHU KOMMOHEHTW, KOUTO MOraT Aa BAussT Ha pafotata Ha KapauocTumynatopu,
nedmbpunatopu 1AM Apyru MEAUUMHCKM ypean. KOHCYnTUpainTe ce C NIMYHUS CU Nekap, npeau Aa u3nonasate U3AENNETO, ako MMaTe HAKAKBO
MeAULMHCKO YCTPOMCTBO, BKAIOYATENHO KApANOCTUMYNaTop. AKO NoAo3vpare, Ye N3aenueTo npeyn Ha pabotaTa Ha MeauLUMHCKY ypes, He3abaBHO
CrpeTe ynoTpeGara My 1 ce KOHCYNTUPaiiTe ¢ ndkus ey nekap. MovucTBaue. V3kniodeTe 3axpaHBaHETO Ha U3AENMETO, NPEAY Aa Ce onuTarTe Aaro
obcnyxsare ununouncTeare. loyncTeTe unoAcyLeTe He3a6aBHO U3AENNETO, KO BNE3e B KOHTAKT C TEYHOCT MAW ipYri 3aMbpeuTeni. ianonsearire
meKa (MMKpoubbpHa) Kbpna, Henyckalua BnacuHkn. He gonyckaiTe NpoHMKBaHe Ha Bnara B 0TBopuTe. EKennoaushiu atmoctepu. Cnassaiite
BCUYKM NPEAYNPEAMTENHI 3HaLW 1 ykasaHus. He paboTeTe ¢ M3AENNETO B MOMELLEHNS C MOTEHUMANHO eKCN03nBHa aTMocdepa, BKNOYMTENHO B
30HM 32 3aPEX/AAHE C FOPUBO UMM 30HM C HANNYME HA XMMUKANW UM YACTULM KATO 3bPHO, NPaX Uin MeTanHu npaxose. JIeHOCTH C NOBULLEH PUCK.
ToBa naaenue He e NpeiHa3Ha4eHo 3a 3M0N3BaHe B CAyYau, B KOUTO OTKA3bT Ha U3AENMETO MOXE Aa 10BEAE 0 HapaHABaHe, CMbPT MW TEXKN LWETH
33 OKOMHaTa cpefa. Papno4ecToTHU CMmyleHus. V34enneTo e npoeKTUpaHo, TECTBAHO W NPOU3BEAEHO B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE
pasnopety 0THOCHO PaaMOYeCTOTHUTE EMUCIN. TaknBa EMUCUM OT U3[ENNETO MOraT Aa Ce 0TPassT HeraTuBHO Ha paboTaTta Ha Apyro eneKTPOHHO
obopyaBaHe 1 Aa foBefaT A0 Heu3npasHO (yHKUMOHMPaHe Ha cblioTo. Homep Ha mogena: GENIUSPRO50 ToBa ycTpOWCTBO 0TroBaps Ha
uanckeaHusaTa Ha Yact 15 ot Mpasunnuka Ha FCC. PaboTata ¢ Hero Tps6Ba a 0TroBaps Ha cneaHuTe Ae yenosus: (1) ycTpoiicTBOTO He Tpsibsa Aa
Npeaun3BINKBa BPEAHN CMYLLEHNA W (2) yCTPOACTBOTO TPAGBA Aa NPUEMA BCUYKM NONYYaBaHIN CMYLLEHNS, BKNIOYMTENHO W Tak1Ba, KOUTO Morar Aa



[I0BEAaT 10 HeXenaHn npomeru B pabotata. SABEJIEXKKA: HacTosoTo 060py/BaHe e TECTBAHO W € YCTAHOBEHO, Ye CbOTBETCTBA HA OFpaHUyeHusITa
3a UNPOBO YCTPONCTBO OT KNac A cbrnacHo YacT 15 ot MpasunHuka Ha FCC. Tean orpaHnyenmns ca npefHasHaqeHm 4a 0curypsaT pasymHa sawiura
CpeLLy BPeAHW CMYLLEHWS, Korato 060pyaABaHETO Ce ekcnnoaTupa B Thproseka cpefa. 060pyaBaHeTo reHepupa, U3nonsea 1 Moxe Aa u3nbysa
PaAMOYECTOTHA EHEPrus 1, a0 HE @ MOHTMPAHO U U3M0M13BaHO B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a EKCMoaTaums, Moxe Aa NpeaussiKa BpeaHi
CMYLLIEHMS B paAinoKOMyHUKaummuTe. EkcnnoartalysTa Ha Tosa 060py/aBaHe B KUAMLLHW PailoHN MOXE Aia NPUYHYI BPEAHYM CMYLLIEHUS; B TAKbB Cyyait
noTpe6uUTeNsT e ANbXKEH a 0TCTPAHW CMYLLEHNSITA 32 CO6CTBEHA CMETKa.

HaumH Ha ynotpeba

Pexxumu Ha 3apexpanxe.

GENIUSPRO50 pasnonara cbc cepemHagecet (17) pexuma: ,fotosHocT", 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6Y, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM,

24V LITHIUM, 6V REPAIR, 12V REPAIR, 24V REPAIR, 12V SUPPLY, 24V SUPPLY, pexum 10A 1 chopcupan pexvm. 3a fa Bnesete B HAKOM PEX1MU Ha
3apexaatqe, TpatBa fia HaTucHeTe GyToHa 1 Aa ro 3agbpxuTe OT Tpu (3) A0 NeT (5) CekyHaN. AKTBMPaHIUTE Ype3 HaTUCKaHe U 3a/ibpKaHe PeXvMU
NPeACTaBNABAT Pa3LLMPEHM PEXVMM HA 3aPEXAHe, KOUTO U3NCKBAT MbAHOTO By BHUMAHWeE, npeav Aa ObaaT uabpaxu. BaxHo e aa pasbupare
Pa3NMKUTE MEXMY BCEKIN OT PEXIMUTE Ha 3apex/aHe 1 NPefHasHaueHneTo My. He non3gaiite 3apsaHOTO YCTPOCTBO, NPV A CTe NpoBEpuy
KaKbB € NoxoAdLMAT 3a Batung akymynatop pexum. lo-fony cnessa KpaTko on1catme:

(BbpX0BOTO HanpexeHue e 3mMepeHo npyu 25°C, HOMUHANHUAT aMnepax
Pexum 06sicHeHue € CyMapHWAT amnepax npu Temnepatypa Hag 0°C)

B pexwM ,rOTOBHOCT" 3apS/AHOTO YCTPOVICTBO HE 3aPEX/1a U He N0/\aBa 3aXPaHBaHe KbM aKyMynaTopa. B 1031 PeXwM Ce BKNI04BA NIECTEHETO Ha
EHeprus u 0T eNekTpruyecKara Mpexa ce 4epnu CbBcem Manko KoNu4ecTso eNekTpoeHeprus. B PEXWUM Ha rOTOBHOCT Ce aKTueupa CAN-wwnHata. Korato

loToBHoCT 3apSJHOTO € B PEXMM Ha FOTOBHOCT, CBET OPAHXEBUAT CBETOAMOL,
Hama
3a3apexAaHe eAMHCTBEHO Ha 12-BONTOBM OMOBHO-KCENMHHY aKyMYNIaTopYt OT POAA Ha MOKDM, TENI0BY, MOAO0GPEHM C TEYEH eNEKTPONKT,
12V HeobenyxBaemn 1 kanuuesn. Korato GbAe uabpat, wwe ceetn 6eaust caeToamos 12 V.
14,5V 150A | lo 2000 AH 6aTepun
12y 3a 3apexaxe Ha 12-onToBM akymynatopy Tun AGM, npi KOUTO Ce 3MCKBA NO-BUCOKO OT 06M4aiiHOTO HaNpeXeHve Ha 3apexaaxe. KoraTo Gb/e

n36paH, Lue cBeTy 6ennat ceetoamos 12 V AGM

AGM 14,8V 150A | lo 2000 AH GaTepum




3a 3apex/ate Ha 12-BonToBU NNTHEBO-XeNs30-thocathu (LiFeP04). Korato 6b/e n3bpaH, Lie cBeTH CUHUAT cBeToavmoa 12 V LITHIUM. [la ce u3nonasa

12v Camo 3a aKyMynaTopy CC CUCTeMa 3a ypaBneHie Ha akymynaropa.
LITHUM 14,6V 150A 1 flo 2000 AH 6aTepuu
6V

Haruckare n
3afbpxare (3
CeKyHA)

3a3apex/aHe eAMHCTBEHO Ha 6-BONTTOBI ONIOBHO-KVCEMMHHM akyMYNIaTOpY OT POA Ha MOKPH, TEN0BH, NOJOGPEHM C TEYEH eNeKTPONMT,
HeoBenyxBaemi v kanumesw. Korato 6bae 36pa, Lwe cBeTr 6enust ceeToamnos 6 V.

7,25V 150A 1 [lo 2000 AH 6aTepum

6V AGM
Haruckare
3ajippXKane (3
CeKyHAV)

3a 3apex/aHe Ha 6-BONTOBY akyMynatopy Tun padLipen AGM, Npu KOUTO Ce U3UCKBa NO-BUCOKO OT 0GM4aVHOTO HanpeXeHue Ha 3apex aaxe. Korato
Gb/ie U36PaH, Liie CBETY OSin CBETOAMOA.

7,4V 150A | lo 2000 AH 6aTepum

6V LITHIUM
Haruckate n
3afbpxane (3

3a 3apex/aHe Ha 6-BONTOBY NITMEBO-XeNs30-hocarHu (LiFePO4). Korato Gbae 1aGpa, Lie cBeTH CurwsT ceeToanon 6V LITHIUM. [la ce usnonssa
Camo 33 aKyMyNaTopyt CbC CUCTEMA 33 yIPABIIEHME Ha akyMynaTopa.

CEKYHAM) 7,3V 150A 1 lo 2000 AH GaTepuu

24V 3a3apex/iaHe eAMHCTBEHO Ha 24-BONTOBY 0NI0BHO-KUCENVHHI aKyMyNaTopi OT POAA Ha MOKPM, FeNloBi, M0A0GPEHN C Te4eH enekTponuT,
Hatuckane n HeoGenyXBaemi v kanuuesw. Korato 6bje U36paH, LLie CBETI 6ennaT ceeToanop 24 V.

3abpxare (3

CEKyHAN) 29,0V 150A | lo 1000 AH 6aTepumn

24V AGM 3a 3apexjjaHe Ha 24-80NT0BN akymynatopin TN AGM, NPy KOMTO Ce 3MCKBa M0-BUCOKO 0T 00M4aiiHOTO HanpexXeHne Ha sapexaatxe. Korato 6be
Haruckane u 136paH, LLE CBETY GenvaT cBETOAM0A 24 V AGM.

3ajibpxare

(3 cexyHam) 29.6V125A | lo 1000 AH 6aTepun

24V LITHUM 3a 3apexjjane Ha 24-B0NToBY MTMEBO-Xenaso-hocdarhi (LiFePO4). Korato 6bae 3bpaH, Lwie cBeTH CuhuaT ceeToanos 24 V LITHIUM. lla ce uanonasa
Haruckate n ©aMo 3a akyMyNlaTopy CbC CUCTEMA 3a YIpaBNerie Ha akymynaropa.

3aibpXKae

(3 cexkyHau) 29,2V125A | 1o 1000 AH 6atepun




dopcupaH

3a 3apexpaHe Ha akyMynaTopu, Y/eTo Hanpexerue e nog 1 V. HatucHeTe 1 3aapbTe neT (5) CekyHzw, 3a f1a BneeTe BbB (hopCupaHis pexum. Cries

PEXUM TOBA M3GPAHUAT PEXMM Ha 3PEXK/IAHE LLIE CE U3MbAHABA BbB (YOPCUPaH PEXIM B NPOALIKEHME HA NET (5) MUHY T, NPEAN 3aSAHOTO Ad Ce BbPHE

H 06PaTHO KbM CTaHZAPTHO 3apeX/aHe B U3GPaHNs Pexim. Toan PeXM e JOCTBIEH N0 BCAKO BPEME 1 MOXE 1A Ce U3M0N3Ba CaMo ChC CeAHNTE

: ;;gfjgg(g pexumi: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM u 24V LITHIUM.

CeKYHAY) [OT pexum Ha FOTOBHOCT, KOraTo 3apsiAAHOTO € CBbP3aHO C akyMy/aTopa, HATUCHETE U 3aAPbXTe 5 CeKYHAV 1 Cnea
50A(6V,12V)125A (24V) TOBA N36EPETE HYXXHNS PEXIM.]

12v PaBoTI KaTo U3TOYHIK HA NOCTOSHHO HANPEXXEHIE 3a 3aXPaHBaHE Ha BCAKO YCTPOVCTBO Ha 12V DC, KaTo Hanp. KOMMPECOp 3a ryMiu, MalunHa 3a cMsHa

SUPPLY Ha Macno wm Gatepiusi 3a CbxpansiBaHe Ha nameTTa npu noAMsHa Ha akymynatopa. Koraro Gbae 136paH, LLE CBETY YepBEH CBETOAUOA,

13,6 V120 Al makc. 50 A [HaTucHeTe 1 3aapbXTe 3 CEeKYHAM, Korato HE e cBbP3aHO C aKy pa]
24V SUPPLY PaB0TM KaTo U3TOYHIK Ha NOCTOAHHO HaNPeXeHie 3a 3axpaHBate Ha BCAKO YCTPOVICTBO Ha 24 V DC, KaTo Hanp. KOMNPECOp 3a ryMu, Mallnka 3a cMaHa
Hatvckatie v Ha Macno unu 6aTepus 3a CbxpaxsiBaHe Ha namMeTTa Npy NoAMAHa Ha akymynatop. Korato Gbjje 36paH, LLie CBETH YepBeH CBETOANOA.
3ajibpXate
(3 cexyHau) 27,2V110 Al makc. 25A [HaTucHeTe 1 3appbXTe 3 CeKyHAM, KoraTo 3ap: HE e cBbp3aHo ¢ pa.]
6V REPAIR PEXVM 33 Bb3C Ha akyMy/1aTop 3a NONPaBAHE 1 Bb3CTaHOBABAHE Ha CTapy, HEPaGOTUNN, C PA3CIIOEH ENEKTONT WA
HaTvickare cyncaTuanpany akymynatopu. Koraro Gbae U36pa, LLE CBETY 1 LLiE NPEMUIBa YePBEH CBETOAOL,
3ajbpXate [OT pexvM Ha FOTOBHOCT, KOraTo 3apsAHOTO € CBLP3aHO C aKyMynatopa, HaTeHeTe 1
(3 cexyHan) Ao 8V13Alakymynatopu ao 2000 Ah 3aApbXTe 3 CekyHAN]
12V REPAIR YCbBBPLIEHCTBAH PEXMM 32 Bb3CTAHOBSIBaHE Ha akyMynatop 3a NonpassiHe U Bb3CTaHOBABAHE Ha CTAPH, HEPAGOTUAM, C PA3CMIOEH eNeKTPONMT Uk
HaTuckate 1 cyncatuaupaty akymynatopi. Koraro 6b/e 136pa, e CBETY W LLE NPEMIrsa YepBeH CBETOAOA,
3ajibpXate [OT pexvM Ha FOTOBHOCT, KOraTo 3aps/IHOTO € CBLP3aHO G aKyMynatopa, HaTucHeTe 1
(3 cexyHan) Ao 16 V13 Al akymynatopu ao 2000 Ah 3a7pLXTe 3 CokyHaN
24V REPARR YCbBbPLIEHCTBAH PEXMM 32 Bb3CTAHOBSBAHE Ha akyMynatop 3a NonpassiHe U Bb3CTAHOBABAHE Ha CTapH, HEPAGOTUAM, C PA3CMIOEH eNeKTPONMT Uik
HaTvckare u cyncaTusnpany akymynatopu. Koraro GbAe U36paH, LLE CBETY i LLie NPEMMIBa YepBeH CBETOAMOA.
3ajibpxare [OT pexvM Ha FOTOBHOCT, KOraTo 3aps/IHOTO € CBbP3aHO G aKyMynatopa, HaTucHeTe u
(3 cexyHan) Ao 32V11,5A1akymynatopu o 1000 Ah 3a7pLXTe 3 CokyHa)
10A MODE PexMLT 33 HaMa/leH TOK 3a 3ape)/iaHe N03B0/ABa Ha 3aps/HOTO YCTPOICTBO /ia PAGOTY NPK 10-CNaG TOK Ha 3apexaaHe. Toai DEXUM e JOCTbIEH o

HatucHeTe GyToHa
3apexum 10A.

BCSKO BPEME 1 MOXeE [ia Ce 13N0/138a CaMo Cbe CneaHuTe pexxumu: 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM n 24V LITHIUM.

[OT pexium Ha roTOBHOCT, KOraTo 3apsAHOTO € CBbP3aHO C aKyMyNaTopa, HaTucHeTe 6yToHa

10A | akymynatopu Ao 400 Ah 3a pexum 10A]




N3non3saHe Ha peXMMUTe 3a 3apeXxAaHe Ha NMTUEBU aKYMynaTopu.
PexumuTe 3a 3apexaHe Ha NUTUEBM akyMynaTopu ca npeaHasHaqeHme 3a 6-80nToBY, 12-BONTOBY 1 24-BONTOBW NUTNEBO-KENs30-(ocdaTHu
(LiFePO4) akymynatopu.

BHUMAHME VI3NON3BAWTE TO3U PEXXIIM C U3KNIKOYUTENHO BHUMAHVE. TO3W PEXIIM CNEABA AIA CE 13MN0N3BA EAVHCTBEHO C
6-BO/ITOBW, 12-BONTOB 11 24-BONTTOBW INTUEBI AKYMYTIATOPW, KOUTO PA3MONATAT C BIPAZIEHA CUCTEMA 3A YNPABJIEHVE HA
AKYMYTATOPA. NIATUEBO-IOHHITE AKYMYTIATOPI CE !'IPOVIBBE)K,D,AT W KOHCTPYVIPAT 10 PAS/TAYHIA HAYVHI 11 HAKOW MOXKE 1A UMAT, HO
MOXE W1 IA HAMAT CCTEMA 3A YNPABJIEHUE HA AKYMYIIATOPA. HAMPABETE CIMPABKA C MPOU3BOANTENA HA JIMTUEBHA AKYMYIIATOP,
MPE/IM A TO 3APEXJATE, 11 MOMMTAVTE KAKBI CA MPENOPBYUTENHATA CKOPOCT HA 3APEXJAHE 11 HAMIPEXEHUE. HAKOW INTUEBO-
VIOHHI AKYMYNATOPY MOXE [IA CA HECTABWHI N IAHE CA NOAXOAALLIV 3A SAPEXIAHE.

W3non3Baxe Ha pexxumuTe 3a 3axpaHBaHe. [HaTucHeTe U 3aApbXKTe 3 CEKYHAM, KoraTo 3apspHoTo HE e cBbp3aHo ¢ akymynatopa.]
B pexvma Ha 3axpaHBaHe 3apsHOTO YCTPOICTBO paBoTy KaTo U3TOYHIK Ha MOCTOSHHO HanpexeHve. Toil MoXe Aa Ce 13non3sa 3a 3axpaHBaHe
Ha ycTpolicTa Ha 12 V DC kaTo KoMnpecop 3a rymu, Harpesaren 3a cefanka 1 np. Karo 3axpaHsaHe, Tovi ChLL0 Taka MOXe i Ce 1310/13Ba 3a
CbXpaHfBaHe Ha HachOVIKMTG Ha 60D,IJ.OBV\R KOMMIOTHP Ha aeTomonma, KOraTo Ce U3BbpLLBa PEMOHT UNK NoAMAHA Ha akymynartopa.

3a 13,6V 12 V) nopasa 13,6 BonTa, 40 50 A. 3X0AHOTO HAaNpeXXeHue Ha 3apsaHOTO YCTPONCTBO LU CnadHe, ako ToBapbT
Ha 13X/ HaABuLIN OFDaHVIHEHVIeTO Ha Toka 0T 50 A.
24 V) nopasa 27,2 BonTa, A0 25 A. V13X04HOTO HanpexeHue Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO Lue CNajHe, ako ToBapbT
Ha 13X0fa HaaBNLLIM OFDBHVIHEHVIGTO HaToka 0T 25 A.

BHUMAHME VI3MI0N13BAVTE TO3U PEXIIM C USKNIIOYUTENHO BHUMAHME, PEXXVMBT HA SAXPAHBAHE W3KI04BA OYHKLIMOHANHOCTUTE
3A OBE30MACABAHE U KNEMUTE CA NOJ] HAMPEXXEHVE. HE IONNPAITE BP3KITE EAHA [0 IPYTA. CBLLIECTBYBA PUCK OT UCKPY, MOXAP,
B3PVB, UIMYLLIECTBEHW LLIETW, HAPAHABAHWA 11 CMBPT.

W3non3BaHe Ha pexxumuTe 3a 00HoBsIBaHe. [0T peXxum Ha rOTOBHOCT, KOraTo 3apsiAHOTO e CBbP3aH0 C aKyMynaTopa, HaTUCHeTe N
3appbxKTe 3 cCeKyHan.]

0GHOBSIBaHETO € YCBHbBbPLLEHCTBAH PEXIM 32 Bb3CTAHOBABAHE Ha aKyMynaTopu 3a 06HOBSBAHE W Bb3CTAHOBSBaHE Ha cTapu, HepaﬁOTMJ'IVI,

C pascnoeH enexkTponuT nan cyndaTuaupanmu akymynatopu. He BCu4Km akymynaTtopu Morar Aa 6baat 06HOBeHM. AKyMynaTopuTe Morar ia

Ce NOBPEAAT, aKO Ce AbPXKAT C HUCHK 3apsA, /UM HIKOra He Ce 3apes.aaT A0Kpaii. Haii-4ecTo cpelyanuTe npo6nemu ca cyndatusaums
pa3cnosBaHe Ha enekTPoNUTa B akymynatopa. KakTo cyndatinaaunara, Taka v pa3cnosBaHeTo Ha eekTponuTa 1akyCTBEHO NoBuLIaBaT
HanpeXeH1eTo B akymynaTopa B 0TBOPEHa BEpUra, KOETO kapa akymynaTtopa Aja U3rnex/a 3apefieH JOKpaii, Ho KanauuTeTT My 0CTaBa HUCK.
3nonaBaiite pexum ,06HOBABaHE", 3a ja ONUTaTE ia 0TCTPAHNTE Tean Npobaemu. 3a ONTUManHI PeaynTaTy, Ipean ia U3non3sate To3u Pexnm,




M3MbAHETE NbAEH UMK HA 3apeX/jaHe Ha akymynaTtopa, kaTo ro 3apeanTe aokpan. B pexum ,06HoBsBaHe" NPOLECHT N0 Bb3CTAHOBABAHE MOXE
12 OTHeMe 10 YeTupK (4) yaca; KoraTo NpUKAI0YM, 3apAAHOTO LLIE CE BbPHE KbM PEXIM Ha FOTOBHOCT. Bb3MOXHO € 2 Ca HE0OXOANMU HAKONKO
LMKbNa Ha 06HOBSIBAHE B 3aBMCUMOCT OT KanauuTeTa U CbCTOSHUETO Ha akyMynaTopa — Ho TemnepaTtypaTa Ha akymynatopa Tpsioea Aa ce cneam
BHUMATESTHO.

BHUMAHME 13[10N13BANTE TO3M PEXIAM BHUMATEJIHO. TO3W PEXXIIM E NPE/JHA3HAYEH ELINHCTBEHO 3A 6-BONITOBY, 12-BONTOB 1
24-BONTOBK 0/I0BHO-KWCENINHHI AKYMYNATOPU. B TO3W PEXXIM CE U3M0MI3BA BUCOKO HAMPEXEHUE 3A SAPEXIIAHE, KOETO MOXE 1A
MPUYUHN N3BECTHA 3ArYBA HA BOZA NP AKYMYITATOPY C MOKPYI (HABOJHEHW) KNETKI. UMAWTE NPESIBIAA, YE HAKOW AKYMYJIATOPU A
ENIEKTPOHUKATA MOXE J1A CA YYBCTBUTEJIH KbM BICOKOTO HAMPEXEHVIE HA SAPEXXJIAHE. 3A 1A CBEJIETE 10 MUHIMYM PUCKOBETE
3AENEKTPOHVIKATA, PASKAYETE AKYMYNTATOPA, MPEIV 1A 3NON3BATE TO3W PEXIM.

dopcupat pexxum. [HaTucHeTe n 3appbxTe 5 ceKyHan.]

@OpCMDaHMﬂT PEX1M N03B0sIABA Ha 3apAAHOTO ycrpoﬁcmo i@ 3ano4He Pb4HO CTapTUPaHo 3apexaaHe, B Cny4anTe Korato HanpexeHneTo Ha
CBbP3aHs akyMynaTop € TBbP/E HUCKO 1 He MOXe Jia Gbjie 3aceyeH0. AKO HaNPEXXEHNETO Ha akymynaTopa e TBbPZe HUCKO U 3apsiAHOTO He
MOXE /A ro 3aceye, HaTVCHETe 6YTOHa 3a TO3W PEXIM 1 T0 3a[pbXKTe 5 CEKYHAV, 3a Al BKNIouUTe hOPCUPaHIs PEXIM, a CNeJ Toa u3bepeTe
NOAXOAALNA PEXMM Ha 3apex AaHe. BCuyku OCTbMHM PeXXVUMI Lie 3anoyHaT Aa npemurat. Korato 6bze 136paH pexum Ha 3apex.aHxe,
CBETOAVOANTE 33 3apeX/iaHe v CBETOAVOALT Ha M3GPaHNA PEXVM LLE 3an0yHaT Aa Ce pe/lyBaT Jja CBETAT, KOETO 03HaYaBa, Ye € BKII0YEH
(hopcupaHmaT pexxinm. Cnes neT (5) MUHYTY 3apsAHOTO Le Ce BbPHE KbM HOPMAITHUA PEXIM Ha 3apex.aHe v (yHKLMATA 3a 3aciyaHe Ha HUCKO
HanpexeHwue LLe Ce BKNK4K 0THOBO.

BHUMAHME U3N0N3BAVTE TO3W PEXXVM C U3K/TOHUTEHO BHUMAHIE. OOPCYPAHUAT PEXIAM U3KTOYBA OYHKLIMOHAIHOCTUTE

3A OBE30MACABAHE N KNIEMUTE CA 0J] HAMPEXXEHWE. MMPOBEPETE [JA/I CTE CBLP3A/N BCUYKI KABENN, NPEAN 1A BNE3ETE BbB
OOPCUPAHIA PEXXIM 1 HE IONNPAWTE BPB3KWUTE E[IHA 10 APYTA. CbLLECTBYBA PUCK OT UCKPU, NOXAP, B3PVIB, UMYLLIECTBEHW LLIETH,
HAPAHABAHNA N CMBPT.

Ha 3a TOK Ha 3apexpaHe. [HaTucHeTe OyToHa 3a pexxum 10A.]
PeXIMbT 32 HaMaNeH TOK Ha 3apex/aHe N03BoNsBa Ha 3apsAHOTO YCTPOVCTBO Aa paGoTin Npu Tok Ha 3apexzaxe 10 A. To31 pexmum e OCTbIEH Mo
BCAKO BPEME 11 MOXE [1a CE M3M0N3Ba camo Cbe cnedHuTe pexumi: 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITHIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITHIUM
1 hopcupaH pexmum.

CBbp3BaHe KbM aKkymynaTopa.
He BK/ioyBaNTe Kaesa Ha 3axpaHBaHeTo, MPea Aa CTe HANPaBUM BCHYKI OCTAHAM BPb3KX. ONPEENeTe MosocuTe Ha KIIeMuTe Ha
akymynatopa. He npaseTe Bpb3ka ¢ kapGypatopa, ropUBHUTE MUY 1 TAMApVHEHUTE YacTy Ha aBTOMOOUNA. YKa3aHusiTa no-AoNy ca 3a cUcTemu



C OTPULATENHO 3a3EMABAHE (HAN-4eCcTo CpeLLanmTe). AKO aBTOMOOUNBT By € CbC CUCTEMA C NONOXKMUTENHO 3a3eMABAHE (MHOMO PAAKO CpeLLaHa),
CnejBaiiTe ykasaHusita no-aoy B o6pateH pea.

1.) CBbPXETE yXOTO Ha NONIOXMTENHATA (YepBeHaTa) U3B0AHa Knema KoM nonoxutentus nonioc (POS,P+) Ha akymynaropa.
2.) CBbPXETE YXOTO HA OTpULATENHATA (YepHaTa) M3BOAHA KNema KbM oTpuuatentus nontoc (NEG,N,-) Ha akymynatopa.

3.) Bknioyete 3apaaHoTo yCTpOV\CTBO B NOAXOAALL KOHTAKT Ha eN. Mpexarta. He cToiiTe ¢ JnLe KbM akymynatopa, Korato BKnto4Bate 3axpaHbalinsa
Katen.

4.) Korato usknoysare 3apsaHoTo, paskadeTe Bpb3KUTE B 06PaTeH Pef, Kato MbpBO 0TKa4UTe OTpuLaTeNnHaTa M3BoAHa knema (unn
NONOXWTENHATA, aKO CTe CbC CUCTEMA C NONOKUTENHO 3a3EMSBAHE).

Hauyano Ha 3apexpaHeTo.
1.) MpoBepeTe HANPEXEHNETO M XMMUYHIS CbCTaB HA akymynatopa.

2.) YBeperTe ce, ye CTe CBbP3anu NPaBusHO LWMNKNTE Ha akyMynaTopa Uav YLWNTe Ha U3BOAHUTE KNEeMU 1 Ye 3axpaHBalLmaT kaben e BKNYeH B
KOHTaKTa.

3.) [Mpv n3non3saxe 3a NpbB MbT] 3aPAAHOTO LLIE CE BKMKOYW B PEXUM Ha FOTOBHOCT, KOETO Lue Gb/ie YKa3aHo 0T OPaH)KeBIst CBETOAMOA. B pexum
,FOTOBHOCT" 3apSAAHOTO YCTPOICTBO He N0AaBa 3axpaHBaHe KbM akymynaropa.

4,) HaTucHeTe GyToHa 3a #360p Ha pexuM, 3a 1a M36epeTe NMOAXOAALLNA 38 HANPEXEHNETO M XVIMUYHIA CbCTaB Ha akyMynaTopa pexim Ha
3apexAaHe (HaTUCHETE 1 3aPbXTE TPU CEKYHAM, 3a [1a BNE3ETE B YCbBPLUEHCTBAH PEXMM).

5.) CBETOANOABT Ha M36PaHNA PEXIM LLE CBETHE 11 CBETOANOAMTE 3a 3apexJaHe Lue Ce BKNIoYaT (B 3aBUCHUMOCT OT CbCTOSHUETO Ha akyMynaTopa),
KOETO 03HauaBa, Ye 3apexJaHeTo e 3ano4Hano.

6.) Cera 3apsHOTO YCTPOICTBO MOXE A Gb/ie 0CTABEHO BKIIIOYEHO KbM akyMynatopa npea LAnoTo Bpeme, 3a Ja Noaasa NofAbpxaLl 3apsaa.

ABTOMaTH4Ha Namer: aapﬂﬂHOTO yCTDOV\CTBO ABTOMATWYHO 3aM0OMHA NOCNeAHNA 3N0N3BaH PEXNUM Ha 3apexxaHe v LLE BNe3e B Hero, Korato
GbAie BK/I0YEHO. 3a 12 NPOMEHNTE PeXUMa Cej MbPBOTO NON3BaHE, HATUCHETE Oy TOHa 3a M360P Ha PeXUM.



KakBo noka3sar CBETOANOAUTE 3a 3apexAaHe?

CaeTopmop

006scHenne

25% 4epBeHo

a0

CBeToAvMoLT 25% Lje CBETBA U U3racea GaBHO, KOraTo HUBOTO Ha 3apeX/jaHe Ha akymynatopa e nofi 25%. Korato
aKyMyNaTopuT ce 3apeju 0 26%, CBETOAUOABT 25% Liie 3an04HE Jja CBETH NOCTOAHHO W (1€ 3aM0YHE A1 MUra ClIeABALLMAT.

50% 4epBeHo

-lDO%

CBeToanonbt 50% Lie CBETBA M M3racBa 6aBHO, KOraTo HUBOTO Ha 3apex/aHe Ha akymynatopa e Mexay 25% 1 50%.
Korato akymynatopbT ce 3apeav 40 50%, cBeToAnoAbT 50% Lue 3anoyHe Aa CBETY MOCTORHHO W LLE 3an04He fa Mura
CleABaLLMAT,

75% OpaHxeso

ant

CBeToanonbT 75% Luie CBETBA M M3racsa 6aBHO, KOraTo HUBOTO Ha 3apeXx AiaHe Ha akymynaropa e Mexay 50% v 75%.
Korato akymynatopuT ce 3apeav o 75%, CBETOANOALT 75% Lue 3anoyHe a CBETM NOCTOSHHO i LU 3anoyHe a Mura
CReABALLMAT.

100% 3eneo

1]
anall;

CeeToanobt 100% Lue cBeTBa 1 U3racsa 6aBHo, KOraTo HUBOTO Ha 3apex/aaHe Ha akymynatopa e nog, 100%.

3apexaaHeTo e E KoraTto akyMynaTopbT Ce 3apeau oKpa, 3eM1eHUsT CBETOANO LLE 3an04He 1a CBETU NOCTOSHHO, a CBETOAMOANTE 3a 25%,
3aBbPLUEHO OGD O | 50%175% e ce uskniovar.

CeeToanon Mo Bpeme Ha ONTMMU3ALVA TPUTE eNleMerTa Ha CBETOAV0Aa LLie CBETBaAT nocniefosarento. Korato Gatepusta Gbjie

Ha nieHTara sa HaMbHO ONTUMM3UPAHA, CBETOAMOALT 3a ONTUMU3ALIS LLIE Ce U3KTK0UY. 3apSAHOTO YCTPOVCTBO MOXe Aa Gbjie 0CTaBeHO

ONTUMU3aUUA

BK/IDYEHO KbM aKymynaTopa 3a Heonpe/ieneHo Bpeme.




KakBo 03HayaBaT CBETOAUOAMTE 32 rpeluka?
CbCTOSHUSTA Ha FPeLLKa Ce yKaBaT 0T ClleAHUTE CBETOAMOAN.

LED NpuymHa/peluenne

c) CBETI MOCTOAHHO | 3apAAHOTO YCTPOICTBO € B PEXIM Ha FOTOBHOCT VNV HaNPEXEHNETO Ha akymynaTopa e TBbP/E HUCKO I He MOXe /1 Ce 3aceve.

HanpexeHneTo Ha akymynaropa e TBbp/e BUCOKO 3a M36PaHIs PeXVM Ha 3apex aaHe. NpoBepeTe akymynatopa i u36paHus PexuM Ha

v CBETUNOCTORMHO | ool ke,

% CBETU NOCTORHHO | Bb3MOXHO OKbCSIBaHE Ha aKyMyNIaTOPa/akyMyniaTopbT He APV 3apsifl. 3aHECETE aKyMynaTopa Ha MPErfe/l oT CreLManicr.

‘t‘ CBETV NOCTOAHHO |~ CMeHeTe nonsipuTeTa. CBLPXETE aKyMynaTopa 0GpaTHo.

1+ CBETH NOCTOSHHo | BYTPELIHATA TeMNepaTypa Ha 3apAAHOTO & TBLD/E BUCOKA/3APSHOTO LLie Bb30GHOB PAGOTATa Cit, KOTATO BbTPELIHATA My TemrepaTypa

C€ NOHWXK.
V B@ I+ Mpennrea gg:maa TeMnepaTypa Ha 3apsiAHoTO € TBbP/AE HUCKA/3apsAAHOTO LiE Bb306HOBK paboTaTa ci, KOraTo OKoAHaTa Temneparypa ce
Bpeme 3 fit (5o

Bpeme 3a 3apexpane. K: TeT Ha TEeJIHO Bpeme 3a
TpUGAN3NTENHOTO BPEME 32 3apeXAaHe Ha aKyMyNnaTopu e MoCOYEHO No-£0Y. akymynatopa 3apexpaHe B yacose

BpemeTo 3a 3apex iaHe ce BAusie 3HAUYMTENHO OT KanauuTeTa Ha akymynaropa AN @mnepyaca) 6V 12v 24V

(Ah) n cTeneHTa Ha pa3pex aHe. BpemeTo 3a 3apexaate e 34ncneHo Ha 6asa
CpefHarTa CTeneH Ha pa3pex faHe Ha HAmbAHO 3ape/ieH akyMynaTop 1 CAyXn camo 50 0,75 0,75 15
3a cnpaska. [leficTBUTeNHNTE JaHHU MOXe Jia Ce pasnuyasar 3apajy CbCTOSHUETO 100 15 15 3

Ha BCEKW OTAENEH akymynartop. BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha HopmasnHo paspeaeHa

Garepus e 6a3upaHo Ha cTeneH Ha paspexaare 50%. BpemeTo 3a sapexpaHe ce 200 3 3 6
Bnusie v oT Temnepatyparta. Cepusita GENIUSPRO50 nputexasa hyHKLMOHANHOCT 500 6 6 12
3a TemrneparypHa KoMMeHcauuns, KosiTo aBTOMaTUYHO perynupa npocuanTe Ha 1000 15 15 30

3apexaaxe, 3a a NoCTUrHe Bb3MOXHO Haﬁ-ﬂ'ﬂﬁpﬂ 3apexniaHe. 2000 30 30
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1.) ByToH 3a n360p Ha pexxum HaticHeTe, 3a 4a 06X0AMTE PEXUMITE Ha 3apeXx/aHe.

2.) Hatuchere, 3a Aa 06X0ANTE PEXXMMUTE Ha 3apeXAaHe. CBETBa, KOraTo 3apsaAHOTO € B PEXIM ,FOTOBHOCT* 1 He 3apeX.a, 1 He Nojasa
3aXpaHBaHe KbM akymynatopa.

3) cBeTOAMOA 3a rpewka — npeHanpexexiue CBETI NOCTOSIHHO B YEPBEHO — HanNpeXeHneTo Ha akymynatopa e Haf, 3alMTHOTO HanpexeHue.

4,) CBeToAv0A 3a rpeLuka — noBpesieH akymynarop CBETU NOCTOSHHO B YEPBEHO, KOraTo CBbP3aHMAT akyMynaTop He MOXe Aa 3abpxa
3apspa.

5.) CBETOAMOpA 32 rpeluka — 06paTHa nonspHOCT CBETY NMOCTOSIHHO B YEPBEHO, KOraTo Gb/e 3aceyeHa 06paTHa nongpHoCT.
6.) LED nnaukatop 3a 3arpsiase CBeT CBET/ B YEPBEHO NV NPEMUTBA B YEPBEHO, KOraTo BLTPELIHATa TEMNepaTypa e TBbPAE BUCOKA.
7.) CBeTOANOA 3a 3apex /AaHe Ykaasa CTENeHTa Ha 3apPeAEHOCT Ha CBbP3aHIS/CBbP3AHUTE akyMynaTop(v).

8.) CBeToauop Ha neHTaTa 3a ONTUMU3aLUA TpUTe eNeMeHTa CBETBAT NOCNEA0BATENHO B 3e1EHO, KOraTo akyMyNnaTopbT € 3ape/ieH HambJIHO 1
€ Ha eTan onTuMusaums.

9.) CBeToauoA 3a 3axpaHBaHe ¢ 12 V/24 V CaeTn nOCTOSHHO B 4ePBEHO, KOraTo Gb/le n36paH Pexum Ha 3axpaHBaHe.

10.) CBeToAWO0A 3a peXxum 1oka3Ba Kol pexum Ha 3apexaate e n36paH B MoMmeHTa. HatucHete 6ytoHa MODE, 3a aa 06xoAuTe pexxumuTe Ha
3apex/aHe.

11.) CeeToavnop 3a pexum ,HaTuckaHe n 3apgbpxane” 3a /1a BNe3eTe B pexumMa, Tpsbsa a HaTUCHeTe ByToHa 1 Aa o 3aAbpXKUTe 3 CEKYHAN.
12.) CBeToavoA 3a 0GHoBsiIBaHe npu 6 V/12 V/24 V KoraTo 6b/ie 136paH, LLe CBETU 1 Le NPEeMUrBa YepBeH CBETOAMOA,
13.) ByToH 3a pexxum 10 A HaTucHeTe, 3a i@ BKNIOYUTE PexiMa 3a HamaneH ToK Ha 3apex/aHe.

14.) CBeToamMop 3a PeXKMM 3a HamasneH TOK Ha 3apexpane 10 A. CBeTV NOCTOSHHO B 610, KOraTo € BKIIOYEH PEXVMBT 32 HamaseH TOK Ha
3apex/aHe.



TexHnyecku cney Kauun

3axpansauo Hanpexenue (AC):
PaGoTHo HanpexeHue (AC):
"3XDAHB MOLLHOCT:
Hanpexenue Ha 3apexpaHe:
Tok Ha 3apeXxpiaHe:

Ha HUCKO
0GpaTeH TOK Ha yTeyka:
Temnepatypa Ha okonHaTa cpea:
Tunose akymynaropu:
XuMMyeH CbCTas Ha
akymynatopurte:
Kanauuter Ha akymynaropa:
Knac Ha 3awura Ha kopnyca:
OxnaxpgaHe:
Paamepwu (1 x LLI x B):
Terno:

100240 VAC, 50 - 60 Hz
100 - 240V AC, 50 - 60 Hz
makc. 750 W

Bapupa

50A (6V, 12V), 25A (24V)
1V(BV,12V,24V)
<0,5mA

-20°C fo +50°C

6V, 12V, 24V

MOKbP, FenoB, Heo6CNyXBaeM, Kanues, Nof0GPeH C TeYeH eNeKTPONNT, ¢ abcopbupaLLia CThK/eHa BaTa,
kanumes, nuTues (LiFeP04)

(6Vn12V) no 2000 Ah, (24 V) no 1000 Ah. Moaabpxar ce akymynaTopy C BCIKakbB KanauuTeT.
1P20

MPUHYAUTENHO N0JaBaHE Ha Bb3AYX

31,24 x 17,53 x 9,14 CaHTmeTpH

1,22 kunorpamu (5,0 1b)



3-roAviLHa ynecHsBaLLa rapaHums

NOCO rapaHTipa, Ye HaCTOSILLIOTO 13aenve (,M3AENVeTo”) Lie (yHKLMOHMPa 6e3 AetheKTy B MaTepuanuTe Ui 1paboTkara 3a nepyos, ot Tpu (3) roayHm ot
Jlatara Ha 3akynyBaHe (,rapaHLOHeH CPOK"). AkO B paMKITE Ha rapaHUMOHHUs CPOK GbaaT foknageaty aechextir, NOCO, no cBoe YCMOTPeHUe v Cbo6pasHo
CBOS! TEXHVYECKV aHANM3, LLIE PEMOHTYNA NIV NOAIMEHV AecDEKTUPaNOTo MAenute. MoMeHEHATE YacTy 1 U3aenis Lwe GbaaT HoBY W YNIOTPEGEHH, HO B

rapaHLVs ¥ CPaBHUMI 10 (YHKLWOHANHOCT 1 eHEKTUBHOCT C OPUTVHANHATA YaCT, ¥ C rapaHLs 3a 0CTaBaLLATA YacT OT MbPBOHAYANTHYS rapaHLVOHEH CPOK.

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO 110 CWMIATA HA HACTOALLIOTO E 3PUYHO OrPAHUYEHA 10 NOAMAHA WA PEMOHT. 0 MAKCMAJHATA CTEMEH,
PA3PELLIEHA 10 3AKOH, NOCO HE HOCW OTrOBOPHOCT MPE[] HVKOW KYMYBAY HA U3JEMMETO WA HAKOA TPETA CTPAHA 3A HUKAKBIA CTIELIMATTHIA,
KOGCBEHW, NOC/EABALLIA WA HAKASATENHV LLIETW, BKIFOYWTEHO, HO BE3 IA CE OrPAHYABAT /10, MPOMYCHATY MEYATIEW, MATEPVIANHIA LLIETW
WIN TENECH NOBPEAW, CBBLP3AHI 110 KAKBBTO U JIA B0 HAYMH C U3LE/ETO, HE3ABMCIMO OT KAKBO CA MPUMUHEHIA 11 I0PU AKO HA NOCO
E BUNA U3BECTHA Bb3MOXHOCTTA 3A HACTBIBAHE HA TAKIBA LLIETIA. OMPEJJENIEHITE TYK TAPAHLIA SAMECTBAT BCUYKIA [IPYT TAPAHLINIA,
V3PUYHIA, NOAPASBNPALLIN CE, YCTAHOBEHW M0 3AKOH WA 1O APYI HAYMH, BKIFOHUTENHO, HO BE3 JIA CE OFPAHHYABAT J10, MOJIPASBUPALLIMTE
CE TAPAHLI 3A IPOJABAEMOCT WA MPUOAHOCT 3A KOHKPETHI LIESI, KAKTO W TAPAHLIITE, NPOUSTUHALLIN OT OBMYAVHATA JIENIOBA
TPAKTVKA, OBYAVTE ANV THPTOBCKATA MPAKTVKA. B CIYHAV YE HAKAKBIA TTPUIOMKVIMIA 3AKOHIA HATTATAT FAPAHLIVI, YCTIOBIAA WITA
SAIBIDKEHNA, KOUTO HE MOTAT JIA BHAAT U3KIMOHEHN UM NPOMEHEHI, TO3W NAPATPA® BAXI B MAKCUMAITHATA CTENEH, PASPELLIEHA OT
BbMPOCHUTE 3AKOHN.

HacTosiara rapaHuys ce npefocTass eAMHCTBEHO B N0ON3a Ha MbPBOHaYanHNA Kynysay Ha Vaaenweto ot NOCO wm ot ogo6peH ot NOCO Tbprosew, unn [BG
ZVICTPUGYTOP 1 HE MO i Ce MPEOTCTbIBA N NPEXBbPAS. 32 A MPeAABY rapaHLIMOHHA NPETEHLVS, KynyBaybT TpsGBa: (1) Aa Moucka v nony4 Homep

Ha Cbrmacvie 3a BpblLaHe Ha cToka (,RMA’) n nHchopmauus 3a MsctoTo Ha BpbLuare (,Return Location” - MacTo Ha BpbLuaHe) ot OTaena no nofapbxxata

Ha NOCO ype3 umeiin Ha aapec support@no.co uiv ypes obaxzaaxe Ha Tenedor 1-800-456-6626; v (2) fa uanpat M3nenveto, 3ae[Ho ¢ HoMepa Ha

RMA, Kacosa Genexka 1nu rapaHuMoHHa Takca (Takcara Ce 13ICKBa camo, ako He Gbjie NpefcTaBeHa kacosa Genexka) ot 45% ot npenopbysaHara ot
npou3BOAVTENS LieHa Ha Ape6Ho (MSRP) Ha fecbextHoTo Vapenve (,MapaHuvionHa Takca“) [B RMA ce nocoysa npunoxvmara Cyma Ha rapaHLyioHHaTa Takca)

110 MsicToTo Ha BpbLuare. HE VISMPALLIANTE U3JEMWETO, BE3 HAV-HATNPE/L IA CTE NOMYHWIA RMA OT OTZENA M0 NOAAPHXKATA HA NOCO.

[TbPBOHAYATTHIAT KYMYBAY HOCW OTTOBOPHOCT 3A (M TPAABBA JIA MPELAMIATIA) BCVHKIA PASXOLN 3A OMAKOBAHETO M TPAHCMOPTUPAHETO HA
W3AENNATA, OCTABAHI 3A TAPAHLIMOHHO OBCNY>KBAHE.

HESABVCVIMO OT FOPHOTO, HACTOALLIATA OrPAHHEHA TAPAHLINA E HEBATIAIHA W HE BAXKI 3A USAENNA, KOUTO: (a) ca u3nonasarin 310yMIALLIIEHO,
HEnpaBinHo, CTaHan ca 00eKT Ha 3M10ynoTpe6a i HEOPEXHO Gopasee, 3M1orMoNyKa, HENPaBIAHO ChXPaHeHIE MPK YCIIOBIAA Ha BKCTPEMHO HaMpeXeHue,




Temneparypa, yaapu un Buopauvs, HaasuLasay npenopbkie Ha NOCO 3a 6esonacHo 1 emkacHo uanonagane; (6) ca MHCTanMpaHu, excrnoaTpaqy
06CIyXBaHIN HENPaBUHO; (B) ca/6unmn MoucrLmpani 6e3 n3piyHo nuemeHo cbrnacue ot NOCO; () ca Gun pa3rnobeHy, NPOMEHEH W PEMOHTUPaH He
ot NOCO, a o apyra cTpaHa; (a) ca ¢ AehexTi, 3a KOUTO € COOLLIEHO cnef fapaHLMOHHIS Nepuog,

TA3W TAPAHLA HE MOKPVIBA: (1) HOpMaIHOTO M3HOCBAHE W NoxabsiBaHe; (2) KOBMETUYHIN HEAOCTATbLY, KOUTO He BAMSSIT Ha M3npasHaTa pabota; win (3)
V3aenns ¢ nuncealLl, NpOMEHeH am u3TpuT ceprer Homep Ha NOCO.

YCJI0BUS! HA YNIECHSBALLIATA FAPAHLIUA

Tesan ycnosus Baxar 3a NpofiyKTa camo 1o BPeMe Ha rapaHLMOHHIAA NepIof. YNIecHsBaLLIATa rapaHLa CTasa HeBaHa W C USTUYaHE Ha BPEMETO 0T
[laTara Ha 3aKynyBare (A3MIHaNIo BpeMe OT /jataTa Ha CepuiiHuA HOMED, ako HAMA /I0KasaTe/ICTBO 3a MOKYIKa), Wl NPy YCRIoBuATa, M3GpOeHN no-Harope B
HACTOALLWA IOKYMEHT. Bpbli{aiiTe NPOAYKTa ChC CHOTBETHAT 0KYMEHTALWS.

C ROKYMEHT 3a NOKynKa:
0-3 roavHa: BE3 3annavare. C okasaTencTeo 3a nokynka rapaHUMOHHUAT CPOK 3arno4ea OT AaTarta Ha nokyrnkara

BE3 l0KymeHT 3a nokynka
0-3 roavHa: BE3 3annavware. bes oka3aTencTso 3a NOKyMKa rapaHUMOHHUAT CPOK 3an0yBa OT Jatara Ha CepuiHus Homep.

Mpenopbysame By aa pervictpupate Baweto nanenvie Ha NOCO, 3a ia kauuTe A0Ka3aTencTBoTO 3a NOKyNka v Aa YabmxuTe Cpoka Ha edbeKTuBHaTa Bu
rapaHLms. Moxete fa pervctpuparte Baweto uanenve Ha NOCO oHnaiiH Ha: no.co/register. AKo umarte BbNpocy OTHOCHO Baluarta rapaHLws uin U3fenveto,
CBbPXETE Ce C 0TAena 3a 06cnyxBaHe Ha kKmeHTv Ha NOCO (umeinbT 1 TenechoHHNAT Homep ca no-rope) unu nuwete Ha: The NOCO Company, at 30339
Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



aaﬁ?us GENIUSPRO50

/N OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

PPD>PAOP

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtndoride
eiramine vdib Ioppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada =
TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. Eestl

ElektriSokk. Toode on elektriline seade, mis vdib anda elektridoki ja pdhjustada tosiseid vigastusi.
Arge Idigake toitejuhtmeid 1abi. Arge asetage toodet vette ega \aske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, Ghildumatud vdi kahjustatud akud vdivad tootega kooskasutamisel
plahvatada. Arge jatke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge Uritage kaivitada kahjustatud voi
kiilmunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaZiga akudega. Kasutage toodet hésti
ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja vib pohjustada pdletusi. Arge katke
toodet. Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi siiitajaid. Hoidke toode eemal
slittivatest materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud vdivad plahvatada ja erituda

voib lendlevaid jadke. Akudest périnev hape vdib pdhjustada silmade ja naha arritust. Simade L L

voi naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja
mirgistusteabekeskusega. klienditoe tarvis kiilastage:

Plahvatusohtlikud gaasid. Pliihappe ldheduses té6tamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse

06tstikkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vdhendamiseks jérgige koiki aku tootja
poolseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on valja andnud akude laheduses kasutatavate | [RAAYAYA no.co/su pport
seadmete tootjad. Vaadake Ule antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.




Olulised ohutusjuhised

GENIUSPRO50 akulaadija NOCO GENIUSPRO50 esindab turul (ht kdige uuenduslikumat ja arenenumat tehnoloogiat, mis muudab iga laadimise
lintsaks ja kergeks. Voimalik, et see on kdige turvalisem ja tohusam laadija, mida te kunagi kasutate. GENIUSPRO50 on meldud lisaks 6V, 12V ja 24V
litiumakude (LiFePO4) laadimisele ka igat tliiipi 6V, 12V ja 24V pliiakude laadimiseks, sealhulgas mérgakude (akuvedelikuga téidetud), geelakude, MF-
akude (hooldusvaba), CA-akude (kaltsium), EFB-akude (tdiustatud akuvedelikuga tdidetud aku) ja AGM-akude (Absorbent Glass Mat) laadimiseks. See
sobib 2000 Ah (6 ja 12V), 1000 Ah (24V) mahutavusega akude laadimiseks ja sobib kasutamiseks erineva suurusega akudega. Alustamine Enne laadija
kasutamist tutvuge pdhjalikult aku tootja spetsiffiliste ettevaatusabindudega ja aku soovitatud laadimiskiirustega. Enne laadimist maérake kindlaks aku
kasutusjuhendis satestatud pinge ja aku parameetrite vaértused. Paigaldamine. Oluline on pidada meeles vahemaad akuni. Voolujuhtme pikkus laadijast,
kas siis aku klambri voi klemmiliistuga tihendusega, on umbes 72 tolli (1828,8 mm). Lubage (ihenduste vahele 12-tolli (304 mm) Iotkust. Ohutu joogivee
ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need materjalid on Kalifornia Osariigis
teadaolevalt pohjustanud vahki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtndéridele. Keegi
peaks toote kasutamise ajal olema teist hiilidmiskaugusel vdi teile piisavalt [dhedal, et hadaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks,
kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku lahedal tootades téielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kded peale akude ja seotud
materjalidega todtamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega todtate - muuhulgas tooriistu, kaekellasid ja ehteid. Kui metall
kukub akule, vdib see sittida véi tekitada Itihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju voi plahvatus, mis vdib tekitada vigastusi, péhjustada surma voi
varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev tdiskasvanu andma detailseid juhtndére ja hoiatusi
mistahes alaealisele enne, kuita toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal ndustub NOCO vastutusest
vabastama mistahes toote eesmérgipdratu vdi vale kasutuse korral alaealise poolt. Limbumisoht. Tootelisad voivad seada lapsed labumisohtu. Arge jétke
lapsi tootega voi mistahes varuosadega jérelvalveta. See toode ei ole manguasi. Kasitlemine. Késitsege seadet ettevaatlikult. Lodgid voivad pdhjustada
seadme kahjustamist. Arge kasutage kahjustatud seadet, sealhulgas, kuid mitte ainult, pragunenud korpusega voi kahjustatud kaablitega seadet. Arge
kasutage kahjustatud toitejuntmega seadet. Kokkupuude niiskusega ja vedelikega vGib seadet kahjustada. Hoidke ja kasutage seadet kuivades kohtades.
Arge laske laadijal mérjaks saada. Arge iihendage seadet toitevrgust lahti kaablitest tommates. Modifikatsioonid. Arge Uritage muuta, modifitseerida
voi parandada (ihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine vdib pdhjustada vigastusi, Ioppeda surmaga vdi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada,
sellel esinevad talitlushéired vi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, Iopetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid
tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja
turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Viltige aku happe ja toote kontakii sattumist. Arge
kasutage toodet suletud ruumis vdi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab valtida dnnetusjuhtumeid seoses
likuvate sdiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes
muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks. Todtemperatuur. See seade on ettenahtud té6tamiseks imbritseva



6hu temperatuuril vahemikus -20 °C kuni 50 °C (-4 °F kuni 122 °F). Arge hoidke ega kasutage véljaspool maaratud temperatuurivahemikke. Arge laadige
kilmunud akut. Kui aku muutub Glemdaraselt soojaks, Gpetage koheselt seadme kasutamine. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoidke seadet korge
tolmusisaldusega voi dhusaastega alades. Hoidke oma seadet tasasel pinnal; kindlustage pinnad nii, et see hoiab ara seadme kukkumise. Hoidke seadet
kuivas kohas. Ladustamistemperatuur on -30°C - 60°C (keskmine temperatuur). Arge mingil juhul Uletage 80 °C. Uhilduvus. Seade thildub ainult 6 V, 12V
ja 24V pliiakudega, AGM-akudega ning 6 V, 12 V ja 24 V liitiumakudega. Arge proovige seadet kasutada mistahes muude akuttitipidega. Muude akutitipide
laadimine voib pohjustada vigastuse, surma voi varahse kahju. Enne aku laadimist vétke tihendust aku tootjaga. Arge laadige akut, kui te pole kindel aku
spetsilfilise koostise voi pinge osas. Meditsiinilised seadmed. Toode voib vdljutada elektromagneetilisi valjasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente,
mis vBivad sekkuda siidamestimulaatorite, defibrillaatorite vi muude meditsiiniliste seadmete tosse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui
teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas siidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d, Iopetage
toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Puhastamine. Liilitage seade vélja enne, kui Uritate seda hooldada voi puhastada. Puhastage ja
kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote
avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jérgige koiki tahiseid ja juhtnddre. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik,
muuhulgas tankimispiirkondades vdi aladel kus 6hus esineb kemikaale vdi osakesi, terakesi, shutolmu voi metallitolmu. Tasiste tagajargedega tegevused.
Antud toode ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote trked voiksid viia vigastuste, surma voi tdsise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud
héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke emissioone késitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt voivad
negatiivselt mojutada elektrooniliste seadmete t66d, pohjustades talitiushéireid. Mudeli number: GENIUSPR050. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku
Osale 15. Kaesolev operatsioon vastab jargnevale kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pdhjustada, ja (2) kéesolev seade
peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis véib pohjustada talitlushaireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et
see vastab Klass A digitaalsete seadmete nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma maistlikku kaitset
kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib véljutada raadiosageduslikku energiat
ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, vaib see pohjustada raadiolihenduse interferentsi. K&esoleva varustuse kasutamine
elamurajoonides voib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.




Kasutusjuhend

Laadimisreziimid

GENIUSPRO50-I on seitseteist (17) reziimi: ootereziim, 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITIUM, 6V
PARANDUS, 12V REMONT, 24V REMONT, 12V TOIDE, 24V TOIDE, 10A reziim ja sundreziim. Manede laadimisreziimide korral tuleb reziimi sisenemiseks
vajutada kolme (3) kuni viie (5) sekundi jooksul. Need reZiimid “Vajuta ja hoia” on taiustatud laadimisreziimid, mis vajavad enne valimist tdielikku
tdhelepanu. Oluline on maista iga Iaadimisreiiimi erinevusi ja eesmarke. Arge kasutage laadijat enne, kui olete vaHnud aku jaoks sobiva laadimisreziimi.
Allpool on lihike kirjeldus:

Reziim Kirjeldus (Mdddetud tipp-pinge 25°C juures, voolutugevuse vadrtus on suurem enam kui 0°C juures)
OotereZiimis laadija ei lae ega anna akule mingit energiat. Selle reZiimi ajal akti i tdmmates pistil i voolu.
Standby Ootereziimis on lubatud Canbus. Ootereziimis siittib oran ootereziimi LED-tuli
Puudub toide
Ainult 12 V pliiakude laadimiseks, naiteks mérgakud, geelakud, akuvedelikuga téidetud taiustatud akud, MF-akud ja kaltsiumakud. Valimisel siittib 12V valge
12V LED-tuli.
14,5V 1 50A | Kuni 2000 Ah akud
12v 12V AGM-akude laadimiseks, mis nduab tavaparasest krgemat laadimispinget. Valimisel siittib 12V AGM valge LED-tuli
AGM 14,8V 1 50A | Kuni 2000 Ah akud
12V 12 Vi ide (LiFePO4) i Valimisel siittib 12V litiumaku sinine LED-tuli ainult i (BMS) akudel.
LITHUM 14,6V | 50A | Kuni 2000 Ah akud
6V Ainult 6 V pliiakude laadimiseks, naiteks mérgakud, geelakud, akuvedelikuga tdidetud taiustatud akud, MF-akud ja kaltsiumakud. Valimisel stittib 6V valge
Vajuta ja hoia LED-tuli.
(3 sekundit)

7,25V 150A | Kuni 2000 Ah akud




6V AGM

6V taiustatud AGM-akude laadimiseks, mis nduab tavaparasest kdrgemat laadimispinget. Valimisel siittib valge LED-tuli.

Vajuta ja hoia

(3 sekundit) 7,40V 1 50A | Kuni 2000 Ah akud

6V LITHIUM 6V i ide (LiFePO4) iseks. Valimisel siittib 6V litiumaku sinine LED-tuli. K ainult isteemidega (BMS) akudel.
Vajuta ja hoia

(3 sekundit) 7,3V 150A | Kuni 2000 Ah akud

24V Ainult 24 V pliiakude laadimiseks, néiteks margakud, geelakud, akuvedelikuga téidetud téiustatud akud, MF-akud ja kaltsiumakud. Valimisel siittib 24V valge
Vajuta ja hoia LED-ull.

(3 sekundif) 29V 1 50A | Kuni 1000 Ah akud

\iﬂt ;\igmia 24V AGM-akude mis nduab tavapa isest korgemat Kui see on valitud, sitib 24V AGM valge LED-1ui.

(3 sekundit) 29,6V 1 25A | Kuni 1000 Ah akud

24V LITHIUM 24 Vliiti (LiFePO4) I Kui see on valitud, siittib 24V litiumaku sinine LED. Kasutatakse ainult akuhaldussisteemidega (BMS)
Vajuta ja hoia akudel.

(3 sekundit) 29,2V 1 25A | Kuni 1000 Ah akud

Force reziim
(joureziim)

Alla 1V pingega akude laadimiseks. Sundreziimi sisenemiseks hoidke vis (5) sekundit all ja hoidke seda all. Valitud laadimisreziim toétab seejérel viis (5) minutit
sundreziimis, enne kui naasete valitud reziimis tavapérasele laadimisele. See reziim on saadaval igal ajal ja seda saab kasutada ainult jargmiste reziimidega: 12V,
12V AGM, 12V LIITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LIITIUM, 24V, 24V AGM ja 24V LITIUM.

Vajuta ja hoia s B ; - = o M
5 sekundit [OotereZiimis vajutage ja hoidke 5 sekundit allavajutatud olekus, kuni akuga ihendamiseni ja seejarel vajuatge reziimide
; ) 50A (8V, 12V) 1254 (24V) vahel lillitamiseks]
12V Muutub alalisvoolu toiteallikaks mistahes 12VDC-seadme, nditeks rehvipumba, oli VoI aku isel malu sisu sailitami elektritoite
SUPPLY tagamiseks. Valimisel siittib punane LED-tuli
13,6V | Max 50A [Hoidke 3 sekundit j asendis, kui El ole akuga (i

24V SUPPLY | wyytub alalisvoolu toitealikaks mistahes 12VDC-seadme, néiteks oi vGi aku isel mélu sisu sailtami elektritoite
Y;‘uti 1agto)|a tagamiseks. Valimisel siittib punane LED-tuli

sekundi

27,2V Max 25A [Hoidke 3 sekundit ji asendis, kui El ole akuga Ul




6V REPAIR Taiustatud akude taastereziim vanade, tiihikdigul tdotavate, kahjustatud, kihistunud vdi sulfaatunud akude parandamiseks ja taastamiseks. Kui see on valitud,
Vajuta ja hoia siittib ja vilgub punane LED-tuli.

(3 sekundit) Kuni 8V 1 3A | Kuni 2000 Ah aku [Ootereziimis vajutage ja hoidke 3 sekundit I olekus, kuni akuga (i

12V REPAIR Taiustatud akude taastereziim vanade, tihikdigul tdotavate, kahjustatud, kihistunud vdi sulfaatunud akude parandamiseks ja taastamiseks. Kui see on valitud,
Vajutaja hoia siittib ja vilgub punane LED-tuli.

(3 sekundit) Kuni 16 V | 3A | Kuni 2000 Ah akud [Ootereziimis vajutage ja hoidke 3 sekundit j olekus, kuni akuga {i

24V REPAR Taiustatud akude taastereZiim vanade, tiinikaigul tootavate, kahjustatud, kihistunud voi sulfaatunud akude parandamiseks ja taastamiseks. Kui see on valitud,
Vajuta ja hoia slittib ja vilgub punane LED-tuli.

(3 sekundit) Kuni 32V 11,5A | Kuni 1000 Ah akud [Ootereziimis vajutage ja hoidke 3 sekundit j olekus, kuni akuga (i

10A MODE Vahendatud laadimisvoolu reZiim voimaldab seadmel to6tada vaiksema laadimisvooluga. See reziim on saadaval igal ajal ja seda saab kasutada ainult jargmiste
Vajutage 10A reziimidega: 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LITIUM, 24V, 24V AGM ja 24V LITIUM.

reziimi nuppu 10A | Kuni 400Ah akud [OotereZiimis vajutage 10A reziimi nuppu, kui aku on i

Liitiumaku laadimisreziimide kasutamine.

Liitiumakude laadimisreziimid on ettendhtud 6 V, 12 V ja 24V liitiumraudfosfaatakude (LiFeP04) jaoks.

ETTEVAATUST KASUTAGE SEDA REZIMI ERITI ETTEVAATLIKULT. SEDA REZIIMI PEAKS KASUTAMA AINULT 6 V, 12 V JA 24V LITIUMAKUDEGA,

MILLEL ON SISSEEHITATUD AKUHALDUSSUSTEEM (BMS). LITIUMIOONAKUD ON VALMISTATUD ERINEVATEL VIISIDEL JA MONED VOIVAD MITTE

SISALDADA AKUHALDUSSUSTEEMI (BMS). ENNE LAADIMIST POORDUGE LIITIUMAKU TOOTJA POOLE JA KUSIGE SOOVITATUD LAADIMISKIIRUSI JA

LAADIMISPINGEID. MONED LIITIUMIOONAKUD VOIVAD OLLA LAADIMISEL EBASTABIILISED JA LAADIMISEKS MITTESOBIVAD.

Toitereziimide kasutamise. [Vajutage hoidke 3 sekundit allavajutatud olekus, ilma akuga iihendamiseta]

ToitereZiim muudab laadija pidevaks alalisvoolu toiteallikaks. Seda saab kasutada 12VDC-seadmete, nditeks rehvipumpade, istmesoojendite ja muude

seadmete toiteallikana. Toiteallikana saab seda kasutada ka sdiduki pardakompuutri sétete séilitamiseks aku parandamise voi vahetamise ajal.

13,6 V toide (12 V toide) tagab 13,6 volti kuni 50 A. Laadija véljundpinge langeb, kui véljundkoormus (letab 50A voolu piirvadrtuse.

27,2V toide (24 V toide) tagab 27,2 volti kuni 25 AA. Laadija valjundpinge langeb, kui vljundkoormus iiletab 25 A voolu piirvaértuse.

ETTEVAATUST KASUTA SEDA REZIIMI ERITI ETTEVAATLIKULT. TOITEREZIIM LULITAB OHUTUSFUNKTSIOONID VALJA JA KONNEKTORID ON VOOLU

éLL. ARGE PUUDUTAGE MOLEMAT KONNEKTORIT KORRAGA. SADEMETE-, TULEKAHJU-, PLAHVATUSE-, VARAKAHJU-, VIGASTUSE- JA SURMA
HT.



Remondireziimide kasutamine. [Ootereziimis vajutage ja hoidke 3 sekundit allavajutatud asendis, kui aku on iihendatud]

Remont on akude téiustatud taastamisreziim vanade, tihikaigul toGtavate, kahjustatud, kihistunud vdi sulfaatunud akude parandamiseks ja séilitamiseks.
Koiki akusid ei saa taastada. Akud voivad kahjustuda, kui neid hoitakse tihjalt ja/voi kui neid ei laeta kunagi téiesti téis. Akude levinumad probleemid on
akude sulfaatumine ja kihistumine. Nii aku sulfaatumine, kui ka kihistumine tostavad kunstlikult aku avatud ahela pinget, ndidates aku taielikku laadimist,
kuid tegelikult on tegemist madala laadimismahuga. Nende probleemide korvaldamiseks kasutage remonti. Optimaalsete tulemuste saavutamiseks viige
1&bi enne selle reziimi kasutamist téislaadimiststikkel, laadides aku téiesti tais. RemondireZiimil véib taastamisprotsessi [6puleviimiseks kuluda kuni neli (4)
tundi ja akus naaseb pérast Idpetamist ootereziimi. Soltuvalt aku suurusest ja seisundist vdib vaja minna korduvaid remonditsiikleid, kuid samal ajal tuleb
hoolikalt jlgida aku temperatuuri.

ETTEVAATUST KASUTAGE SEDA REZIIMI ETTEVAATLIKULT. SEE REZIIM ON AINULT 6V, 12V JA 24 V/ PLIAKUDELE. SEE REZIIM KASUTAB KORGED
LAADIMISE PINGET JA VOIB POHJUSTADA MARGELEMENTAKUDES MONINGAST VEEKADU. OLGE TEADLIK, ET MONED AKUD JA ELEKTROONIKA
VOIB OLLA KORGETELE L AADIMISPINGETELE TUNDLIK. ELEKTROONIKALE MOJUVATE RISKIDE VAHENDAMISEKS UHENDAGE AKU ENNE SELLE
REZIIMI KASUTAMIST LAHTI.

Force reziim [Vajuta ja hoia 5 sekundit]

Joureziim (Force mode) voimaldab laadijal alustada laadimist késitsi, kui ihendatud aku on tuvastamiseks liga madalate voltidega. Kui aku on laadija
jaoks avastamiseks liiga madalate voltidega, vajuta ja hoia reZiimi nuppu 5 sekundit all, et aktiveerida Force reziim, siis vali sobiv reZiim. Kéik saadaolevad
reziimid vilguvad. Kui laadimisreziim on valitud, pdlevad laadimisreziimi LED ja laadimise LED vaheldumisi, néidates, et Force reziim on aktiivne. Viie (5)
minuti pérast podrdub laadija tavapérase laadimise juurde ja madalpinge tuvastamine taasaktiveerub. . .

ETTEVAATUST KASUTAGE SEDA REZIIMI ERITI ETTEVAATLIKULT. FORCE REZIIM LULITAB TURVAFUNKTSIOONID VALJA JA UHENDUSKOHTADES ON
ELAV ENERGIA. VEENDUGE, ET KOIK UHENDUSED ON FORCE REZIIMIKS EELNEVALT VALMIS NING ARGE UHENDUSI KOOS KATSUGE. SADEME, TULE,
PLAHVATUSE, VARALISE KAHJU, VIGASTUSTE JA SURMA OHT.

“Vahendatud laadimisvoolu reziimi” kasutamine. [Vajutage 10 A reziimi nuppu]

Vahendatud laadimisvoolu reZiim voimaldab seadmel totada 10A laadimisvoolul. See reziim on saadaval igal ajal ja seda saab kasutada ainult jargmiste
reziimidega: 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, 6V AGM, 6V LIITIUM, 24V, 24V AGM, 24V LITIUM ja sundreZim.

Uhendamine akuga

Arge tihendage vahelduvvoolup\snkut enne, kuni kdik tihendused on tehtud. Tehke kindlaks akuklemmide 6ige polaarsus. Arge teostage mistahes tihendusi
karburaatoriga, kiitusetorustikuga voi ohukeste plekkosadega. Alljargnevad juhised kehtivad negatiivse maandusstisteemi (kdige levinum stisteem) korral.
Kui teie sdidukil on positivne maandussiisteem (harvaesinev siisteem), siis jérgige alljdrgnevaid juhiseid vastupidises jarjekorras.

1.) Uhendage positiivne (punane) ihendusklemm positiivse akuklemmiga (POS, P, +).

2.) Uhendage negatiivne (must) ihendusklemm negatiivse akuklemmiga (NEG, N, -).

3.) Uhendage akulaadija sobivasse pistikupessa. Arge olge seda ihendust tehes néoga aku poole.



4.) Lahti ihendamisel, iihendage seade lahti vastupidises jérjekorras, eemaldades esmalt negatiivse (vdi positiivse positiivselt maandatud siisteemi korral)

terminali.
Laadimise alustamine

1.) Kontrollige aku pinget ja keemilist tudip.

2.) Veenduge, et olete aku klambrid voi klemmliidese pistikud digesti (ihendanud ja vahelduvvoolu pistik on tihendatud pistikupesaga.
3.) [Esmakordne kasutamine] Laadija kdivitub ootereziimis, mida tahistab oranZ LED. OotereZiimis ei anna laadija mingit energiat.
4.) Vajutage reZiimi nuppu, et lilituda sobivale laadimisreZiimile (vajutage ja hoidke kolm sekundit all, et siseneda téiustatud laadimisreZiimi) aku pinge ja

keemia jaoks.

5.) Reziimi LED valgustab valitud laadimisreZiimi ja laadimise LEDid siittivad (sltuvalt aku tervisest), mis nditavad, et laadimisprotsess on alanud.
6.) Niilid saab laadija jatta kogu ajaks akuga tihendatuks, et tagada hoolduslaadimine.

Automaat-mélu: Laadijal on sisseehitatud automaatmalu ning ta kasutab Gihendamisel vimast laadimisreZiimi. Pérast esimest kasutamist reziimide

muutmiseks vajuta reziimi nuppu.

Laadimise LED-mérgutulede selgitus
LED

1]
25%Punane LED-tuli o DDDE

25% laadimise LED-tuli vilgub aeglaselt ,sisse ja ,vdlja“, kui aku on vahem kui 25% laetud. Kui aku on 25% laetud, on punane
laadimise LED-tuli pidev.

50% Punane
LED-tuli

am

50% laadimise LED-tuli vilgub aeglaselt ,sisse” ja ,valja“, kui aku on vahem kui 50% laetud. Kui aku on 50% laetud, on punane
laadimise LED-tuli pidev.

" . a
75% Oranz LED-tuli a .Dg

75% laadimise LED-tuli vilgub aeglaselt ,sisse" ja ,vélja“, kui aku on véhem kui 75% lagtud. Kui aku on 75% laetud, on oranz
laadimise LED-tuli pidev.

100% Roheline . a
aal@W;

100% laadimise LED-tuli vilgub aeglaselt ,sisse” ja ,valja, kui aku on vahem kui 100% laetud. Kui aku on taielikult laetud, on
roheline LED-tuli pidev ja 25%, 50% ja 75% \aeluse LED-tuled lilituvad ,vélja“.

LED-tuli
o
Laadimine opetatud C]GD . g

Pérast aku téislaadimist stittib pidev roheline LED-tuli ja 25%, 50% ja 75% laadimistaseme LED-tuled lilituvad vélja.

Optimeerimisriba .
ood

LED-tuli

ajal vilgub iba LED-tuli aeglaselt. Kui aku on téielikult optimeeritud, siis liilitub optimeerimisriba LED-
Iuh vdlja. Laadija saab jétta akuga tihendatuks mistahes ajaks.




Veatulede (LED) mdistmine.
Veatingimused kuvatakse jargmiste LED tuledega.

LED Pohjus/Lahendus
c) Pidev Laadija on ootereziimil véi aku pinge on liiga madal, et laadija saaks seda tuvastada
v Pidev Aku pinge on liiga kdrge valitud laadimisreZiimi jaoks. Kontrollige akut ja laadimisreZiimi.
% Pidev Voimalik aku lihis/aku ei hoia laetust. Laske aku professionaali poolt tile kontrollida.
‘!‘ Pidev Muudetud polaarsus. Podrake aku tihendused timber.
1+ Pidev Laadija sisetemperatuur liiga kérge / Laadija jéitkab funktsooni, kui laadija sisetemperatuur langeb
Ve |+ Vilgub Laadijat imbritsev temperatuur liiga killm / Laadija jétkab funktsiooni, kui imbritsev temperatuur tGuseb.
adimisaj
Laadimisajad. Ligikaudne laadimisaeg
Aku laadimise eeldatav aeg on ndidatud allpool. Aku mahutavus (Ah) ja selle Aku mahutavus tundides
tiihjakslaadimise stigavus (DOD) mdjutavad oluliselt selle laadimisaega. Laadimisaeg Ah (A
i A LA e oY mper-tund 6V 12v 24V
pohineb keskmisel thjakslaadimise siigavuselt aku téielikuks laadimiseks kulunud (Amp )
ajal ja on mdeldud vaid viiteks. Tegelikud andmed vdivad aku seisukorra tottu erineda. 50 0,75 0,75 156
Normaalselt tiihjenenud aku laadimise aeg pdhineb 50% DOD-I. Temperatuur mojutab 100 15 15 3
samuti laadimise aega. GENIUSPRO50-I on soojuskompensatsioon, mis reguleerib 200 3 3 6
automaatselt laadimisprofiile, et laadimist maksimaalselt tohustada.
500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30
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1.) ReZiiminupp Vajuta reZiimide vahel likumiseks.

2.) Ootereziimi LED-tuli Siittib, kui aku on ootereZiimis, laadija ei lae ega anna akule mingit energiat.

3.) Ulepinge vea LED-tuli Siittib pideva punasena, aku pinge on kérgem kui kaitsepinge.

4.) Halva aku LED-tuli Sittib plisiva punasena, kui ihendatud aku ei hoia lagtust.

5.) Muudetud polaarsuse LED-tuli Siittib piisiva punasena, kui tuvastatakse muudetud polaarsus.

6.) Kuum LED: Punane tuli vilgub voi pdleb siis, kui sisetemperatuur on liiga korge.

7.) Laadimise LED-tuli Néitab tihendatud aku(d) laetuse olekut.

8.) Optimeerimisriba LED-tuli Roheline tuli vilgub aeglaselt, kui aku on téiesti téis laetud ja on optimeerimisetapis.
9.) 12V / 24V Supply reziimi LED-tuli Siittib piisiva punasena, kui valitakse Supply reziim.

10.) eziimi LED-tuli Néitab laadimisreziimi, milles laadija hetkel on. Vajutage laadimisreziimide vahetamiseks nuppu MODE (reZiim).
11.) ,Vajuta ja hoia“ reziimi LED-tuli ReZiiminuppu tuleb reziimi sisenemiseks vajutada ja 3 sekundit all hoida.
12.) 6V / 12V / 24V Repair reziimi LED-tuli Kui see on valitud, siittib ja vilgub punane LED-tuli.

13.) 10A Reziiminupp Vajutage vahendatud laadimisvoolu reziimi aktiveerimiseks.

14.) 10 A reziimi LED-tuli “Vahendatud laadimisvoolu reziim” Aktiveeritud “Vahendatud laadimisvoolu reZiimi" korral pdleb pidev valge LED-tuli.



hniline kirjeldus

Sisendpinge, vahelduvvool:
Toopinge, vahelduvvool:

100-240 VAC, 50-60Hz
100-240 VAC, 50-60Hz

Vilj

Laadimispinge:

Laadimisvool:

Madalpinge tuvastamine:
Tiihjenemisvool:
Viliskeskkonna temperatuur:
Akude tiiiip:

Aku keemiline tiiiip:

Aku mahutavus:
Kaitseiimbris:

Jahutus:

Modtmed (pikkus x laius x kdrgus):
Kaal:

750 W, maksi e

Erinev

50A (6V, 12V), 25A (24V)

1V (BY, 12V, 24V)

<0,5mA

-20°Ckuni +50°C

6V, 12V, 24V

Mérgaku, geelaku, MF-aku, CA-aku, EFB-aku, AGM-aku, kaltsiumaku, litiumaku (LiFePO4)
(6V ja 12V) Kuni 2000 Ah, (24V) Kuni 1000 Ah. Toetab koiki akusuurusi
1P20

Sundohk

31,24 x17,53 x 9,14 Sentimeetrid

1,22 kilogrammi (5,0 Ib)



3-aastane garantii

NOCO garanteerib, et sellel seadmel (edaspidi ,toode") ei ole materjali- ja tootmisdefekte kolm (3) aastat alates ostukuupéevast (,garantiiperiood”).
Garantiiperioodi jooksul teatatud defektide korral parandab véi vahetab NOCO defektsed tooted oma drandgemisel ja vastavalt NOCO tehnilise toe analiiisile.
Varuosad ja seadmed on uued vdi nduetekohaselt kasutatavad, funktsionaalsuse ja toimivuse osas vérreldavad originaalosaga ning neil on garantii vastavalt
{ilejaanud esialgsele garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SIINKOHAL ON PIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI OLE NOCO
VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS,
KUID MITTE PIIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VIISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO
OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIIN TOODUD GARANTIID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED,
SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA, KAUDSED GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS
EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS. JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD
GARANTID, TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIS KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB
MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB.

Kéesolev garantii on koostatud ainutiksi toote originaalse ostja kasuks NOCO-It voi NOCO poolt autoriseeritud edasimiiijalt vdi vahendajalt ja ei ole loovutatav

ega edasikantav. Taotlemaks garantiid, peab ostja: (1) taotiema ja saama toote tagastuse numbri (RMA) ja tagastuse asukohateabe NOCO klienditoelt e-maili teel
aadressil support@no.co voi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma toote, muuhulgas RMA numbri, ostutSeki véi garantii tasu (fasu on vajalik vaid juhul, kui

tSekki ei ole ette ndidata) 45% ulatuses toote tootjapoolsest soovituslikust edasimiilig hinnast (“garantii tasu“) tagastusaadressile. ARGE SAADKE TOODET ILMA =
ESMALT NOCO-LT SELLE TARVIS RMA NUMBRI TAOTLEMIST.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE SAATMISEKS GARANTII
TEENINDUSSE.

HOOLIMATA EELTOODUST, SEE LIMITEERITUD GARANTII ON KEHTETU JA EI KAl TOODETE KOHTA MIS: (a) on védrkasutatud, vadrkésitietud, hooletult kasutatud,
Gnnetusjuhtumisse sattunud, ebakorrektselt hoiustatud voi opereeritud ekstreemse voolu tingimustes, temperatuuri, Soki véi vibratsiooni tingimustes, mis on
valjaspool NOCO soovituslikku vahemikku turvaliseks ja efektiivseks kasutuseks; (b) ebakorrektselt installeeritud, opereeritud véi séilitatud; (c) on modifitseeritud
ima spetsiaalse kirjaliku heakskiiduta NOCO-It; (d) on lahti voetud, muudetud vi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; (€) defektid mida raporteeriti said
raporteeritud peale garantiiperioodi Ioppu.



SEE GARANTII EI KATA: (1) normaalset kulumist; (2) kosmeetilist kahju mis ei maju funktsionaalsusele; voi (3) tooteid millelt on puudu, millel on muudetud voi
millel on rikutud NOCO seeria number.

TASUTA GARANTII TINGIMUSED
Need tingimused kehtivad tootele ainult garantiiaja jooksul. Tasuta garantii kaotab kehtivuse alates ettendhtud aja méédumisest ostukuupdevast (seerianumbri
kuupdevast alates, kui puudub ostutdend) véi vastavalt selles dokumendis varem loetletud tingimustele. Tagastage toode koos asjakohaste dokumentidega.

Kviitungiga:
0-3 aasta: TASUTA. Ostutdendiga algab garantiiaeg ostukuupéevast

Kviitungita:
0-3 aasta: TASUTA. Ostutdendita algab garantiiaeg seerianumbri kuupéevast.

Soovitame teie NOCO toote registreerida, et laadida Uiles ostutSekk ja pikendada oma kehtivaid garantiikuupéevi. Saate oma NOCO toote registreerida online,
veebisaidil no.co/register. Kui teil on garantiiga voi tootega seotud kiisimusi, siis votke tihendust NOCO tehnilise toega (e-posti aadress ja telefoninumber on
néidatud eespool) voi saatke oma kiisimused aadressil: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

PRIES NAUDODAMIESI GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. Nesivadovaujant saugos nurodymais, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS, =

GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI, GYVYBEI ir TURTUL. Lletuvos
Elektrosokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suZeisti. Nepjaustykite
jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzsalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose patalpose.
Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
veikiant nerakykite ir nesinaudokite jokiais kibirkS¢iuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy
medZiagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauZa gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus riigstis gali suerzinti akis ir odg. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko  akis ar ant odos, nuskalaukite pazeista vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkités j medikus.

Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rigstimi pavojinga. |prastiniu rezimu veikianciame akumuliatoriuje 1§ . .
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek s§amesn_'“s d'-'o"_'e"'s
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj j Siy ir patarimus rasite:

gaminiy ir variklio Zenklinima.

WWW.N0.co/support




arbi saugos instrukcija

Apie ,,GENIUSPRO50*. NOCO GENIUSPRO50 yra viena novatorikiausiy ir pazangiausiy technologijy rinkoje, todél kiekvienas jkrovimas tampa paprastas
ir lengvas. Gali bati, kad tai yra saugiausias ir efektyviausias jkroviklis, kokj kada nors naudojote. GENIUSPRO50 skirtas jkrauti visy tipy 6 V, 12 V ir 24
V $vino ragstines baterijas, jskaitant Slapio tipo (skystinés), gelines, MF (nereikalaujancios priezidros), CA (kalcio), EFB (pagerintos skystinés baterijos)
ir AGM (absorbcinio stiklo kilimélis), papildomai prie 6 V, 12 V ir 24 V liCio (LiFePO4) baterijy. Jis tinka jkrauti iki 2000 ampervalandziy (6 V ir 12 V)
baterijas, 1000 ampervalandziy (24 V) baterijas ir gali palaikyti visy dydziy baterijas. Naudojimo pradzia. Prie$ naudodamiesi $iuo jkrovikliu, atidziai
perskaitykite akumuliatoriaus gamintojo nurodytas atsargumo priemones ir rekomenduojamus akumuliatoriaus jkrovos parametrus. Prie$ jkraudami
akumuliatoriy, nustatykite jo jtampa ir cheming sudétj remdamiesi jisy akumuliatoriaus eksploatavimo vadovu. Montavimas. Svarbu atsizvelgti j atstuma
iki akumuliatoriaus. NS kabelio ilgis nuo jkroviklio su akumuliatoriaus gnybtu ar gnybto jungtimis siekia apie 72 colj (1828,8 mm). Numatykite 12 coliy
(304 mm) laisvumo tarp jungciy. Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus iSvady, gnybty ir priedy sudétyje
yra §vino ir kity elementy, kurie Kalifornijos valstijoje laikomi sukelianCiais vézj, apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. Asmeninés atsargumo
priemonés. Naudokite gamin; tik pagal paskirtj. Kas nors turi biti netoliese, kad istikus nelaimei iSgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite
vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus ragsciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévékite apsauginius akinius ir darbinius drabuzius. Paciupinéje
akumuliatoriy ar priedus bitinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévekite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodZiy, papuoSaly.
Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirkSciuoti arba sukelti trumpa jungima ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo prieZastimi, o tai pavojinga
sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilnamegiai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja
supazindinti nepilnametj su iSsamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visa atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy
pretenzijy dél bet kokios tycinés ar netycinés nepilnamecio padarytos zalos. Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny
prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. Priezitira. Su gaminiu elkités atsargiai. Jei bus paveiktas, produktas gali bati sugadintas.
Nenaudokite sugadinto gaminio, jskaitant, bet neapsiribojant, korpuso jtrakimus ar pazeistus kabelius. Nenaudokite gaminio, jei paZeistas maitinimo laidas.
Drégmes ir skysciy poveikis gali sugadinti gaminj. Laikykite ir naudokite gaminj sausose vietose. Neleiskite, kad jkroviklis likty $lapias. Neatjunkite gaminio
traukdami laidus. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisa galite susizeisti, zati arba prisidaryti
nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, i§junkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantijg. Priedai.
Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta Zala. Vietos parinkimas.
Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus rugstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio.
Pasirtipinkite, kad laidy atsitiktinai nepazeisty judancios automobilio dalys (gaubtas, durelés ir panaiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés,
dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei.Darbiné temperatiira. Sis gaminys pritaikytas veikti, kai aplinkos temperatira yra nuo -4° F
iki 122° F (-20° C ir 50° C). Nelaikykite ir nenaudokite gaminio, kai temperatura virija nurodytas ribas. Nejkraukite uzSalusio akumuliatoriaus. Nedelsdami
nustokite naudoti gaminj, jei akumuliatorius labai jSyla. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite gaminio vietose, kuriose yra daug dulkiy ar ore esanciy



medziagy. Laikykite savo gaminj ant lygiy, tvirty pavirsiy, kad jis nenukristy. Laikykite gaminj sausoje vietoje. Laikymo temperattira yra nuo -30° C iki 60°
C (vidutiné temperatira). Jokiomis aplinkybémis negalima virSyti 80° C. Suderinamumas. Gaminys yra suderinamas tik su 6 volty, 12 volty ir 24 volty
Svino rigstinémis, AGM ir 6 volty, 12 volty ir 24 volty licio baterijomis. Nenaudokite gaminio su kito tipo baterijomis. Jkraunant kitokias baterijas ju cheminé
sudeétis gali suzeisti, salygoti mirti ar sugadinti turta. Prie$ bandydami jkrauti susisiekite su baterijos gamintoju. Nejkraukite baterijos, jei nesate tikri dél jos
cheminés sudéties ar jtampos. Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti

kreipkités | gydytoja. Valymas. Prie§ tvarkant ar valant prietaisa jj ijunkite. Jei gaminys suslampa arba uZsiterSia, tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite.
Sluostykite minkstu neptikuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti | angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy saugos nurodymy,
paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinese ar patalpose, kur oras uzterStas chemikalais arba grady,
smelio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Ziities ar stipraus aplinkos uztersimo
priezastimi. Radijo trikdZiai. Gaminys suprojektuotas, iShandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos
bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GENIUSPR0O50. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15
straipsnio reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) Sis prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdziy, ir (2) §is prietaisas turi bati atsparus
bet kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: IShandZius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A
klasés reikalavimus skaitmeninei jrangali, iSdéstytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui
veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti
radijo ry§j. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo
saskaita.



Jkrovos rezi

GENIUSPRO50 veikia septyniolika (17) rezimy: pristabdytas, 12 V, 12 V AGM, 12 V LICIO, 6V, 6 V AGM, 6 V LICIO, 24 V, 24 V AGM, 24 V LICIO,
6V REMONTO, 12 V REMONTO, 24 V REMONTO, 12 V TIEKIMO, 24 V TIEKIMO, 10 A rezimas ir forsuotas rezimas. Kai kuriuos jkrovimo rezimus
reikia nuspausti ir palaikyti nuspaudus nuo trijy (3) iki penkiy (5) sekundziy, kad rezimas bty suaktyvintas. Sie ,paspauskite ir palaikykite" rezimai
yra pazangus jkrovimo rezimai, kuriuos reikia labai démesingai rinktis. Svarbu suprasti kiekvieno jkrovimo rezimo skirtumus ir paskirtj. Nenaudokite
Jkroviklio, kol baterijai nepatvirtinsite tinkamo jkrovimo rezimo. Zemiau pateikiamas trumpas aprasymas:

Paaiskinimas (Piko jtampa matuota esant 25°C, vardiné srové - maitinimo srové, kai temperatira auk$tesné nei 0°C)

Budéjimo rezimu jkroviklis nejkrauna ar netiekia elektros energijos akumuliatoriui. Siuo rezimu aktyvuota energijos taupymo funkeija, tiekianti mikroskoping galia

Standby 8 elektros lizdo. Synos valdiklis aktyvuotas budéjimo rezimu. Budéjimo rezimu bus jjungtas oranZinis Budgjimo rezimo LED.
Neéra elektros energijos
Skirta tik 12 volty vino rigstinems baterijoms, tokioms kaip Slapio tipo (,Wet Cell*), gelinéms (,Gel Cell*), pagerintoms skystinéms (,Enhanced Flooded"),
12V nereikalaujancioms prieZitiros ir Kalcio baterjioms. Pasirinkus, uzsidega 12 V baltos $viesos diodas.
14,5V 1 50A | ki 2000 Ah
12v Norint jkrauti 12 volty AGM baterijas, kur reikalinga didesné nei jprastiné jkrovimo jtampa. Pasirinkus, uZsidegs 12 V AGM baltos Sviesos diodas (LED).
AGM 14,8V 150A | ki 2000 Ah
19y 12 volty licio geleZies fosfato (LiFePO4) jkrovimui. Pasirinkus, uZsidega 12 V licio mélynas Sviesos diodas. Naudojamas tik su baterijomis, turin¢iomis baterijy
valdymo sistemas (BMS).
LITHUM 14,6V 1 50A | Iki 2000 Ah
6V Skirta tik 6 volty $vino rugstinéms baterijoms, tokioms kaip ,Wet Cell, ,Gel Cell*, ,Enhanced Flooded", nereikalaujancioms prieZitros ir kalcio baterijoms.
Paspausti ir Pasirinkus, uzsidegs 6 V baltos Sviesos diodas.

palaikyti (3 sek.)

7,25V 150A | Iki 2000 Ah




6V AGM Skirta jkrauti 6 volty pazangias AGM baterijas, kurioms reikalinga auktesné nei jprastai jkrovimo jtampa. Pasirinkus, uZsidegs baltas Sviesos diodas.

Paspaustiir

palaikyti(3sek) | 7,40V 150A11ki 2000 Ah

6V LITHIUM 6 volty licio geleZies fosfato (LiFePO4) jkrovimui. Pasirinkus, uzsidega 6 V licio mélynas $viesos diodas. Naudojama tik su baterijomis, turinciomis baterijy
Paspausti ir valdymo sistemas (BMS).

palaikyti 3sek) | 7,3V 150A11ki 2000 Ah

24\ Skirta jkrauti tik 24 volty Svino rugstines baterijas, tokias kaip ,Wet Cell, ,Gel Cell*, ,Enhanced Flooded", nereikalaujancias priezitros ir kalcio baterijas.
Paspausti ir Pasirinkus, uzsidega 24 V baltos Sviesos diodas.

palaikyti 3sek) | 20V150A11ki1000 Ah

5343\;/: aﬁgm Skirta jkrauti 24 volty AGM baterijas, kurioms reikalinga didesné nei jprasta jkrovimo jtampa. Pasirinkus, uZsidegs baltas 24 V AGM 8viesos diodas.

palaikyti 3sek) | 29,6V125A11ki 1000 Ah

24V LITHIUM 24 volty licio geleZies fosfato (LiFePO4) jkrovimui. Pasirinkus, uZsidega 24 V litio mélynas viesos diodas. Naudojama tik su baterijomis, turingiomis baterijy
Paspausti ir valdymo sistemas (BMS).

palalkyti(3sek) | "292y125A11ki 1000 Ah

Priverstinis Skirta jkrauti maZesnés nei 1V jtampos baterijas. Nuspauskite ir penkias (5) sekundes laikykite muspaude, kad jjungtuméte forsuotg (,Force Mode®) rezima.
rezimas Tada pasirinktas jkrovimo rezimas penkias (5) minutes veiks forsuotu rezimu, prie$ grizdamas prie igrasto ikrovimo pasirinktame rezime. Sis reZzimas galimas bet
Paspausti ir kada ir gali biiti naudojamas tik su $iais rezimais: 12 V, 12V AGM, 12V LICIO, 6 V, 6 V AGM, 6V LICIO, 24 V, 24 V AGM ir 24V LICIO.

palaikyti (5 sek) 50A (6V, 12V) | 25A (24V) [Pri rezime palaikykite nuspaude 5 sekundes, kai baterija prijungta, tada perjunkite rezimus]
12V Konvertuojamas j nuolatinés srovés (DC) maitinimo Saltinj, kad baity galima jkrauti bet kokj 12 V DC jrenginj, pvz., padangy ptiklj, alyvos keitiklj arba atminties
SUPPLY laikmena, keiciant baterija. Pasirinkus, uZsidegs raudonas $viesos diodas.

13,6V | Maks. 50A [F ite ir palaikykite 3 sekundes, kol NEprijungtas prie baterijos]
24V SUPPLY

" Konvertuojamas j nuolatinés srovés (DC) maitinimo $altinj, maitinti bet kokj 24 V DC jrenginj, pvz., padangy putiklj, alyvos keitiklj arba atminties laikmena,
Pa‘snﬁutst(l 3|r X keiCiant baterija. Pasirinkus, uzsidegs raudonas $viesos diodas.
palaikyti (3 sek,

27,2V | Maks. 25A [F ite ir palaikykite 3 sekundes, kol NEprijungtas prie baterijos]




6V REPAIR PaZangus baterijy atkarimo rezimas, skirtas senoms, pazeistoms, i ar baterijoms taisyti i atnaujinti. Pasirinkus,

Paspaustiif Svies ir mirkses raudonas Sviesos diodas.

palaikyti (3 sek.) Iki 8 V13 Al ki 2000 AH baterijos [Pri reZime ite ir 3 sekundes palaikykite, kai prijungta baterija]

12V REPAIR PaZangus baterijy atnaujinimo rezimas, skirtas senoms, I pazei ifi ar baterijoms taisyti ir atnaujinti. Pasirinkus,

Paspausti ir Svies ir mirkses raudonas Sviesos diodas.

palaikyti (3 sek.) Iki 16 V13 Al 1ki 2000 AH baterijos [Pri rezime ite ir 3 sekundes palaikykite, kai prijungta baterija]

24V REPAIR Pazangus baterijy atnaujinimo rezimas, skirtas senoms, nenaudojamoms, paz ar baterijoms taisyti ir atnaujinti. Pasirinkus,

Paspausti i Svies ir mirksés raudonas 8viesos diodas.

palaikyti (3 sek.) Iki 32 V11,5 A1 1ki 1000 AH baterijos [Pri rezime ite ir 3 sekundes palaikykite, kai prijungta baterija]

10A MODE Ikrovimo rezimas silpnesne srove leis veikti agregatui esant silpnesnei srovei. Sis rezimas galimas bet kada ir gali biiti naudojamas tik su &iais rezimais: 12V, 12V
. AGM, 12V LICIO, 8V, 6V AGM, 6 V LICIO, 24V, 24 V AGM ir 24 V LICIO.

Paspauskite 10 A

rezimo mygtuka 10A | Iki 400Ah liatori [Pri rezime ite 10 A rezimo mygtuka, kai prijungta baterija]

Licio jkrovos rezimy naudojimas.
Licio jkrovos rezimai yra skirti 6 volty, 12 volty ir 24 volty li¢io gelezies fosfatui (LiFeP04).

ATSARGIAI 5] REZIMA BUTINA NAUDOTI YPAC ATSARGIAL. S REZIMA GALIMA NAUDOTI TIK SU 6 VOLTU, 12 VOLTUY IR 24 VOLTU LICIO
BATERIJOMIS, KURIOSE YRA [MONTUOTA BATERIJU VALDYMO SISTEMA (BMS). LICIO JONY BATERIJQS GAMINAMOS IR KONSTRUOJAMOS
SKIRTINGAIS BUDAIS, O KAI KURIOSE IS JU GALINEBUTI BATERIJY VALDYMO SISTEMOS (BMS). PRIES |KROVIMA KONSULTUOKITES SU LICIO
BATERIJU GAMINTOJU IR PRASYKITE NURODYTI [KROVIMO RIBAS IR VOLTAZA. KAI KURIOS LICIO JONY BATERIJOS GALI BUTI NESTABILIOS IR
NESTABILIOS JKRAUNANT.

Tiekimo renmu naudojimas. [P iteir3 ikykite, kai ij baterija]

Tiekimo rezimas konvertuoja jkroviklj j nuolatinés srovés (DC) maitinimo salt|n1 Jis gali buti naudojamas maitinti bet kokj 12 V DC jrenginius, pvz., padangy
ptiklius, sedyniy Sildytuvus ir ne tik. Kaip maitinimo $altinis jis taip pat gali buti naudojamas palaikyti transporto priemonés borto kompiuterio duomenims
baterijos remonto ar keitimo metu.

13,6 V tiekimas (12 V tiekimas) apripina nuo 13,6 volty iki 50 A. Jkroviklio iSéjimo jtampa sumazes, jei iS&jimo apkrova vir8ys 50 A srovés riba.
27,2\ tiekimas (12 V tiekimas) aprlpina nuo 27,2 volty iki 25 A. Jkroviklio i$&jimo jtampa sumazés, jei iSejimo apkrova virSys 25 A sroves riba.




ATSARGIAI NAUDOKITE S| REZIMA YPAC ATSARGIAL TIEKIMO REZIMAS ISJUNGIA APSAUGINES FUNKCIJAS IR JUNGTIMIS TEKA ELEKTROS SROVE.

SAUGOKITES, KAD JUNGTYS NESUSILIESTU. GALIKILTI KIBIRKSCIY, GAISRO, SPROGIMO, TURTO ZALOS, TRAUMOS IR MIRTIES RIZIKA.

Remonto renmq naudojimas. [Pri: ytame rezime iteir 3 ykite, kai prijungta baterija]

Remontas yra pazangus baterijy atnaujinimo rezimas, skirtas taisyti ir laikyti senas, neve|k|anmas pazmstas stratifikuotas ar sulfatuotas baterijas. Ne
visas baterijas galima atnauijinti. DaZniausiai baterijos sugenda, jei laikomos esant mazai jkrovai ir (arba) niekada nebina pilnai jkraunamos. Dazniausios
baterijy problemos yra sulfavimasis ir stratifikacija. Tiek baterijy sulfavimasis, tiek stratifikacija dirbtinai padidina baterijos atviros grandinés jtampa, todél
baterija atrodys visiskai jkrauta, tuo paciu uZtikrinant maza galinguma. Norédami i$spresti Sias problemas — remontuokite. Norédami optimaliy rezultaty,
prie§ naudodami §j rezima, atlikite visa baterijos jkrovimo ciklg ir visiSkai ja jkraukite. Remonto rezimas gali uztrukti iki keturiy (4) valandy, kol bus baigtas
atkdrimo procesas ir bus sugraZintas pristabdytas rezimas. Atsizvelgiant j baterijos dydj ir bukle, gali prireikti pakartotiniy remonto cikly, taciau reikia
atidZiai stebéti baterijos temperatira.

ATSARGIAI NAUDOKITE $] REZIMA ATSARGIAL SIS REZIMAS SKIRTAS TIK 6 VOLTY, 12 VOLTY IR 24 VOLTU $VINO RUGSTIES AKUMULIATORIAMS.
SIUO REZIMU NAUDOJAMA AUKSTA |KROVIMO |TAMPA IR GALI SUKELTI VANDENS NETEKT| DREGNUOSE (UZPILDYTUOSE) ELEMENTUOSE.
PRANESAME, KAD KAI KURIE AKUMULIATORIAI IR ELEKTRONIKA GALI BUTI JAUTRUS AUKSTAI JKROVIMO |TAMPAI. NORINT SUMAZINTI RIZIKA
ELEKTRONINEI [RANGAI, ATJUNKITE AKUMULIATORIY (BATERIJA), PRIES NAUDOJANTIS SIUO REZIMU.

Priverstinis rézimas [Paspausti ir palaikyti 5 sekundes]

Priverstinis rezimas leidzia jkrovikliui pradéti jkrovima, kai prijungto akumuliatoriaus jtampa per Zema, kad ja bty galima nustatyti. Jei akumuliatoriaus
jtampa per Zema, kad jkroviklis ja nustatyty, spauskite ir palaikykite rezimo mygtuka 5 sekundes, kad bty aktyvuotas Priverstinis rezimas, tada
pasirinkite reikiama rezima. Mirksés visi prieinami rezimai Pasirinkus jkrovimo rezima, jkrovimo rezimo ir jkrovimo LED lemputés mirksés viena po kitos,
nurodydamos, kad aktyvuotas priverstinis rezimas. Po penkiy (5) minuciy jkroviklis grj$ j jprastinj naudojimo rezima ir Zemosios jtampos aptiktis bus
aktyvuota i naujo.

ATSARGIAI NAUDOKITE S| REZIMA YPAC ATSARGIAI PRIVERSTINIS REZIMAS ISJUNGIA APSAUGINES FUNKCIJAS IR JUNGTIMIS TEKA ELEKTROS
SROVE. UZTIKRINKITE, KAD BUTY SUJUNGTOS VISOS JUNGTYS, PRIES NUSTATYDAMI PRIVERSTIN] REZIMA, IR SAUGOKITES, KAD SI0S JUNGTYS
NESUSILIESTY. GAL! KILTI KIBIRKSCIY, GAISRO, PSORGIMO, TURTO SUGADINIMO, TRAUMOS IR MIRTIES RIZIKA.

»Silpnesnés srovés rezimo” naudojimas. [Paspauskite 10 A rezimo mygtuka]
|krovimo rezimas silpnesne srove leis veikti agregatui esant 10 A jkrovos srovei. Sis rezimas galimas bet kada ir gali bati naudojamas tik su Siais rezimais:
12V AGM, 12 VLICIO, 6V, 6 VAGM, 6 V LICIO, 24 V, 24 V AGM, 24 V LICIO ir forsuotu rezimu.




Prijungimas prie akumuliatoriaus

Neprijunkite KS kistuko, kol nebus viskas sujungta. Nustatykite reikiama akumuliatoriaus gnybty poliskuma. Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar
plony, lakstinio plieno daliy. Toliau nurodytos instrukcijos skirtos neigiamai jZeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jusy transporto priemonéje sumontuota
teigiama jzeminimo sistema (labai retai), vadovaukités instrukcijomis priesinga tvarka.

1.) Prijunkite teigiama (raudona) kilping gnybto jungtj prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto.

2.) Prijunkite neigiama (juoda) kilping gnybto jungtj prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto.

3.) Prijunkite akumuliatoriy jkroviklj j tinkama elektros maitinimo tinkla. Nezitrekite j akumuliatoriy, kai atliekate $ig jungtj.

4.) Atjungdami atlikite veiksmus atvirkstine tvarka: primiausia atjunkite neigiama (teigiamo jZeminimo sistemoje teigiama) gnybta.

Pradéti jkrovima.

1) Patikrinkite akumuliatoriaus jtampag ir cheming sudét;.

2.) Patvirtinkite, kad tinkamai prijungéte akumuliatoriaus gnybtus ar galines gnybty jungtis ir KS maitinimo kistukas jjungtas j maitinimo lizda.

3.) [Naudojimas pirmajj karta] |kroviklis pradés veikti budéjimo rezimu, nurodytu oranziniu LED. Budéjimo rezimu jkrovikliui maitinimas netiekiamas.

4.) Spauskite rezimy mygtuka, kad perjungtumeéte j atitinkama jkrovimo rezima (spauskite ir laikykite tris sekundes, kad pereituméte j pasirinktg jkrovimo
rezima) pagal jusy akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj.

5.) Rezimy LED bus jjungti pasirinktu jkrovimo rezimu ir bus jjungti Jkrovimo LED (priklausomai nuo akumuliatoriaus jkrovimo lygio), nurodantys, kad
ikrovimo procedura buvo pradéta.

6.) Jkroviklis gali buti paliktas prijungtas prie akumuliatoriaus, kad buty nuolat jkraunama.

Automatiné atmintis: |kroviklis turi sumontuota automatinés atminties jtaisa ir prijungus bus pasirenkamas paskutinis jkrovimo rezimas. Norédami
pakeisti rezimus po pirmojo naudojimo, spauskite rezimo mygtuka.



Ikrovos LED pristatymas.
LED (Sviesos diodas) Paaiskinimas

0 | 25% raudonas jkrovos LED Iétai mirksés ,on" (jjungta) ir ,off“ (i§jungta) reZimais, kai akumuliatorius jkrautas maZiau nei 25%. Kai
25% raudonas LED -DODD akumuliatorius jkrautas 25%, nuolat Uunglas raudonas jkrovimo LED.

| 50% raudonas krovos LED Ietai mirksés ,on* . °
o o jkrovos LED letai mirkses ,on* (jjungta) ir ,off (i§jungta) rezimais, kai akumuliatorius jkrautas maziau nei 50%. Kai
50% raudonas LED - -OD a akumuliatorius jkrautas 50%, nuolat uungtas raudonas jkrovimas LED.

75% oranZinis LED

E 75% raudonas jkrovos LED letai mirksés ,on" (jjungta) ir ,off“ (iSjungta) rezimais, kai akumuliatorius jkrautas maziau nei 75%. Kai
- - . akumuliatorius jkrautas 75%, nuo\atuunglas oranZinis jkrovimo LED.

o 0| 100% raudonas jkrovos LED létai mirksés ,on" (jjungta) ir ,off* (i§jungta) rezimais, kai akumuliatorius jkrautas maZiau nei 100%.
100% zaias LED o o () . 01 Kar akumulatorius visiska jkrautas, nuolat jungtas 7alias LED, 0 25%, 50% i 75% krovimo LED , sjungs".

a
|krauta O D D . E Kai baterija bus visiSkai jkrauta, Svies zalias Sviesos diodas (LED), 0 25 %, 50 % ir 75 % jkrovimo $viesos diodai ,iSsijungs”.

LED optimizavimo : Optimizavimo metu létai stiprés optimizavimo juostos Sviesos diodas. Kai baterija bus visikai optimizuota, optimizavimo juostos
juosta ODG Sviesos diodas iSsijungs. kroviklj galima palikti neribota laika prijungta prie baterijos.




Klaidy LED suvokimas.
Klaidos salygas nurodys Sie LED.

LED (viesos diodas) PrieZastis / sprendimas
(') Vientisas |krovimas nustatytas budejimo rezimu ar jtampa per Zema, kad bty aptiktas jkroviklis.
v Vientisas Akumuliatoriaus jtampa per auksta pasirinktu jkroviklio rezimu. Patikrinkite akumuliatoriy ir jkrovos rezimg.
% Vientisas Galimas akumuliatoriaus turmpasis sujungimas / akumuliatorius neiSsaugo jkrovos. Akumuliatoriy turi patikrinti specialistas.
@ Vientisas PrieSingas poliskumas. Pakeiskite akumuliatoriaus jungtis.
l+ Vientisas Jkroviklio vidiné temperatiira per auksta / |kroviklis vél ims veikti, kad jo viding temperatiira sumazés.
V @ |+ Mirksgjimas Jkroviklio vidiné temperatira per Zema / |kroviklis vél ims veikti, kad aplinkos temperattira padides.

krovimo laikas.

Jkrovimo laikas.

Numatytasis akumuliatoriaus jkrovimo laikas nurodytas toliau. Akumuliatoriaus dydis (Ah) ir Baterijos dydis Apytikslis jkrovimo val. laikas

iSkrovos gylis (DOD) Zymia dalimi jtakoja jkrovimo laika. Jkrovimo laikas pagrjstas iSkrovos

gylio ir visiskai jkrauto akumuliatoriaus vidurkiu ir jis pateikiamas tik nuorodos tikslais. Ah (ampery val) v 12y v

Faktiniai duomenys gali skirtis del akumuliatoriaus bukles. Visiskai jkrauto akumuliatoriaus 50 0,75 0,75 15

Jkrovimo laikas pagrjstas 50% DOD rodiklio. Temperatra taip pat turés jtakos jkrovimo 100 15 15 3

trukmei. , GENIUSPRO50 “ pasizymi termine kompensacija, kuri automatikai reguliuoja 200 3 3 5

ikrovimo profilius, kad buty pasiektas maksimalus jkrovimo naSumas. =00 5 5 -
1000 15 15 30

2000 30 30 -
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1.) Rezimo mygtukas Spauskite, kad pereituméte jkrovimo rezimy ciklus.

2.) Budéjimo rezimo LED. |jungtas, kai jkroviklis nustatytas budéjimo rezimu, tada jkroviklis nejkrauna ar netiekia elektros energijos akumuliatoriui.

3.) Per didelés jtampos klaidos LED. |jungta nuolat veikianti raudona spalva, akumuliatoriaus jtampa yra auk$tesne u apsauging jtampa.

4.) Defektuoto akumuliatoriaus LED. |jungta nuolatiné raudona spalva, kai prijungtas akumuliatorius nei§saugo jkrovos.

5.) Atvirkstinio poliSkumo LED. |sijungia nuolat veikianti raudona spalva, kai aptinkamas atvirk$cias poliskumas.

6.) Karsta LED Pastoviai Sviecia arba mirksi raudonai, kai vidiné temperatra yra per aukta.

7.) Jkrovimo LED Nurodo prijungto (-y) akumuliatoriaus (-i) jkrovos lygj.

8.) LED optimizavimo juosta Létai stipréja Zalia, kai baterija yra visiSkai jkrauta ir yra optimizavimo etape.

9.) 12V / 24V Tiekimo rezimo LED. sijungia nuolat deganti raudona spalva, kai pasirenkamas Tiekimo rezimas.

10.) Rezimo LED. Nurodo Jkrovimo rezima, jkroviklis $iuo mety jjungtas. Spauskite ,MODE" (rezimas) mygtuka, kad pereituméte jkrovimo rezimy ciklus.

11.) ,Press and Hold* (spausti ir palaikyti) rezimo LED ReZimo mygtukas turi biiti paspaustas ir palaikytas 3 sekundes, kad pareitumeéte prie $io
rezimo.

12.) 6V / 12V / 24V Remonto rezimo LED. Pasirinkus, Svies ir mirksés raudonas $viesos diodas.
13.) 10A Rezimo mygtukas Létai stipréja Zalia, kai baterija yra visiSkai jkrauta ir yra optimizavimo etape.

14.) 10 Arezimo LED ,,silpnesnés srovés rezimas” Pastoviai SvieCia baltai, kai veikia ,silpnesnés srovés rezimas”.



Techninés salygos

Ivadiné KS jtampa:  100-240 VAC, 50-60 Hz
Eksploataciné KS jtampa: 100-240 VAC, 50-60 Hz
ISvesties galia: Maks. 750 W
Jkrovimo jtampa:  |vairi
Ikrovimo srove:  50A (6V, 12V), 25A (24V)
Zemos jtampos aptikimas: 1V (6V, 12V, 24V)
Atgalinés srovés nutekéjimas: <0,5mA
Aplinkos temperatiira:  -20°C iki +50°C
Akumuliatoriy tipas: 6V, 12V, 24V
Akumuliatoriaus cheminé sudétis:  Slapias, gelinis, MF, CA, EFB, AGM, alcio, licio (LiFeP04)
Akumuliatoriaus talpa: (6 Vir 12 V) iki 2000 Ah, (24 V) iki 1000 Ah. Tinka visy dydZiy baterijoms
Apsaugos klasé: P20
Vésinimas: Forsuoto oro
Matmenys (IxPxA): 31,24 x 17,53 x 9,14 Centimetrai
Svoris: 1,22 kilogramy (5,0 Ib)

3-meté nesudétinga garantija

NOCO garantuoja, kad §is gaminys (,Produktas”) trejus (3) metus nuo pirkimo dienos (,Garantinis laikotarpis“) neturés jokiy medziaginiy ar gamybos defekty. Jei
garantiniu laikotarpiu bus pranesta apie defektus, NOCO, savo nuoZidira, ir pagal NOCO techninés pagalbos analize, istaisys arba pakeis sugedusius Produktus.
Pakaitinés dalys ir gaminiai bus nauji arba tinkami naudoti, jy funkcija ir naSumas prilygs originaliomis dalims ir jiems bus taikoma garantija likusiam pirminés
garantijos laikotarpiui.

SIUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAJ KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO

PIRKEJUI AR BET KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS, |SKAITANT (BET
NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA, SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSIJUSIA SU GAMINIU, KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET




JEINOCO IR ZINOJO APIE TOKI NUOSTOLI TIKIMYBE. CIA ISDESTYTOS GARANTIJOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS, AISKIAS, NUMANOMAS,
JSTATYMINES AR KITOKIAS, TAIP PAT IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLUI, BEI KYLANCIAS IS DALYKINIY
SANTYKIY, VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS JSTATYMAI REIKALAUJA GARANTIJU, SALYGY AR |SIPAREIGOJIMU, KURIY
NEJMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, SIS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU JMANOMU LYGIU, NUMATYTU TOKIUOSE |STATYMUOSE.

$i garantija nustatyta isimtinai tiesioginio Gaminio pirkéjo i§ NOCO ar i§ NOCO pasirinkto mazmenininko ar platintojo naudai ir negali biti perleista ar perduota.
Norédamas pareiksti garantines pretenzijas, pirkéjas privalo: (1) uzsisakyti ir gauti leidimo grazinti preke (<RMA») numerj ir pranesima apie grazinimo adresg
(«Return Location») i§ NOCO Pagalbos skyriaus elektroninio pasto adresu support@no.co arba paskambinti telefonu 1.800.456.6626; ir (2) iSsiysti Gaminj
grazinimo adresu kartu su RMA numeriu, kvitu ar garantine jmoka (jmokos reikalaujama tik tada, kai nepateikiamas kitas), kuri lygi 45% suderintos su gamintoju
mazmenines Gaminio kainos («Garantiné jmoka») [RMA bus nurodyta taikoma Garantinés jmokos suma]. NESIUSKITE GAMINIO, KOL NEGAVOTE IS NOCO
LEIDIMO GRAZINTI PREKE.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSIJUSIAS SU GAMINIY SIUNTIMU
GARANTINIAM REMONTUL.

NEPAISANT VISKO, KAS ISDESTYTA AUKSCIAU, SI RIBOTA GARANTIJA NEBEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: () naudoti ne pagal paskirtj,
neprizitirimi, sugadinti piktybiSkai arba netycia, netinkamai laikyti arba naudoti virSijant jtampos, temperatiros, kratymo, vibracijos ribas, rekomenduojamas NOCO
saugaus ir efektyvaus vartojimo salygose; (b) neteisingai sumontuoti, naudoti ar taisyti; (c) yra/buvo perdaryti negavus specialaus rastisko NOCO sutikimo; (d)
buvo iSardyti, perdirbti arba taisyti ne NOCO darbuotojy; (e) kai apie gedimus pranesta pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

SI GARANTIJA NEAPIMA: (1) jprastinio nusidévéjimo; (2) kosmetiniy pazeidimuy, kurie nekenkia prietaiso veikimui; arba (3) gaminiy be NOCO serijos numerio, taip
pat su pakeistu ar nejskaitomu serijos numeriu.

NESUDETINGOS GARANTIJOS SALYGOS

Sios salygos taikomas tik Siam Gaminiui Garantiniu laikotarpiu. Si nesudetinga garantiia negallola pasibaigus nustatytam terminui nuo jsigiimo datos (pasibaigus
nustatytam terminui nuo serijos numerio suteikimo datos, jei néra jsigijimo jrodymy) arba nuo Siame dokumente ankstiau nurodyty salygy. Grazinkite gaminj
Kartu su reikiamais dokumentais.

Su kvitu: 0-3 metus: Nemokamai. Su pirkimo jrodymo dokumentais - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo jsigijimo datos.

BE kvito: 0-3 metus: Nemokamai. BE pirkimo jrodymo dokumenty - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo serijos numerio suteikimo datos.
Rekomenduojame uzregistruoti savo ,NOCO* gaminj, kad jkeltuméte jo pirkima jrodancius dokumentus ir pratestuméte galiojantj terming. Galite registruoti savo
L,NOCO* gaminj internetu: no.co/register. Jei turite bet kokiy klausimy dél garantijos teikimo ar gaminio, kreipkités j ,NOCO* technings prieZidiros skyriy (anksciau
nurodyty el. pasto adresu ar telefono Nr.) arba rasykite adresu: ,The NOCO Company*, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA (JAV).



aaﬁ?us GENIUSPRO50

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija
PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSTBAS INFORMACIJU.

Neievérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, = =
EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA Lat‘"Skl
BOJAJUMU.

l%%l%l%*fé@

Elektriskas stravas trieciens. Siir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baro$anas vadus. Negremdgjiet ierici Gdent un nelaujiet tai k|Gt mitrai.

Eksplozija. Izmantojot So ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit to
eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai sasalusam
akumulatoram. Izmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. Izmantojiet ierici labi vedinamas
telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kamer
izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet ierici no
viegli uzliesmojosiem materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat So ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodet un radit
lidojosas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir nonacis acis
vai Uz adas, nekavejoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu tdeni un sazinieties ar toksikologijas kontroles Lai iegiitu plasaku informaciju

centru. un atbalstu, dodieties uz:
Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ievérojiet
visas drosibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietoSanai akumulatora tuvuma

paredzétas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bndmajuma markejumus uz §m iericém un dzingja. WWWw. no.co/su pport




Par GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 parstav dazas no visinovativakajam un attistitakajam tehnologijam tirg, kas lauj ikreiz veikt uzladi vienkarsi
un viegli. lespéjams, tas ir droSakais un efekivakais ladétajs, kads jebkad ir izmantots. Modelis GENIUSPRO50 ir paredzéts visu tipu 6 V, 12 V un 24 V
svina-skabes akumulatoru, tostarp skabes (uzpildamo), Zelejas, bezapkopes (Maintenance-Free — MF), CA (kalcija), uzlaboto skabes akumulatoru (EFB —
Enhanced Flooded Battery) un absorbgjosas stikla Skiedras (AGM — Absorption Glass Mat), ka ari 6 V, 12 V un 24 V litija (LiFeP04) akumulatoru uzladei. Tas
ir piemérots, lai uzladétu akumulatorus ar jaudu lidz 2000 ampeérstundam (6 V un 12 V), 1000 ampeérstundam (24V) un uzturétu visu izméru akumulatorus.
Darba saks$ana. Pirms ladétaja lietoSanas uzmanigi izlasiet akumulatora razotéja noteiktos piesardzibas pasakumus un ieteicamos akumulatora uzlades
atrumus. Pirms uzlades noteikti nosakiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu, ko var atrast akumulatora lietotaja rokasgramata. Montaza.
Ir svarigi ieverot attalumu lidz akumulatoram. Lidzstravas kabela garums no ladétaja ar akumulatora skavu vai cilpas spailes savienotajiem ir aptuveni
72 collu (1828,8 mm). Atstajiet 12 collu (304 mm) atstarpi starp savienojumiem. Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par dzerama iidens
droSumu un ta toksiskuma kontroli. Akumulatora spailes, pieslégsanas spailes un saistitie piederumi satur kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali
Kalifornijas pavalsti ir atziti par tadiem, kas izraisa vézi un iedzimtus defektus vai rada citu reproduktivu bistamibu. Personiski piesardzibas pasakumi.
lzmantojiet ierici vienigi tai paredzetaja noluka. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu
jums palidzét. NodroSiniet tuvuma tiru Gdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet
pilnigus acu aizsarglidzek|us un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar
akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas
var izraisit dzirksteles vai Tssavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks vai eksplozija, radot smagu vai navéjosu traumu
vai paSuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircéjs apnemas
pirms ierices lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un
piekrit atlidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta noliika vai nepareizi. Aizrisanas bistamiba. Piederumi
var radit aizri$anas risku bérniem. Neatstajiet beérnus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties
ar o ierici uzmanigi. letekmes gadijuma i ierice var fikt sabojata. Ja ierice ir bojata, tostarp bet ne tikai saplaisajis apvalks vai bojati vadi, nelietojiet to.
Nedarbiniet $o izstradajumu, ja i bojats stravas vads. So ierici var sabojat mitrums un Skidrumi. Glabajiet un darbiniet $o ierici sausuma. Nelaujiet ladetajam
samirkt. Neatvienojiet izstradajumu, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu ierices dalu. lerices izjauk$ana
var izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucejumiem vai nonak saskare ar Skidrumu, partrauciet to lietot
un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. ST ierice ir apstiprinata lieto$anai vienigi ar “NOCO” piederumiem.
“NOCO" neuznemas atbildibu par lietotaja droSibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora
skabei nonakt saskaré ar ierici. Neizmantojiet ierici noslégtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas.
Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejauu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportlidzek|a dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba



eso$as dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas ra$anos, kas var izraisit smagu vai navéjoSu traumu.Darba
temperatura. Sis izstradajums ir paredzéts darbam apkartéjas vides temperattra no -4°F lidz 122°F (-20°C un 50°C). Neuzglabajiet un nedarbiniet to
arpus noraditajiem temperatiras diapazoniem. Neuzladgjiet sasalusu akumulatoru. Ja akumulators k|Gst parmérigi silts, nekavejoties partrauciet produkta
lietoSanu. Glabasana. Nelietojiet un neglabajiet produktu vietas, kur ir augsta puteklu vai citu cieto dalinu koncentracija. Glabajiet savu ierici uz lidzenas
virsmas, dro§am virsmam, lai ta nevarétu nejausi nokrist. Glabajiet ierici sausuma. Uzglaba$anas temperattira ir -30°C — 60°C (vidéja temperatira). Nekada
gadijuma nedrikst parsniegt 80°C. Saderiba. Produkts ir saderigs tikai ar 6 voltu, 12 voltu un 24 voltu svina-skabes, AGM un 6 voltu, 12 voltu un 24
voltu litijla akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida akumulatoram. Uzladgjot akumulatoru ar citu kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai
navejosu traumu vai bojat pasumu. Pirms méginat uzladét akumulatoru, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neveiciet akumulatora uzladi, ja skaidri nezinat
akumulatora kimisko sastavu un spriegumu. Mediciniskas ierices. Palaidéjs var izstarot elektromagnétisko lauku. Taja ir magneétiskas sastavdalas, kuras
var traucét elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku ieriéu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru,
pirms $1 palaidéja lietoSanas konsultjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidéjs traucé mediciniskas ierices darbibu, nekavéjoties partrauciet
to lietot un konsultéjieties ar arstu. Tiri§ana. Pirms apkopes vai tifi$anas izsledziet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar Skidrumu vai jebkadu piesarnojumu,
nekavéjoties notiriet to un nozavejiet. Izmantojiet mikstu, pliksnas nesaturoSu (mikroskiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atverés. Eksploziva
vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir
Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. Si ierice nav paredzéts lietoSanai gadijumos, kad tas klime
var izraisit smagu vai navéjosu traumu vai nopiefnu kaitéjumu videi. Radiofrekvenéu traucéjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi
radiofrekvencu starojuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmét citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju.
Modela numurs: GENIUSPRO50. Si ierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta $adiem diviem
nosacijumiem: 1) §i ierice nedrikst radit kaitigus traucéjumus, un 2) Sai iericei ir jabut izturigai pret uztvertajiem aréjiem traucéjumiem, tostarp traucéjumiem,
kas var izraisit nevelamu darbibu. PIEZIME. St ierice tika parbaudita un atzita par athilstosu visiem A klases digitalajam iericém noteiktajiem ierobezojumiem
saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu. Sie ierobezojumi ir paredzeti, lai nodro$inatu p\eh amu aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice tiek
izmantota komerciala vide. $i ierice genere, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energi del gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar
rokasgramata minetajam noradem, ta var radit radiosakariem nepielaujamus traucejumus. Sis ierices lietosana dzivojamas telpas var radit ne\abvehgu
iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bis janovers traucéjumi, pasam sedzot izdevumus.




Uzlades rezimi.

Modelim GENIUSPROS0 ir sgptinpadsmit (17) rezimi: gaidstaves, 12V, 12 V AGM, 12 V LITIJA, 6 V, 6 V AGM, 6 V LITIJA, 24 V, 24 V AGM, 24 V LITIJA,
6V LABOSANA, 12 V LABOSANA, 24 V LABOSANA, 12V PADEVE, 24 V PADEVE, 5 A rezims un piespiedu rezims. Dazu uzlades reZimu gadijuma,

lai ieietu reZima, janospiez un tris (3) lidz piecas (5) sekundes jatur. Sie “Press and Hold” (nospieSanas un turéSanas) rezimi ir uzlaboti uzlades rezimi,
kuriem pirms to izveleSanas japievers pilna uzmaniba. Svarigi izprast katra uzlades reZima atSkiribas un mérki. Nedarbiniet ladétaju, kamér nav
parbaudits akumulatora uzlades rezims. Talak sniegts iss apraksts.

Rezims Skaidrojums (Maksimala sprieguma meérisana 25 ° C temperatiira, ampera vertgjums ir masas stravas stiprims, ja virs 0 © C)
Gaidi$anas rezima ladétajs neuzlade akumulatoru vai nenodrosina tam jaudu. Energijas taupi$ana tiek aktivizéta $aja rezima, izmantojot mikroskopisku energijas

Standby daudzuma iegt$anu no elektribas kontaktligzdas. lerice ir iespgjota gaidiSanas rezima. GaidiSanas rezima iedegsies oranzs gaidisanas LED gaismas indikators.
Nav jaudas

Lai uzladétu tikai 12 voltu svina-skabes akumulatoru, pieméram, skabes (uzpildamo), Zelejas, uzlaboto skabes, bezapkopes, kalcija akumulatoru. Kad &7 opcija ir
12V atlasita, iedegas 12 V indikators.

14,5 V150A | Lidz 2000 Ah

19V 12 voltu AGM akumulatoru uzladei, kam nepiecieams augstaks ladésanas spriegums neka parastajam spriegumam. Kad &7 opcija ir atlasita, iedegas 12 V AGM
indikators.

AGM 14,8 VI50A | Lidz 2000 Ah

1oy 12 voltu litfa dzelzs fosfata (LiFePO4) uzladei. Kad T opcija ir atlasita, iedegas zilais 12 V litia indikators. LietoSanai tikai akumulatoros ar akumulatora vadibas
sistému (BMS).

LITHUM 14,6 V150A | Lidz 2000 Ah

6V Lai uzladétu tikai 6 voltu svina-skabes akumulatoru, pieméram, skabes (uzpildamo), Zelejas, uzlaboto skabes, bezapkopes, kalcija akumulatoru. Kad &1 opcija ir

Nospied un turi atlasita, iedegas 6 V indikators.

3 sekundes

7,25 V150A I Lidz 2000 Ah




6V AGM 6voltu AGM iem, kuriem $ams par parasto uzlades spriegumu augstaks spriegums. Kad & opcija ir atlasita, iedegas balts
Nospied un turi indikators.

3 sekundes
7,40V 150A | Lidz 2000 Ah
6V LITHIUM 6 voltu ltja dzelzs fosfata (LiFePO4) uzladei. Kad § opcija ir atlasita, iedegas ziais 6 V litija indikators. Lietosanai tikai akumulatoros ar akumulatora vadibas
Nospied un turi sistemu (BMS)
3 sekundes
7,3V 150A | Lidz 2000 Ah
24V . Lai uzladétu tikai 24 voltu svina-skabes akumulatoru, pieméram, skabes (uzpildamo), Zelejas, uzlaboto skabes, bezapkopes, kalcija akumulatoru. Kad §7 opcija ir
Nospied un turi atlasita, iedegas 24 V indikators.
3 sekundes
29V150A | Lidz 1000 Ah
%gs\{]éﬁm wi 24 voltu AGM akumulatoru uzladei, kam nepiecie$ams augstaks ladésanas spriegums neka parastajam spriegumam. Kad §1 opcija ir atlasita, iedegas 24 V AGM
3 sokundes indikators.
29,6V 125A | Lidz 1000 Ah
24V‘L|THIUM 24 voltu litija dzelzs fosfata (LiFePO4) uzladei. Kad $ opcija ir atlasita, iedegas zilais 24 V litija indikators. Lieto$anai tikai akumulatoros ar akumulatora vadibas
glos;;\eddun turi sistemu (BMS).
sekundes

29,2V 125A | Lidz 1000 Ah

Darba reZzims Akumulatoru uzladei ar spriegumu, kas mazaks par 1V. Lai parslégtos uz piespiedu rezimu, nospiediet un piecas (5) sekundes p\etumet Izveletais uzlades
rezims péc tam darbosies piespiedu reZima piecas (5) mindtes un tad atgriezisies pie standarta uzlades izvéletaja rezima. Sis rezims ir pieejams jebkura laika, un
Nospied un turi fo var izmantot tikai $ados rezimos: 12V, 12V AGM, 12 VLITIJA, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIJA, 24 V, 24 V AGM un 24 V LITIJA.

5 sekundes

[Esot gaidstaves rezima, nospiediet un 5 sekundes pieturiet, kamer tiek pieslégts akumulators, un pec tam parsledziet
50A (6V, 12V) 1 25A (24V) reZimus)
12V Parslédzas uz idzstra S u, lai nomainas laika darbinatu jebkuru 12 V lidzstravas ierici, piemeram, riepu piept$anas ierici, ellas

mainitaju vai atminas aizturi. Kad nek aﬂasna $iopcija, iedegas sarkans indikators,

SUPPLY 13,6V | Maks. 50A iediet un 3 sekundes pieturiet, kamér NAV pievienots




24V SUPPLY Parslédzas uz lidzstravas baro$anas avotu, lai akumulatora nomainas laika darbinatu jebkuru 24 V lidzstravas ierici, pieméram, riepu piepi$anas ierici, ellas

Nospied un turi mainitaju vai atminas aizturi. Kad tiek atlasita §7 opcija, iedegas sarkans indikators.

3 sekundes 27,21 Maks. 25A [Nospiediet un 3 sekundes pieturiet, kamér NAV pievienots

6V REPAIR Uzlabots akumulatora atkop3anas rezims, kas paredzéts laboSanai un atjauno3anai vecu, ilgi nelietotu, bojatu, stratificétu vai sulfétu akumulatoru gadfjuma. Kad

Nospled un tur $Topcija Ir atlasita, iedegas un mirgo sarkans indikators.

3 sekundes Lidz8V13AIIidz 2000 AH i [Esot gaidstaves rezima, nospiediet un 3 sekundes pieturiet, kamér tiek pieslégts

12V REPAIR Uzlabots akumulatora atkop$anas rezims, kas paredzéts laboSanai un atjauno3anai vecu, ilgi nelietotu, bojatu, stratificétu vai sulfétu akumulatoru gadijuma. Kad

Nospied un turi §Topcija Ir atlasita, iedegas un mirgo sarkans indikators.

3 sekundes Lidz 16 V13 Al lidz 2000 AH [Esot gaidstaves rezima, nospiediet un 3 sekundes pieturiet, kamer tiek pieslégts

24V REPAIR Uzlabots akumulatora atkopSanas rezims, kas paredzéts laboSanai un atjauno$anai vecu, ilgi nelietotu, bojatu, stratificétu vai sulfétu akumulatoru gadijuma. Kad
" $iopcija ir atlasita, iedegas un mirgo sarkans indikators.

Nospied un turi

3 sekundes Lidz32V11,5A1dz 1000 AH i [Esot gaidstaves rezima, nospiediet un 3 sekundes pieturiet, kamer tiek pieslegts

10A MODE Samazinatas uzlades stravas rezims [auj iericei darboties ar zemaku uzlades stravu. Sis rezims ir pieejams jebkura laika, un to var izmantot tikai §ados rezimos:

Nospiediet 10 A 12V, 12VAGM, 12 VLITIJA, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIJA, 24V, 24 V AGM un 24 V LITIJA,

rezima pogu 10A | Lidz 400Ah i [Esot gaidstaves rezima, nospiediet 10 A rezima pogu, kamér tiek pieslegts

Litija uzlades rezimu izmanto$ana.
Litija uzlades reZimi ir paredzéti 6 voltu, 12 voltu un 24 voltu litija dzelzs fosfata (LiFeP0O4) akumulatoriem

UZMANIBU SIS REZIMS JAIZMANTO SEVISKI PIESARDZIGI. SO REZIMU DRIKST IZMANTOT TIKAI AR 6 VOLTU, 12 VOLTU UN 24 VOLTU LITIJA
AKUMULATORIEM, KURIEM IR IEBUVETA AKUMULATORA VADIBAS SISTEMA (BMS). LITIJA JONU AKUMULATORI TIEK IZSTRADATI UN IZGATAVOTI
DAZADOS VEIDOS, UN TIEM VAR BUT VAI NEBUT AKUMULATORA VADIBAS SISTEMA (BMS). PIRMS UZLADES KONSULTEJIETIES AR LITIJA
AKUMULATORA RAZOTAJU UN PIEPRASIET IETEICAMOS UZLADES ATRUMUS UN SPRIEGUMUS, DAZI LITIJA JONU AKUMULATORI VAR BUT
NESTABILI UN NEPIEMEROTI UZLADEI.

Padeves rezima izmantoSana. [N un turiet 3 kamér nav izveidots savienojums ar akumulatoru]

Padeves reZims parveido ladétaju uz pastaviga sprieguma lidzstravas padeves avotu. To var izmantot, lai darbinatu 12 V lidzstravas ierices, pieméram,
riepu piepatéjus, sedek|u sildrtajus un citas ierices. Ka baroSanas avotu to var izmantot ari, lai saglabatu transportlidzek|a datora iestatijumus akumulatora
remonta vai nomainas laika.




13,6 V padeve (12 V padeve) nodrosina 13,6 voltus lidz 50 A. Ja izvades slodze parsniegs 50 A stravas ierobezojumu, ladétaja izejas spriegums
samazinasies.
27,2V padeve (24 V padeve) nodrosina 27,2 voltus lidz 25 A. Ja izvades slodze parsniegs 25 A stravas ierobezojumu, ladétaja izejas spriegums
samazinasies.

UZMANIBU IZMANTOT SO REZIMU AR ARKARTIGI LIELU PIESARDZIBU. APGADES REZIMS 1ZSLEDZ DROSIBAS FUNKGIJAS UN SAVIENOTAJOS IR
TIESA STRAVA. NEPIESKARIETIES SAVIENOJUMIEM KOPA. DZIRKSTELU, UGUNSGREKA, SPRADZIENA, IPASUMA BOJAJUMU, TRAUMU UN NAVES
RISKS.

Labosanas rezimu izmanto$ana [Esot gaidstaves rezima, iedietun 3 pieturiet, kamer tiek pieslegts akumulators]
Labosanas rezims ir moderns akumulatora atkopSanas rezims, kas paredzets vecu, ilgi nelietotu, bojatu, stratificétu vai sulfétu akumulatoru labosanai un
glabasanai. Ne visi akumulatori i atkopjami. Akumulatori parasti tiek bojati, ja tiek glabati ar zemu uzlades limeni un/vai tiem nekad netiek dota iespéja
sanemt pilnu uzladi. Izplatitakas akumulatora problémas ir akumulatora sulfacija un stratifikacija. Gan akumulatora sulfacija, gan stratifikacija maksligi
palielina akumulatora atvértas kédes spriegumu, tadéjadi akumulators izskatas pilniba uzladéts, vienlaikus nodrosinot zemu jaudu. Lai noverstu §is
problémas, izmantojiet labo$anas rezimu. Lai iegtitu optimalus rezultatus, pirms §1 reZima izmanto$anas veiciet pilnu akumulatora uzlades ciklu, lidz tas
ir pilniba uzladets. Lai veiktu atkop$anas procesu, laboSanas rezims var ilgt [idz pat cetram (4) stundam, un péc pabeig$anas tas atgriezisies gaidstaves
rezima. Atkariba no akumulatora lieluma un stavok|a var bat nepiecieSami atkartoti labo$anas cikli, tomer $aja laika ir ripigi jauzrauga akumulatora
temperatdra.

UZMANIBU LIETOJIET SO REZIMU UZMANIGI, SIS REZIMS PAREDZETS TIKAI 6 VOLTU, 12 VOLTU UN 24 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM.
SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTS AUGSTS UZLADES SPRIEGUMS UN TAS VAR RADIT UDENS ZUDUMU MITROS (APPLUDUSOS) SUNU
AKUMULATOROS. DAZI AKUMULATORI UN ELEKTRONIKA VAR BUT JUTIGI PRET AUGSTIEM UZLADES SPRIEGUMIEM. LAI MAZINATU RISKU
ELEKTRONIKAI, PIRMS STREZIMA LIETOSANAS ATVIENOJIET AKUMULATORU.

Darba rezims [Nospied un turi 5 sekundes]

Darba rezims |auj ladetajam manuali sakt uzladi, ja pievienota akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varétu noteikt. Ja akumulatora spriegums ir
parak zems, lai ladétajs varétu to noteikt, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu rezima pogu, lai aktivizetu Darba rezimu, péc tam atlasiet atbilsto$o
reZimu. Visi uzlades rezimi, kas ir pieejami, mirgo vienlaicigi. Kad ir izvéléts uzlades rezims, uzlades rezima LED un uzlades indikators mirgos un mainisies,
noradot, ka paSreizéjais darba reZims ir aktivs. Péc piecam (5) mintitém ladétajs atgriezisies normala uzlades rezima, un zemsprieguma noteik$ana tiks
aktivizeta.

UZMANIBU IZMANTOT SO REZIMU AR ARKARTIGI LIELU PIESARDZIBU. DARBA REZIMS 1ZSLEDZ DROSIBAS FUNKCIJAS UN SAVIENOTAJOS IR TIESA
STRAVA. NODROSINIET, KA VISI SAVIENOJUMI TJEK VEIKTI PIRMS DARBA REZIMA UZSAKSANAS UN NEPIESKARIETIES SAVIENOJUMIEM KOPA.
DZIRKSTELU, UGUNSGREKA, SPRADZIENA, IPASUMA BOJAJUMU, TRAUMU UN NAVES RISKS.



“Samazinatas stravas rezima” izmantoSana. [Nospiediet 10A reZzima pogu]
Samazinatas uzlades stravas rezims laus iericei darboties ar 10 A uzlades stravu. Sis rezims ir pieejams jebkura laika, un to var izmantot tikai $ados
rezimos: 12V AGM, 12 VLITIJA, 6V, 6 VAGM, 6 V LITIJA, 24V, 24V AGM, 12 V LITIJA un piespiedu rezims.

PievienoSana akumulatoram.

Nepievienojiet mainstravas kontaktdakSu, kameér nav izveidoti visi paréjie savienojumi. levérojiet, kada ir akumulatora spailu polaritate. Neveidojiet
savienojumus ar karburatoru, degvielas caurulitém vai planam loksnu metala dajam. Talak sniegtie noradijumi attiecas uz negativa zemejuma sistému
(vishiezak). Ja jusu transportlidzeklim ir pozitiva zeméjuma sistéma (|oti reti), talak sniegtos noradijumus izpildiet pretéja seciba.

1) Pievienojiet pozitivo (sarkano) gredzenveida spailu savienotaju pozitivajai (POS, P.+) akumulatora spailei.

2.) Pievienojiet pozitivo (melno) gredzenveida spailu savienotaju pozitivajai (POS, P,+) akumulatora spailei.

3.) Pievienojiet akumulatora ladétaju pie piemérotas elektribas kontaktligzdas. Veicot $o savienojumu, neatrodieties ar seju pret akumulatoru.

4.) Veicot atvieno$anu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms pozitivo sistémai ar pozitiva pola zemejumu).
Uzlades saksana.

1.) Parbaudiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu.

2.) Parliecinieties, vai akumulatora spailes vai nolaizamie spailu savienotaji ir pievienoti pareizi un mainstravas kontaktdaksa ir pievienota elektribas
kontaktligzdai.

3.) [Pirmreizja lietoSana] Ladétajs tiks palaists gaidiSanas rezima, ko norada oranzs indikators. Gaidstaves rezima ladétajs nenodro$ina nekadu jaudu

4.) Lai parslégtos uz akumulatora spriegumam un kimiskajam sastavam atbilstoSo uzlades rezimu, nospiediet rezima pogu (lai atvértu papildu uzlades
rezimu, nospiediet un turiet to tris sekundes).

5.) ReZima indikators izgaismo izraudzito uzlades rezimu, un iedegas uzlades indikatori (atkariba no akumulatora darbspgjas), kas norada, ka ir sacies
uzlades process.

6.) Tagad ladétaju var atstat pastavigi savienotu ar akumulatoru, lai nodrosinatu uzturésanas uzladi.

Automatiska atmina: Ladetajam ir iebiveta automatiska atmina un tas atgriezisies pédgja uzlades rezima, kad tiks pievienots. Lai mainitu rezimus péc
pirmas lietoSanas, nospiediet rezima pogu.



Uzlades indikatoru nozime.

LED

Skaidrojums

25% Sarkans LED
gaismas indikators

a0 )

25% ladesanas LED gaismas indikators [enam pulsé “ieslegts” un “izslegts”, kad akumulators ir uzladéts mazak par 25%. Kad
akumulators ir uzladets 25%, sarkans ladésanas indikators degs nepartraukti

50% Sarkans LED
gaismas indikators

an( )}

50% ladesanas LED gaismas indikators [enam pulsé “ieslegts” un “izslégts”, kad akumulators ir uzladéts mazak par 50%. Kad
akumulators ir uzladéts 50%, sarkans ladé$anas indikators degs nepartraukti.

75% Oranzs LED
gaismas indikators

T

75% ladésanas LED gaismas indikators [énam pulsé “ieslegts” un “izslégts”, kad akumulators ir uzladéts mazak par 75%. Kad
akumulators ir uzladéts 75%, oranZs ladéSanas indikators degs nepartraukti.

100% Zal$ LED
gaismas indikators

1]
«nall;

100% ladesanas LED gaismas indikators I8nam pulsé “ieslégts” un “izslégts”, kad akumulators ir uzladéts mazak par 100%. Kad
akumulators ir uzladets pilniba, zal$ indikators degs nepartraukti un 25%, 50% un 75% LED indikatori izslégsies.

Uzlade pabeigta

emE |

Kad akumulators bis pilniba uzladéts, zalais indikators degs nepartraukti un 25%, 50% un 75% uzlades indikatori izslégsies.

Optimizacijas joslas
indikatori

eam |

Optimizacijas laika optimizacijas joslas indikatori [&na seciba iedegas. Kad ir pilniba optimizéts, Optimizacijas joslas
indikatori izslédzas. L adétaju var atstat savienotu ar akumulatoru uz nenoteiktu laiku.




Kludu LED gaismas indikatoru skaidrojums.
Kludu situacijas tiks noraditas ar $adiem gaismas indikatoriem.

LED lemesls/risinajums
] Nemainigs LED [ PR . N I _ '
O gaismas indikators Ladetajs ir gaidisanas rezima vai akumulatora spriequms ir parak zems, lai ladétajs varétu to noteikt.
Nemainigs LED . - _ L . . _ o
v @ismas indikators Akumulatora spriegums ir parak augsts izvélétajam uzlades rezimam. Parbaudiet akumulatora un uzlades rezimu.
Nemainigs LED . B . s N N -
% gaismas indikators lespéjamais akumulatora issavienojums / akumulators u ludziet parbaudit
Nemainigs LED - . . .
@ gaismas indikators Reversa polaritate. Apmainiet vietam akumulatora savienojumus.
+ Nemainigs LED B atAID ol dai - - A5t - - - e - -
l gaismas indikators Ladetaja iek$éja temperatira ir parak augsta / 1adétaja darbiba atsaksies pec tam, kad ladétaja iek$éja temperatiira pazeminasies.
VG| Mirgojoss LED Ladetaja apkartejas vides temperattra ir parak zema/ ladetaja darbiba atsaksies péc tam, kad ladetaja apkartéja temperatira paaugstinasies.

gaismas indikators

zlades laiki

Uzlades laiki. Aptuvenais uzlades
Paredzamais akumulatora uzlades laiks ir noradits zemak. Akumulatora izmérs (Ah)unta ~ Akumulatora izmérs ilgums stundas
izlades dzilums (DOD) ieverojami ietekmé ta uzlades laiku. Uzlades laiks ir balstits uz videjo a
izlades dzijumu lidz pilniba uzladeétam akumulatoram un ir tikai atsauces nolukos. Faktiskie Ah (ampérstunda) v 12y v
dati var atSkirties, atkariba no akumulatora stavok|a. Laiks, kad tiek uzladéts vienkarsi 50 0,75 0,75 15
izladets akumulators, ir balstits uz 50% DOD. Ari temperatura ietekmes uzlades laikus. 100 15 15 3
GENIUSPRO50 ir aprikots ar termisko kompensaciju, kas automatiski pielago uzlades 200 3 3 5
profilus, lai maksimali palielinatu uzlades veiktspéju.
500 6 6 12
1000 15 15 30
2000 30 30 -




® o 6 ® © 6

N \_/ﬁ_/‘\

veer andll: .ﬂ
NOCO O
genius Pro D) |

24V g 24V g 24V
LITHIUM  AGM

AGM  LITHI

6V6V6V




1.) ReZima poga Piespiediet, lai parietu uz dazadiem lade$anas rezimiem

2.) Gaidi$anas rezima LED gaismas indikators ledegas, kad ladetajs ir gaidiSanas rezima, ladétajs neuzladé akumulatoru vai nenodro$ina tam jaudu.
3.) Parsprieguma kluidas LED gaismas indikators ledegas sarkana krasa; akumulatora spriegums parsniedz aizsargspriegumu.

4.) Bojata/neatbilsto$a akumulatora LED gaismas indikators ledegas sarkana krasa, ja savienotais akumulators nevar tikt uzladets.

5.) Apgrieztas polaritates LED gaismas indikators ledegas cieta sarkana krasa, ja tiek konstatéta apgriezta polaritate.

6.) Karstuma gaismas diode. Ja iek$éja temperatlra ir parak augsta, iedegas blava vai mirgo sarkana krasa.

7.) Uzlades LED gaismas indikators norada pievienota akumulatora (-u) uzlades limeni

8.) Optimizacijas joslas indikatori Kad akumulators ir pilniba uzladéts un atrodas optimizacijas stadija, lénam secigi iedegas zala krasa

9.) 12V / 24V Apgades rezima LED gaismas indikators Ja ir izvéléts apgades rezims, iedegas sarkana krasa.

10.) ReZima LED gaismas indikators Norada uzlades rezimu, kura ladétajs paslaik atrodas. Nospiediet pogu MODE, lai parietu uz citiem ladéSanas
reZimiem.

11.) “Nospied un turi” rezZima LED gaismas indikators Lai ieslégtu reZzimu, reZima poga ir janospiez un jatur 3 sekundes.
12.) 6V / 12V / 24V Remonta rezima LED gaismas indikators Kad $ opcija ir atlasita, iedegas un mirgo sarkans indikators.
13.) 10A Rezima poga Nospiediet, lai aktivizétu samazinatas uzlades stravas rezimu.

14.) 10A rezZima indikators “Samazinatas stravas rezims” Kad ir aktivizéts samazinatas uzlades stravas rezims, nepartraukti deg balta krasa



Tehniska specifik:

leejas mainspriegums:
Darbs mainspriegums:
Izejas jauda:

Uzlades spriegums:

Uzlades strava:
Pazeminata sprieguma
konstatéSana:

Rezerves stravas patérins:

Vides temperatiira:
Akumulatoru tipi:

Akumulatoru kimiskais sastavs:
Akumulatora ietilpiba:

Korpusa aizsardziba:
Dzesésana:

Izméri (P x G x A)

Svars:

100-240 V mainstr., 50-60 Hz

100-240 V mainstr., 50-60 Hz

750 W maks.

Dazadi

50A (6Y, 12V), 25A (24V)

1V (BV, 12V, 24V)

<0,5mA

no -20°C [idz +50°C

6V, 12V, 24V

Skabes, Zelejas, MF, CA, EFB, AGM, kalcija, litija (LiFePO4)
(6 V'un 12 V) lidz 2000 Ah, (24 V) lidz 1000 Ah. Uztur visu izméru akumulatorus
1P20

Piespiedu gaisa padeve

31,24 x17,53 x 9,14 Centimetri

1,22 kilogrami (5,0 Ib)



Vienkarsa 3 gadu ga

NOCO garante, ka Sis produkts (‘erice”) tris (3) gadus péc iegades datuma (“Garantijas periods”) bus bez materialu un razoSanas defektiem. Attieciba uz
defektiem, par kuriem zinots garantijas perioda, NOCO péc saviem ieskatiem un, pamatojoties uz NOCO tehniska atbalsta dienesta analizi, vai nu remontés, vai
nomainis bojatos razojumus. Rezerves dalas un ierices blis jaunas vai remontéjamas, to darbiba un veiktspéja bls salidzinama ar sakotngjo detalu un nodro$inata
ar garantiju atlikusaja garantijas perioda no sakotnéja datuma.

“NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TQ ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO” NEUZNEMAS ATBILDIBU
PRET PRODUKTA PIRCEJU VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU IPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMIU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKAI) PAR
JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, TPASUMA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO” BIJA INFORMACIJA
PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIES! AR

LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ IFROBEZ0JUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN
PIEMERQTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM, KA ARI TAM, KAS IZRIET NO [ERASTAS PRAKSES, LIETOSANAS VAl TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI PIEMEROJAMIE
TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR [ZSLEGT VAI MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL TO PIELAUJ
ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

&7 garantija ir piemérojama vienigi Produkta sakotngjam pircajam, kurs to iegadajas no “NOCO” vai ta apstiprinata talakpardeveja vai izplatitaja, un nav pieskirama
vai nododama citai personai. Lai izmantotu garantijas prasibu, pircéjam ir: 1) japieprasa un jasanem no “NOCO” preces atdo$anas atlaujas (return merchandise
authorization — "RMA’) numurs un nostifiSanas adreses informécija (“Nosutisanas adrese”), nostitot e-pasta véstuli uz adresi support@no.co vai zvanot pa
talruni 1 800 456 6626; un 2) janosiita uz Nosiitisanas adresi Produkts, pievienojot RMA numuru, kit vai garantijas maksu (maksa vajadziga vienigi gadijuma, ja
netiek stfita kvits) 45 % apméra no razotaja noteiktas defektiva Produkta mazumtirdzniecibas cenas (“Garantijas maksa”) [RMA atlauja buis noradita piemerojama
Garantijas maksa]. NESUTIET PRODUKTU, IEPRIEKS NESANEMOT NO “NOCO” ATBALSTA DIENESTA RMA ATLAUJU.

LAI NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS
IEPAKOSANAS UN TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NESKATOTIES UZ IEPRIEKS MINETO, ST IEROBEZOTA GARANTIJA TIEK ANULETA UN NAV PIEMEROJAMA PRODUKTIEM, KAS: @) ir izmantoti nepareiza nolika
vai veida vai ir nepieméroti uzturéti vai neuzmanigi lietoti, kam radits bojajums, kas nepareizi glabati vai darbinati tados paaugstinata sprieguma, arkartéjas
temperatdiras, triecienu vai vibracijas apstaklos, kas neatbilst “NOCO” ieteikumiem par drodu un efekivu ligtoSanu; b) ir nepareizi uzstaditi, darbinati vai uztureti;
¢) ir/bija parveidoti bez skaidras “NOCO” rakstiskas piekrisanas; d) ir izjaukti, izmaintti vai remontéti, ko veikusi cita, ne “NOCO” pilnvarota persona; €) ir ar
defektiem, kuri zinoti péc Garantijas perioda.



S GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu, 2) kosmétisku bojajumu, kas neietekmé funkcionalitati, vai 3) Produktiem, kuriem nav “NOCO” sérijas
numura vai tas ir mainits vai nav salasams.

VIENKARSAS GARANTIJAS NOSACIJUMI

Sie nosacijumi attiecas tikai uz produktu garantijas perioda. Vienkarsa garantija tiek anulgta vai nu tad, kad pagajis noteikts laiks kops pirkuma datuma (pagajis
laiks no sérijas numura datuma, ja nav pieradijuma par pirkumu), vai atbilstosi nosacijumiem, kas uzskaifiti Saja dokumenta ieprieks. Produkta nosiifisana atpakal
javeic kopa ar athilstoSu dokumentaciju.

Ar ceku:
0-3 gads:BEZ maksas. Ar pirkuma apliecingjumu garantijas periods sakas iegades datuma.

Bez ceka:
0-3 gads: BEZ maksas. Bez pirkuma apliecinjuma garantijas periods sakas datuma, kas ieraksfits sérijas numura.

NOCO izstradajumu ieteicams registrét, lai varétu augSupieladgt pirkuma apliecinjumu un pagarinat garantijas terminu. Jas varat registrét savu NOCO
izstradajumu tieSsaiste: no.co/register. Ja jums ir kadi jautajumi par savu garantiju vai izstradajumu, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu (e-pasts un talruna
numurs ir noradts ieprieks) vai rakstiet Seit: The NOCO Company, adrese: 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



agﬁ?us GENIUSPRO50

OMACHO PyKoBOACTBO M0sb30BaTENb 1 [apaHTus

03HAKOMBTECh CO BCEW MHCTPYKLIMEN N0 EE30|'IACHOCTVI [} YCBOMTE EE I'IEPEJ]
TOro NPOAYKTA. K YAAP! v
3NEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHHIO, KD'lapble MOryT Bbi3BaTh cEPbE3HYIO TPABMY, cMEPTh win Pych“ “

NOBPEXAEHUE MMYLI.IECTBA

YAiap aneKTPOTOKOM. [PO/YKT ABAFETCS 3NEKTPUYECKM YCTPOMCTBOM, KOTOPOE MOXET YAapUTb TOKOM 1
BbI3BATb CEPbE3HYI0 TPaBMy. He nepepesaiiTe kabenu v NpoBoaa. He norpyxaiiTe B BOAY U He MouuTe.

B3pbiB. HeCOBMECTUMbIE, NOBPEXAEHHBIE MM OCTABNEHHbIE 663 BHIMAHMA AKKYMYNATOPbI MY UCMONb30BAHNUM
C MPOAYKTOM MOryT B30pBATHLCA. HE 0CTaBAsIeTe BKNIOYEHHbIE NPOAYKT 663 HabniofeHus. He MbiTaiiTech
3aBECTM 3aNYCTUT C NOMOLLbI0 NPOAYKTA MOBPEXAEHHII W 3AME3LLINT aKKYMYNIATOP. cnonbayiiTe NpoaykT
TONBKO C aKKYMYNIATOPaMI DEKOMEH/YEMOTO HanpsxeHus. VIcnonbayiiTe MPpoAyKT B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX
TOMELLEHNSX.

Boaropanue. [IPoayKT ABNAETCS SNEKTPOYCTPOACTBOM, BLIENSIOLLM TENNO, ¥ CNOCOGEH Bbi3BaTh 0Xoru. He
HaKpbIBAiTe MPOAYKT. He KypUTe 1 He UCTIONb3yITe HKAKOI MCTOYHYK SNIeKTPUHECKOI UCKDbI WA OTHS BO BPEMS
PaGoTbI ¢ NPOAYKTOM. JIepXUTe NPOAYKT BAANM OT B3PLIBOONACHbIX MATEPUanos.

TpaBmbi rnas. Pa6oTa psaoM Co CBUHLOBO-KUCNIOTHBIMI NPOAYKTaMy ABNSETCA 0NacHoii. Bo Bpems 06bi4Hoi

DPaGOTbl aKKyMyNIATOPa OH BbIIENSET B3DLIBOONACHIE rasbl. J1N1A CHIKEHIS PUCKA B3DbIBA aKKYMyNsTopa

CTIE/1yiATe BCEM MHCTPYKLWAM 10 6E30MACHOCTH, BKNIOYAS [JaHHYI0 MHCTPYKLINIO, & TAKXE UHCTPYKLMIO OT

NPOM3BOAUTENS AKKYMYNATOPA M UHCTPYKLMM K 10GOMY 0GODYI0BAHIMI0, KOTOPOE BYAeT NCNONIb30BAHO PAAOM C Bonee noppoGHyto
aKKyMynsTOpoM. MepednTaiiTe Haknevikin-NpeoCTEPEXEHIs Ha ITUX NPOAYKTAM U Ha MOTOPE. MHOPMaLMI0 MOXHO HaiiTh:

B3pbiBoonacHble ra3bl. Pabota psaoM CO CBUHLOBO-KNCAOTHbIMU MPOAYKTaMM SBASIETCS ONacHoi. Bo Bpems
06bI4HO/i PAGOTbI aKKYMYNIATOPA OH BbIAIBNISIET B3PHIBOONACHBIE ra3bl. [LNA CHIKEHNA PUCKa B3DbIBA aKKYMYNATOa
CneflyiiTe BCEM MHCTPYKLMAM N0 6e30MaCHOCTY, BKNI0YAA AAHHYIO UHCTPYKLVIO, @ TAKXKE MHCTPYKLMIO OT

MPOM3BOAUTENS AKKYMYNATOPA UM UHCTPYKLMM K 106OMY 060PY/A0BAHII0, KOTOPOE BYAET UCMONIb30BAHO PAAOM C WWW.No.co/su p port
aKKyMynsTopow. MepeunTaiiTe Hakneviki-NpeSOCTEPEXEHNS Ha STUX NPOAYKTaM 1 Ha MOTOpe.

B P B b




Hble YKa3aHus No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

0 GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 npeZcTaBAseT co60i OAHY 13 Camblx MHHOBALMOHHBIX 1 NEPE/0BbIX TEXHONOMMIA HA PbiHKe, KOTOpas Aenaet
Mo6O NPOLIECT 3apAAKI NPOCTLIM U IETKUM. BnoniHe BO3MOXHO, YTO 3T0 3apsAHOE YCTPOICTBO ABNAETCS CaMbiM 6e30MacHbIM 1 AD(EKTUBHLIM 13
Tex, KoTopble Bbl Korga-nnbo 6Gyaete ucnonb3oBath. YcTpoicTBo GENIUSPROS0 npepHasHayeHo Ans 3apsifky pasnuyHbIX TUMOB CBMHLIOBO-
KUCNOTHBIX aKKYMYNATOPOB Ha 6, 12 1 24 BONbTa, B TOM aKKYMYNATOPOB C XIAKNUM 3NIEKTPONUTOM, reNnesbiX, Heo6enyxmnsaembix (MF) n KanbLmnesbix
(CA) aKkymynsTopoB, yAyyLUIEHHbIX aKKYMYNSTOPOB C XXUAKNM anekTponuToM (EFB), a Takxke akkymynaTopos ¢ abcopoupytoLLeit NpoKNafKoil 3
CTEK/0BOMOKHA (AGM), a Takxe NUTUEBbIX akKyMyNnaTopoB Ha 6, 12 1 24 BonbTa (LiFePO4). OHO NOAXOANT ANS 3aPAAKM aKKYMYNSATOPOB MOLLHOCTbIO
10 2000 amnep-yacos (6 B 1 12 B), 1000 amnep-yacos (24 B) 1 noaaepxaqns 3apsiga akkymynsatopos No6oii emkoctv. Hayano paéotbl. Meped
1CNONb30BaHNEM 3aPSAHOMO YCTPOICTBA BHAMATENBHO 03HAKOMBTECH C YKa3aHHbIMU NPOU3BOANTENEM KOHKPETHBIMI MEpaMi MPeLoCTOPOXHOCTI
11 PEKOMEHAYEMbIMU BEMIMYMHAMM 3apSAHOMO TOKA AN akKymynaTopa. Mepe, 3apsiaKkoi 0693aTeNbHO BbIICHUTE HANPSXKEHIE U XUMUYECKMIA COCTaB
AKKyMyNATOpa, 03HaKOMMBLUMCH C PYKOBOACTBOM MONb30BATENS akKyMynaTopa. YCTaHOBKA. YCTaHOBKA. BaxHO yunTbiBaTb paccTosiHue 0
akkymynaTtopa. [lnmHa kabens nofa4n NOCTOSHHOrO ToKa OT 3apAHOr0 YCTPOACTBA IGO0 C KNEMMHBIMI 3XKUMaMU MK KNeMMamuy-npoyLunHammn
L1 aKKyMYNSITOPOB COCTABNSIET NPUOAN3UTENBHO 72 AtoiiM (1828,8 MM). OcTasbTe cnabuHy 12 aoitmos (304 mm) Mexay coefneHnsmu. MyHKT 65.
AKKYMyNATOPHbIE LUTBIPY, TEPMUHANbI U CONYTCTBYIOLLME AKCECCYapbl COAEPXAT XUMUYECKIE 3NEMEHTbI, BKNI0Yas CBIUHeL,. [0 faHHbIM wTaTa
KanudopHus, 3T Matepuansl MOryT Bbi3biBaTb paK, BPOXAEHHbIE MOPOKM W Apyrie NOBPEX/AEHNS PenpoAyKTUBHON (hyHKLMM. Mepbl nn4HOM
6e3onacHoOCTW. Icnonb3yiiTe NPOAYKT TONBKO N0 Ha3HAYeHMI0. KT0-T0 0MKeH ObITb 0CTATOYHO 6113KO, Y4TOObI YCNIbILLATb BALL FOAOC W NPUATI HA
NOMOLLb B Ype3BbIHaHOM cnyyae. VIMeiiTe Heaaneko 3anac YUCTOM BOAbI Ha CRyyai yTeyk akkyMyNnaTopHoW KucnoTel. Mpu paboTe psaoM
aKKyMyNATOPOM HOCUTE CPeACTBA 3aLLMThI 133 W 3alUUTHYI0 OAeXAY. Bceraa MoiiTe pyki NOCNe KOHTAKTa C akKyMynsTOpoM Wi MOXOXUMI
matepuanamu. He AepXuTe 1 He HOCUTE HUKaKUX METanMYeCcKiX NPeAMETOM npyu paboTe C akKyMynsaTopami, BKN0Yas MHCTPYMEHTBI, Yackl Miu
YKpaLueHns. Mpu nafeHun MeTanna Ha akkymynsTop OH MOXKET BbI3BaTb UCKPY WM KOPOTKOE 3aMblKaHue, BEAYLLEE K yAapy TOKOM, BO3ropaHuio unm
B3pbIBY, KOTOPbIE MOTYT Bbi3BaTb TPaBMy, CMEPTb WNW NOBPEXAeHWe MMyllecTBa. HecoseplieHHoneTHue. Ecnv npopykT npuoGpetaeTcs
“MokynaTenem” 45 NCNONb30BaHNS HECOBEPLLEHHONETHM, NOKYNAOLLiA B3POC/bIi 06513yeTCA NPOBECTY NOAPOBHbIA HCTPYKTaX Y NPEAYNPEANTL
N06Or0 HECOBEPLLEHHONETHEro Nepes Mcnonbaosaxinem. HecobnioaeHne JaHHOro 0643aTenbeTsa ABNAETCA UCKIOYUTENBHON OTBETCTBEHHOCTHIO
“Mokynatens”, KoTopbii Takum 06pa3om ocsoboxaaeT NOCO oT Mio6oi OTBETCTBEHHOCTM 3a HEMpaBWibHOE WCMONb30BaHWE NPOAyKTa
HECOBEPLIEHHONETHUM. YAyleHue. AKceccyapbl NPeacTaBnsioT co6oil 0NacHOCTb yayLWeHUs Ans AeTelt. He ocTasnaiiTe aeTeit 6e3 npucmoTpa
PAAOM C N06bIM NPOAYKTOM N akceccyapoM. TOT NPoAYKT He ABnseTcs urpywkoii. Monb3osanue. O6paluaiiTech ¢ 3feNMeM 0CTOPoXHo. B
cnyyae yaapa usenue MoXeT 6biTb NoBpeX/eHo. He ncnonbayiTe NOBpexAeHHoe U3/ienve, B TOM Y1CHe U3AenKe C TPeLLHamMu Ha Kopnyce i
noBPEeXAeHHbIMU Kabenamu. He ncnonbayiiTe 3fenve ¢ NoBPEXAEHHbIM LHYPOM NUTAHNS. BNaXKHOCTb W XKWAKOCTW MOTYT MOBPEAUT U3AENVe.
XpaHuTe 1 aKCnayaTupyiiTe U3aenue B Cyxux MecTax. He no3sonqiiTe 3apsifHOMY YCTPOIACTBY HamMoKaTb. He 0TKtoYaiiTe u3aenve, NoTaHyB 3a



kabenu. Mogudmkaumn. He nbitainTech 3MeHUTb, MOANMULMPOBATD UAM YUHWTB NIOBYI0 YacTb NpoaykTa. He pasbuparite NpoAyKT -- 3T0 MOXET
MpUBECTM K TpaBMe, CMEpTU UW nopye UMyLLecTBa. Mpu NOBPEX/AEHUN, HEUCTIPABHOCTU WM KOHTAKTe MPOAYKTA C XMAKOCTbIO NpekpaTute
ucnonb3osanue 1 cashxutecs ¢ NOCO. Jitobas mogndukaums npoaykTa aHHynupyeT rapaHTuio. AKceccyapbl. [poayKT MOXeT 6bITb UCNONb30BaH
TonbKo ¢ akceccyapamm NOCO. NOCO He Hec&T O0TBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MaCHOCTb UM MOBPEXAEHNS NPW NCMONb30BAHWN aKCEeCCyapoB, He
0706peHHbIx NOCO. Pacnonoxenue. He jonyckaiTe KOHTaKTa NpoAyKTa C akkyMynaTOPHON KUCNOTOIA. He paboTaliTe ¢ NpOAYKTOM B 3aKpbITbIX 1K
M0X0 BEHTUANPYEMbIX NOMELLEHUsX. He cTaBbTe akKyMynsTop Ha MPOAYyKT. Pacnonaraite kabenu Tak, YTOObl OHW HE MOMAN BbiTb CRyYaitHO
MOBPeX/EHbI MOABWKHBIMY YaCTAMM TPAHCNOPTHOMO CPeACTBA (BKMI0YAs KanoTbl U ABEpH), ABIXKYLIMMUCS YacTAMM MOTOpa (BKMO4as nonactv
BEHTUNATOPA, PEMHN 1 6apababl), 1160 N0ObIM ONAcHbIM NPEAMETOM, MOryLIMM Bbi3BaTb TPABMY MW NeTanbHbli 1cxos Temnepatypa ans
paboTbl. [JaHHbIi NPOAYKT NpeaHa3HayeH Ans paboTbl NpK TeMnepaType oKpyxaioLlel cpeabl oT -4 °F 1o 122 °F (o1 -20 °C o 50 °C). He xpaHuTe n
He aKcnnyaTupyiiTe U3fenue B MecTax, rae TemnepaTypa OKpyXXalolLieit Cpefibl BbIXOAUT 3a NPefenbl PEKOMeHZyeMoro Ananasota. anpeLyaercs
3apshkaTb 3aMep3LLNI aKKyMyNATop. HeMeAneHHO NpeKpaTuTe MCNOAb30BaHIUe U3LENNS MPY YPe3MEPHOM Harpese akkymynsTopa. XpaHenue. He
1CNONb3YATE U HE XpaHUTe M3feNne B MecTax C BbICOKOI KOHLEHTpaLMelt Mbian N aspo3ofbHbiX BELECTB. XpaHuTe M3fenne Ha poBHbIX,
YCTOM4MBBIX NOBEPXHOCTSX, YTOObI UCKIOUNTH BO3MOXHOCTb €10 NafieHns. XpaHuTe 13genue B cyxom mecte. Temnepatypa xpaxerus: ot -30 °C go
60 °C (cpepHas Temnepatypa). HUKorAa He JonyckaiTe XpaHeHns u akcnayarauuv npu temnepatype soiwe 80 °C. CoBmecTMMOCTb. V3aenve
COBMECTUMO TOMbKO C 6-BONBTOBBIMK, 12-BONBTOBLIMI M 24-BONLTOBBIMU CBUHLOBO-KUCAOTHBIMU akkyMynaTopamu v akkymynstopamun AGM,
6-BOMLTOBbIMM, 12-BONLTOBbIMIA 1 24-BONLTOBBIMW IUTUEBBIMY AKKYMYNSiTOpaMu. He NbiTaliTech MCNonb3oBaTh U3aenue Ans 3apsakm no6bix Apyrux
BMJOB aKKyMynsTopoB. 3apsaka akkyMynsiTOpoB C MHbIM XUMUYECKUM COCTaBOM MOXET MPUBECTW K TpaBMam, CMepTU WA MOBPEXZEHMIO
UMyLLecTBa. CBSXKUTECH C NPOM3BOANTENEM aKKyMyNSTOPOM A0 NOMbITKI ero 3apsiAnTb. He NbiTaitTeck 3apaanTb akkyMynaTop, eciin Bam TOYHO He
3BECTEH er0 XMMUYECKII COCTaB unn paoyee HanpsixeHne. MeauLMHCKMe npuoopbl. NPOYKT MOXET 06pa30BbIBaTh ANEKTPOMArHUTHOE Mone.
TPOAYKT COAEPXXMT MarHUTHbIE KOMMOHEHTI, KOTOPbIE MOTYT NepeeuTb PaGoTy KapAnoCTUMYASTOPOB, AEHMBPUANSTOPOB 1 APYrUX MEAULIMHCKIX
npubopos. Ecnn Bbl ucnonbayeTe M0G0 MEAUUMHCKMIA NpuBOp, BKAOYAs KapauOCTUMYNSTOP, MPOKOHCYNbTUPYMTECH C BpayoM nepefn
1CNOb30BaHNEM AaHHOT0 NPOAYKTA. ECAM BaM KaXETCS, YTO NPOAYKT HapyLuaeT paboTy MeAVLIMHCKOro Npubopa, HemMe/neHHo NpexkpaTuTe paboty
1 06paTuTech K Bpayy. YueTka. Boikntovarite npuéop nepes nponnakTMkoi Uam YUCTKOA. HemeaneHHo NOYMCTIUTE W BbITPUTE HACYX0 Npnubop, ecnu
OH BCTYNUN B KOHTAKT C XWAKOCTbIO WAn Nto6bIM 3arpssHuTenem. Mcnonbayiite Markyio 6e3B0pcoByo TkaHb (MUKpoduopy). NpefoTepalyainTe
nonajeHve Bnaru B oTBepcTe. BapbiBoonacHbie ycnoBus. CreayiTe BCEM NPeAyNPeXAeHUSM U UHCTPYKUMSM. He ucnonbayite npoaykT B
MOMELLEHNSIX C NOTeHLMabHO B3PLIBOOMACHOI aTMOC(EPON, HaNpUMep B MECTax NSt 3anpaBK Uy C COAePKaHNEM B BO3JYXE XUMUKATOB U MefKIX
4aCTILL, TaKNX Kak CTPY)XXKM, Mbinb M METANANYECKII NOPOLLOK. JIeACTBUS C NOCNEeACTBUAMM. ITOT NPOAYKT He NPeAHa3HayeH ANs UCNONb30BaHs
B Cnyyae, €A €ro Henoflafku MoryT MPUBECTM K TpaBMaM, NeTanbHoOMy WUCXOZy WA MOBPEXAEHWI0 MMyliecTBa. Pagvo-nomexu. MpogykT
paspaboTaH, NpOTECTUPOBAH M MPOM3BEAEH C COBIOAEHMEM FOCYLAPCTBEHHOrO PerynupoBaHus paano-nomex. Momexu OT npoaykTa moryT
HeraTMBHO CKasaTbCsi Ha paboTe APYrux 3nekTponpubopoB U Bbi3aBaThb WX Henonagku. Homep mopgenwn: GENIUSPRO50 370 ycTpoicTBO
cootseTcTByeT MNyHKTy 15 Mpasun GefepanbHoro areHTcTBa no caaan CLUA.. Bbl MOXETe N0nb30BaTbes NPUOOPOM Npy COBNIOAEHNN CREAYIOLLNX



[BYX YCNOBWIA: 1) 3TO YCTPOCTBO HE BbI30BET BPEAHbIX NOMEX U 2) 3TO YCTPOCTBO MOXET NPUHATL NOMEXH, BKII0YAS HEXENaTeNbHble MaHEBPbI
ycTpoiicTea. BHUIMAHUE: O6opyaosaHue 6bin0 NPOTECTUMPOBAHO W NPU3HAHO COOTBETCTBYIOWMM CTaHAAPTaM 3MEKTPOHHbIX YCTPOCTB Knacca A,
Kak oroBopeHo B lyHkTe 15 MpaBun ®eaepanbHoro areHTcTBa No cBssu CLUA. 3Ti orpaHmyeHmns pa3paboTaHbl, 4TOObI 06eCNeYUTb 3anTy oT
HEXeNnaTenbHoro B3auMoeincTBus ¢ 060pYAOBAHNEM, UCMOMb3YEMbIM HA KOMMEPYecKix o6bekTax. 060pyfoBaHNe NPOU3BOAMT, UCMONb3YET U
MOXET M3NyyaTh PaAno-4acToTbl, M €CAIW €r0 He YCTAHOBIUTL B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMENH, MOXET HapylaTh paauo-cooblieHme. PaboTa ¢ aTum
oﬁopyuoaaHmeM B KWNbIX palioHax MOXET HAHECTY BPEA KOMMYHUKALMAM, B TaKOM Cy4ae nonb3oBaTteNb 0653aH yCTpaHUTb HapyLUeHe 3a CBOM
CYET.

PyKoBOACTBO K NONb30BaHUIO

PexXuMBbl 3apaku.

Y GENIUSPRO50 uMeeTca 17 (cemHaauaTs) pexumos paboThi: pexum oxuiarns, 12 B, 12 B AGM, 12 B JIATVEBGI, 6 B, 6 B AGM, 6 B IMTUEBIN,
24 B, 24 B AGM, 24 B JINTVEBBIN, 6 B BOCCTAHOBITEHVIE, 12 B BOCCTAHOBIIEHVIE, 24 B BOCCTAHOBMEHME, HOL[AHA MUTAHIS 12 B, MOJAYA
MUTAHNA 24 B, pexxim 5 A 1 NPUHYANTENbHBIA PEXIAM. [N NepeKnioyeris B HEKOTOPbIE PEXXUMbI 3apsiia COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY HE06X0AMMO
HaXaTb W yaepxuBaTh OT 3 (Tpex) 40 5 (NSITH) CekyHA. PeXMbI TUNa «<HaXaTb U YAEPXMBATb» ABASIOTCA CNELMPUYECKUMI PEXUMAMM 3aPAAKN, 10
BbIGOPA KOTOPbIX BaM ClIEAYeT TLIATENbHO 06AYMaTb HEOGXOAMMOCTb WX MPUMEHEHNS. BAXXHO NOHMMATb Pasniyns 1 LieMb KXKA0T0 PexXuMa 3apsiia.
He ncnonb3yiiTe 3apsAHOE YCTPOCTBO, NOKA He BbICHITE, KAKOI PEXWM 3apsiiikit MOAXOAUT BalleMy akkymynstopy. Hike NpUBOANTCS KpaTkoe
OMcaHue PEXIMOB:

(M1koBoe HanpsikeHwe, 3mepeHHoe Npu 25 °C, HOMUHANbHBINA TOK — 3T0
Pexxum MosicHeHue HOMMHaNbHbII 06bEMHBIA TOK Npy Temnepatype biwwe 0 °C)

B pexune 0XuaHVs 3apaAHOE YCTPOHCTBO HE BLINONHAET 3apsiKY v HE NOAAET HANPSXKEHUE Ha akKyMYNATOP. B 3TOM pexwMe akTUBIPYeTCS (yHKLA
«IKOHOMYS! SHEPT V>, GNar0Aaps KOTOPOV OT SNEKTPUYECKOI POBETKY NOTPEGASETCS MUHMANbHBI TOK. KpOME TOrO, B JAHHOM PEXUME BKTII0YEHa

Standby LUKHA CeTI NOKANbHOrO KOHTPOAEPa (Canbus) ¥ rOpUT OPaHXXeBbIi CBETOANO/ OXKUAAHNS

Het nutanus

3apszka 12-BoNLTOBbIX CBUHLOBO-KICAOTHbIX aKKYMYNSTOPOB, TAKMX Kak SHEUCTbIE aKKYMYNSTOPbI C XUAKIM 3EKTPONMTOM, FeNeBbie fuencTbie
19V AKKYMYNISTOPb, YYHLLEHHbIE AKKYMYNSTOPbI C XUAKIM MEKTPOSIUTOM, HEOBCMY)KMBAEMbIE U KallbLMEBbIE aKKYMYNSTOPBI. [PW BbIGOPE 3TOr0 pexmMa

3aropaeTcs 6eNblit CBETOAMOZ C HAAMNCHIO «12 B,
14,5B150A1 R02000AN




12v

st 3apsikn 12-B0bTOBLIX aKKYMYNsiTopoB AGM TpeGyeTCs HanpsKeHve Bbiliie 0GbI4HOTO. MpK BLIGOPE 3TOTO PeXVMa 3aropaeTcs Genblii CBETOAMOA
12V AGM (12 B AGM).

AGM
14,8 B 1 50A | AKKymynsiTopbi A0 2000 A
12V 3apsiaka 12-B0NbTOBOr0 UTUI-Xene3o-thocdarbii akkymynstopa (LiFeP04). BbiGepuTe COOTBETCTBYIOLIMA PEXIM, NOCAE YEr0 3arOPUTCS CHHMIA
LITHIUM CBETOAVOA C HaAnMCbio 12V Lithium (<12 B nuTuesbiit»). Mcnonb3oBaTh TONbKO B COYETaHMM C CUCTEMaMI YrIpaBNeHits akkymynaTopam (BMS).
14,6B150A| A0 2000 AN
6V 3apsijika 6-BOILTOBDIX CBUHLIOBO-KVCIIOTHBIX aKKYMYNHTOPOB, TaKIX Kak AYEUCTbIE akKYMYNSTOPbI C XWAKMM AEKTPONITOM, TENEBbIE SHENCTbIE
Haxmute u AKKYMYNIATOPS, YITY4LLIEHHbIE AKKYMYASTOPbI C XMAKIM 3MIEKTPOSIMTOM, HEOBCAY)XMBAEMbIE U KalbLWEBbIE aKKYMYNSTOPBI. [P BbIGOPE 3TOro pexvMa
yIepXiuBaiiTe 3aropaetcs 6enblit CBETOANOJ C HAZANUCHI0 BV (<6 B»).
(3 cexyHabl) 7,25B150A1 02000 Ay
6V AGM s 3apsagku ynyuLwerHbIx AGM-akkymynsTopos Ha 6 BobT TPeGyeTcs HanpsiXeHue Bbilue 06bI4HOr0. MpK BbIGOPE 3TOM0 pexima 3aropaeTcs 6eNblit
HaxmnTe CBETOLVOA.
YepXvBaiTe
(3 cexyHabl) 74BI50A1 02000 AN
6V LITHIUM 3apsiika 6-BONLTOBO0 IMTHii-Keneao-hoccaTHbiii akkymynaTopa (LiFePO4). Mpy BbIGOPE 3TOr0 PEX/MA 3aropaETCs CHHMIA CBETOAMOA C HafNChio 6V
Haxmute Lithium (<6 B JuTueBbIit»). UCronb30BaTh TONIbKO B COMETaHMN C CUCTEMAMY YNABIIeHNs akKkyMynsTopamu (BMS).
YAepxuBaliTe
(3 cexyHabl) 7,3BI50A1 102000Ay
24V 3apaaka 24 CBUHLIO! HbIX OB, TAKYX KaK S4ENCTbIE aKKYMYNATOPbI C XUAKUM AIEKTPOAUTOM, reNiesble A4eucTbie
HakwmuTe aKKYMYATODb, YYLIGHHBIE GKKYMYATODbI C XIVIKUM NEKTPONMTOM, HEOGCTYK/IBAEMBIE U KAIbUYEBLIE AKKYMYATODSL. NTpit BIGODE STOT peXUMa
VaepXvBaiiTe 3aropaeTcs 6enblil CBETOAMOZ C HAAMNCHIO 24V (<24 B).
(3 cekyHabl) 29BI150A1 01000 A
24V AGM [inst 3apsifiku 24-BonbTOBbIX akKyMynaTopos AGM Tpe6yeTcs HanpsiXeHUe BbiLLe 06bI4HOr0. MK BbIGOPE 3TOT0 PeXMMa 3aropaeTcs 6enblil CBETOAMOS,
Haxwwre n
n 24V AGM (24 B AGM).
yaepxvBaTe
(3 CeKYHAbI) 29,6 B125A1 A0 1000 Ay
24V LITHUM 3apsiaka 24-8oNbTOBOr0 IMTHIA-Xene30-(ocdarHbli aKKyMynsﬂopa (LiFePOA4). Mpw BbIGOpe 3TOr0 pexima 3aropaeTcs CUHWIA CBETOANOL C HAAMNCHIO
Haxmute v 24V Lithium (<24 B nuTueBbIit»). Mcnonb3osatb TOMbKO B yamm (BMS).
yaepxvBaiTe
(3 cekyHzpl) 29,2B125A1 A0 1000 Ay




[insi 3apsiaKu akKyMynsTOPOB ¢ HanpskeHunem Hioke 1 B. HaxxmuTe 1 yaepxuBaiite B TeueHe 5 (NATH) CEKyHA Ans NEPEX0Aa B NPUHYAUTENbHbIA PEXMM,

TTPUHYAVTENBHBIA  ByGpariiviit pexim 3apsiku NEPEKTIOHUTCS! B MPAHYANTENbHI PEXHM Ha 5 (TATH) MAHYT, a 3TeM NepeKIouATCA 0GPATHO B BbIGaHHbI CTAHAADTHBI
pexum PEXIM 3apsiiKK. ITOT PEXUM LOCTYNEH B 1060E BPEMS 1 MOXET UCTIONb30BATLCS TONBKO BMECTE CO CAIEAYIOLMMIA pexumami: 12 B, 12 BAGM, 12 B
Haxwure 1 TINTVEBLIN, 6 B, 6 B AGM, 6 B JINTIAEBbIN, 24 B, 24 B AGM 1 24 B JINTUEBBIN.
yAepxuBarTe [B pexume oxuaaHus HOXXMUTE 1 YAEPXXUBAIATE 5 CEKYHA MU HAMMYMN MOAKIOYEHNS K aKKYMYNATOPY, a 3aTem no
(5 cexyHabl) 50A (6B, 12 B) 125A (24B) 04epey NepexoAnTe 0T OAHOT0 PEXMMA K APYromy]
1oy MpeoBpasyeT TOK B NOCTOSHHbII ANISt NUTaHWs N11060r0 YCTPOUCTBA, PACCUMTAHHOTO Ha 12 B NOCTOSHHOO TOKA, HANPUMED, HACOC ANS WHH WA
yCTpOﬁCTBO 3aMeHbl Macna. TakxKe MOXET UCMonb30BaTbCs ANS NUTAHUS NAMATH NPY 3aMeHe akKymynaTopa. HDI/I BblﬁDpe JAaHHOro pexuma 3aropaercs
SUPPLY KpaCHbI/i CBETOANOA.

13,6 B npu | Makc. 50A [Haxmure n i1Te 3 cekyHAbl BE3 nopK0YeHNs k akkymynstopy]
24V SUPPLY MpeoGpasyeT ToK B NOCTOSHHbII ANIs NUTaHWS N106OT0 YCTPOVCTBA, PACCUMTAHHOTO Ha 24 B NIOCTOSHHONO TOKa, HANpUMED, HACOC AN WHH Wi
Haxxmute n yCTpOﬁCTBO 3aMeHbl Macna. TakxKe MOXET 1CMoNb30BaThCs ANS NUTAHUA NAMATI NPY 3aMeHe akKymynaTopa. HDM BblﬁDpe JAaHHOro pexuma 3aropaercs
yaepXuBaiTe KpacHbIl CBETOANOA.

(3 cekyHabl) 27,2 B npn | Makc. 25A [Haxmute n iiTe 3 cexyHabl BE3 NoAKMI0ueHNs K aKkyMynaTopy]
6V REPAIR YAy LIEHHBI PEXVM BOCCTAHOBNEHIS aKKYMYNSTOPA, KOTODHI NDEAHA3HAYEH A1N1A PEMOHTA U BOCCTAHOB/IEHUS CTADbIX, GE3AECTBYIOLINX,
HaxmuTe v NOBPEXAEHHbIX, PACCNONBLLNXCA UK Cyﬂbd)aTVlSMDOBaHHbIX AKKYMYNATOPOB. an Bb\GODe 3TOr0 PeXXMMa Ha4nHaeT muraTb KpaCHblﬁ CBETOAMOA.

iire no8BI3Al /02000 amnep- [B pexume wnpu DE HAXMUTE 1 e 3
(3 cexyHap) 4acos CeKyHLbI]
12V REPAIR YIyuLIEHHBIA PEXIIM BOCCTAHOBNEHHS aKKYMYNISITOPA, KOTOPbIA NPeAHA3HaYeH ANs PEMOHTA U BOCCTAHOBNEHHS CTapbiX, GE3AENCTBYIOLMX,
Haxxwue u NOBPEXAEHHbIX, wnn cynbaar HbIX aKKyMYNsiTOpOoB. pu BbIGOPE 3TOr0 PeXiuMa HaunHaeT MUraTh Kpackblit CBETOAMOL.

iite Ao 16 B13 Al no 2000 amnep- [B pexume: nnpu Pe HXMUTE 1 8]
(3 cexyHapl) 4acos CeKyHabl]
24V REPAIR YNyLUEHHbII PEXIM BOCCTAHOBNEHNS aKKYMYNATOPa, KOTOPbIA NPefHA3HAYEH ANs PEMOHTA 1 BOCCTAHOBINIEHNS CTapbIX, 6E3ASMCTBYIOLLIAX,
Haxamre n NI0BPEKIEHHbIX, PACCAOUBLIMXCS MY CYNIb(ATUNPOBAHHbIX AKKYMYNSTOPOB. 1M BLIGOPE 3TOFO PEXMMA HAUNHAET MUraTb KDACHbII CBETOAMOL.

iite A032BI11,5A1/101000 [B pexume: nnpu e HXMUTE 1 3
(3 cexyHab) amnep-4acos CeKyHzbl]
1 OA MODE PEXM C MOHWKEHHBIM 3apaaHbiM TOKOM NO3BOANT ychochBy DaﬁDTaTb C COOTBETCTBYIOLNM YPOBHEM 38PAAHOI0 TOKA. tot PEeXWUM LOCTYNEH B

N1060€ BPEMs 1 MOXET MCM0Mb30BATbCA TOMbKO BMECTE CO CEAYIOLMMI pexumamu: 12 B, 12 BAGM, 12B JWTWEBBIN, 6 B, 6 B AGM, 6 B JIMTVEBBI,
HaxmuTe Ha 24 B, 24 B AGM vt 24 B IMTVEBLIN.
frg%y pexuma 10A | AKKYMynTOpb 0 400 A4 [B pexume nnpu Pe HXMUTE 1 KHOMKY

pexuma «10 A»]




Wcnonb3oBaHne peXxuMoB 3apsiAkn NIUTUEBLIX aKKYMYNATOPOB.
PexumMbl 3apsiikK IMTUEBbIX aKKYMYNSITOPOB NPeiHa3HaueHbl A5 6-BONbTOBbIX, 12-BOALTOBbIX U 24-BOALTOBbIX INTHIA-XENe30-(hocdaTHbIX
akkymynatopos (LiFeP04).

BHUMAHME VICMIONb3YWTE 3TOT PEXXVM KPAVHE OCTOPOXHO. 9TOT PEXKVIM CJIEAYET CNONMb30BATb TOMBKO [N 6-, 12- 1
24-BOJIbTOBBIX IMTUEBBIX AKKYMYNISTOPOB, OCHALLIEHHBIX BCTPOEHHOI CCTEMOW YNIPABIIEHUA AKKYMY/IATOPOM (BMS) TATIN-
VNOHHBIE AKKYMYIIATOPbI NPO3BOAATCA PA3J'IVI‘1Hb\MVI CMOCOBAMUI 1 IMEHOT PA3NINYHBIE KOHCTPYKLIMW, W HEKOTOPBIE A3 HUX MOTYT
BbITb OCHALLIEHbI 111 HE OCHALLIEHbI CUCTEMOW YTPABNTEHISt AKKYMYJISSTOPOM (BMS). CBAXKITECH C NPOU3BOANTENEM JIATVEBOrQ
AKKYMYNATOPA NEPE/] SAPAAKO N YTOYHWTE Y HETO PEKOMEHAYEMBIE BEAMYIHB! TOKA I HANPSKEHUA 3APSIIA. HEKOTOPBIE IUTUIA-
VNOHHBIE AKKYMYNIATOPBI MOTYT BbITb HECTAB/IbHBIMI 1 HE MOAXOAUTD ANA SAPALKN.

Wcnonb3oBanue pexxum noaaum nutanms. [Haxmure n yaepxusaiite 3 cekyHabl BE3 nopknioueHns K akkymynsaropy]

B pexnume Noaayn nTaHua 3apaaHoe ycrpoﬁcmo WCNoNb3yeTca B KAYECTBE UCTOYHMKA NNTAHWA NOCTOAHHOIO TOKaA. Ero MoxHO NPUMEHATb Ana
nuTaHnsa yCTpOVICTB, PaccyMTaHHbIX Ha 12 B nocTosHHOIO TOKa, B TOM 4iCne HacoCoB AN LLUWH, OGOFDEBaTeﬂeVI CI/I[ZlSHV\I;I WMHOroro apyroro.
KDOME TO0ro, ycrpoﬁcmo B 3TOM PEXME MOXXHO UCNOJb30BaTb B KA4€CTBE UCTOYHUKA MUTAHNA CETU aBTOMOﬁVIﬂR, 4T06bI COXpaHUTb HaCTDOVIKM
BCTPOEHHOI0 B aBTOMOGMNb KOMMNbIOTEPA BO BPEMA PEMOHTA U 3aMEHbI aKKyMynaTopa.

Mopava nutanus 13,6 B (nopgaya nutanms 12 B) Mogaet nutaHue ¢ Hanpsxxerrem 13,6 B 1 cunoi Toka o 50 A. BoixoaHoe HanpshkeHne
3apSAHON0 YCTPOCTBA CHU3NTCS, ECNN BbIXOAHAS HArpy3Ka NPEBLICUT OrpaHnyeHne no Toky B 50 A.
Mopava nutanus 27,2 B (nopaya nutanus 24 B) MogaeT nutanme ¢ HanpshkenneM 27,2 B 1 cunoil Toka 4o 25 A. BbixoaHoe HanpshkeHne
3apSIAHON0 YCTPOCTBA CHU3NTCS, ECNN BbIXOAHAS HArpy3Ka NPEBLICUT OrpaHNyeHne no Toky B 25 A.

BHUMAHME VICMIOMb3YITE 3TOT PEXXUM KPAVHE OCTOPOXXHO. PEXKVIM MUTAHWA OTKIOYAET SALLATHBIE GYHKLIWW U HAPAMYIO
NOJAET HAMPAXEHWE HA BCE PASBEMBI, HE PUKACAVTECH K PASBEMAM BO BPEMS I1CT0/b30BAHIS JAHHOTO PEXWMA. UIMEETCA
PWUCK BO3HVIKHOBEHA UCKP, MOXAPA, B3PbIBA, MOBPEX/EHNA UMYLLIECTBA, TPABM 1 CMEPTU.

Wcnonb3oBauue p BOCC B 0XWUAAHMS W NIPU NOAKNIOYEHHOM aKKYMYNSTOPE HAXXMUTE 1 YAepXKMuBanTe
3 cekyHabl]

«BoCCTaHOBNEHNE» — 3TO YyULLEHHBI PEXMM BOCCTAHOBNIEHWS akKyMYNSTOPa, KOTOPbIA NPeAHA3HAYeH ANs BOCCTAHOBNEHWS 1 XpaHEHHs!
CTapbiX, 6e3AMCTBYIOLLVX, NOBPEX/EHHBIX, PACCTOMBLINXCS MW CYNb(HATN3MPOBAHHbIX aKKYMYNATOPOB. He BCe akkyMyNATOPbI MOXHO
BOCCTaHOBUTb. AKKYMYNATOPbI, Kak Npasuiio, MOBPEXAAOTCS, ECIIN NCTIONb3YIOTCS C HU3KMM YPOBHEM 3apsifia /W HUKOTAA He 3apshkaioTest
NONHOCTbI0. CambiMyi pacnpocTpaHeHHbIMI MPoGaeMamMy akKyMyNSITOPOB SBASIOTCA CyNbtharalys v paccnoenue. A cynbarauus, u paccnoexne
NPUBOAVT K UCKYCCTBEHHOMY YBEMYEHMIO HAMPSIKEHMS B PA3OMKHYTOI Lien akKyMynaTopa, B peaynbTaTe Yero akkyMynsTop OyaeT kasaTbes




NOMHOCTbIO 3aPSHKEHHBIM N UMETb HIU3KYI0 EMKOCTb. VICnonbayiiTe pexum «BoccTaHoBNEHNe», YT06bI NONbITATbCS PELUTb 3TH Npobnembl. Ans
NOMYYEHUS HaNYYLNX Pe3ynbTaToB 0 UCMONb30BAHIS ATOMO PEXIMA BbINOMHITE NONHBINA LMK 3apSAKK aKKYMYNSTOpa C LEMbto ero NoAHoro
3apsga. Npouecc BOCCTAHOBAEHMS aKKyMynaTopa B pexxume «BoccTaHOBNEHUS» MOXET 3aHSTb 10 4 (YeTbipex) 4acos. [ocne ero 3asepLuieHns
YCTPOWCTBO NepeitaeT B pexum 0xuaanus. B 3aBUCUMOCTI OT pasmepa U COCTOSHUS aKKyMynsiTopa MOXET NoTpe6oBaThCs MOBTOPHOE
1CNONb30BaHME PeXMa BOCCTAHOBAEHNS, OHAKO NP 3TOM CneayeT TLiaTenbHo CneauTh 3a TemnepaTypoi akkymynsTopa.

BHUMAHME VICMOJb3YWTE 3TOT PEXXM C OCTOPOXXHOCTBHO. 3TOT PEXIM NPE/JHASHAYEH TOJbKO [1 6-, 12- 11 24-BOJIbTOBbIX
CBMHLIOBO-KMCTIOTHbIX AKKYMY/IATOPOB. B AHHOM PEXXVME NCMO/Nb3YETCA BbICOKOE 3APAIHOE HANPAXEHWE, 1 OH MOXET
BbI3BATb BLINIECKMBAHWE BOAbI 13 AKKYMYIIATOPOB C )XIAKAM NEKTPONNTOM. UMEWTE B BIALY, YTO BbICOKOE 3APAIHOE
HANPAXXEHNE MOXET BbITb OMACHBIM /11151 HEKOTOPHIX AKKYMYNIATOPOB 11 3NIEKTPOHHBIX YCTPOWCTB. A9 MAHUMUSALIIA PICKOB
NOBPEXAEHNA SNEKTPOHHbIX YCTPOWCTB OTKMOYAUTE AKKYMYNATOP OT HIAX MEPEA MCNONb30BAHWEM 3TOr0 PEXXUMA.

MpuHyauTenbHbiit pexxum [Haxmure u yaepxusaiite 5 ceKyHabl]

TpvHYAUTENbHBIA PEXIIM NO3BONSIET BPYYHYHO 3aMyCTUTh 3aPSAKY HA 3apAAHOM YCTPOIICTBE, KOr/ia HaNPshKEeHNe NOAKIMI0YEHHOr0 akKyMynaTopa
CINNLUKOM HU3KOE ANns 0GHapyXXeHns. ECiin HanpsxxeHne akkymynsTopa CAMWKOM HU3KOE ANS 06HAPYXeHNs 3apsAHbIM YCTPOCTBOM, HOKMUTE 1
YAepXnBaiTe KHOMKY Pexuma B Te4eHne 5 CeKyH, YTo6bl CHayana akTMBNPOBaTh NPUHYANTENbHbIA PEXIAM, @ NOTOM BbIGPATb COOTBETCTBYHOLLII
pexum 3apsaku. Bee JoCTynHble pexumbl 6yayT Murath. locne Bbi6opa pexima 3apsaKy CBETOANO0Z PEXIMA 3apsAKV v CBETOAMOL, 3apsaKu
HaYHyT NoMepeMeHHO MUraTb. 3TO MOKA3bIBAET, YTO BKIIOYEH MPUHYANTENbHBIA PeXUM. 10 MCTEYEHUN 5 (MSTH) MUHYT 3apsiAHOE YCTPOACTBO
BEPHETCA B 00bI4HbII PEXNM 3aPAAKY, & (PYHKLIAA 0GHAPYKEHNS HU3KOrO HANPSXKEHNS BHOBb aKTUBMPYETCS.

BHUMAHME NPUMEHAWNTE 3TOT PEXIM KPAVHE OCTOPOXHO. MPUHYAUTE/TbHBIN PEXIAM OTKIOYAET SALLUTHBIE OYHKLIAN
WNHANPAMYIO NOAAET HAMPAXEHIE HA BCE COEANHEHWSA. YBEANTECH B MPABIIGHOM NOAK/MOYEHI BCEX COEIVHEHIN 10
BKJIOYEHNA NPYHYANTENIBHOTO PEXMA W HE NPUKACAUTECH K HIIM BO BPEMA UCTMO/Ib30BAHIA AAHHOIO PEXIMA. UMEETCA PUCK
BO3HWKHOBEHWA UCKP, NOXAPA, B3PbIBA, MOBPEXAEHNA UMYLLIECTBA, TPABM 11 CMEPTW.

Wcnonb3oBaHue peXxuma ¢ NOHWKEHHbIM 3apsAAHBIM TOKOM. [Ha)kmuTe Ha KHONKY pexxuma «10 A»]

PeXiM € NOHIKEHHBIM 3apSAHbIM TOKOM NO3BOMINT YCTPOICTBY PaGoTaTh C COOTBETCTBYHOLLMM TOKOM B 10 A. 3TOT pexum A0CTyNeH B MioGoe
BPEM$ 11 MOXET 1CNONb30BATLCS TONbKO BMECTE CO Credytolmin pexumami: 12 B AGM, 12 B JTVIEBbIN, 6 B, 6 B AGM, 6 B JINTVEBBIN, 24 B, 24
B AGM v 24 B NINTUEBBIV 1 NpUHYAMTENbHbIN PEXUM.

Moakniouenme K akkymynstopy. ;
He nopknioyaiTe ceTeBoi LWHYP NEPEMEHHO0 TOKa 40 BLINONHEHIS BCEX OCTabHBIX NOAKI0UeHHil. OnpeaenuTe NpaBusbHyl0 NONAPHOCTb
KNEMM akkymynstopa. He npouaBoguTe Hkakix NoAKI0YeHHil K kap6iopaTopy, TONAMBONPOBOAAM MW TOHKUM Tansam 13 INcToBoro



meTanna. NMpuseaeHHbIe HUKE MHCTPYKLMM NPeSHAa3Ha4eHb! AN CUCTEM C 3a3eMEHNEM OTPULLATENBHOIO NOAIOCA (Camble PacnpoCTPaHEHHbIE).
Ecnu B Balwem aBToM06MNE YCTaHOB/EHA CUCTEMA C 3a3EMNEHNEM NONOXMTENBHOM0 MOMoca (04eHb PeaKas), BbiNOHSANTE NPUBEAEHHbIE HIXeE
VHCTPYKLWW B 06paTHOM NOPSIAKE.

1. MoAkNYMTE NONOXUTENBHYIO (KDACHYI0) KNEMMY-NPOYLUMHY K NONOXUTENbHOM Knemme akkymynaTopa (POS, P, +).
2.) MopkniounTe 0TPULATENBHYIO (YEPHYIO) KNEMMY-NPOYLLNHY K OTPULATENLHOI Knemme akkymynstopa (NEG,N,-).

3.) MoaKnt04MTe 3apAAHOE YCTPOVICTBO K NOAXOAALLEH 3NEKTPHECKOIA Po3eTKe. He CTOIATe PAROM C aKKYMYNATOPOM NPy NOAKITK0YEHNM 3apAAHOTO
yYCTpOICTBA K CETH.

4.) Npu 0TCOEANHEHNE OTCOBANHATE B 06PATHOM NOPSAKM, CHaYana 0TCOeANHAS OTPULATENbHbIE (MW NONOXUTENbHBIE AR CUCTEMBI C
3a3emneHnem nonoXKnTebHoro nomoca).

Havano 3apsaku.
1.) MpoBepbTe HANPSXKEHINE W XUMUYECKMIA COCTaB aKKyMynsTopa.
2.) Y6epuTech B HaAnexaLLem CoefiMHeHIMM akKyMyNSTOPHbIX 3aXKMMOB 1 KNEMM-MPOYLLMH U NOAKTIIYEHE K CETU NEPEMEHHONO TOKA.

3.) [MepBoe ncnonb3oBaHue] A4H0E YCTPORCTBO HAYHET paboTy B pexime Standby, 0TMEYEHHOM OpaHXeBbiM CBETOANOAOM. B pexiume Standby
3apsaHOe YCTPOICTBO HE NOCTABNSET TOK B aKKyMyNATOp.

4.) HaXMuTe KHOMKY DEXUMa 15 NEEX0/1a K PEXMMY 3aDAAIKH, COOTBETCTBYIOLLEMY HANDSKEHMIO 1 X/IMUYECKOMY COCTaBY BALLIEro akKyMynaTopa
(HaXXMUTE 1 YiePXUBAIATE B TEUEHNUE TPEX CEKYHA ANs NEPEX0Aa K PACLLIMPEHHOMY PEXVMY 3apsSAKK).

5.) 3aropeBLUMIACH PEXVMHbIA CBETOAMOA OTMETUT BbIGPAHHbIV PEXMM 3apAAKK, a 3apAAHbIIA CBETOANOA OTMETUT (B 3aBICUMOCTY OT 30POBbS
aKKYMyAaTOpa) Ha4ano npouecca 3apagKm.

6.) Tenepb 3apsAHOE YCTPOICTBO MOXET GbITb NOCTOSHHO NOAKMIOYEHO K aKKYMYNATOPY ANS BbINONHEHNS NOAAEPXKMBAIOLLEH 3aPSAKN.

ABTONaMATL: 3apﬂﬂH08 yCTDOVICTBO MMEET BCTPOEHHYI0 aBTONamMATh 1 BEPHETCA B I'IOCﬂE,[lHVH?\ PEXNUM 3apAAKK Nocne NOAKIYEHNA. ﬂﬂﬂ
W3MEHEeHNA pexrma nocne nepsoro UCMonb3oBaHMa HAXKMIUTE Ha KHOMKY pexxumMa.



Ceetogmop

3apaAKM.

KpacHbli cBeToanos a
25% a0l 8

CBETOAMO/ 25%-HOr0 3apAfia MEANEHHO MUTAET B MONOXKEHMSX «BKNIOYEHO» U «BLIKNIOYEHO», KOT/IA aKKYMYNSITOP 3apseH
MeHee Yem Ha 25%. Korzja 3apsif akkyMynstopa 2ocTurHet 25%, aToT CBETOAMOZ 3apSZiK1 3aropuTCs HEMUraioLMm
CBETOM.

KpacHbiil caeToavon a
50% aa(

CBeToAM0z 50%-HOr0 3apsi/ia MEANEHHO MIATAET B MONIOKEHMSX «BKITIOHEHO> U «BbIKITIOHEHO», KOTAIA aKKYMYNATOP 3apsKeH
MeHee Yem Ha 50%. Korja 3apsa akkymynatopa 4ocTurHeT 50%, 3TT CBETOAVO/A 3apAAKM 3aropuTcs HeMUratoLvm
CBETOM.

OparxeBblit D a
asll

CBETOAMO/ 75%-HOr0 3apAAia MEAIEHHO MUTaeT B MONOXKEHNSX «BKMIOYEHO» 1 «BbIKMIOYEHO», KOT/A aKKYMYNSTOP 3apsikeH
MeHee Yem Ha 75%. Korpa 3apsaf akkymynaTopa AOCTUTHET 75%, 3TOT CBETOANOZ 3apsiiKu 3ar0puTCs HEMUratoLLym
CBETOM.

cBeToanos 75%
3eneHblid CBETOMOR, . a
100% =111 k

Csetoanoz 100%-Horo 3apsa MeAneHHo MUraeT B NONOKEHNAX «BKIOYEHO» U «BbIKIIOYEHO», KOT/AA aKKYMYNSTOp
3apsKeH Meree Yem Ha 100%. Koraa akkyMynaTop NONHOCTbIO 3aPSXEH, 3eNeHbil CBETOAOL FOPUT HEMUTIOLLIM CBETOM,
a CBETOANOAbI 25%-HOro, 50%-HOro v 75%-Horo 3apaja rachyT.

3asepuienne g Korzja akkymynstop noNIHOCTbIO 3apseH, 3eNeHbiil CBETOANO/ 3aroPagTCA HEMMI aloLL|MM CBETOM, @ CBETO/MOAb 3aPSIKA
3apafKK ODO O | 25%, 50% n 75% racHyT.

CseTogvoaHas a | BoBpEMS ONTUMU3ALMM MEANEHHO MITAET CBETOANOAHAS NONIOCKA ONTUMM3ALYY. TOCAE NONHOM ONTUMU3ALMM

nonocka OOD - : aKKyMynsTopa CBETOAMOAHAS N0I0CKA ONTUMU3ALMM FacHET. 3apAAHOE YCTPOUCTBO MOXET GbiTb NOCTOAHHO NOAKMOYEHO

0onTUMM3aLnn

K aKKyMynsTopy.




PasbsicHeHue Ha
YcnoBus BO3HUKHOBEHMS OLIMGOK 0TOGPaXAIOTCS CREAYIOLLIMI CBETOAMOAAMN.

CseToavon NpuunHa/pewerne
(l) Hemuraowwii 3apsAHOe YCTPOMCTBO HAXOAUTCS B PEXUME OXMAAHIS, MW HANPSXKEHUE aKKYMYNSTOPA CMKOM HU3KOE, Y4TOBbI €10 CMOrNo
w Tb 3apAHOE YCTPONCTBO.
v Hemuratowuii HanpsxeHie akkymynsaropa CIMLLKOM BbICOKOE 151 BbiGPaHHOr0 pexvma 3apagky. [poBepsTe akkyMynaTop v pexium 3apsaku.
M Bi KOpOTKOE aKKYMYNATOPa UNW akKyMYNATOP He AepXuT 3apsig. OTAaiiTe akkyMynaTop Ha NpoBepKy

% HGMMI'H)OLLLV\M cneuuanucry.

@ Hemvratowwit 06patHas nonspHOCTE. MoMeHAITE MECTaMU KNeMMb! N5 MOAKIIHEHNS K aKKYMYNSTOPY.

l+ Hemuratowuwit BHYTPeHHss TemnepaTypa 3apsiaHoro YCTPOCTBA CNLLIKOM BbICOKAs/3apsiAHOE YCTPOCTBO BO30GHOBUT PaBoTy NOCAE CHIDKEHWS

1y BHYTPEHHEil TeMnepaTypbl 3apsAHOro YCTPOiACTBa.
+ M CAMWKOM HU3Kas TEMNEepaTypa BO3/yxa, OKPYXKaloLLEro 3apsiAHoe YCTPOICTBO/3apaAHOE YCTPOIRCTBO BO3OGHOBUT paboTy nocne
V@ I+ Muraowpwi VBE/MYEHIS TEMNEPATYPbI BO3AYXE, 0 3apSAAHOE YCTPOVCTBO.
Bpems 3apsiaKu.

Ml 3apAAKU.

Bpems 3a| EmkocTb Npu6nusutensHoe Bpems
IXe yKa3aHo NpuMepHoe BPeMs 3apsifikit akkymynsiTopa. EMKOCTb akkymynsatopa

Hi E aKKymynsrtopa 3apsaAKM B Yacax
(AY) nero rny6unHa paspsga (TP) cyLecTBeHHO BAUSIOT Ha Bpems 3apsaki A. 4 (amnep-yac) 6V 19V 2%y
PacuyeT BpemeHy 3apsiiki 0CHOBaH Ha CpefHei ry6uHe paspsifa A0 NOAHOCTbIO )
3aPSHKEHHO0 aKKYMYNATOPA, U AaHHOE BPEMS MPUBOAMUTCS TONbKO B CMIPABOYHbIX 50 0,75 075 15
Liensix. dakTu4eckue AaHHble MOryT ObiTb MHBIMY B 3aBUCMMOCTY OT COCTORHMS 100 15 15 3

aKKymynaTopa. Bpemsa 3apsazku pa3psidkeHHOro akkymynaTopa 06bI4HO OCHOBAHO

Ha 50% I'P. Temneparypa Takxe BINAET Ha BpeMA 3apsaKu. YCTPOICTBO 200 3 3 6
GENIUSPRO50 ocHalweHo (hyHKLMEe KOMNEHCaL/m TeMmnepaTypbl, KoTopas 500 6 6 12
aBTOMATUYECKV KOPPEKTUPYET NPOAN 3apAAKM ANS MAKCUMaNIbHOTO NOBbILLEHNS 1000 15 15 30

ee a(heKTmBHOCTY. 2000 30 30 -
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1.) KHonka «Pexum» HaxmuTe 4ns nepeknioyenns pexxumos 3apaaku.

2.) CBETOAMOA 0XuAAHNA CBETUTCS, KOTA 3aPAAHOE YCTPONCTBO HAXOANTCS B PEXVIME OXUAAHNS, HE BbINONHAET 3apAAKY NN He NoAaeT
HanpshKeHe Ha akKyMynsTop.

3) cBeTOAMOA OLMOKM N3-3a N30bITOYHOTO HanpsHXeHns CeeTutes HEMWTAIOLLMM KPaCHbIM CBETOM W YKa3blBaeT Ha TO, YTO HanpskeHne
AKKYMYNATOPA BbILLIE HANPAXEHNA CpaﬁaTblBaHMﬂ 3allnThI.

4.) CBeTOANOA HEUCNPABHOr0 aKKYMYNATOpa CBETUTCS HEMUTAIOLLMM KPACHBIM CBETOM NPU MOAK/IOYEHNN aKKyMYNSTOpa, KOTOPbIA He
LlepXnT 3apsii.

5.) CBeToavoA 06paTHOI NONAPHOCTY 3aropaeTCs HEMUTAIOLLM KPacHbIM CBETOM NPU 06HAPYXXEHNM 06PATHON NONAPHOCTY.
6.) lopsumii ceeToamnop CBETUTCSA UM MUArAET KPaCHbIM, KOrAia BHYTPEHHSS TeMnepaTypa CNLIKOM BbICOKas.
7.) CBeToauop 3apsaAKM N0KasblBaeT COCTOSIHUE 3aPAAKM NOAKIOYEHHOr0(bIX) aKKYMYNsTOpa(oB).

8.) Csert ontl MezneHHo MuraeT BCiey, 3a 3eNeHbIM CBETOANOAO0M, KOrAa akkyMynaTop NOAHOCTHIO 3aPsKEH W
HaxoauTCs B CTafuu ONTUMM3aLuy.

9.) 12V / 24V CeeToavop pexuma nuTanmus [0pyUT HEMUTAOLLMM KPACHbIM CBETOM NPY BbIGOPE PEXIIMa NUTaHNS.

10.) CBETOANOA peXxMma YKasbiBaeT PeXuM 3apsfki, YCTaHOBEHHDIA Ha 3apsAHOM YCTPOCTBE B TEKYLLMIt MOMEHT. HaxumanTe Ha KHOMKY
<«PEXKM> Anst UNKNNYECKOr0 NEPEKNIOYEHIS PEXMMOB 3apsaKN.

11.) CBETOAVOA PEXUMAa «HAXaTb M YAEPKUBATD» /1119 BXOAA B AAHHbIN PEXUM KHOMKY «PeXUM» CAIELYET HAXaTb 1 YAEPKUBATb B TeYeHMe 3
CEKYHA.

12.) 6V / 12V / 24V CBeToamop peXxuma BOCCTaHOBNEHUS pu BbIGOPE 3TOM0 peX1Ma HaymHaeT MUraTh KpacHbIi CBETOAMOA.
13.) Knonka «Pexxum» 10A HaxxmnTe 4ns BKMIOYEHNS PEXUMA C MOHIKEHHbIM 3apsSAHbIM TOKOM.

14.) CBETOANOA PeXMUMAa C NOHWKEHHBIM 3apsAAHbIM TOKOM 10 A [0PUT HEMUratoLLIMM GENbIM CBETOM NPU BKKOYEHHOM PEXIME C
MOHWXEHHBIM 3aPSAHBIM TOKOM.



ecKune 0C00eHHO

BxoaHoe HanpsxeHune
nepemMeHHOro Toka:

Paboyee HanpsxeHne nepeMeHHoro
TOKa:

BbiX0AHas MOLHOCTb:
Hanpsixenune 3apaaku:
Tok 3apspa:

0GHapyxeH1e HU3Koro
HanpsHXexHns:

00paTHas yTeuka ToKa:
Temnepatypa oKpyXatoiei cpeapl:
Tvn aKKyMynsTopoB:

Xumunyeckuii coctas
aKKymynsTopa:

EMKOCTb aKKymynsTopa:

3awura umywecrsa:

OxnaxpaeHue:

Fa6apuri: ( x W x B):

Bec:

100-240 B nepemerHoro Toka, 50—60 It

100-240 B nepemeHHoro Toka, 50—60 Iy
Make. 750 BT

MeHsitoweecs

50A (6V, 12V), 25A (24V)

1B(6B,12B,24B)

<0,5MA

0T-20°C 1050 °C

6V, 12V, 24V

AKKYMYNSTOPbI € XXMAKWM anekTponutom, renesble, MF, CA, EFB, AGM, kanbuuessble, nutuesble (LiFePO4)

(6 Bn 12 B) 1o 2000 amnep-yac, (24 B) go 1000 amnep-yac. Moaaepxka 3apsifia akkymynsiTopos nio6oi eMKOCTy
P20

TTpUHYAMTENbHOE BO3/YLUIHOE OXNAX/EHMe

31,24 x 17,53 x 9,14 CaHTumeTpb!

1,22 kunorpammi (5,0 Ib)



3-neTHas 6ecnpo6nemHasn rapaHTus

NOCO rapaHT1pyeT, 4To 370 U3fenve (</3nenve») He GyaeT UMETb eheKToB MaTepUario 11 U3roTOBNEHIS B TEYeHWE 3-X (TPeX) NIET C AaTbl MOKYMKMA
(«FapaHTIIAHbIA CPOK»). ECv B TeYeHWe rapaHTUiHOro cpoka GyayT oGHapyeHb! AechekTsl, NOCO no cBoeMy YCMOTPEHHIO W C Y4ETOM WTOroB NPOBEPKH,
NPOBEZEHHOM CTYKGOIA TEXHHECKON NOFLEPKKM, PEMOHTVPYET WN 3aMeHseT AecheKTHbIe 3fienust. PefioCcTaBNsemble Ha 3amMeHy 3anackbie YacTu i
U31enis GyAYT HOBBIMY UMW MPUTOAHBIMI K SKCTNYaTaLVK, a TAKoKe aHaNorHbIMM Mo (DYHKLIVIOHANIBHOCTY 11 MPOVBBOAMTENLHOCTY OPUTUHANBHON AeTanu, 1
Ha HIX PACTIPOCTPAHAETCS rapaHTYist B TEYEHIE OCTATKA NEPBOHAYabHOMO [aPaHTUHOMO CPOKa.

OBSI3ATENLCTBO NOCO, TAKIIM OBPA3OM , OTPAHVHVBAETCS TOMKO SAMEHOI IMIA PEMOHTOM. Z10 MAKCUMATIBHOTO PASPELLIEHHOTO
3AKOHOM KPUTEPIAS], NOGO HE HECET OTBETCTBEHHOCTV TEPE/] JIOBbIM NOKYMATENEM MPOYKTA NEQ MEPEL, NIOBOV TPETHEN CTOPOHOM 3A
JIOBbIE OCOBbIE, KOCBEHHBIE JINE0 LUTPAGHBIE YBLITKIA, BKIKOYARA, HO HE OrPAHMYMBAACK, NOTEPHO MPUBLUTA, NOBPEXX/IEHVE UMYLLIECTBA
VN JINYHBIE TPABMbI, KAK/M-NME0 OBPA30M OTHOCALLIMECA K MPOAYKTY, HE3ABMCMO,OT MPEALLIECTBYIOLLIMX O5CTOATENILCTB, IAKE
EC/I KOMMAHIAA NOCO BbUTA OCBEJOM/IEHA O BO3MOXHOCTI TAKOTO YLLIEPBA. MPVBE[IEHHBIE 3[IECH FAPAHTIAN, BNIMAOT BCE APYIVIE
TAPAHTW, BbIPAKEHHBIE, NOJPASYMEBAEMBIE, YCTAHOBJIEHHBIE /N VHBIE, BKMOYARA, BE3 OTPAHHEHIN, NOAPA3YMEBAEMBIE TAPAHTU
KOMMEPHECKO LIEHHOCTV W PUFOAHOCTYA 1A OMIPELENEHHOW LIETIA, W TEXHWKY, BOSHYKAIOLLVE U3 KYPCA MPUMEHEHIS, UCTIONb30BAHIS
VNV TOPrOBOV MPAKTIIKIA. B CIYHAE, KOTZIA JTOBbIE MPYIMEHUMBIE 3AKOHbI CTIONb3YIOT TAPAHTUM, YCTIOBYA W/ OBAAATENECTBA, KOTOPBIE
HE MOTYT BbITb VCKIMOYEHb /M1 I3VMEHEH, STOT MAPATPA® JIODKEH MPUMEHATLCA B CAMOV BOMbLLION CTEMEHIA, ,[LOFIYCKAEMOI/I TAKAM
3AKOHOJATE/IbCTBOM.

9Ta rapaHTHs CocTaBMeHa UCKIKUMTENbHO B HTepecax nokynatens Mpogykra y NOCO unu y ono6perHoro NOCO nocpeaHika unm auctpubyTopa 1 He
MOANIEXVT Nlepefiase wim Tpachepy. HToGbl Nony4Tb YCnyrin o rapaHTvK, MOKynaTefb A0MKeH: (1) Mony4uTs HOMep aBTOPU30BAHHOMO BO3BpATa return
merchandise authorization (“RMA”) 1 uHchopmaumio o mecTe Bossparta (the “Return Location”) 8 cnyx6e noaaepxku NOCO, Har1cas Ha afipec aneKTpOHHON
NOYTbI SUPPOIt@no.co v no3eoHIB No TenedoHy 1-800-456-6626. (2) BbicnaTb B MecTo Bo3spata MpogayKT, Bktoyast Homep RMA, Yek o nokynke
WM rapaHTUiHbI B0 (NP OTCYTCTBUN YeKa) B pasmepe 45% OT PeKOMEHAYEMON PO3HIHHOI LIeHbI NPOU3BOAMTENS Ha GpaKoBaHHbI MPOAYKT (danee
«[apaHTuiHbIn C6op») [RMA ykaxeT pasmep lapaHTuitHoro Coopa, eciv Takoi Tpebyetcs). HE MOCBITAVTE NMPOAYKT, HE NOMYYB RMA B CNY)XBE

W

TOKYMATENb HECET OTBETCTBEHHOCTb (11 [JO/DKEH MPEABAPUTESIBHO OMIATIATE) BCE YNAKOBOUHBIE MATEPVATTHI 1 CTOUMOCTb MEPECHUTKY
MPO/IYKTOB 1A TAPAHTUHOTO OBCIYXKVBAHIA.

HE OTMEHARA BbILLIEMEPEYMCIIEHHOIO, 3TA OTPAHHEHHAA TAPAHTA HE UMEET CWTIbI N HE MOXKET NPUMEHATLCA K NPO/IYKTAM, KOTOPBIE: (a)
GbiTb HEMPaBLHO MCTIONb30BAHbI, HEOPEXKHO XPAHTIACh, MOBPEXEHbI B PE3YJISTATE HEOCTOPOMHOCTY, CATYHAIHOCTY, HEMPaBINIbHOTO XPaHEHNST; Obln



3KCMyaTMPOBAHbI B YCOBYSIX NOBBILIEHHOTO HANPsKEeHMs, TeMMepaTypbl, yAapa unu BrbpaLm, YTo npotueopeynno pexoMexaaumsm NOCO no 6e3onacHomy
11 3DHEKTUBHOMY VICTIONB30BAHNIO; (6) BbU HEMPABUIbHO YCTAHOBNEHbI, VCTI0Nb30BaHbI WM XpaHeHbl; (B) Gbnin MoAN(ULIMPOBAHb! 683 CreLManbHoro
nucbmenHoro cornackst NOCO; (1) Gblnn pa3oGpaHbl, U3MeHeHbl uii pemoHTpoBarbl He B NOCO; (1) 0 AechexTax 6bU10 3aBfIEHO nocne ucteverns Cpoka
[apaHTuu.

I9TA TAPAHTWS HE MOKPbIBAET: (1) 06bl4HOE M3HALLMBAHME; (2) KOCMETUYECKIE NOBPENXAEHS, HE BAMSIHOLLVME HA (hyHKLMOHANBHOCTS; (3) MPOAYKTHI C
OTCYTCTBYHOLLMM, U3MEHEHHBIM WM CTEPTBIM CepuitHbIM Homepom NOCO.

YCNoBUS GECNPOBNEMHOW TAPAHTUN

3TV yCNoBIs MPUMERSIOTCA K VI3Keniio Tonbko B Teyenie [apaHTuiHOro cpoka. becnpoBneMHas rapaHTVs MpekpaLLaeT ieficTBOBaTb GO MO MPOLLECTBYN
Onpe/ieneHHoro CpoKa ¢ MOMEHTA MOKYTKM (BPemS, MPOLLIEALLIEE C MOMEHTA NPOCTABNEHVS CEpUHOTO HOMEA, ECAIM HET JI0KA3ATENLCTB NOKYMKM), M6 Mpy
BO3HVKHOBEHIN YCTIOBYI, NEPEUVCTIEHHbIX BbILLE B HACTOSILLIEM JJOKyMeHTe. BoaBpalLiaiite M3zienvie BMECTE C COOTBETCTBYHOLLIEV AOKyMEHTALWEN.

C yexom:
0-3 rog BE3 onnarbl. Mpy HaW4IMM NOATBEPXKAEHINS MOKYNKM rapaHTUMHBIA CPOK HAYMHAET Teub C AaTbl MOKYMKA

BE3 yeka:
0-3 rog BE3 onnarbl. Mpy OTCYTCTBIN nofTBepAeHIs NOKYNKY rapaHTUiHbI CPOK HAUMHAET Tedb C AaTbl NPOCTABNEHS CEPUIHOr0 HOMepa.

Mb! pexomeHzyem Bam 3aperucTpupoatb caoe uagenve NOCO s Toro, YToBbl 3arpy3uTb NOATBEAKAEHE MOKYMKY W MPOAUTL CPOK AEACTBIA BaLLel
rapaHTu. Bbl MoxeTe 3apervcTpuposatb ceoe 3aenve NOCO B ViHTepHeTe no appecy: no.co/register. Ecv y Bac umeroTcs kaue-nm6o BOnpock! Mo NoBozy
rapaHTM Win uagenus, obpavuaiitecs B ciyx6y noaaepxkn NOCO (afpec aneKTPOHHOM MoYTb! 1 HOMEP TenedoHa ykasaHb! BbILLE) WK MULLUTE M0 aapecy:
The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



agﬁ?us GENIUSPRO50

HEBSICMEKA [HCTPYKLIBIS Na SKCryaTaLbli i rapaHThIs

ASHAEMLIECS | 3PA3YMEMLIE YCIO IHOAPMALI,I:IIO NA TAXHIL3 HEBSICIIEKI MEPAR
BbIKAPICTAHHEM F3TATA NPAZIVKTY. na YAAPY =
TOKAM, BbIBYXY, TAXAPY, kit MoryLb npbigectyi aa 3HAYHbIX TPAYMAV CMEPI.II 6o 6e n apyc K|
NALIKOZDKAHHS MAEMAGLY.

Yaap Tokam. Bbipab ysjinse ca6oit anekTpbIuHyto Npbinay, sikas Moxa 6ili Tokam | pbIBoA3iLb Aa
Ccyp'é3Hblx Tpajmay. He paxLie WHYpbI cinkaBaKHs. He anyckaiue y Baay, He MaublLe ¥ Baase.

BbIGYX. Herasiparbis, HECYMALHNbHbIA Ui NALWKOAXaHbIA 6aTapai MOryub y3apsauua npbl
BbIKapbICTaHHi 3 Bblpabam. He nakigaiille Bbipab 6e3 Harnsaay naadac BbikapbicTaHHs. He cnpabyiue
3apajpxaub NalKoAXaHyto a0 3aMapoxaHyto 6atapaio. BblkapbicToyBaiiLie BbIpab ToNbki 3 Garapasmi
pakameH/jaBaHara Hanpy)xaxHs. fpalyiiLie 3 Bbipadam y n {HSIX 3 J0OPal BEHT!

Maxap. Bbipat ysiynsie caGoil aNeKTPbIuHYI0 NPbINagy, Akast BbINPaMeHbBae LANO | MOXa BbIKNKALb
anéki. He HakpbiBaiiLie BbIpa0. He KypbILE | He BbIKAPbICTOYBAIALIE KPbIHiLIb! NEKTPBIYHbIX ICKP Lii arHio
nepbisif NpaLbl Bbipada. TpbiMariLe BbipaG Aanéka aj rapyybix MaTapbisnay.

MawkopxaHHe Ba43l. AnpaHaiiLie axoyHbls akynspbl y 4ac npavil 3 Bbipaam. AKyMynsTapbl MOryLb
najapeauua i Bblknikale pasnéT abnomkay. AKyMynsTapHas Kicnata Moxa BbIKNikaLb pasapaxHeHHe o
BaYai i CKYPbL. Y BbINA/KY NanafaHHs KicnaTbl Y BOUbI Lii Ha CKYPY, NPaMbiliLie y4acTak npatoyxai ﬂl_'lfl aTpbiMatkA RapaTKoBaR
ublCTail B0Vt | HeaKnazHa 3BAXbILECH 3 KATPONEM Na aTpy4BaHHIO. iHchapmauii i naaTpbIMKi

la3aBbl BbIGYX. [patia j HenacpaaHar 6niskaclyi Aa CBIHLIOBA-KICNIOTHbIX akymynaTapay HebsicneyHa 3BAPHILECH Aa:
AKyMynsTapbl CTBaPaioLlb BbiGYX0Ba HEGACMEUHbIs radbl Y Nepbis CTaHAAPTHA 3KCnnyaTabii. ins
3HX3HHS! PbI3bIKi BbIOYXY aKyMynsTapa, npbITpbIMAIBaiiLecs iHhapmaLlpli npa 6icneky | IHCTPYKLbIH,
BblZla/i3€HbIX BLITBOPLIAM aKyMynsiTapa bl Mio6ora iHLwara abcTanssaxHs, npbiaHayaxara ans
BbIKApbICTaHHS § HenacpaaHaii bniskacyi ag akymynatapa. AsHaémbLecs 3 Mapkipoykail nepacuspori
Ha npbinagax i pyxasiky.

l%%l%l?wﬁ@

WWW.NO0.co/support




BaXXHblsl yKa3aHHi Na TAXHiLbl Osicne

A6 GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 ysiynsie ca6oii aHy 3 Camblx iHaBaLibliHbIX i nepajasblx TaXHANOril Ha piHKY, skas pobili Nto6bl npauac
3apagki npocTbIM i nérkim. Llankam marybiva, WTo rata 3apajHas npbinaga 3'ayngelua caman 6scneynai i aekTblyHaii 3 Thix, SKis Bbl kani-He6ya3b
Gyn3eue BblkapbicToyBaub. Mpbinaga GENIUSPRO50 npbiHayaHa Ans 3apafki Po3HbIX Thinay CBIHLOBA-KICAOTHbIX akymynaTapay Ha 6, 12 i 24
BOMbTA, Y TbiM akymynatapay 3 BajkiM anektpanitam, renesbix, Headcnyroysaubix (MF) i kanbublebix (CA) akymynatapay, naneniaHbix
akymynarapay 3 Bagkim anektpanitam (EFB), akymynsatapay 3 a6cap6aBabHbls npaknajkaii 3 LWknosanakHa (AGM), a Takcama NiTbieBblx
akymynsTapay Ha 6, 12 i 24 Bonbta (LiFePO4). flHa naabixoasilb Ans 3apajki akymynstapay MaryTHacuio 2o 2000 amnep-raagi (6 i 12 B), 1000
amnep-raz3i (24 B) i naaTpbiMaHHs 3apaja akymynsTapay no6oit émictacui. MavaTak npaul. Mepag BblkapbiCTaHHeM 3apajHaii npbinajbl
yBaXniBa a3HaéMLECs 3 Ha3BaHbIMI BbITBOPLEAM KaHKP3THbIMI Mepami 3acuapori | pakameHayeMbIMi BENIYbIHAMI 3apafHaro ToKy akymynsTapa.
Mepay, 3apajikail abaBs3koBa BbICBATNILIE HAMPY)XXaHHE i XiMiYHbI CKNaj, akymynsTapa, asHaémiyLubics 3 KipayHiLiTBam kapbicTanbHika akymynarapa.
Ycranéyka. BaxHa yniusalp agnernacup fa akymynstapa. layxbiHs kabens s naaaybl nactasHHara Toky af 3apafHail npbinagpl 3 KnemmHas
3aujckami a6o 3 Knemami-yliami s akymynstapay cknajae npbibnisHa 72 uani (182,88 cm). MakiHbue cnabivy 12 uansy (30,4cm) namix
31y4aHHsaMi. MpanaHoBa 65. AKyMynaTapHbI CYNbl, KNembl i JaaTKOBbIS NPbIHANEXHACL MAIOLLb XIMiYHbIS P34bIBbI, CAPOS SKiX CBiHEL, Y WwTale
KanichopHis niyblLua, WTO raThis paubl BLIKMIKAIOLL PaK, NPLIPOAXKaHbIA A3(EKTbI i iHLWbIA NapyLIaHHi panpadyKTbijHai (yHKubli. AcabicTas
nepacuspora. BbikapbiCToyBailLie NpajyKT TONbKi Na Aro NpbI3HAYaHHI. XTOCkLY NaBiHeH Obillb Y MeXax facaraHHs Bawara ronacy ao AoCbilb
6niaka, kab NpbIcLi Bam Ha Aanamory ¥ BbinaAky HafA3BbluaiiHaii cityaupli. TpbiMaiiLie kans csi6e 3anac YbicTalt Bafbl i Mbina Ha BbINafak aTpyyBaHHs
akymynsTapHai kicnatoit. Haciue akynapbl 6cneki i axoyHyto aa3exy nagyac paboTbl Kans akymynstapa. 3aycéabl Mbliilie pyki nacns npaupl 3
akymynarapam i 3Ba3aHblX 3 iM Mpbinag. Y yac npaubl 3 akymynsTapam He anpauoyBaile i He Hacile MeTaniyHbis NpaaMeTbl, YKMYaoybl
{HCTPYMeHTbI, rafaiHHiki a6o toBenipHblA Bbipabbl. Kani metan najae Ha akymynarap, €H Moxa Bblkflikaub ickpy abo kapoTkae 3amblkaHHe, WTo
NpLIBOASILIb 2 YAAPY ANeKTPbIYHBIM TOKaM, Naxxapy, BbiGyxy, AKifi, y CBato Yapry, MOryLb NpbiBecwi Aa Tpaymay, cMepLi a60 NalKoAXaHH: Maémacui
HenayHaneTHis. HenayHaneTHis. Kani Bbipabam kapbicTatoula HenayHaneTHis, Aapocnbl «[lakynHik», HabbIyLbl NpafyKT, nasiHeH nagpabssHa
pacnasecui npa iHCTPYKLbli | nanspajkaHHs Aa nayaTky BblkapbiCTaHHs. HeBblkaHaHHe ratara npasina 3'aynfeuua BbIKNIOYHAN afKasHacLo
«[TakynHika», ki 3ragxaeuua kamneHcasaub NOCO npbl Mt06bIM HEHAJMBICHBIM Lii HANPABINbHLIM BbIKAPLICTAHHI NPajyKTa HenayHaneTHiMi.
MparnbiTanus. AKcacyapbl MoryLpb YAynaLpe Hebscneky nparnbiTaHHs Anq A3sueit. He nakifailue A3auei 6e3 Harnaay 3 Bbipadam abo 3 Mio6biM Aro
akcacyapam. [3Tbl Bbipab He Lalka. KapbicTaHHe. AGbIxoA3bLecs 3 Bbipabam acusipoxHa. Y Bbinaaky yaapy Bbipab Moxa Obilb NaWKoAXaHbl. He
BbIKapbICTOYBANLIe MALWKOAXKAHbI BbIPAl, Y TbiM MiKy, anpoy iHwara, Bbipab 3 packoniHami Ha Kopnyce abo nawkoxaHbiMi kabenami. He
BblKapbICTOYBaiLie BbIPA 3 MALIKOAXaHbIM LHYPOM CinkasaHHs. BinbroTHacupb i Bajkacub MOryup nawkoAdius Bbipad. LLlaHyiue Bbipad i
3KcnnyaTyiLe Aro ¥ cyxix mecuax. He aassansiilie 3apagHail npbinaase Makpalb. He aakioyaiie Bbpad, nausarHyywbl 3a kaben. Mappicikaubli.
He cnpabyiiue 3MsHsub, MafbithikaBaub a6o pamaHTaBalb N6yt YacTKy Bbipaby. PasGipaHHe Bbipaby MoXa npbiBecli Aa Tpaymay, cMepLi abo




nawKofKaHHs Maémaclyi. Kani Boipab nawkogxaHbl, HacnpayHbl abo YeTynae ¥ kaHTakT 3 BaKacLyo, CrblHiLe Sro BblkapbiCTaHHe i 3BApHiLecs Aa
NOCO. lio6bis Maablthikaubli Bbipaby NpbiBSAyLb Aa aHYNsiBaHHs rapaHTbli. AKGacyapbl. [3Tbl Bbipab npbl3HayaHbl A5 BbIKAPbICTAHHS TONbKI 3
akcecyapami NOCO. NOCO He Hsice afikasHaclyi 3a 6cneKy kapbiCTanbHika Ui nawKogXaHHi Npbl BbIKapbiCTaHHI akcecyapay, He 3auBepaXaHblx
NOCO. Pa3amsiw4anHe. Mpaayxinile Ntobbl KAHTAKT Kicnatbl akymynsTapa 3 Bolpabam. He kapbicTanuecs Boipabam § 3akpbiTaii 30He abo 30He 3
abmexaBaHal BeHTbINsLbISi. He ycTanéysailue akymynaTap Ha Bbipat. Pasmsalvaiile kabenb Tak, kab nas3berHylip BbinajKoBara nawKoaKaHHs
LuAAXam NepamALLY3HHS MabinbHbIX YacTak (yKovaybl Kaxyxi | A3Bepbl), MabinbHbIX YaCTak pyxasika (Y TbiM Ky NoNacLi BeHTbIngTapa, pamsaHi i
LKiBbl), 260 Taro, LWTO MOXa CTallb Narpo3an L npbiBecyyi Aa Tpaymay abo cmepui.MpayoyHas Tamnepatypa. [laf3eHsl npaayKT npbiaHayaHbl 4ns
npaLibl pbl TaMNEPaTypbl HaBakoNbHara acapoaasa ad -4 aa 122 rpagycay ®apanreita (as -20 rpagycay 4a 50 rpapycay Lianbcis). He akcnnyatyiiue
Bblpab, Kani TamnepaTypa HaBakofbHara acspoa/Ass 3HaxoAsiuua na-3a Mexami pakameHayemblx TaMnepaTypHbix Abisna3oHay. 3abapaHseuua
3apajxaub 3MEP3Nbl akymynatap. HeafknagHa cnblHile BbikapbiCTaHHe Bblpaba npbl NpasmepHbiM Harpage akymynstapa. 3axoyBaHHe. He
BbIKApbICTOYBAILE i HE 3ax0yBalilie Bbipab y MecLax 3 BbICOKal KaHLAHTPALLbISA by Lii a9pa3onbHbIX paybiBay. 3axoyBalile Bbipad Ha POYHbIX,
YCTOMNIBbIX NABEPXHSIX, KO BbIKMIOYbIL MArybIMacLb Aro Naf3eHHs. 3axoysaiiLe Bbpab y cyxim MecUbl. TamnepaTypa 3axoyBaHHs: ag -30 °C ga 60
°C (capanHss Tamnepatypa). Hikoni He aanyckaile 3axoyBaHHs i akcnayaTaubli Npbl TamnepaTypsl Bbiwait 80 °C. CymsiwyanbHacub. Boipat
CymsiLLYabHbI TONbKI 3 6-BOMbTaBbIMI 12-BONbTaBbIMI | 24-B0MbTaBbIMI CBIHLIOBA-KICNOTHBIMI akymynsTopami | akymynatapami AGM, 6-BonbTasbiMi,
12-B0nbTaBbIMI | 24-BoNbTaBbIMI NiTbIEBBIMI aKyMynsiTapami. He cnpabyiiLie BblkapbiCToyBaL|b BbIpab Ans 3apajki Mobbix iHLbIX Bifay akymynatapay.
3apajika akymynsatapay 3 iHWbIM XiMi4HbIM CKnadam npbiBecui fa Tpaymay, cmepli abo nalwkomxaHHs Magémacuy. 3BSKbILEcs 3 BbITBOpLAM
akymynsTapa ia cnpo6bbl fro 3apaggaiup. He cnpabyelle 3apaasiub akymynatap, kani Bam AaknagHa He BSAOMbI fro XiMiyHbl cknafj abo npauoyHae
HanpyxaxHe. MeablLbIHCKif npbinaabl. Boipab Moxa BbinpaMeHbBallb aneKTpamarHiTHbIS xBani. Bbipab Mae MarHiTHbIS KaMnaHeHTbl, IKis MOTyLb
nepawKoAgilb nNpaua kapablEcTbiMynsaTapa, A3dibpbinsatapa Ui iHwelx Med. npbinag,. Nepaj kapbicTaHHeM, napasmaynaile 3 BalbiM ypadom, kab
nasefauua, Ui écub y Bac sKis-Hebyasb MeAblUbIHCKIS Npbinadbl, y ToiM MKy KapabiscTeiMynsTapsl. Kani Bam nagaeyua, WTo Bbipab 3amiHae
MefbILbIHCKbINA NPblNaA3e, CblHiLe Iro KapbiCTaHHe HeaaKknaAHa i 3BsipHeLiecs Aa ypaya. AublcTKa. BbikntoublLe Bbipab nepaj BblkaHaHHEM to6bix
npaudayp TaxHiyHara abenyroyBaHHs i YblCTKi. HeagknagHa adbicuiue i npacywblue Bbpab, kani éH ycTyniy y KaHTakT 3 Bagkacuio Ui
3a0py/KBanbHikam. BblkapbiCTOyBaiLe MAKKylo 0e3BopcaBylo TKaHiHy (Mikpadibpy). [lasbaraiiue TpanneHHs Bifbraui y apTyniHbl.
BbiOyxoBaHeGscneyHae acsapoaase. CTpora BblKOHBaiLe Yce YKasaHHi i iHCTpYKUbl. He BblkapbicToyBaiLle BbIpal y 30He 3 NaT3HLbIAHA
He6scneYHbIM acsipoAA3eM, Y ThiM NliKy 3anpaBayHbiX CTaHLbIA a60 abnacuel, sKis YTpbiMaiBatoLb XiMiYHbIs P34biBbl 60 Yacuilbl (3epHe), Nbin a6o
MeTaniyHbla napallki. Boicokacnegyas a3seiHacub. 37l Bblpab He nasiHeH KapbicTalla Tam, 3e Aro nanoMka Moxa npbiBecui aa Tpaymay,
cMepui abo cyp'&3Hara nawkoakaHHs acspoaass. PaabléyacToTHbIS nepawkoabl. Boipab pacnpalasaHbl § agnaseaHacui 3 npasinami, kis
parynioloUb  paablé4acToTHbIS BbiNpameHbBaHHI. BbinpameHbBsiHHI Bbipaby Moryub aamoyHa ynnbiBaub Ha npaudy iHwara 3fneKTpoHHara
abcTansBaHHs, BblKikaloubl 360i ¥ npausl. Hymap mapani: GENIUSPRO50 [lagseHas npbinaga agnassgae Yactupl 15 Mpasinay FCC. Mpaua
nazgnapagkoysaeLla BblkaHaHHI0 A3BI0x YMoY: (1) AaA3eHas npbinaga He Moxa Bblknikalb Nepawkofsl, (2) npbinaja nasiHHa npbiMavs Nobbia
nepawuKkozpl, yKo4aioubl nepawwkoabl, skis Morylb npbiBecui Aa HanpasinbHai npausl. SAYBATA: [laaseHae a6cTansiBaHHe 6bi10 npasepana i



npbl3Haxa agnaseaHbiM abMexaBanHaM Ans niv6asbix npbinag Knaca A, arogHa 3 yactkan 15 Mpasinay FCC. [9Tbist abMexxaBaHHi pacnpaliaBaHbl Ans
3a06ecnsyaHHS pasymHail abapoHbl af Nepawwkop Npbl aKCnayaTalbli Boipaby § KamepupliiHbiM acspoaasi. Beipab reHepye, BblkapbiCToyBae i Moxa
BbiNpameHbBaLlb PablE4acToTHbIS XBani. Kani éH He YcTansBaHbl i He BblkapbiCTOYBaeLLa ¥ afnaBefHacyy 3 iHCTPYKUbISi na akcnnyaTaubli, Bbipab
MOXa CTBapalb nepawkoabl Ans paablécyssai. Ikcnayataupls faa3eHara abeTansBaHHs ¥ Xbino 30He MOXa BblKNiKaub nepawKkogbl. Y raTbim
BbINa/Ky KapblcTanbHik nasiHeH 6ya3e Niksigasaub NepallKofbl 3a acabicThl KOWT.

IHCTPYKLbIA KapbICTaHH

Pa)biMbl 3apapki.

Y GENIUSPRO50 maeuua 17 (cempauuavb) paxbimay npaubl: Paxsim yakasHs, 12 B, 12 B AGM, 12 B nitbiesbl, 6 B, 6 B AGM, 6 B nitblesbl, 24 B, 24
B AGM, 24 B nitblesbl, 6 B AIHAYJIEHHE, 12 B AIHAYNIEHHE, 24 B ADHAYNEHHE, MAZIAYA CINKABAHHA 12 B, NALAYA CITIKABAHHA 24 B, paxbim
5 A'i NpbIMyCOBbI PAXbIM. [Nt NEepaKMioyanHs § HeKaTopbls PAXbIMbI 3apajia aAnaBeHylo KHOMKY HeabxoaHa HaLliCHYLb i YTpbIMAiBaLb Ha npauary
az 3 (Tpox) Aa 5 (Mu) CeKyHA. PaXbIMbl ThiMy <HALCHYLp i YTPbIMAIBALL> 3'AYNAIOLILA NPACYHYTHIMI PaXbIMaMi 3apajki, Aa BbiGapy sKix Bam BapTa
CTapaHHa abaymaLlb HeabXoAHaCLLb iX NPbIMAHEHHS. BaxHa pasymeLib aapo3HEHHI | MaTy KoxXHara paxbiMy 3apagki. He BbikapbicToyBaiiLie 3apaaHyio
npbinagy, nakyb He BbICBATAILE, SKi PIXbIM 3apajki nagpixoasiub Ans Baara akymynstapa. Hixali npbiBoasiLiLa KapoTkae anicaHHe paxbiMay:

(MNikaBae HanpyxaHHe, BbIMepaxae npbl 25 °C, HaMiHaNbHb TOK — raTa
Paxbim TnymausnHe HaMiHanbHbl a6'EMHbI TOK Npbl TAMNEPaTypbl BbILW3IA 3a 0 °C)

Y PaxbIMe YaKaHHs, 3apajiHas Npbinajia He 3apa/ikaeLlla i He najae HanpyXakHe Ha akyMynaTap. Y raTbiM PaxbiMe akTbiByeLLa hyHKLbI «3KaHoMis
3Hepril», A37Kyi04bl KOV a4 BEKTPbIHait PageTki cnaxbiBaeulya MiHiMabHbI TOK. Y PaXbIME YakaHHs YKNi04aHa WhiHa CeTKi NakarbHara kaHTponepa
HakaHHe (CAN-LLbIH). Y paXbIMe YaKaHHS rapbilb apaHXasbl CBATNOAbIE] YaKaHHS,

3apaaka 12-BanbToBbIX CBIHL0BA-KICNOTHbIX aKyMyNATapay, TaKix Ak 43ICTbIA aKyMYNATaPbI 3 BAAKIM aNeKTpanitam, reesbia 43icTbis akymynataps,
19V nanenwaxbia akymynaTapsl 3 BajkiM aekTpanitaM, HeaGenyroysanbis i Kanblibiesbis akymynaTapsl. pbi BbiGaps! ratara paxwiMy 3arapaeLiua 6enbl
cBATNOAbIEA 3 Haanicam 12V («12 B»).

14,5 B150A | a 2000 6aTapait AH

12v J1ns 3apafiki 12-BabTOBbIX aKymynsTapay AGM naTpabyeLiua HanpyxaxHe BoILL3iA, 4biM 3Bbi4aiiHa. bl BbIGAPS! raTara paxbIMy 3arapaeLia Genbi
AGM cBATnoabIen 12V AGM (12 B AGM).

14,8 B150A | 1a 2000 6atapait AH




12V 3apa/ika 12-BoflbTaBara NiTbiii-xanesa-(hacarrara akymynstapa (LiFePO4). AGsipbiLie ainaBe/Hbl PIXbIM, NACAS Yaro 3arapbilia ciki CBATNOAIEA 3
LITHIUM Haanicam 12V Lithium (<12 B niTblesbl»). BbikapbiCToyBaLb TOMLKI § CnanyyaHi 3 cicTamami kipasarHs akymynsarapami (BMS).

14,6 B150A | 1a 2000 6arapait AH
6V 3apajiKa 6-Ba/lbTOBbIX CBIHLIOBA-KIC/IOTHbIX aKyMyNSTapay, Takix sk 843iCTblA akyMyNATapsl 3 BajKiM SNeKTpaniTam, reflesbls AY3ICTbIA aKyMynsTapsl,
Hauichie i nanenuaHbis akyMynsTapsl 3 BajKIM 3NeKTpaNiTam, HeabCnyroyBaHblst | KanbLibieBbis akyMynsTapsl. Mpbl BbIGapbI raTara paxbiMy 3arapaetita 6enbi
TpbIMAiBaiiLe CBATNOALIEN 3 Haanicam BV (<6 B»)
(3 cexynab) 7,258 150A | fla 2000 6atapait AH
6v AGM [ns 3apafiki nanentwanbix AGM-akymynsTapay Ha 6 BonbT natpatyeLila HanpyxaHHe BbiLLai, YbiM 3Bbl4aiiHa. Mpbl BbiGapbl raTara paxoiMy 3arapaeuua
t{amcmue i 6enbl CBATNOABIEA.
yTpbiMniBaiue
(3 cexyHabl) 7,4B150A | [1a 2000 6aTapait AH
6V LITHIUM 3apajKa 6-B0bTasara NiTblii-Kanesa-thactarHara akymynstapa (LiFePO4). AGApbILE aANaBe/Hb PIXbIM, NACAS Yaro 3arapbiLia Cii CBATNOALIEN 3
Hauichiue i Hapinicam 6V Lithium (<6 B niTbiebix»). BelkapbicToyBaLlb TONbKI § cnanyyakHi 3 cicTamami KipasaHHs akymynstapami (BMS).
yTpeimMAiBadiue
(3 cexyHabl) 7,3V 150A | la 2000 6atapait AH
24V 3apapka 24-BanbToBbIX CBIHL0Ba-KICNOTHbIX aKyMyNATapay, TaKix Ak A43iCTbIA akyMynaTapbl 3 BaaKiM aNekTpanitam, renesbia A43iCTbIA akymynaTapbl,
Hauiciug | naneniuaHblsi akyMynaTapbl 3 BaaKiM aNeKTpaniTam, HeaGCcnyroysakbist i kanblbieBbis akyMynsTapsl. Mpbl BbGaPL raTara paxsIMy 3arapaeLiua Genbl
§TpbiMniBaiile CBATNOABIEA 3 Haanicam 24V («6 B»).
(3 cekyHpbl) 29,0B | 25A | [1a 1000 Gatapai AH
24V AGM [ing 3apapki 24-BanbToBbix akymynatapay AGM naTpa6yeLilia Hanpy)xaHHe BbiLLaiA, YbiM 3BbiuaiiHa. b BbiGapbl raTara paxbiMy 3arapaeLila 6enbi
Hauickiuei casTnoapiEn 24V AGM (12 B AGM).
JTpbiMniBaiiLie
(3 CeKYHAbI) 29,6 B|25A | [la 1000 Gatapait AH
24v L!TH“UM 3apajika 24-BonbTasara NiTbli-xanesa-(acharHara akymynsrapa (LiFeP04). AbapbiLie aAnasedHbl PaXbIM, Nac/s 4aro 3arapbilya CiHi CBATNOAIEA 3
Haujckiuei Hapnicam 24V Lithium ( <24 B niTbiebl»). BblkapbicToyBaLib TONbKI § Cianyyakki 3 cicTamami KipasaHHs akymynstapami (BMS).
yTpeiMniBaiiLie
(3 CeKyHzbI) 29,2B125A | la 1000 6aTapait AH




[ns 3apajiki akymynstapay 3 Harpyrait Hixaii 1 B. HauicHile | yTpeiMisaiiuie Ha npausry 5 (M) Cekya Anst nepaxoay § NpbiMyCoBbI PaXbIM. AGpaHbI

Mpbimycossl PIXKbIM 3apajKi NEPaKN04bILLA § NPLIMYCOBLI PIXbLIM Ha 5 (NAL) XBiAiH,  3aTbIM NEPaKNI0HbILLA Ha3aA | BbIGPaHbI CTaHAAPTHbI PIXbLIM 3apaiKi
PaXbIM ['3Tbl p3XbIM AACTYNHbI § NI06bI Yac | MoXa BbIKapbICTOYBALILL TONbKI padam 3 HacTyNHbIMi paxkbiMami: 12 B, 12 B AGM, 12 B nitbiessl, 6 B, 6 BAGM, 6B
Hauichiue i niTbieBbl, 24 B, 24 B AGM i 24 B niTbleBbl.
yTpbiMniBaiie [Y paxbiMe YaKaHHs HauicHiLle | TpbIMAiBaiLie 5 cexyHz npbl HﬂﬂyHaCU,I NaANY4aHHS 42 BKyMYNATapa, a saTbiM na
(5 cekyHn) R A L) Yap3e aJ1 afHaro paxbiMy /i iHwara)
MepaTsapae TOK y nacTasHHbI A CinkaBaHHs Nio60/ NPbinazbi, pagnivanaii Ha 12 B nacTagHHara Ty, Hanpblknag, NOMMb ANt LbiH a60 Npbinajbl
12V 3ameHbl aneto. Takcama MoXa BbIKapbiCTOyBaLlLLa ANA CINkaBaHHs NamsiLyi NPl 3aMeHe akymynstapa. [psl BbiGapsl JaA3eHara paxoIMy 3arapaeLa
SUPPLY YbIPBOHbI CBATNOABIEN.
13,6 B120 Al Makc. 50 A [Hauichiue i § e 3 cekyHzpl BE3 nafny4aHHs fa
24V SUPPLY MepaTsapae TOK y NacTasHHbI A CinkaBaHHs M0G0/ NPbinazbi, pagnivanaii Ha 24 B nacTasHHara ToKy, Hanpbiknag, oMbl AN WbiH a0 Npbinagbl
HauicHite 3aMeHbl anelo. Takcama MoXa BbIKapbiCTOyBaLlLa ANA CINkaBaHHs NaMsLyi NPbl 3aMeHe akymynstapa. Ipbl BbiGaphi JaA3eHara paxopIMy 3arapaeLa
JTpbiMniBaiiLe YbIPBOHbI CBATAOABIEA.
(3 cekyHab)) 27,2B110 Al Makc. 25 A [Hauichiue i § iBaifLie 3 cexyHzpl BE3 nagnyyaHs ga
6V REPAIR Manentuanbl PaXbiM aZiHajNeHHs akymynaTapa, ski Npbi3Hadabl A1 PaMOHTY | a/Hay CTapblx, GA3A3MCHbIX, HbIX aKyMyATapay a6o
HauicHiue akymynaTapay, sist paccnainics a6o cynbehatizasanics. Mpbl BbIGAPbI raTara PIKbIMY NaybiHae Mipratb YbiPBOHbI CBATAOABIEA.
g{éz‘yﬁ;zﬁxue AkymynsTapbi 3a 8 B13 A1 fla 2000 amnep-raagin [Y paxbIMe YaKaHHs | Mpbl Nafny4aHbIM akymynaTapsl HaLicHILe | y'rpg\gggamﬂiﬁ
12V REPAIR Manentuanbl PaXbiM ajHayNeHHs akyMynaTapa, Ski Npbi3Hadakbi An5 PaMOHTY | afHay CTapbiX, VICHbIX HbIX aKyMynsTapay a6o
Hauicie | akymynsTapay, skis paccnainics a6o cynbatbidasanics. [pbl Bbibapbl ratara pakbiMy naubiHae Mipratib YbipBOHbI CBATAOABIEL,
yTpbIMAiBaiiLe ~ [Y paxbIMe YakaHHs i npbl NaAny4aHbIM akymynsTapbl HauicHiLe i yTpbiMniBarite
(3 cekyHay) Axkymynsitapbl ga 16 B 1 3 A 1a 2000 amnep-raa3is 3 cexyH]
24V REPAIR Manenwuaxbl paXbIM aAHaYNEHHs akyMynsTapa, ki npbi3Ha4aHbl ANA PAMOHTY i \ CTapbIX, 65133€NCHbIX, HbIX aKymynsTapay abo
Hauchite akymynsTapay, skis paccnainics a6o cynbareizasaics. Mol Bb0APLI raTara paxbIMy Na4biHae Mprallb YblpBOHbI CBATNOABIEA.
(y;léz\yyf:‘\zixue AkymynsTapst aa 32 B11,5 Al fia 1000 amnep-rapain [Y paxbiMe YaKaHHs! | NPbl NajlyaHbIM akyMynaTapbl HaLiCHiLLE | yTp;\?ggaﬁL:ﬁ
10A MODE PaXbIM 3 NaHDKaHbIM 3apajiHbiM TOKam [1a380MiLb NPbiNa/i3e Npauasaup 3 aAnaBeaHsIM Y3pOyHeM 3apajHara TOKY. [3Tbl PaXbIM AACTYMHbI § N106bl Yac
i MOXa BblkapblCTOYBaL|LA TONbKI pa3am 3 HACTYNHbIMI paXbIMami: 12 B, 12 B AGM, 12 B niTbiesbl, 6 B, 6 B AGM, 6 B nitblesbl, 24 B, 24 BAGM i 24 B
HaujicHiue Ha JIITbIEBbI,
ngﬂA»iy POXOMY |y vmynarapsi 10 Al 32 400 aMnep-ragain [Y paxbime YakarHs | npbl naany | HaLlicHiLe i 1] KHOMKY'

PaxbIMy «10 A»]




BbikapbicTaHHe p3XKbiMay 3apafki NiTbieBbiX aKymynstapay.
PaxbIMbl 3apafiki NiTbleBbIX akyMynaTapay npblaHa4aHbls 4ns 6-BanbTOBbIX, 12-BanbToBbIX | 24-BaNbTOBbIX NiTblii-Xanesa-acdarHbix
akymynstapay (LiFeP04).

YBATA BbIKAPBICTOYBAVILIE F3ThI POXbIM BE/bMI ACLIAPOXHA. F3Tbl POXbIM BAPTA BbIKAPLICTOYBALIb TOSbKI 19 6-, 12- |
24-BOJILTABBIX JITBIEBBIX AKYMYNIATAPAY, ABCTATIABAHbIX YBYABAHBIMI CICTIMAI KIPABAHHA AKYMYIATAPAM (BMS). NITHIV-IEHHbIA
AKYMYNATAPbI BbIPABAOLLIA PO3HBIMI CITOCABAMI | MAIOLLb PO3HBIAA KAHCTPYKLIBII, | HEKATOPBISA 3 1X MOI'YLIb BbiLb ABCTAJIABAHbI
ABO HE ABCTAJISIBAHbI CICTIMA KIPABAHHS AKKMYIATOPOM (BMS). 3BAXbILIECA 3 BLITBOPLLAM JIITBIEBATA AKYMY/IATAPA MEPALL
3APASIKA | YOAKNAZHILE Y Ar0 POKAMEHIYEMbIA BEMIYBIHSA TOKY | HAMPYTT SAPAZLA. HEKATOPBIA JIITBINA-IEHHbIS AKYMYTISTAPBI
MOrYLb BblLb HECTABIIbHBI | HE NAABIXOA3ILb 113 SAPALKI.

BbikapbicTanHe paXbiM najaybl cinkaBanHs. [HauicHiue i yrpeimniaiue 3 cekyHabl BE3 naanyysHHs pa akymynsirapal

Y paxbiMe nafiadbl cinkaaHHs 3apajHas npblnaja BbIKapbicToyBaela y skacLli KpblHiLbI CiflkaBaHHs nacTasHHara Toky. fle MoxXHa Y xbiBaLb Ans
CiNKaBaHHs Npbinag, pasnivaHbix Ha 12 B nactasiHHara Toky, y TbiM Ky nomnay Ans WeiH, abarpaBanbHikay caa3eHHsy i Wmar varo iHwara. fe
Takcama MOXHa BbIKapblCTOYBaL|b Y SKacLli KpblHiLbl CinkaBaHHs ceTki ajTamabing, kab 3axasalb Hanagl yoyaasarara y ajtamabine kamnytapa
nafyac pamoHTy abo 3aMeHbl akymynaTapa.

Napava cinkasanns 13,6 B (napava cinkaanns 12 D) MNaaae cinkasanHe 3 Hanpyrai 13,6 Bi cinaii Toky aa 50 A. BbixoaHae HanpyxatHe
3apajHaii npbinagpl 3HisiLLa, Kani BIXOAHAS Harpy3Kka nepasbiCillb abMexasaHHe na Toky ¥ 50 A.
Napava cinkaBaHns 27,2 B (napava cinkaBanns 24 D) naaae cinkasaxHe 3 Hanpyraii 27,2 B i cinail Toky Aa 25 A. BbixoaHae HanpyxaxHe
3apajHaii npbinagpl 3HisiLLa, Kani BIXOAHAS Harpy3Kka nepasbiCillb abMexaBaHHe na Toky ¥ 25 A.

YBATA BbIKAPBICTOYBAILLE 3Tbl PSXbIM BENbMI ACLIAPOXKHA. P3XKbIM CINKABAHHS ALLK/IOYAE AXOYHbIS OYHKLbI | HAYIPOCT
MALAEUD HAMPYTY HA YCE PA3[IbIMbI. HE IAKPAHALILIA [IA PA3JIbIMA MAHAC BbIKAPBICTAHHSA FITATA P3XbIMY. MAELILIA PBISbIKA
Y3HIKHEHHSA ICKPbI, NAXKAPY, BbIBYXY, MALLKOAXAHHA MAEMACLI, TPAYMAY | CMEPL.

BbiKapbiCTaHHE pPaXbiMay aaHayneHHs. [Y paxbiMe YakaHHS i Npbl NaAnyyaHbIM aKyMynsaTapbl HauicHiue i yTpbiMniBaiiue 3 cekyHAabi]
«ADHayNeHHe» — raTa naneniuaHbl paxsiM aAHayNeHHs akymynstapa, ki npbiaHayaHbl A9 aAHayNeHHs i 3aX0yBaHHA CTapbIX, 653A3eACHbIX,
naLIKofpKaHblx akymynsatapay abo akymynsrapay, skis paccnainics aéo cynbdarbiaaBanics. He jce akymynsTapbl MOXHA afiHaBiLlb.

AKymynsiTapbl, Sk npasina, NalwkopKBatoLLa, kani BbikapbicToyBatoLLa 3 Hi3KiM y3poyHam 3apaja i/abo Hikoni He 3apaZxatouua Liankam. CambiMi
pacnayctofkaHbiMi npaénemami akymynatapay 3'synstoula cynbaraupls i paccnaeHHe. | cynbdaraubis, i pacciaeHHe NpbiBOA3ALb Aa WTyyHara
naBeni43HHs HaNpy)XXaHHs: ¥ pacTyneHbIM NaHLyry akyMynaTapa, y BbiHiKy 4aro akymynstap 6y3e 3aaBauya uankam 3apafkaHbiM i MeLp HisKyio
émicTacupb. BblkapbicToyBaiiLe paxbiM «AfHaynexHe», kab nacnpadasalib BbipaLublLib r3Tbist npabnembl. [ns aTpbIMaHHs HainenLblx BbiHikay Aa
BbIKaPbICTAHHS raTara paXkbIMy BblkaHaiLe NOyHbI LbIKN 3apajKi akymynsTapa 3 MaTail iro noyHara sapaja. lpauac agHaynesHs akymynarapa



¥ paxbime «AfHaYNeHHs» MoXa 3aHALb Aa 4 (4aTbpox) raaain. Mlacns ro 3aBApLIaHHA NPpblNaja NAPoIA3e ¥ PAXKbIM YakaHHs. Y 3anexHacyy ag
namepy i CTaHy akymynsitapa Moxa cnaTpabiliLia nayTopHae BbIKapbiCTaHHE PaXbIMY aHaYNeHHs), aiHaK Npbl FaTbiM BapTa CTapaHHa coybilb 3a
Tamnepartypan akymynsatapa.

YBATA BbIKAPBICTOYBAVLIE '3Tbl POXbIM BEIbMI ACLAPOXHA. TTbl POXbIM MPHISHAYAHbI TOSBKI Z/151 6-BOBTABLIX | 6-, 12- |
24-BOJITABBIX CBIHLIOBA-KICTIOTHBIX AKYMYJITAPAY. Y F3TbIM PXKbIME BbIKAPLICTQYBAE BbICOKAS SAPALIHASA HATPYTA, | EH MOXA
BbIKNIKALL BBIMMOXBAHHA BALBI 3 AKYMYIATAPAY 3 BALKIM ANEKTPATITAM. YIYBANLIE, LUITO BHICOKARA 3APAIHAS HAMIPYTA MOXA
BblLb HEBACTIEYHA 117 HEKATOPBIX AKYMYNATAPAY | SNIEKTPOHHBIX MPLITALL AN MIHIMIBALIbII PbI3bIKI MALUKOLKAHHS SNEKTPOHHBIX
MPLINAL ALIKNIOYAVLIE AKYMYNATAP ALL IX NEPAZL BbIKAPBICTAHHEM ISTATA P3XKbIMY.

MpbimycoBbl paxbim. [HauicHiue i yTpeimniBaiiue 5 ceKyHabl]

[pbIMYCOBbI PaXKbIM Ja3Bansie YpyuHyI0 3anycuilb 3apadky 3apafHai npbinagan, kani HanpyxaxHe najgnyyaHara akymynsrapa 3aHafra Hiskae
LNs BbIAYNeHHs. Kani HanpyxaHHe akymynsatapa 3aHafTa Hiskas Afs BbISyNeHHs 3apagHai npbinagan, HauicHile i yTpbiMniBaiLe KHONKY paxbIMy
Ha npausry 5 cekyHa, kab cnayaTky akTbiBaBalb NPbIMYCOBbI PAXKbIM, @ NOTbIM BbIGPALLb afiNaBeHb PIXbIM 3apafki. Yce AacTynHbIS PIXbIMbI
6yayub Mipraup. Macns Bei6apy paxbiMy 3apafiki CBATNOALIE AL 3apajKi i CBATNOAbIEA abpaHara paxbIMy 3apafKi navHyLb HanepameHKy Miprauip.
[9Ta nakassae, WTO Npblnaja 3HaxoA3iLua ¥ npbiIMycoBbIM paxbMe. Ma 3akanyaHHi 5 (nui) XBiniH 3apaaHas npbinaja BapTaeuua Aa 3BblyaliHara
PaXKbIMy 3apajki, a GYHKLUbIS BbIAYNEHHS Hi3kara Hanpy)xaHHs 3HOY akTbiByelua.

YBATA BbIKAPBICTOYBAVLIE T9Tbl POXbIM BEIM| ACLAPOXHA. MPLIMYCOBbI POXKbLIM ALKIOHAE AXOYHbISt OYHKLIBII | HAYIPOCT
MAZAELb HATIPYTY HA YCE PA3IbIMbI. TEPAKAHAVLIECS Y MPABIBHACLL NAZLTYYSHHS YCIX 3NYYIHHAY [A YKIOY3HHA MPLIMYCOBATA
PIKbIMY | HE JAKPAHAMLECA 1A IX TAZYAC BbIKAPBICTAHHS FTATA P3XKbIMY. MAELILLA PbISbIKA Y3HIKHEHHS ICKPbI, TAXAPY, BHIBYXY,
MALLKOKAHHA MAEMACLYI, TPAYMAY | CMEPLI.

BbiKapbICTaHHe paXKbIMy 3 NaHiXaHbIM 3apafHbiM ToKaMm. [HauicHiue Ha KHONKY paxkbimy «10 A»]

PaxbIM 3 naHixaHbIM 3apaHbiM TOKaM Aa3sofilb Npbinaj3e npauasaub 3 aanasegHbiM Tokam y 10 A, TaTbl paxkbiM 4ACTYMHbI ¥ Nt06bI Yac i Moxa
BbIKapbICTOYBALIL|A TONbKI padam 3 HacTynHbIMI paxbimami: 12 B AGM, 12 B niTblesel, 6 B, 6 B AGM, 6 B niTbiesbl, 24 B, 24 B AGM i 24 B niTblesbl i
MPbIMYCOBbI PIXKbIM.

MapknioyaHHe Aa akymynartapa.

He noakntoyaitTe ceTkasbl LUHYP NepaMeHHara ToKy a yeTaHayneHHs ycix acTaTHix nafKMio4aHHsy. BbidHauLie npasifibHyio nanspHacub Knem
akymynsTapa. He noaknioyaiTe npbinagy Aa kapbioparapa, nanisanpaBogay a6o TOHKix A3Tansy 3 nictasora metany. lNpbiBeA3eHbIst HiXaM
iHCTPYKLbII NPbI3HAYaHbI 419 CICTAM 3 3a3sIMNeHHeM aZMoyHara nofoca (camblst pacnayciopkaHbis). Kani y sawwbim ajtamabini jcranssasas
cicTama 3 3a39MeHHe CTaHoy4ara nonoca (BenbMi pajikas), BbIKOHBaVLE NPbIBEA3EHbIS HIX3i IHCTPYKLIbI Y 3BaPOTHBIM Napagky.



1.) MagknioybiLe CTaHOY4YI0 (YbIPBOHYI0) KNEMY-BYXa Aa CTaHoy4ai knembl akymynstapa (POS, P, +).
2.) MagknioyblLie aAMOYHYI0 (HOpHYtO) KNnemy-Byxa Aa afmoyHaii knembl akymynatapa (NEG, N, -).

3.) Maaknioybile 3apafHyto Npbinaay Aa npblaatHar 3neKTpblyHain paseTupl. He cToiile nobay 3 akymynsrtapam npbl BbIKaHaHHi NaaKMoyaHHs
3apajHai npbinasl fa ceTki.

4.) MNpbl 8AKIH04YSHHI BLIKOHBAILE pa3'sAHaHHE J 3BapOTHal NAcNAA0YHACL, CriataTy 3HAYLULI aAMOYHYIO KNIEmy (@G0 criaJarky cTaHoyuyio y
ciCTamax 3 3a3siMNIEHHEM CTaHoyyara nonioca).

MNavarak 3apagki.
1. MpasepLie HanpyXxaHHe i XiMiYHbl CKNag, akymynsrapa.

2.) NepakaxaLiecs, LWTO Bbl NpaBinbHa NaAKNioYbIi KNembl akymynsTapa abo Knembl-ByLubl i BIf3NEL, LWHYpa CinkaBaHHS nepameHHara Toky
nagKNio4aHa aa aneKkTpblyHali paseTubl.

3.) [MepLwae BblkapbicTaHHe] 3apagHas npbinaja nasxe npawy J paXbIMe YakaHHs, sKi nazHayaelilia apaHXasbiM CBATNOAbIEAAM. Y paxbiMe
YakaHHs 3apafHas Npbinaja He najae CinkasaxHe.

4.) HauicHiLe Ha KHoMKy Bbl6apy paxbIMy Ans NepakNiouaHHs ¥ aanaBefHbl PAXbIM 3apakKi (HaLicHiue i yTpbiMAiBaliLe Ha npausry TPOX CeKYHA,
Kab yBalicLli § nalwbipaHbl paXKbIM 3apajKi) 3roaHa 3 Hanpyrai i XiMivHbIM CKnaaam akymynsitapa.

5.) CBATNOABIEA PaXbIMY 6yA3€ NaACBATNALL abpaHbl PIXbIM 3apaki. CBATNOABIEAL 3apaiKi Y>ko GyayLib rapalib (y 3anexHacwy as cnpayHacuyi
aKymynsiTapa), nakaspaioybl Ha nayatak npauacy 3apagki.

6.) Lianep 3apaaHas npbinaaa Moxa Obilb NacTasHHa nagnyyaHas Aa akymynsrapa Ang BblkaHaHHs nagTpbiMaisatoyail 3apaaki.

AyTonamsub: 3apaaHas npbinaga Mae joyaasaHyto ajtonamsavb i BEpHeLUa y anoLuHi paxbM 3apajki nacns naanyyaHHa aa ceTki. 1ng aMeHs!
PXbIMY NACNs Nepluara BbIKapbICTaHHS HALICHILLE HA KHOMKY PXbIMy.



TnymayanHe npbI3HAY3HHSA CBATNOAbIEAAY 3apafKi.

CBATNOAbIER TnymayaHHe
YbIpBOHS! 0 | Ceatnogeiéa 3apaaki Ha 25% naBonibHa Miprae  NanaxaHHsx «yKMioYaHa» | «Bbikioyana, Kasi akymynaTap 3apaxaHbl
CBSTRONIEN 25% - DC]O O | MeHwW Ybim Ha 25%. Kani akymynsatap 3apagaHbl Ha 25%, CBATNOAbIEA 25% 3arapbluLia NacTasHHbIM CBATAOM, @ HACTYNHbI
AbIEA 2570 O | ceatnogslén nadHe Mipralp.
YbIpBOHbI O 0 | Ceatnoabién sapagkiHa 50% naBobHa Miprae ¥ nanaxaHHaAX «yKiyaHar» | «BbKio4aHa», kani akymynarap 3apajxatol
N O | Ha25-50%. Kani akymynstap sapapxarbl Ha 50%, cBATNOAbIER 50% 3arapbiLiia NacTasHHbIM CBATIOM, & HACTYMHbI
o
osmmoneén50% @B @ C] O | ceatnoaslén nadHe Mipralp.
Aparxasl D 0 | Ceatnogbiés 3apaaki Ha 75% naBofibHa MIprae ¥ nanaxaHsx «yKMio4aHa» i «Bbiki0yana, Kasi akymynsTap 3apaaHbl
% O [ Ha50-75%. Kani akymynsrap 3apafxaHbl Ha 75%, CBATAOAbIEA 75% 3arapbilia nacTasHHbIM CBATIOM, @ HACTYNHbI
o
conmnoaeéa 75% @l @ - O | ceatnonsiéa nadne Mipraub.
3An8Hbl g CBATNOALIEA 3apa/iki Ha 100% NasorbHa Miprae § NanaxaHHax «yiodaHa i «BbIKfio4aHa», Kani akymynstap 3apajxansl
ceaTnoabién 100% @ - . 0 | meHw ybim Ha 100%.
3aBspLUaHHE g Kani akymynsatap Lankam 3apajpkanbl, 31EHbI CBATI0ALIEA rapbiLb NacTasHHa, a CBATNOAbIEALI 3apaki 25%, 50% i 75%
3apagki ODO O | sracaiou.
ﬁ:ﬂgﬂﬁ‘;b‘emaﬂ MNapuac anTbiMisaupli aBonbHara Miprae CBATNOAbIEAHAS Nas0CKa anTbimizaupi. Macns noyHai anTeiMisausli akymynaTapa

anTbiMizaubli

CBATANO/AbIEAHAR NANIOCKA aNTHIMI3ALbI] 3racae. 3apajiHas npbinasa MoXa Gbillb NacTasHHa Najly4ara Aa aKyMynaTapa.




TnymayaHHe NPbI3HAY3HHSA CBATNOALIEAAY NaMbINaK.
YMOBbI Y3HIKHEHHS NamblNak aaNlcTPoyBatoLLa HACTYMHbIMI CBATNOABIEAAMI.

CBATNOAbLIER MNpblybiHa/pawwanHe

(I) rapblLLb 3apajiHas Npbinaza sHaxoAgiuLa ¥ paxbiMe YakarHs, abo HanpyxaHHe akymynsiTapa saHaATa Hiskas, kab siro aMarna BbisiBilb 3apaaHas
nacrtasHHa npbinaja.

v gaa%?;:%a HanpyxaHHe akymynaTapa 3aHafTa Bbicokae Ans abpanara paxbiMy 3apafki. [pasepLie akymynstap i paxbim 3apagki

% lapbiub MarusiMa, aABbi0cs KapoTKae 3amblkaHe akymynsTapa abo akymynstap He Tpbimae 3apaf. ALAaILe akyMynaTap Ha npasepky
nactasHHa CNeubIANICTy.
lapbiub U N __

@ nacTasHHa 3BapoTHas M Mecuami savicki y [flaakymynsrapa.

l+ lapbilb YHyTpaHas Tamneparypa 3apajHai npinajbl 3aHajTa Bbicokas. 3apajHas npbinaja afHoBiLb Npavy Nacns HiXaHHs JHyTpatait
nacrasHHa TaMneparypbl.

V B@ [+ Miruenre

3aHaTa Hiskas TaMNepaTypa naBeTpa Bakon 3apajHait npsinazbl. 3apajHas Npbinaja aaHoBiLlb NPaLly Nachs NasenivanHA
TaMNepaTypbl NageTpa Bakon e

aC 3

AKi

Yac 3apapki.

Hixait nakasaHbl NPbIKNaAHbIsS Yac 3apauK| akymynsrapa. EMICTaCLLb akymynstapa (A Mamep akymynsTapal 3apapki y ragsiHax
1) i siro mbi6iks paspagy (TP) icToTHa ynnbiBatolp Ha yac 3apajki. Pasnik yacy sapagki - p (aMnep-raaaia) 6V 19V 2%y
3acHaBaHbl Ha CAPIAHAI MbIGiHI PA3Pajy Aa uankam sapajxarara akymynaTapa, i :

Jlazi3eHbl Yac NpbIBOA3ILLA TOMbKI ¥ AaBeAaYHbIX MITax. DaKTbIYHbI Yac 3apaki Moxa 50 0,75 075 1,5
ObiLb PO3HbIM Y 3aNeXHACLY af CTaHy akymynsTapa. Hac 3apagki paspapkaHara 100 5 5 3

akymynsTapa 3BblyaiiHa 3acHaBaHa Ha 50% ['P. Tamnepatypa Takcama ynnbizae Ha

yac 3apagki. Mpeinaga GENIUSPRO50 Series acHaluyana hyHKLbIS KamneHcaLpli 200 3 3 6
TaMnepaTypbl, Akas ajTamarTbiuHa KapakTye npodini 3apa/ki AN MakciManbHara 500 6 6 12
NaBbILUI3HHS AEKTbITHACLY 3apajKi. 1000 15 15 30

2000 30 30 -
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1.) KHonka «P3bIM» HaLliCHiLle N5 NepaktouaHHs paxbIMay 3apagki.

2.) CBaTnoAbIEn YakaHHa CBeLiLua, kani 3apafHas npbinaja 3HaxoAaiuua i paxbiMe YakaHHs, He BbIKOHBAe 3apaky abo He najae HanpyxaxHe
Ha akymynarap.

3.) CBaTnoAbIEA Nambinki 3-3a 3anilUHAra HanpyXXaHHA CBeLjLLa NacTasHHbIM YbIPBOHBIM CBST/IOM i Naka3Bae Ha TOe, LTO HanpyxaHHe
aKyMynsiTapa BblLLai HaNpyXXaHHs CnpauoyBaHHs axoBbl.

4.) CBATNOABIEA HACNPaAYHACL aKymynsTapa CBeLiLLa NaCTasHHbIM YbIPBOHbIM CBATNOM NPbl NaAKNIOY3HHI akyMynaTapa, siki He TpbiMae
3apag.

5.) CBATNOABIEA NamMbIKi 3BapOTHaW NansipHacui 3arapaeLLa nacTasHHbIM YblPBOHbIM CBATIOM Npbl BbIAYNEHHI 3BapOTHal nanapHacyj.
6.) CBatnoabién Hot (ropaya) Csevjuua L Miprae YbIpBOHbIM, Kani JHyTpaHast TaMnepaTypa 3aHaATa BbiCOKas.
7.) CBaTnoabién 3apapki Nakassae cTaH 3apajki nagnyyaHara(-blx) akymynsrapa(-ay).

8.) CBATnoAbIEAHAsA nanocka anTbimizaubli aBonbHa Miprae yene, 3a 3anéHbiM CBATNOAbIEAAM, Kani akyMynsTap Lankam 3apajxabl i
3HaxoA3iuua ¥ cTaabli anTbiMizaubli.

9.) PaxkbiM napaybl cinkasaHHs Ha 12 B/24 B becnepanbiHHa rapbiLib YbIPBOHbIM CBST0M MPbl Bbl6apbl PaXbIMY CiNKaBaHHS.

10.) CBATNOALIER PaXKbIMY [Taka3sae Ha PIXbIM 3apazKi, y sKiM 3apajiHas Npbinaza 3Haxoasilua y usnepatuHi yac. Haujckaiile Ha KHonKy
«PIKbIM» (MODE) ans nacnsigoyHara nepaknioyaHHs paxoimay 3apagki.

11.) CeATnOAbIER PIXKBIMY «HALICHYLb | YTPbIMAIBaLb» 114 Baxoy ¥ AaA3eHb! PIKbIM KHOMKY «PaXbiM» Tpaba HaLiCHYLb | yTpeIMAiBaLb Ha
npausry 3 cekyHa.

12.) CeAT. &1 pP3XbIMYy afHay 6 B/12 B / 24 B [Npbl Bbl6apbl ratara paxbiMy nadblHae Mipralib YbipBOHbI CBATAOABIEN,
13.) KHonka paxxbimy 10 A HaujicHiLe Ans YKNIY3HHS PXKbIMY 3 NaHKaHbIM 3apajHbIM TOKaM.

14.) CBATNOABIEA P3XKBIMY 3 NAHDKaHbIM 3apafHbIM Tokam 10 A becnepanbiHHa rapbilib 6enbiM CBSTNOM Npbl YKAI0YaHbIM PIXbIME 3
naHiXaHbiM 3apaHbIM TOKaM.



YBaxoaHae Hanpy)XXaHHe
nepameHHara ToKy:

MpauoyHae HanpyXaHHe
niepameHHara Toky:

BbiXajiHbif MaryTHacub:
HanpyxanHe 3apapki
Tok 3apapa:

Hi3Kara

3BapoTHas yLe4ka ToKy:

Tamneparypa HaBaKoNbHara
acapoan3s:

Toin akymynsTapay:

XimiuHbl CKNag akymynsitapay:
EmicTacub akymynstapa:
Koxyx kopnyca:

AcTypK3HHE:

Nameps! ([ x LW x B):

Bara:

100-240 B nepameHHara Toky, 50-60 MLy

100-240 B nepamenHara Toky, 50-60 Iy

wmakc. 750 BT

3maHseuua

50A (6B, 12B), 25A (24 B)

1B (6B, 12B,24B)

<0,5MA

apn-20 °C pa +50 °C

6B,12B,24B

AkymynsTapsl 3 Bafikim anekTpanitam, renessis, MF, CA, EFB, AGM, kanbupiesbis, NiTblebis (LiFePO4)
(6Bi12B) 1o 2000 amnep-raaaiv, (24 B) aa 1000 amnep-raagin. MaATpeivKa sapaga akymynsitapay nioooi
émicTacuj

1P20

TpbIMycoBae NaBeTpaHae acTyKIHHE

31,24 x17,53 x 9,14 CaHTbIMETpbI

1,22 kinarpamsi (5,0 Ib)



3-rapoBas GecnpabnemHas rapauTbis

NOCO rapaHTye, WTO raTa Bbipal («Bbipa6») He byaze Meup A3eKTay MaTapbisnay i BbTBOpHAcLL Ha Npausry 3 (Tpox) razioy 3 AaTbl nakynki (<rapaHTbliiHb!
TapMiH»). Kani Ha npausry rapanTbliiHara TapMiy Gyayub BbisjneHbis AatexTsl, NOCO na cBaim MepkagaHHi i 3 yikam BblHikay npaBepki, npaseaseHai
CyXGait TaXHIYHAI NAATPLIMK], paMaHTYe a60 3amsHsie A3DEKTHbIS BbIPAGHI. 3aMacHbisl YacTKi | BbIpatbl, kst NpaACTaynatoLLa Ha 3ameHy, GyayLib HOBbIM
a60 NPbIAATHBIMI 2 3KCTNyaTaLbli, @ TaKcaMa aHanariyHbIMi na yHKLbISHaNbHACL | NPaZYKUbIAHACLI apbiriHanbHal A3TaN, | SHbI NaKPbIBatOLILIA rapaHTbIi
Ha Mpavisry acTaTky nepLUanayaTkoBara rapaHTbIfiHara TapMiHy.

AIIKASHACLIb NOCO ¥ GYB#3I 3 F3ThIM JAABOPAM ABMSKOYBAELILIA SAMEHAV L] PAMOHTAM. Y MAKCIMATBHA [IASBOJTEHAVI3AKOHAM MEPI
NOCO HE HACE AHIAKAI AIKASHACL|| TIEPAZL MIAKYTHIKOM BbIPABY Ll IOBbIM TP3LIM 5OKAM Y ThiM, LUTOAATBbIMbILILA CMIELISIEHBIA, YCKOCHAN,
MACALOYHAN Ll Y3OPHAV LUKOZbI, YKJIHO4AIOHbI, ANIE HE ABMSDKOYBAIOHbICS, CTPATAMI Y MPBIBBITKY, MALLIKO/DKBAHHIO MAEMACLY, TPAYMAY
ACOBbI, Y3HIKAIOYbIX Y JIAYBIHEHHI A BBIPABY | TIA JIOBOVI MPBIMBIHE, HABAT | TAZLB, KA NOCO BbI0 BAZOMA AB MATYbIMACLY TAKIX
MALLKOZDKBAHHAY. FSTbIA FAPAHTHII EPABBILLIAIOLb YCE IHLLIbIA FAPAHTHII, BIDABOYHI, PASYMEIQUBIACS, CTATYTHbIA | IHLLIbIA, YKITQUAIOHbI
AJIE BE3 ABMEKABAHHSY TAPAHTbI HA KAMEPLIbIHACLb [1bI MPIIATHACLD 17 KAHKPSTHBIX MTAY [Ibl MTAY, YSHIKAIOYbIX Y YAC BAISEHHS
3JI3ENAK, KAPBICTAHHS [Ibl TAHIMO. Y BBIMAIKY HAAYHACLY 3AKOHAY, LLITO JATBIMYLILIA TAPAHTBIA, YMOY ABO ABASALIENLCTBAY, SIKIst HE MOMYLb
BblLb BbIK/MOHYAHDI Ll SMEHEHBI, F3TbI APTLIKY/T SACTAELILA MAKCIMAIBHA MPBIMAHANBHBIM Y MEXAX 3AKOHA.

['aTas rapanTbis BbipatneHa NOCO, siro adilibliiHbiM AbICTPLIG'toTapam L NapCaHikam BbIKMKOYHa HA KapbICUb NepluanayaTkoBara nakynHika Buipaby i He
MOXa BblLb nepasanseHait. Kab ahopMil rapaHTbliHyio paknamaupIio, nakynHik nasiHeH: (1) sanbitap i aTpbiMaLb Hymap 4asBony Ha BAPTaHHE Tagapy
(<RMA») i BanopaLlb iHhapmaLpisii ab MecliasHaxomKaHHi LIsHTpa (“Return Location”) ap naaTpbimMki knieHtay NOCO, HanicayLubl Ha mowwTy support@no.co ato
natanethaxasaylwbl Ha 1.800.456.6626; (2) aacnaup Bblpad, Y ToiM iky Hymap RMA, KsiTaHuplio a60 nnaty rapaxTbli (nnatanatpabyeliua kani aacyTHivae
KBITaHLbIs) Y 45% aj pakameraBaHara posHivHara KoLy A3(heKTbiyHara Bblpaby (<fapaHTbiiiHast nnara») [RMA Gyase ykniovalp y csi6e npblaaTHyio cymy
rapanTbi]. HE JACBITAVILEE BbIPAB BE3 ATPbIMAHHS RMA AL MAITPBIMKI KAMIAHI NOCO.

MAKYMHIK HACE (| MABIHEH 3PABILIb MEPALIATTIATY) AIKASHACLIb 3A YIAKOYKY | TPAHCTAPTHBIA PACXO/Ib, 3BA3AHbIS 3 ALTPY3KAV BbIPABY HA
TAPAHTBIVIHAE ABC/TYTABAHHE.

HAMEN3A4B! HA BbILLISY CKASAHAE, F'STA TAPAHTBIA MIHbILILA HECATIPAYIHAV | HE PACTIAYCAIKBAELILIA HA BBIPABI, SIKISt: (@) BbikapbicToyBanics He
na NpbI3HaY3HHi, BbIKAPBICTOYBANICA HANPABINbHA, NAABAPranicst 3M0oyKbiBaHHI0 60 HEACLSAPOXHAMY aBbIXOKAHHIO, aBapbIAM, HAMPABINbHAMY 3aX0yBaHHIO,
3KCnyaTaBaics Ba yMOBAX 3aNiLLHArA HAMPYKaHHS, TaMNEpaTypbl, LWOKY, a60 BiGpaLlbiit, HAmeaasaybl Ha pakameraaupli NOCO na 6sicriedHamy i aekTbijHamy
BbIKAPbICTAHHIO; (6) HANPaBINbHA YCTaNABaHbI, BbIKAPbICTAHbI L TaXHYHA aGCnyxaHbl; (B) Obini 3MeHeHb 6e3 nicbmosait aropsl NOCO; () Gbini pasabpaHbl,
3MeHeHb! a6o anpamarTasatbl HE nepcaxanam kamnasii NOCO; (1) AathexTsl, ab six Obi10 NaBefaMneHa nacis rapaHTbliHara nepbiaay.



TAPAHTBIS! HE PACTIAYCHO/DKBAELILIA HA: (1) HapManbHbI 3HOC; (2) KACMETbIYHbIS NALLKOIKAHHI, SKift He YrnbiBatoLb Ha (DyHKLbISHabHACL; a60 (3)
Bblpabbl, Ha KiX aaCyTHIYae, 3VIeHeHb! Lj cancaBaHbl cepbiiHbl Hymap NOCO.

YMOBbI GECTIPABJIEMHAN FAPAHTbII

['3Tbis YMOBbI NPbIMsHstOLLA A Bbipaba Tonbki Ha npausiry fapaHTbliiHara TapMiHy. becripabnemHas rapaHTbist CribiHsie CBaé A3esHHE anb0 Na CkaH43HHI
Bbl3Ha4aHara TapMiHy 3 MOMaHTY Kynni (4ac, siki npaiiLLoy 3 MOMaHTY npacTayneHHs cepbliiHara Hymapa, Kani Hsva fokasay Kynni), anb6o npbl Y3HIKHEHHI
YMOY, nepaniyaHbix BbiLL3iA y raTbiIM JakyMeHLe. BspraliLie BbipaG pasam 3 fnaBeaHal AakyMeHTaLpisiA.

3 yakam:
0-3 rog, BE3 annarbl. Mpbl HasyHaCLY NaLBEPIKAHHS NaKyNKi rapaHTbIAHLI TAPMIH NaYbiHae icLy 3 AaTbl NaKynki

BE3 yaka:
0-3 rog BE3 annarbl. Mpbl aAcyTHACL] NALBSPIKAHHS NaKynKi rapaHTbIiAHbI TAPMIH NaybiHae icLj 3 AaTbl MpacTayneHHs cepblliHara Hymapa.

Ml pakameniyem Bam 3aparicTpasalib CBoil Bbipab NOCO s Taro, Kab 3arpysilib nauBspmKaHHe Nakymki i NagoyKbilp TAPMIH A3SHHS BaLLiaid rapaHTli.
Bbl Moxalie 3aparicTpasalp cBoit Bbipab NOCO Y IHT3pHaLe na aapace no.co/register. Kani § Bac Ecuib sikis-Heby/A3b NbITaHHi aiHOCHa rapaHTbli a60 Bbipata,
3pspTaliuecs § cnyx6y nagrpbivki NOCO (afpac anekTpoHHai MoLLTbl i Hymap TanedoHa nasHavaHbl Bbilal) abo nitwbile na agpace: The NOCO Company, at
30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



agﬁ?us GENIUSPRO50

HEBE3MEKA [NoCiOHMK KOpUCTYBaYa Ta rapaxTis

l%%l%l?wﬁ@

MNEPE, BMKOPMCTAHHHM el ﬂPOp,VKqII YBAXHO NMPOYUTANTE BCH IHOOPMALYIO LWOA0
TEXH KW BE3NEK! 710 ﬁumauun [T |Hc'9:)¥xum i3 TeXHiku 6e3neKn MoXe CNPUYUHUTH

an
PAXEHHA EHEKTPW{HM V u.|.o B pe3ynbTaTi MoXe Npu3BecTu A0 y
CEPM03HVIX TPABM, CMEPTI un HOLHKOA)KEHHSI MA pesy P KpaIchKa

YpaXkeHHs eneKTPU4HUM CTPYMOM. [laHa NpoayKLis € eﬂeKTpWHMM MPUCTPOEM, BUKOPUCTAHHS
SKOTO MOXE MPU3BECTY /10 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM i CTIPUYUHUTY CEPO3HI TPaBMi. He
nepepisaiTe KaGeni XMBNeHHs. He 3aHypIovTe NPUCTPIN Y BOAY Ta HE HAMOYYITE /o o.

BuGYX. BUKOPUCTaHHS HECYMICHOTO U¥ MOLLIKOZXKEHOr0 akyMynsaTopa, a TakoX 3aulueHHs

#1070 6e3 Harns/y pasoM i3 IPUCTPOEM MOXE NPU3BECTY 10 BUGYXY. [ifl Yac BUKOPUCTAHHS HE
3anmwante nﬂmmpm 0e3 Harnsy. He HamaraiTecs 3anyCTUTVi TIOLUKOZKEHWIA 4t 3aMep3nuit
akymynsTop. [1pucTpiii Cnifi BUKOPUCTOBYBATY NIVLLE 3 aKYMYNIATOPAMM PEKOMEH/I0BAHOTO BOMBTAXY.
BuKOPUCTOBYiiTE MPUCTPIlt Y 0GP MPOBITPIOBAHYX MPUMILLEHHSX.

Moxexa. [laxa npozYKLis € eNeKTPUYHAM NPUCTPOEM, AKVIA BUAINSE TENNO | MOXKE CTIPUYUHUTY ONIKM.
He HakpuBaiTe npucTpii. izl 4ac BUKOPUCTaHHS PUCTPOIO HE KYDITh Ta He BUKOPUCTOBYITE Gy/ib-sike
JKEPeno eNeKTPUIHOT ICKPY Yt BOTHIO. TpUMaiATe MPUCTPIlt NoAani Bif Nerko3aiMucTX MaTepiais.

MowkoaXeHHs oyedt. [1i7 yac po60Ty 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYIATE 3aXUCHI OKYNAPY. AKYMyNATOPH

MOXYTb BUGYXHYTV Ta CIUYMHITY MIOSIBY NETIOUMX YNaMKIB. KUCIOTa B akyMynsTOpi MOXe NpU3BECT Ansi oTpUMaHHs
AOTaTKOBOI iHhopmauyi Ta
NiATPMMKY BipBiAaiiTe:

10 NOLUKOJKEHHS 04edt | Wwkipu. Y pasi i noTpannaHHs B 041 41 Ha LUKIPY, NPOMUNTE ypaxeHy LinsHKy
BEJINKOIO KINbKICTIO BOAV Ta HEranHo 3BepHITbCS 10 TOKCUKONOra.

BuGyxoBi raau. beanocepe/Hs po6oTa 3i CBUHLIEBO-KICAOTHIIM aKyMYNATOPOM € HEGE3NEYHOI0.
in 4ac 38M4aitHoi poboTH aKyMYNATOPU BUPOBNAIOTL BUOYXOBI raau. LLLoG SMEHLIMTI pUaHK BUOYXY
aKymynsTopa, AOTPUMYIATECS BCIX \ngyKLUMﬁ\S TEXHIKY 0e3neKn, a TaKOMéHCTDyKLUVI‘ BKa3aHIX
BYDODHVIKOM akyMyNTOpa Ta BUPOGHIKOM Gy/jb-AIKOr0 06na/iHaHHs, Ake by/e BUKOPUCTOBYBATUCA

6e3necope/Hbo 3 akyMynaTopoM. MepernaHbTe NonepeyBanbHi MapkyBaHHs Ha LX NPUCTOsX i WWW.N0.co/su p pOI’t
Ha JIBUrYHi.




Mpo GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 npeacTasnsie 0AHi 3 Han6inbL iHHOBaUiHNX | nepe0BIX TEXHONOTiN Ha PUHKY, L0 POBUTb KOXKHY 3apsiaKy
NPOCTOH0 Ta NErkoio. LIinkom MoXnuBo, L0 Lie Hailbe3neyHiluuit Ta HaneeKTUBHILLNI 3apsaHIA NPUCTPIi, KNI BU KOAW-HEBYIb BUKOPUCTOBYBANM.
GENIUSPRO50 npuHayeHuin s 3apsifi)kaHHs CBUHLIEBO-KMCNOTHIX akyMynaTopiB BCiX TUNiB 6B, 12B i 24B, BKNIOYHO 3 KNAaCUYHUMK, renesumu, 6e3
o6cnyrosyBaHHs, CA (kanbLiesumu), EFB (nokpalyeHi 3 pigkum enektponitoM) Ta AGM (a6copbLiittiii cknomar) Ha Aofaqy o 6B, 12B Ta 24B nitiesux
akymynaropis (LiFePO4). BiH nigxoauTb ANA 3apaaku akymynaTopis emHicTio 4o 2000 Amnep-rout (6B Ta 12B), 1000 Am-roaut (24B) Ta nigTpumye
aKymynsTopy Bix poamipis. MoyaTok po6oTw. MepLu HiX KOPUCTYBATICS 3apsAHIM NPUCTPOEM, YBAXKHO NPOYNTaiTE crewjanbHi 3anoGixHi 3axoau
BUPOGHMKA Ta PEKOMEHJ0BaHy WBMAKICTb 3apsakuM akymynsitopa. BusHadwiTb Hanpyry Ta XiMiyHWA cknaj akymynsTopa, 3BEpHYBLUIMCL 3a
iHhopmaLyieto 10 NociBHMKa KopKUCTyBaYa nepef 3apsikoto. BcTaHoBNEeHHS. Bax11Bo nam’aTaTii Npo BiAcTaHb 40 akymynsTopa. JoBxiuHa kabento
NOCTIHOrO CTPYMY Bif, 3apAAHOT0 NPUCTPOIO, K 3 KNEMOK aKyMyNSTOPa, Tak i 3 ByLLKaMU KOHHEKTOPIB, CTAHOBUTb NPUBAN3HO 72 Aioiim (1828,8MM).
3abe3neyte 12 atonmis (304MM) NPOBUCAHHS MiX 3'eHaHHSMN. 3aKkoH wTtaTy KanidopHis “Mpo rapaHTyBaHHs 6e3neku NMTHOI BOAK Ta 3aXMcTy
Bify TOKCUYHOCTI" Big 1986 p. Knemu i wWTupi akymynatopa, a Takox BiANoBIAHI akcecyapu MICTATb XiMiYHi PEYOBWHW, Y TOMY YMUCAI CBUHELb.
BignosigHo A0 3akoHoaBCTBa WaTy KanichopHis, Ui pe40BUHM CIPUYMHAITL NOSBY PAKOBUX 3aXBOPIOBAHb, BPOAKEHMX Baf Ta iHLWMX Npo6nem i3
penpozykTuBHicTIo 0coGMCTI 3axoamn Geanekun. BukopucToByiATe NPUCTPIl NnLLE 38 NPU3HaYEHHAM. BaxnuBso, 106 Heroaanik nepeGysana ocota,
sika Morna 6u NpuiATY BaM Ha JONOMOrY B pa3i Ha13BKYaitHOI cuTYyaLil. Ha BUnaaoK ypakeHHs KUCIO0TO akyMynstopa noTpi6Ho MaTi no6au3y 3anac
yncToi Bogm Ta muna. Mig Yac po6oTv N06AK3Y akyMynaTopa BUKOPUCTOBYIMTE 3aXMCHI OKYNAPY Ta 0ASr. 3aBXau MUITE pyKu nicns 6e3nocepeaHbol
po60TH 3 aKyMyNSITOPOM Ta iHLIMMK BiANOBIAHMMM MaTepianamu. 3a60POHSETLCS HOCUTY Ta KOPUCTYBATUCS Byab-SKMMU METaNeBUMI NpeaMeTamm
nif Yac poboTi 3 aKyMynsiTOpoM, Y TOMY YWCAi IHCTPYMEHTaMM, FOANHHUKAMI Yi npuKpacamu. MNpu noTpannsHHi MeTany Ha akymynsTop Moxe
BUHWUKHYTW iCKpa Y1 KOPOTKE 3aMUKAHHS, L0 MOXE NPU3BECTN 10 YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi a60 BMOYXY | CNPUYUHUTY TPaBMY,
CMEpTb Y NOLIKOAXKEHHS MaliHa. HenoBHOAITHI 0c06m. K110 MoKyneub NpuAGaB Ll NPUCTPIit AN BUKOPUCTaHHS HENOBHONITHIMM 0cOGamu, TO
nepej BUKOpUCTaHHSM Aopocna ocoba, sika npuabana npucTpiit, NOBUHHA HaAaTW AeTaNbHi IHCTPYKLIT Ta 3acTepexeHHs Byab-sKiit HeNOBHONITHIN
0C06i. B iHWoMy BUNafKy BCs BiANOBIAANbHICTb Narae Ha Mokynus, sKuii TUM camuM 3HiMae BianosiaanbHicTb i3 komnawii NOCO 3a 6yab-ske
HEHANEXHEe YM HenpaBUbHE BUKOPWUCTAHHS NPUCTPOI0 HEMOBHONITHIMM ocobamy. HeGeaneka 3apylueHHs. AKcecyapi MOXYTb MPU3BETH [0
3afylweHHs aitei. He 3anuwaiite aiteil 6e3 Harnsay pa3om i3 npucTpoeM 4n 6yab-skiMu akcecyapamu. Lis npoayKuis He € irpatukoto. lMepemileHHs.
MoBoabTECS 3 BMPOBOM 06epexXHO. Mpy yaapi BUPI6 MOXe NOLKOANTHCS. He BUKOPUCTOBYITE NOLIKOAXKEHII BUPI6 BKNIOYHO 3, ane He 06MEXYH4MChb,
TpilLMHamMK Ha Kopnyci. He BUKOPUCTOBYITE BIPI6 i3 NOLIKOAXXEHNM LUHYPOM XXUBNEHHS. Bonora i piavHn MOXYTb nowwkoauTy Bupi6. 36epiraiiTe Ta
BUKOPUCTOBYITE BUPI6 Y Cyxux Micusix. CnigkyiTe, W06 3apsiaHniA NPUCTPIil He 3anuwwaBcs Bonorm. He Big'eHyiTe BUpI6, NOTArHYBLUK 3a Kabeni.
Mopaudikauii. He Hamaraiitecs nepepo6naTi, PEMOHTYBATW YK 3iicHioBaTY Gyab-aKi mMoaudikauii npucTpoto. Po36MpaHHs NpUCTPOIO MOXE
NPW3BECTY 10 TPABM, CMEPTI Y NOLIKOAXKEHHS MaitHa. Y padi NOLIKOAKEHHS, HECNPABHOCTI Y HAMOKAHHS MPUCTPOIO NPUMMHITL OTO BUKOPUCTaHHS
Ta 3BepHiTbes A0 komnadii NOCO. byap-aki mogudikauii npoaykTy npunuHsTb Aito Bawoi rapaTii. Akcecyapu. Lleidt npucTpit MoxHa



BUKOPUCTOBYBaTW Nnwwe 3 akcecyapamu Big komnanii NOCO. Komnais NOCO He Hece BifnoBifanbHOCTi 3a 6e3neKy KOpuUCTyBaya Y LWKOAY,
3anoAisHy Mif Yac BUKOPUCTAHHS akcecyapis, He 3aTBepaxeHnx komnanieto NOCO. Po3mileHHs. He 1onycKanTe KOHTAKTY akyMynsiTOpHOI KUCAOTH
3MpUCTPOEM. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPII Y 3aMKHYTIX 41 NOraHo NPOBITPIOBAHMX NPUMILLEHHSX. He po3MilLyiiTe akymynsTop 3B8epxy Ha IpUCTpO.
PoawmilLyiTe 3aKiHYeHHs Kabenis TaKiM YUHOM, W06 YHUKHYTI BUNAAKOBOr0 NOWKOAKEHHS Nif Yac pyXy AeTaneil aBToMo6ing (y Tomy yucni kanota
i ABEpUAT), AeTanen ABNryHa (y TOMy YnCAi nonaTer BEHTUASTOPA, PeMeHiB | 610KiB) a60 6Y/b-40ro, L0 CTAaHOBUTb HEBE3NEKY, Ika MOXE CNIPUYUHUTH
TpaBMy 4u cMepTb.PoGOYI TemnepaTypu. Lieit BUpi6 npuaHayeHmit 4ns po6oTv Npy TemMnepaTypi HaBKOMLIHLOIO cepeaoBuLa Bif -4°F 1o 122°F
(-20°C i 50°C). He 36epiraiite Ta He BUKOPUCTOBYITE BMPI6 3a MEXaMi PEKOMEHA0BaHUX TemnepaTyp. He 3apsaxaiTe 3amep3nuii akymynaTop.
HeraitHo NpUNUHITL BUKOPUCTaHHS BUPOGY, AKILO akyMynsaTop CTae HaAMIpHO rapsunm. 36epiraHns. He BUKOpUCTOBYiATE i He 36epiraiiTe BUPIG y
MICLSIX i3 BMCOKOIO KOHLIEHTPaLlieto nuiy abo NoBITpsHUX MaTepianis. 36epiraiiTe Bupi6 Ha NAOCKIN Ta HaAiiHi NoOBEPXHi, Wo6 3ano6irTi nadiHHio.
36epiraiiTe Bupi6 y cyxomy micli. TemnepaTypa 36epiraHHs ctaHoBuTb -30°C - 60°C (cepeaHs Temnepatypa). Hikonu Ta 3a XOAHWX YMOB He
nepesuuyite 80°C. CymicHicTb. Bupi6 cymicHuil nuwe 3 6-BONLTOBAMY, 12-BONBTOBUMM Ta 24-BOALTOBUMM CBUHLEBO-KMCNOTHAMMU, AGM Ta
6-BONLTOBKMM, 12-BONLTOBUMM Ta 24-BONLTOBMUMM NITIEBMMY akymynsTopamu. He HamaraiiTecst BUKOPUCTOBYBATH BUPI6 3 6yaAb-SKNM iHLUUM TUNOM
aKyMynsTopiB. 3apsiXXaHHs akyMynsTopiB 3 iHWWM XiMIYHUM CKNaAoM MOXe NMpU3BecT [0 TpaBM, CMepTi abo MOLIKOAKEHHS MaitHa. Mepefn
cnpo6oto 3apsAnTH akyMynsaTop 3BEPHITLCA 0 BUPOBHIMKA akymynaTopa. He 3apsgxaiite akymynaTop, SKLLO BY He BEBHEH Y XiMIYHOMY cKnagi
akymynsitopa abo Hanpy3i. MeauyHi npucTpoi. [MpucTpiii MoXe BUNPOMIHIOBATY eNeKTpOMArHITHI nons. MpuCTpili MiCTUTL MArHiTHI KOMNOHEHTH, SKi
MOXYTb NEPeLKOAXaTI po60Ti KapaiocTUMynaTopis, Aedi6punsaTopi Ta iHWKX MeaUYHUX NPUCTPOIB. Y pasi, SKLLO0 BY BUKOPUCTOBYETE BYAb-SKMii
MeAUYHNIA NPUCTPIN, Y TOMY YUCAT KApAIOCTUMYNATOP, NPOKOHCYNLTYATECS 3i CBOIM NlikapeM, NepLU HiX BUKOPUCTOBYBATM AaHWIA NPUCTPIN. AKLLO Y
BaC BUHWKAIOTb Ni03pK, LU0 AaHWI NPUCTPII MOXe NepeLuKoAKaTin po60Ti NeBHOr0 MEAMYHOr0 NPUCTPOLD, HEraiHO NPUMMHITL 0r0 BUKOPUCTAHHS!
Ta NPOKOHCYNbTYIATECS 3i CBOIM NikapeM. OunwieHHs. Mepes 3AINCHEHHAM TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS YW OYULLEHHS Bif'€HANTE NPUCTPI Big
[Kepena X1BneHHs. Y pasi, kLo Ha NpUCTPIi noTpanuna piauHa Y 6yab-aKuit 3a6pyaHIoBaY, HerailHo NPOTPIT | BUCYLWITb 10ro. BukopucTosyiTe
MKy, 6e3BOPCOBY TKaHUMHY (MIKpOhiopy). YHuKaliTe NoTpannsHHs Bonoru 8 0T8opu. BubyxoHedeaneyne cepepoBuLie. [JoTpumyiiTecs BCix 3HaKiB
Ta IHCTPYKLUiW. He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIA Y NPUMILLEHHI 3 NOTEHLiAHO BUOYXOHE6E3MeYHUM CEPEAOBHULLEM, ¥ TOMY YKCAI B MiCLsiX 3anpaBku a6o
MicusiX, ie 3HaX0AATbCS XiMiYHi pe4oBMHYM ab0 APIGHI YacTO4KM, HANPUKNAZ, 3ePHO, NUN Y) METaneBNi NOPOLLOK. JiNbHICTb, WO NPU3BOAUTDL A0
Cepuo3HNX HacniaKiB. Lieit npucTpiit He Npu3HaYeHuUit ANs BUKOPUCTaHHS B TUX BUNAAKaX, KoMK 10ro HECMPABHICTb MOXeE NPU3BECTY A0 TPaBM,
cMepTi ab0 XX 3aBAaTH CEpIO3HOI LIKOAN HABKOMMWHLOMY cepeaosuLly. PagioyacToTHi nepewwkoaum. MpucTpiii po3apo6neHo, NpoTecToBaHo Ta
BUrOTOBNEHO BIANOBIAHO 0 NPaBWJ, LLO PEryIiolTb BUAINEHHS PadioyacToT. Taki BUAINEHHS, CNIPUYMHEHI NPUCTPOEM, MOXYTb HEraTUBHO BMIMHYTU
Ha pobOTY IHLLOro eNeKTPOHHOro 06MafHaHHA Ta NpuasecTn A0 ioro HecnpasHocTi. Homep moaeni: GENIUSPRO50. Lieit npucTpiii Bignosiae
yacTuHi 15 npasun ®efepanbHoi KoMicii 3i 38'a3ky. Vloro po6oTa 3anexuTb Bif ABOX HACTYMHWUX YMOB: (1) el NPUCTPIA HE NOBUHEH CTBOPOBATY
LUKIANVBMX NEPELLKOZ; (2) Lieit NpUCTpiil NOBMHEH NpUAMATV BYAb-AKi NEPELLKOAN, Y TOMY YUCAI Ti, IKi MOXYTb CIpU4YUHTY 3601 B po6oTi. MPAMITKA:
Lle 06nagHaHHs 6yno NpoTeCTOBAHO Ta BU3HAHO TaKMM, L0 BifNOBIAAE 06MEXEHHAM Knacy A LmdpoBMX NPUCTPOIB BIANOBIAHO A0 YacTuHN 15 Npasnn
DepepanbHoi komicii 3i 38'a3Ky. Lii 06MexeHHs npuaHayeHi Ans 3a6e3neyeHHs HanexXHoro 3ax1CTy Bif WKIAAMBUX NEPELUKOS, Y pasi KoMepLiiHoro



BUKOPUCTaHHS 06naHaHHs. Lie 06naaHaHHs BUPO6GASE, BAKOPUCTOBYE Ta BUAINSE pafioyacToTy i, B pasi HEAOTPUMAHHS IHCTPLYKLA 3 ekcnnyaTauii
Ta BCTAHOBNEHHSI, BOHO MOXeE CPUYMHUTI LWKIANNBI NEpeLIKoamn ANs pafio3s’sasky. BUKOpUCTaHHS LibOro 061aHaHHS B XXMTNOBKX 30HaX IMOBIpHO
CMPUYMHUTD LWKIANWBI NEPeLUKoaK, B TaKOMY pasi KopucTysay 6yae 3MyLIeHUIA BUNPaBUTY HACAIAKM NEPELUKO/ 32 BNACHI KOLITH.

Cnocio Bukopuc

Pexxumu 3apsapku. N . .
GENIUSPRO50 mae cimMHaausiTh (17) pexvmis: pexum ovikysars, 128, 12B AGM, 12B JIITIN, 6B, 6B AGM, 6B J1ITIN, 24B, 24B AGM, 24B ITIl, 6B
PEMOHT, 12B PEMOHT, 24B PEMOHT, 12B SUPPLY (xunBnerHsi), 24B SUPPLY (xuBnenHs), pexxium 10A Ta pexxum Force (cunm). LLL06 yBiiTh B aeski
PEXMU 3apSIDKaHHS NOTPIGHO HATUCHYTW HA HUX Ta YTPUMYBATI NPOTArOM TPbOX (3) - N'aTu (5) cekyHA. Lii pexumun “HatuchiTs i yrpumyiTe” - ue
BIOCKOHANEHI PeXXVMI 3apsiaKkK, siKi BUMaratoTb Bawwoi yBari nepes BU60poM. Banneo posymiTh BiGMIHHOCTI Ta MPU3HAYEHHS KOXKHOTO PeXuUMy

3apspKaHHs. He BUKOPWUCTOBYIATE 3apsiHIA NPUCTPIlA, MOKM He NiATBEpAWTE BIAMOBIAHWI XM 3apsKaHHs Ans BALIOr0 akymynstopa. Huxye
HABOANTLCS KOPOTKWIA OnNC:

Pexum MosicHeHHs (Nikosa Hanpyra BumipsiHa npu 25° G, cuna cTpymy - Lie Hakonu4yBanbHa cuna cTpymy Konm (suie 0° C)

Y pexuMi 04ikyBaHHs 3apsAHUA NPUCTPIR He 3apsaKaeTbes a0 He HaZae XUBNEHHS akyMynsTopy. B LbOMY peXxuMi akTUBYETbCS EHEPro36epexeHHs,

11031041 MIKPOCKONIYHE JKUBNIEHHS! Bif) €NIEKTPUUHOT POSETKI. Y PEXUMI 04KYBAHHS BMUKAETBCS Canbus (Mepexa KOHTPONepie). Y pexwmi 04ikyBaHHs
Standby CBITUTLCS OPAHKEBUIA IHANKATOP PEXUMY OYIKYBaHHS

Hemae enexTtpoeneprii
s 3apsKaHHA NvLLe 12-BONLTOBYX CBUHLEBO-KICTOTHUX aKyMyNATOPIB, TaKIX K KNAcU4Hi, renesi, NOKPaLLEeHi 3 pifKuM enexTponitom, 6e3
12V o6cnyroByBaHHs Ta kanbuiesi. py BUGOpI 3acBiTUTbCA Binuit caiTnogios 12B.
14,5B150A | A0 2000 A/rop.
12V 115 3apsfKi 12-BONTOBYX akyMynsTopis AGM, L0 NOTPEGYI0Tb BULLOT Bijl 3814aiiHOT 3apsAHOT Hanpyrit. TPy BUGOPI 3acBITUTLCS Ginuii caiTnogion 12B
AGM.
AGM 14,8B150A 1 B0 2000 A/rop.
19y JnA 3apsikaHKs 12-BoNbToBOrO AiTiii-3anis0-occharHoro Tuny (LiFePO4). Mpu BIGODI 3acBITUTLCA CUHiiA CBITNOAT0A 12B JiTilt. 15 BUKOPUCTaHHS

NWLIE HA aKYMYNATOPAX i3 CUCTEMaMM yrpaBiiHHa akymynsTopom (BMS).

LITHIUM 14,6B150A1 802000 A/rop.




6V
HatucHitb Ta
yTpumyiite (3

109 3apSLKaHHs! ULLE B-BONLTOBIX CBUHLEBO-KUCNIOTHUX akyMYNIATOPIB, TaKVX K KNackuHi, renesi, nokpaLLieki 3 pigkim enexkTponitom, 6e3
6cnyroByBaHHs Ta kanbuiesi. [pn BGOpI 3acBITUTbCA Binuii caiTnoAios 6B.

CEKYHAV) 7,25B 150A | A0 2000 A/rop.

6V AGM ‘ . - " T P

HaTuchits Ta s 3apsiku 6-BONLTOBIX aKyMynaTopis AGM, L0 NOTPeGYIoTb BULLOT Bif, 3BU4aiiHOI 3apsaHOT HANpyriA. Mpy BIUGOPI 3aCBITUTLCA Ginuii CBITNOAI0A,

yTpumyiite (3

CEKyHAM) 7,40B150A 1 A0 2000 A/rop,

6V LITHIUM 6 0r0 ATl oceharHoro Tuny (LiFEPOA). Mpy BUGODI 3aCBITUTLCA CHHilA CaiTnoion 6B JiTiit. 115 BUKOPUCTAHHS NinLLe

HatucHitb Ta Ha aKyMynaTopax i3 cucTemamu ynpasniHHs akymynstopom (BMS).

yTpumyiite (3

CeKyHAV) 7,3B150A | A0 2000 A/rop

24v J1nA 3apsKaHHs v 24-BONTOBYX CBIHLIEBO-KUCTIOTHIX aKyMYNSITOPIB, TAKWX sIK KNACUHHI, renesi, NOKPALLEH: 3 PiAKiM enekTposiTom, 6e3

HatucHits Ta 6CcnyroByBaHHs Ta kanbLiesi. [pu BUGOPI 3aCBITUTLCS 6NN CBITNOAIOA 24B

yTpumyiite (3

CeKyHAM) 29B125A1 A0 1000 A/rop,

E;‘TYM/?\H(\ST’L/ITH Jins 3apapku 24-80n6ToBYX akymynaTopis AGM, w0 noTpe6ytoTh BIALLOK Bif, 3814aiiHoi 3apagHOi Hanpyrw. Mpu BiGOpI 3acsiTUTLCA Ginuii ceiTnogion 24B
AGM.

yTpumyiiTe (3

CeKyHAV) 29,6BI150A1 A0 1000 A/rop,

24V LITHIUM Ana 24 0ro NiTilt-3aniso-choccpatHoro Tuny (LiFePOA4). Mpu BUGOpI 3aCBITUTLCA CUHIl CBITNOAI0A 24B JiTilh. [N BUKOPUCTAHHS

HatucHiTb Ta NI Ha pax i3 cucTemamm Kep) akymynsTopom (BMS)

yTpumyiiTe (3

CeKyHAV) 29,2B125A | A0 1000 A/rop,

Pexum Force

HarvcHitb Ta
yTpumyiiTe (5
CeKyHW)

st 3apsKaHHA akyMynaTopis Hanpyroto Mexwwe 1B. HatueHiTs i yTpumyiite npoTArom n'aTu (5) CeKyH, Wob yBilTv B pexwm Force. MoTim o6paxnii
DEXVIM 3apAELKaHHA NPaLiOBATIME B PEXUMi FOrCe NPOTArOM M'ATM (5) XBUMMH, ML HiX NOBEPHYTUCA A0 CTAHAAPTHOrO 3apAAXKaHHS Y BUGDaHOMY

pexyMi. LIeit pexum 0CTYNHUi ¥ Gy/ib-5KIii 4ac | MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA NALLIE B HACTYNHUX pexumax: 12B, 12B AGM, 12B JIITIA, 68, 6B AGM, 6B
J'IITIIA 24B, 24B AGM Ta 24B JIITIN.

[Y pexvii 04iKyBaHHS HATUCHITb | YTPUMYVTe 5 CEKYHEL Nifl Yac NIAKIO4EHHS 710 aKyMYNIATOpa, a noTiM
SN T DY) nepeKioyaiTecs Mix pexumamu]




[epeTBOPIOETLCS Ha KEPENO XKMBNEHHS NOCTIRHOMO CTPYMY ANS KUBNEHHS By/b-KOT0 NPUCTPOIO, LLO NIATPUMYE NOCTIMHA CTPYM Y 12B , Hanpuknag,

12V KOMNPECOP ANS HaKauyBaHH LMK, MACA00GMiHHIK 360 SiK (hikcaTop NaM'ATi Mifl Yac 3amiHi akymynsTopa. pu BUGOPI 3aCBITUTLCS YEPBOHNIt
SUPPLY CBIT/IOAIOA.

13,6B npu | Makc 50A [HatucHiTh i yTpumyiiTe 3 cekyHau, konn HE nisknioyeHo ao akymynatopa)
24V SUPPLY MepeTBOPIOETLCS Ha KEPENO XKMBNEHHS NOCTIRHOMO CTPYMY ANS KUBNEHHS 6Y/b-SKOT0 NPUCTPOIO, L0 NIATPUMYE NOCTIAHWA CTPYM Y 24B , Hanpuknag,
HaTvcHiTs Ta KOMNPECOP AANS HaKauyBaHHs LUMH, MacnooBMiHHIK a6o sk dikcaTop nam'aTi M 4ac samiti akymynaTopa. Mpy B16OP SaCBITUTLCA HEPBOHHIA
yTounyiiTe (3 caiTnogiof.
CeKyHAN) 27,2B npu | Makc 25A [HatucHiTo | yTpumyiiTe 3 cekyraw, konn HE nigkioyeHo ao akymynstopal
6V REPAIR Po3LwmMpeHnii pexum BiGHOBNEHHS akyMynaTopa ANs PEMOHTY Ta BiiHOBNIEHHS CTAPHX, HENPALIOKOUMX, MOLIKOAXKEHNX, PO3LLUapoBaHiX abo
HaTuchith Ta cynbaToBaHmx akymynsaTopis. Npu BUGOPI 4ePBOHMIA CBITAOAI0A 3aCBITUTBCS | BAMMATHME.
gﬁw KVM‘)T &@ Ao 8B 13A1 /102000 AT akymynsiTopis [Y pexumi o4ikyBaHHS HATUCHITb | yTPUMYITE 3 CEKYH, Mif Yac NiAKNI0YEHHs A0 akymynaTopa]
12V REPAIR PO3LIMPEHIiA PEXVIM BIZIHOBNIEHHS aKYMYNSTOPA /NS PEMOHTY Ta CTapux, , MOWIKOAXKEHVX, PO3LLIAPOBaHIX a60
HatncHith Ta cynbchaToBaHux akymynsaTopis. Npu BUGOPI YePBOHHIA CBITNOAIOA 3aCBITUTBLCS | GNMMATUME.
gﬁw KVM‘)T &@ o 16B 1 3A 1 1o 2000 AT akymynsTopis [Y pexumi 04ikyBaHHS HATUCHITb | YTPUMYIATE 3 CEKYH, NiZ Yac NiAKNI0YEHHs 40 akymynaTopa]
24V REPARR PO3LUMPEHIii PEXWM BISHOBNEHHS aKyMYATOPa ANS PEMOHTY Ta Bi CTapux, Henp WX, a6o
Haruckite Ta cynbaToBaHitX akymynsTopie. Mpu BIUGOi YePBOHMIA CBITNOAI0Z 3aCBITUTLCS | GUMATUME.
g%xgxe § Mo 32B11,5A | lo 1000 AT akymynsiTopi [Y pexumi o4ikyBaHHS HATUCHITb | yTPUMYITE 3 CEKYHZ, NMiZ Yac NiAKM04eHHs 40 akymynaTopa]
10A MODE PexvM 3MEHLIEHOr0 CTPYMy 3apsiAy A03BOSAE NPUCTPOEBI NPALIOBATYA 3 MEHLIMM CTPYMOM 3apsifly. LIei pexum JOCTYNHuI  Gyfib-skuii Yac | MoXe
HaTucHits konky BMKOPUCTOBYBATMCS NULLIE B HACTYNHUX pexumax: 12B, 12B AGM, 12B I, 6B, 6B AGM, 6B J1ITIN, 24B, 24B AGM Ta 24B NTITIN.
pexwm 10A 10A | Akymynsitopu 0 400A/rop, [Y pexumi 0uikyBaHHs HATUCHITL KHOMKY pexim 10A nig yac nigknioYeHHs 40 akymynatopa]

BUKOPMCTaHHSA PeXUMIB 3apsKaHHs NiTilo.
Pexxumu 3apsifkaqHs niTito po3pobneri Ans 6-8onbToBOr0, 12-B0NLTOBOIO | 24-BONLTOBOrO NiTili-3ani30-(ocdarHoro Tuny (LiFePO4).
YBATA BV/IKOPVCTOBYWTE LIEV PEXKMM I3 OCOMMBOIO OBEPEXHICTIO. LIEV PEXIIM MPUSHAYEHUI NS SAPAIKAHHSA JILLIE 6-BOMBTOBUX,

12-BOJIbTOBYIX | 24-BONBTOBUX JITIEBVX AKYMYIATOPIB, LLIO MAIOTb BEY/J0BAHY CUCTEMY KEPYBAHHA AKYMYJIATOPOM (BMS).
TITIA-IOHHI AKYMYNTOPY BIFOTOBSIOTECH M10-HLLIOMY | NEAKIMOXYTb MATH, ABO HE MATI CUCTEMY KEPYBAHHA AKYMYNIATOPOM



(BMS). MEPEZ 3APAIKAHHAM 3BEPHITLCA Z10 BUPOBHUKA NIITIEBOr0 AKYAMY/IATOPA | OTPUMATE IHOOPMALLIO MPO PEKOMEHZOBAHI
MOTYXHICTb TA HAMPYTY. AEAKI ITIA-IOHHI AKYMYNATOPY MOXYTb BY TU HECTABINbHAMIA TA HENPULATHAMU IS SAPALKN.

BukopucTaHHs pexumis Supply (kuneHHs)). [HaTUCHITb | yTpumyiiTe 3 CEKYHAM, KONU He NiAKNIOYEHO A0 aKymynsTopa]
Pexum Supply nepeTsopioe 3apsiAHin NPUCTPIit Ha XKEPENO NOCTIMHOMO CTPYMY. BiH MOXe BUKOPUCTOBYBATICS 1 XKMBAEHHS NPUCTPOIB, L0
NiATPAMYIOTL NOCTIAHMIA CTPYM Y 12 B, Takix IK KOMNPECOP ANst HakauyBaHHS LWWH, MiAirpis cuaiHb TOLO. FK 60K XIBNEHHS! BiH TAKOX MOXE
BUKOPUCTOBYBATUCS NS 30EPEXEHHS HanaLLTyBaHb 60PTOBOrO KOMM't0Tepa aBTOMO6INS N Yac PEMOHTY a60 3amiHi akymMynsTopa.

13,6B Supply (12B Supply) 3a6e3neyye 13,6 BonbT 40 50A. BuxiaHa Hanpyra 3apsaHoro npucTpoio Bnage, IKLLO BUXifHE HaBaHTaXeHHS
NepeBuLLNTL 06MEXEHHS CTpymy y 50A.
27,2B Supply (24B Supply) 3a6e3neuye 27,2 BonbT 40 25A. BuxiiHa Hanpyra 3apsiAHOro NPUCTPOO Bnaje, KO BIXIAHE HABaHTaXKEHHS
NepeBuLLMTbL 0OMEXEHHS CTPYMY Y 25A.

YBATA KOPVCTYWTECA LM PEXVIMOM 3 BUHATKOBOIQ OBEPEXHICTIO. PEXKVM XXMBNEHHA BUMIKAE CUCTEMY BE3MEK, A XKIBA
HATIPYTA SAJIMLLAETLCA HA KOHHEKTOPAX. HE 3'€[JHYUTE KOHHEKTOPY PA3OM. ICHYE HEBESIMEKA BUBYXY, NOXEXW, NOLUKOIKEHHA
MAWHA TA TPABMYBAHHSA I3 CMEPTEJIbH/M HACTIIKOM.

BuKopuCTaHHS peXxumis PEMOHT. [Y peXxumi 04ikyBaHHS HATUCHITD | yTpUMYiiTe 3 CEKYHAM Mifi Yac NiAKNIOYeHHs A0 aKymynsaTopa]
PeMOHT - Lie BAOCKOHANEHMIA PEXMM BiJHOBNEHHS aKyMynaTopa ANs PEMOHTY Ta 36epiraHHs CTaphx, HENpaLoUnX, NOLWKOAKEHNX,
po3LLapoBaHmx abo cynb(aToaHinx akymynaTopis. He BCi akyMynsTopy MOXHa BiHOBUTU. FK NpaBuno, akyMynsTopy NOLIKOAXKYIOTbCS, AKLLO
36epiraTinix i3 HU3bKIM 3apsAOM Ta/a60 HIKONW He AaBaTV MOXMBOCTI OTPUMATY NOBHWIA 3aps. HalinowmpeHilmmy npobnemMamu akymynatopa
€ CyNb(haTyBaHHs i poaluapysaxHs. CynbhaTyBaHH: Ta poaLLapyBaHHs akyMynaTopa WTY4HO NIABULLYIOTb HANPYTy PO3IMKHYTOr0 KOHTYpY
aKyMynsaTopa, 3MyLLYIouN akyMynsTop BUrMsSAATY MOBHICTIO 3apKeHNM, 3a6e3ne4yH0um Npy LbOMY HU3bKY EMHICTb. BIKOPUCTOBYIATE PEXUM
PeMoHT, o6 cnpobysaTy BUPILLMTY Ui npo6nemu. LLLo6 AocsarTn onTUManbHUX pesynbTaTis, nepes BUKOPUCTaHHSM LbOro PeXuMy NpoBeAiTh
aKyMynsTop Yepe3 NOBHUIA LKA 3apsiAKK, AOBIBLUX 10T0 40 NOBHOO 3apsiy. PeXiIM PEMOHTY MOXe 3aiHSIT! 0 YOTMPLOX (4) roAWH, o0
3aBEPLUIMTY NPOLIEC BIAHOBNEHHS, | MICNS 3aBEPLUEHHSI MOBEPHETLCS B PEXIM OUiKYBaHHS. 3aNeXHO Bif PO3MIpy Ta CTaHy akyMynaTopa MoXyTb
3Ha06UTICA MOBTOPHI LMKNN PEMOHTY, OAHaK TemMnepaTypa akyMynaTopa noB1HHa PETENbHO KOHTPONOBATHCS.

YBATA BVKOPUCTOBYWTE LIEV PEXIAM 3 OBEPEXHICTIO. LIEVI PEXXIIM TINbKI 11191 6-BONBTOBIAX, 12-BONBTOBVIX | 24-BONILTOBYX
CBUHELIEBO-KUCNOTHIX AKYMYNIATOPIB. LIEV PEXXIAM BUKOPUCTOBYE 3APAIKY 3 BUCOKOHO HAMPYTO | MOXKE NPU3BECT 10

BTPATV PIVHYI B WET (PIKIW ENEKTPOIIT) AKYMYJIATOPAX. MAUTE HA YBASI, AEAKI AKYMYNIATOPU TA ENIEKTPOHIKA MOXYTb BYTN
YYTIIBAMI 10 3APAKIA 3 BUCOKOHO HAMPYTOHO. LLIOB MIHIMI3YBATW PUSVKIA AN1S ENEKTPOHIKW, BIAKNKOYITE AKYMYNATOP, MEPLL HXK
BVKOPWCTOBYBATU LIEN PEXIM.

Pexxwum Force [HaTucHiTb Ta yTpumyiite npotsirom 3 cekyHa]



Pexum Force 403BONsSiE 3apAEHOMY NPUCTPOIO BPYUHY N0O4aTV 3apsaKy, KoM HaNpyra NigKMNio4eHoro akyMynsTopa 3aHaATo H3bKa ANS BUSIBMIEHHS.
SIKLLO Hanpyra akyMynAaTopa 3aHaATo HU3bKa ANA BUABNEHHS 3apAAHIM NPUCTPOEM, HATUCHITH | YTPUMYWATE KHOMKY PEXIMY NPOTArOM 5 CeKyH,
L1106 aKTUBYBATI PexuM Force, NoTiM BUGEPITb BIANOBIAHWIA pexuM. Bei JOCTYNHI pexumi 6yayTs muraty. Micns BMGOPY pexxumy 3apsaxu
iHAMKATOP PEXNMY 3aps/KN Ta iHAMKATOP 3aps/KN BYAYTb YEPryBaTUCS MiX COGO0I0, BKA3ytouM, L0 PeXIM Force akTUBHIA. Yepes n'aTh (5) XBUANH
3apAAHNI NPUCTPIA NOBEPHETLCS [0 HOPMANBHOTO PEXNMY 3aPSAKY, @ BUABNEHHS HU3LKOT HAanpyrit 6yae BifHOBNEHO.

YBATA BUKOPVICTOBYWTE LIEV PEXKM 3 OBEPEXXHICTIO. PEXIIM FORCE BUMIKAE ®YHKLLT BE3NEKM | HA KOHHEKTOPAX € XXBUIA CTPYM.
MEPEKOHAITECA, LLIO BCI NMIAKMOYEHHA OTOBI NEPE/] BKMOYEHHSA PEXXWMY FORCE, | HE TOPKAWTE MIAKIIOYEHHS MIXK COBO010. PUSVK
ICKOP, NOXEXI, BUBYXY, NOLLIKOZKEHHS MAVHA, TPABM TA CMEPTI

BukopucTaHHsi “Pexumy 3meHLueHoro cTpymy 3apsipy. [HatucHite kHonky pexumy 10A]
Pexum 3meHLLeHoro CTpymy 3apsgy f03Bonse BupoGy npautosat npy cTpymi 3apsady y 10A. Liei pexxum LocTynHWA y 6yab-AKWi Yac i Moxe
BUKOPMCTOBYBATUCS NNLLE B HACTYMHUX pexumax: 12B AGM, 12B N1ITIW, 6B, 6B AGM, 6B JIITIV, 24B, 24B AGM, 24B JIITIV Ta pexum Force.

MigknioyenHs Ao akymynsropa.

He nigknioyaiiTe WTeCENb XUBAEHHS 3MIHHOTO CTPYMY, AOKM He Gy Tb BUKOHaHI BCI iHLUI NiAKNIOYEHHS. BU3HaYTe NpaBubHY NONSpHICTb
KOHTAKTIB Ha akymynstopi. He nigknioyaiite 1o kap6iopatopa, NiHii nogadi Tonnnea abo Aetanei 3 TOHKOro IMCTOBOr0 MeTany. HuxyeHaBeaeHi
IHCTPYKLLIT CTOCYIOTBCS MIHYCOBOI HA3EMHOI CUCTEMM (HailyacTiLue). SKL0 Baw aBToMOGiNb € NOCOBOI0 HA3EMHOI0 CUCTEMOKD (RyKe PiaKo),
[NOTPUMYIATECH HABEAEHMX HUXYE IHCTPYKLLI Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

1.) MiaKNI0YiTh NNIOCOBMIA (YEPBOHMIA) PO3'eM ByLLKa A0 ntocoBoi (POS, P, +) knemu akymynsTopa.

2.) MiAKNoYIT MiHYCOBMIA (YOPHWI) Po3'eMy ByLUKa 10 MiHYcoBoi (NEG, N, -) knemu akymynsitopa.

3.) MigknioyiTs 3apsAAHMIA NPUCTPIt 40 BIANOBIAHOI eNeKTPUYHOI po3eTKy. [ig Yac Liboro 3'eiHaHH: He TOPKATECS aKyMynaTopa.

4.) 3iNCHITL BIKMOYEHHS Y 3BOPOTHOMY NOPSIAKY, Bif'€AHABLUM CNEPLIY HEraTUBHWIA 3aTUCKaY (@60 NO3UTUBHIIA ANS CUCTEM i3 3a3EMIEHHSM
NO3UTUBHOIO NOMCA).

MoyHiTb 3apsAKY.

1.) MepesipTe HaNpyry i XiMi4HWiA cKnag akymynsTopa.

2.) NepekoHaiTecs, Lo BY NPaBUbHO Nif'EAHANN KNEMU akyMynaTopa abo ByLUKa KOHHEKTOPIB, a LTENCeNb XIBAEHHS 3MIHHOr0 CTPYMy
NiAKI04YEHO 10 eNEeKTPUYHOI PO3ETKM.

3.) [Mepuwe BUKOpUCTAHHS] 3apsAHKiA NPUCTPIA 3aMyCTUTLCA Y PEXMMI 04iKYBAHHS, L0 NO3HAYEHO OPAHKEBUM iHANKATOPOM. Y PEXIMI O4iKyBaHHS
3apsAAHNAN NPUCTIit He 3a0e3NeYYE XKUBNEHHS.

4.) HaTUCHITb KHOMKY PEXXVMY, L06 NepeKiounTUCS Y BIANOBIAHWIA PEXIM 3aPALKY (HATUCHITB | YTPUMYIATE NPOTArOM TPbOX CEKYHE, LLO0G YBIATI B
peXum NepesoBol 3apsAKM) Ans Hanpyri Ta cknagy akymynstopa



5.) lHaukatop pexumy 6yse CBITUTUCS 06pPaHUM PEXUMOM 3apAaKK, @ IHAMKATOPY 3apaaKi Byae CBITUTUCS (3aN1eXHO B CTaHy akyMynaTopa), Lo

CBIJ4MUTb NPO NOYATOK NPOLIECY 3aPSAKM.

6.) Tenep 3apsaHWi NPUCTPIR MOXe 3aN1WaThes Nig'efHaHUM S0 aKyMynsTopa, o6 3a6e3neynTy 3apsiaKy 06CyroByBaHHs.

ABTOMaTM4HA NAM’ATb: 3apALHUIA NPUCTPIil Mae BOYAOBaHY aBTOMATUYHY NaM’ATb | NOBEPTAETLCA 0 OCTAHHLOTO PEXMMY 3apAAKN Nif Yac
niAKto4eHHs. LLI06 3MIHUTI pexitm NICNA NepLLOr0 BUKOPUCTAHHS, HATUCHITb KHOMKY PEXMMY.

Po3ymiHHs iHAMKaTOPiB 3apaaKu.

Inpukatop

NosicHeHHs

25% YepBoHui

-OOD%

IHamKaTop 25% 3apsAKK NOBINBHO NYNbCyBaTUME” YBIMKHEHO “Ta” BAMKHEHO “, KONW aKyMyNATOP 3apsfKEHO MeHLUE sk Ha

iHavKaTop 25%. Korv akymyniaTop 3apsifikeHo Ha 25%, Gyae CBITUTUCA YepBOHMIA IHAVKATOP 3apSAKM.
50% YepsoHuit g IHanKaTop 50% 3apsaKM NoBINbHO NYNbCYBATME” YBIMKHEHO “Ta” BUMKHEHO “, KON aKyMYNATOP 3apAIKEHO MEHLUE 9K Ha
iHavKaTop - - O O | 50%. Konu akymynstop apsxero Ha 50%, Gysie CBITUTUCS YEPBOHMT iHAMKATOP 3aPSKA.
75% Oparxesuii g Inankatop 75% 3apsfKy MoBINbHO NYNbCyBaTUME” YBIMKHEHO “Ta” BUMKHEHO “, KOAIM aKyMYNATOP 3apAXKEHO MEHLUE K Ha
iHankaTop ] . . 0 | 75%. Ko akymynatop sapamkeHo Ha 75%, Gy/e CBITUTUCA OPaH)KEBUIA iHANKATOP 3apS/KH.
100% 3eneuit 0 | Iavkatop 100% 3apsKyt NOBIMLHO NYNbCYBATHIME" YBIMKHEHO “Ta” BUMKHEHO *, KON aKYMYNIATOD SADA/KEHO MEHLUE ik
iHIMKaTO! . . . . o Ha 100%. Konu aKyMyﬂmop NOBHICTIO 3aps/XEHO, GyAie CBITUTUCS 3eNeHuit \H[lelKaTOp, a iHpukatopn 25%, 50% i 75%

Al P O | 3apankv “BUMKHYTLCS.
3apapxaHHs . g Konu akymynsTop NoBHICTIO 3apsiXeHuid, 3enewHuit citnoaiog 6yae nocTiitHo ceiTuTCs, a cBitnogionun 25%, 50% ta 75%
3aBEPLUEHO ODD O | sapaay norackyTs.
Caitnogion a | Migyac onTumisalyii CBITNOAIOA iHANKATOPA NaHeni ONTUMi3aLli 6yAe NOBINbHO GAMMATY OAMH 33 OAHIM. SIK TilbKM
iHanKaTopa OGD . : aKyMynsTop Gysie NOBHICTIO ONTUMI30BAHO, CBITNOAIOA IHAVKATOPa NaHen ONTUMI3aLi BAMKHETLCS. 3apaaHViA npucTpiit

onTumizauii

MOXHa 3auuwaTy NiKNI04eHM 10 aKyMyNATOpa Ha HeBU3HAYeHMiA Yac.




Po3ymiHns ingukatopis Momunka.
CtaHu Momunka 6yayTb NO3HAYEHI HACTYNHUMM IHAMKATOPaMM.

InpukaTop NpuymHa/BupieRHs
| CaiTuTbCH 3 . - 6 . 6

O MOCTiiHO apsiHUi NPUCTPIlt NepedyBac B PEXVMI 04iKyBaHHS a6 Hanpyra akyMynsSTopa 3aHafTo HI3bKa AN BUSBNEHHS 3apSAHOTO MPUCTPOID.
CBiTMTbCA .
HOCTiiHO Hanpyra akymynsTopa 3aHaTo BIUCOKA ANS BUGPHOTO PEXUMY 3apsiaki. MepesipTe akyMynaTop Ta pexium 3apsaKi
CBITMTbCS .
NOCTIHO Moxnuse 3aMUKaHHs aKymynsTopa/akyMynaTop He 3apsxaeTbes. [epesipTe akymynsatop y npodecioHana.

‘!‘ gg'g#;:gﬂ 3B0POTHA NONAPHICTb. OGMIHAVTE MICLAMY NAKNI0HEHHS aKyMyNSTOPa.

l+ CBiTMTbCS BHYTPiLLHSA TeMNepaTypa 3apsjHOro NPUCTPOI0 3aHAATO BUCOKA / 3apsAHUIA NPUCTPIl NPOAIOBXUTL POGOTY, KON BHYTPILLHS
nocTilHo TeMNepaTypa 3apsAHOr0 NPUCTPOIO 3HUUTCS.

V@ I+ Muranns TemnepaTypa HaBKONMLLHLOrO CEPEA0BHLLLA 3aPAAHOT0 NPUCTPOIO 3aHAATO HI3bKA / 3apAAHWI NPUCTPII NPOAOBXUTL POBOTY Nichs
= i TEMMepaTypu HABKONMILIKBLOTO CEPeLOBHLLA 3aDSAHOr0 NPUCTPOK.

ANKM.

Yac 3apsapku. Mpu6nu3Hmin yac
OuikyBaHWi Yac 3apaaKu akyMynaTopa nokasaHo Hixye. Poamip akymynatopa (A/ros) Po3mip akymynsitopal 3apaaKu B roguHax
Ta ioro rnbuta poapagy (DOD) 3Ha4HO BNAMBAIOTL HA Yac 3apsakn. Hac 3apsakn Ar (AMn. roa/H) 6V 12V 24V
6a3yeTbCst Ha CepeHili FAnBUHI po3psady i A0 NOBHICTIO 3apSAXKEHOr0 akymynsTopa .

i Npu3HayeHnii nwe ans foBiakn. GakTUYHI AaHi MOXYTb BiAPI3HATICS Yepe3 CTaH 50 0,75 0,75 15
akymynaTopa. 4ac 3apsaxn HopmasnbHo PO3PSAAKEHOr0 akyMynaTopa 6ayeThest 100 15 15 3

Ha 50% ru6uHi po3pszy. Temnepatypa TakoX BrMBATUME Ha Yac 3apAaKn.

GENIUSPRO50 mae TepMidHy KOMNEHcaLito, ika aBTOMAaT4HO HanaLuToBye npodini 200 3 3 6
33KV NS MaKCUMaNbHOT NPOAYKTUBHOCTI 3apazKy 500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) KHonka pexum HaTucHITb, 106 NepekioyaTucs Mix pexnmamin 3apaaxm.

2.) InavKaTop pexxumy o4ikyBaHHs CBITUTLCS, KONM 3apAAHWIA NPUCTPIR nepebyBae B PEXIMi 04iKyBaHHS, 3apAAHIIA NPUCTPIA He
3apAAKAETLCA 60 HE 3apsfKae akyMynsTop.

3.) lngukaTop nomunku nepeHanpyru CBiTTbCS YEPBOHNM; HaNpyra akymynaTopa suLLe beaneyHoi Hanpyrin

4.) lnavKaTop HECNPaBHOr0 aKYMYNATOPA CBITUTLCA YEPBOHIM, KONV NIAKIOYEHNIA aKYMYNSTOP HE 3apAAXaETbCs

5.) lHAMKaTop 3BOPOTHBOI NONAPHOCTI CBITUTLCS YEPBOHUM, KONW BUSIBNIEHO 3BOPOTHY MONSPHICTb.

6.) CBiTnopioAHwit inaukaTop HarpiBy CBiTuTbCA a60 61MMae YEPBOHNM, KONW BHYTPILLHS TeMNepaTypa 3aHaATo BICOKa.
7.) InaMKaTOp 3apAAKM BKa3ye Ha CTaH NiAK/I0YEHOr0 akyMynsTopa.

8.) CBiTnopiop iHAMKaTopa naHeni onTUMi3awii M0BifbHO MUrae 3eIeHM OZMH 3@ OAHUM, KONIW aKyMyNATOP NOBHICTIO 3aPSZKEHO i BIH
3HaX0AMTLCA Ha CTaAii onTumisauii.

9.) 12 B/ 24 B Inpukatop pexxumy Supply CBiTUTbCS YEPBOHIM, KONM BUGPAHO pexum Supply.

10.) InavikaTop pexumy Bkasye Ha pexim 3apsafKku, B AKOMY 3HaX0ANTLCS 3apsAHHiA NpUCTPilt. HatucHiT, kHonky PEXKIM, 106 nepeittn Ao
PeXUMIB 3apsaKK

11.) Inpukarop pexxumy “HaTucHitb i yrpumyite” LL06 yBiliTv B pexim, NOTPIGHO HATUCHYTY i YTPUMYBATI KHOMKY PEXMMY NPOTArOM 3 CeK.
12.) 6 B/ 12 B/ 24 B Inpukatop pexxumy Repair lpy Bu60opi YepBoHuii CBITNOAIOA 3aCBITUTLCS | GnMMaTMe.
13.) KHonka pexxum 10A HaTuCHITb, 1406 aKTUBYBaTH PEXIUM 3MEHLLEHOIO CTPYMY 3apsgy.

14.) Csitnopioa p y 10A “Pexxum 0 CTpyMy 3apsay” CBITUTLCS GinnM, KON aKTUBHIIA PeXM 3MEHLLEHOTO CTPYMY 3apALy.




TexHiYHi XapaKTepucTMKn

BxigHa Hanpyra 3MiHHOro CTpymy:
PoGoya Hanpyra 3miHHOro CTpymy:
BuxigHa noTyXHicTb:

Hanpyra 3apsaku:

3apsapaHuii cTpym:

BusIBNEHHS HU3bKOT Hanpyru:
CTpym BUTOKY:

TemnepaTypa HaBKONMWHLOTO
cepefoBuwa:

Tunu akymynsTopis:

XimiuHuii cknap akymynsitopa:
EMHicTb akymynsTopa:

3axuct kopnycy:

(0X0N0JKEHHS:

Poamipu (A x LI x B):

Maca:

100-240B, 50-60 Iy
100-2408B, 50-60 Ity
750BT Makc

PisHa

50A (6B, 12 B), 25A (24 B)
1B(6B,12B,24B)
<0,5MA

-20°Cto +50°C

6B,12B,24B

KnacuyHi, renesi, 6e3 06cnyrosysanHs, CA (kanbuiei), EFB (nokpaleHi 3 pigkum enektponitom) Ta AGM
(a6cop6uiitHnii cknomar), kanbLiesi, niTiesi (LiFePO4)

(6B Ta 12B) 1o 2000A, (24B) lo 1000AT. MigTpnmye akymynsTopy BCix po3mipis

1P20

MpumycoBe nosiTpst

31,24 x17,53 x 9,14 CaHTumeTpn

1,22 kinorpamis (5,0 Ib)



NOCO rapaHTye, Lo Lieit BUpi6 (<Bupi6») He MaTume AedhexTis no MaTepianax Ta BArOTOBMEHHI MPOTArOM TPbOX (3) POKIB 3 ATV NpUAGaHHS («apaHTiiHui
TepMit»). inst fiechexis, nogigomneHix npotsarom fapaxTiiioro nepiogy, NOCO Ha BnacHwii poscy, Ta nicnst aHaniay TexivHoi nigrpumky NOCO a6o
BiHOBNIOE, 260 3aMiHIOE HecpaBHi BPOGW. 3amiHHi igTani Ta BUPOGM Gy/ayTb HOBVMM @60 BUKOPUCTOBYBAHMMU 3 TEXHIYHUM 0BCTYrOBYBAHHSM, CXOXi 3
ChYHKLSMI Ta eKcrinyaTaLiiiHAMN XapakTepUCTUKAMM 3 OPUTIHANLHOIO IETIINIO Ta 3a6e3rieveHi rapaHTieo Ha PELLTY OpUTiHANLHOO rapaHTiiAHOro TEPMiHY.

BIANOBIAHO [10 LIbOro JOKYMEHTY, 3060B'A3AHHAMI KOMIMAHI NOCO € 3AMIHA JIETANEN ABO PEMOHT. BIAMOBIAHO [0 3AKOHOJJABCTA,
KOMIMAHIA NOCO HE HECE BIAMOBIJALHOCTI NEPE]] MOKYTLIEM TOBAPY ABO IHLLIOK CTOPOHHLOK OCOBOK)_3A BY/lb-AKI OCOB/IVBI, HEMPAMI,
MOBIYHI Y1 TVIMOBI TPOLLIOBI 35WTKIA, B TOMY YUCI, CEPELL IHLLIOTO, BTPAYEHMIA IOXIZL, MOLUKOKEHHS MAVIHA UiA TPABMM, NOB'SI3AHI
BY/Ib-AKVIM Y/HOM 13 TOBAPOM, HABITb IKLLIO KOMIMAHITNOCO BY/10 BIAOMO NPO MOXK/TABICTb TAKWX 35UTKIB. FAPAHTIVHI 30508'SI3AHHS,
BVKIALEHI B LIbOMY JIOKYMEHTI, SAMIHIOIOTb YCI IHLLIl FAPAHTIVIHI 30508'AA3AHHS, IKI BY/IA BUPAXKEHI, MPUMYLLIEHI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM
TOLLO, Y TOMY YCAIl, CEPEZL IHLLIOTO, HESIBHI PAPAHTII TIPWAATHOCTI A1t MEBHOI MI:"I'I/I ATAKOX TI, LLIO BIHIK/TA BHACTIIOK 3BUYAVIHOTO
BE/IEHHS CTIPAB, BVKOPVCTAHHA | TOPTOBEJILHOI MPAKTIKIA. Y PA3, AKLLIO BY/Ib-AKW BINOBIIHAN 3AKOH HAKTTATATVME MEBHI TAPAHTI,
YMOBY Y1 3050B'A3AHHA, AKI HEMOX/IMBO BUKIKOYATIA ABO 3MIHUTIA, LIEV AB3AL| BY/IE 3ACTOCOBYBATUCA JIALLIE B MEXXKAX BIAMNOBIAHOMO
3AKOHOJABCTBA.

Ll rapaHTist Aje BUKMIOYHO Ha KOPVCTb NOYATKOBOrO NOKyrLs Toapy, sikuid npua6as ioro B komnaii NOCO a6o B aunepa uu aucTpu6'ioTopa, 3aTBEpIKEHOr0
komnaieto NOCO, Ta He nignarae nepenadi. L6 npes'sBUTI rapaHTiiiHi npeTeHaii, nokyneLb NOBUHeH: (1) NOZaTV 3anuT Ta 0TpUMAaT HoMep 10380y

Ha NOBEPHEHHS TOBApy Ta MICLie, Kyay chid nosepHyTv Toap (“MicLie noBepHeHHs”) y cyx6i nigrpumky komnaii NOCO, BifnpasuBLLM NOBIAOMAEHHS HA
€NeKTPOHHY azipecy support@no.co abo 3atenedoHysasLLy 3a Homepom 1-800-456-6626; Ta (2) HaaicnaTy ToBap pa3oM i3 HOMEPOM [103B0NY Ha NOBEPHEHHS
TOBapY, KBUTAHLIEH0 a0 rapaHTiiiHIM BHECKOM (BHECOK MOTPIGHMIA NLLIE 3a BIACYTHOCTI KBUTaHLYT) y poamipi 45% Bif, peKoMeHL0BaHO! po3apiOHOT LiHN
BIPOBHYIKA HeCnpaBHOro Tosapy (‘fapaHTiiiHuin BHECOK”) [[103Bin Ha NOBEPHEHHS TOBApY MICTUTIME CyMy [apaHTIHOrO BHECKY, AKWiA NOTPIOHO cinatuTi] y
Micuie noseperHs. HE HALCWIAITE TOBAP BE3 OTPAMAHHSA J03BOJ1Y HA MOBEPHEHHA TOBAPY B CIY>KBI MIATPUMKIA KOMNAHII NOCO.

TMOYATKOBUI MOKYMNELI HECE BIANOBIAANLHICTb (| IOBUHEH BHECTY NOMEPEAHIO OMIATY) 3A BCI BITPATY HA NAKYBAHHA TA NIEPEBESEHHA
TOBAPY [I/151 TAPAHTIIHOTO OBCJYrOBYBAHHS.

HE3BAKAOUM HA BULLIEBKA3AHE, Lis OBMEXKEHA FAPAHTIS HE [JIE TA HE 3ACTOCOBYETBHCSA 10 TOBAPIB: (3) LL40 BUKOPHCTOBYIOTLCS HEHANEMHIM
YWHOM, HepaBbHO NEPEHOCATLCS, MiZAAOTHCS HEOBEPEXHOMY 4V HEAIGasIoMY MOBOIKEHHIO, aBapisiM, HENpaBUIIbHO 36epiratoTbest a0 eKCryaTyoTbCs
B YMOBAX EKCTPEMASTbHIX Hanpyr, TeMnepaTypy, yAaapis 4w si6paLlii, Lo He Bianosigae pexomeHaaviam komnanii NOCO Loao 6e3neyHoro Ta eqeKTBHoro




BMKODVCTaHH; (6) BCTAHOBMIEHHS, EKCryaTaLlis Ta 06CNyroByBaHHS KX 3AIMCHIOETbCA HENPaBIBHO; (B) sIKi Nepepobani cs 6e3 MCHMOBOI 3roy KoMnaii
NOCO; (r) po36ip, 3miHa 41 PEMOHT KX He 3pilicHioBaBCs axislem komnarii NOCO; () npo HecnpaBHOCTI AKX GyNo MOBIAOMAEHO NICAs 3aKIHYEHHS
[apaHTiltHoro nepiogy.

LISA TAPAHTIS! HE NOKPVIBAE: (1) 3B114aiiHe 3HOLLYBAHHSY; (2) KOCMETUYHI MOLUKOMKEHHS, SiKi He BIMBAIOTb Ha (hyHKLIOHANBHICTb; a60 (3) ToBapw, fie CepiitHuii
Homep komnanii NOCO BifCyTHii, SMIHEHWIA Yi CTEPTHIA.

YMOBY FAPAHTI . )

Llj MBI MOLLMPIOIOTLCS NIMLLIE HA TOBAP MPOTAOM FaPaHTIHOTO NepioAy. FapaHTiA € HEACHOID, AKLLO MUHYB Yac 3 ATV NPUAGAHHS (MUHYB Yac 3 AaTh
CEpifHOro HoMepa, SIKLLO HeMae MIATBEPIKEHHS NP0 MOKYNKY) i 32 YMOB, NepeniyeHnx paHilLe B LoMy AOKyMeHTi. [T0BEpHITL ToBap i3 BiANOBIAHOK0
[I0KyMeHTaLliet0.

3 KBUTaHUiEIO:
0-3 pik: BE3 3apsizy. 3 niaTBEPMKEHHAM PO NOKYMKY, rAPaHTIlHII CTPOK NOYMHAETLCS 3 AATU NPUAGAHHA

BE3 kBuTaHLii:
0-3 pik: BE3 3apsiay. BE3 HagBHOCTi NiATBEPIKEHHS MPO NOKYMKY, FAPAHTIIAHI TEPMiH NOYMHAETLCS 3 ATV CEPIIHOTO HoMepa.

Mn pexkomeHzyemo 3apeectpysaty Bawl Toap NOCO, 1106 3aBaHTaXTV NIATBEDMKEHHS NPUAGAHHS Ta NPOAOBXUTY TePMIH Al rapaHTii. Bi MoxeTe
3apeectpysay caili Togap NOCO oHnaiiH 3a aapecoro: no.co/register. AKLLO y Bac BUHIKNM NUTaHHS LLOAO rapaHTii @60 ToBapy 38epHITbCA A0 Cnyx6u
nigrpumky NOCO (en. aapeca Ta Homep TenedhoHy BrkasaHi BiLLe) abo Hanuwwits: Komnawis NOCO, 3a appecoto 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow,
OH 44139 USA.
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/N OPASNOST KorisniGke upute i garancija

PPPPAOE

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM UDAROM, =
EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI ili OSTECENJA Bosanskl
IMOVINE.

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe izazvati udar i nanijeti ozbiljne povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mociti uredaj

Eksplozija. Nenadgledane, nekompatibilne ili o$tecene baterije mogu eksplodirati ako se koriste sa
proizvodom. Ne ostavljajte proizvod bez nadzora dok je u upotrebi. Ne pokusavajte puniti odtec¢enu ili
smrznutu bateriju. Koristite proizvod samo s baterijama preporu¢enog napona. Koristite proizvod u dobro
provetrenim prostorima.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati
proizvod. Nemojte pusiti ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati
proizvod u blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zatitne naocale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze
raznijeti krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moze uzrokovati iritaciju o€iju i koZe. U slu¢aju kontaminacije ociju
ili koze, isperite zahvaceno podrucje Cistom tekuéom vodom i odmah kontaktirajte centar za kontrolu trovanja. Zavi$e informacije i

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode podrsku posjetite:
eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju ¢ete koristiti u blizini
akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuce oznake na tim proizvodima i na motoru.

gledajte sve upozorava) P WWW.N0.co/support




Vazne sigurnosne upute

Vise o GENIUSPR050. NOCO GENIUSPRO50 ubraje se u grupu najinovativnijih i najnaprednijih tehnologija na trzistu, koje svako punjenje ¢ini jendostavnim
i lakim. Vjerovatno je najsigurniji i najefikasniji punjac koji ste ikad koristili. GENIUSPROS0 predviden je za punjenje svih vrsta 6V, 12V i 24V baterija s
olovnom kiselinom, ukljucujuéi baterije s mokrom celijom (s tekucim elektrolitom), gel elektrolitom, baterije bez odrzavanja, baterije s kalcijumom, pobolj$ane
baterije s tekucim elektrolitom (Enhanced Flooded Battery - EFB), baterije s upijajuom staklenom vunom (Absorption Glass Mat - AGM), kao i 6V, 12V
i 24V litijske (LiFePO4) baterije. Pogodan je za punjenje baterija kapaciteta do 2000 amper-sati (6V i 12V), 1000 amper-sati (24V) i odrZavanje baterija
svih velicina. Pokretanje. Prije upotrebe punjaca, paZljivo procitajte uputstvo proizvodaca baterije o konkretnim mjerama predostroznosti i preporuc¢enim
tempom punjenja baterije. Potrebno je odrediti voltazu i hemijski sastav baterije iz uputstva proizvodaca baterije prije punjenja. Montaza Potrebno je obratiti
paznju na razmak od baterije. Duzina DC kabla od punjaca, bilo s baterijskim klemama ili prstenastim jeziccima, iznosi otprilike 72 inca (182,88 cm). lzmedu
spojeva potreban je razmak od 12 in¢a (30,4 cm). Prijedlog 65. Nosaci i priklju¢ci akumulatora te druga povezana oprema sadrZe kemikalije, ukljucujuéi i
olovo. U Kaliforniji je dokazano da ti materijali uzrokuju rak i urodene mane kod djece te druga reproduktivna ostecenja. Liéna predostroznost. Proizvod
koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu da moze priskociti u pomo¢ u hitnom slucaju. U
blizini drZite Cistu vodu i sapun za slu¢aj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naocale koje prekrivaju cijele oci i zastitnu odjecu prilikom rada u
blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi nikakve metalne
predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moZe doéi do iskrenja ili nastanka kratkog
spoja koji mogu izazvati elektricni udar, poZar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti ili o$tecivanja imovine. Maloljetnici. Ako kupac namjerava
da proizvod koristi maloljetnik, odrasla osoba koja je kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja.
Ta je obaveza iskljuciva odgovornost kupca koji pristaje nadoknaditi Stetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogreSnu
upotrebu maloljetnika. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema moZe predstavljati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavijati djecu bez nadzora u
blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Rukuijte proizvodom s paznjom. Udar moZe da oSteti proizvod. Nemojte
da koristite oStecen proizvod, $to ukljucuje, ali nije ograni¢eno na pukotine na kugistu ili oStecene kablove. Nemojte da Koristite proizvod s ote¢enim
napojnim kablom. Vlaga i te¢nost mogu da oStete proizvod. Sladistite i koristite proizvod na suhom. Nemojte dopustiti da punja¢ bude mokar. Nemojte
iskljuciti proizvod povlatenjem kablova. Modifikacije. Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda. Rastavljanje proizvoda
moze uzrokovati povrede, smrt ili ostecivanje imovine. Ako se proizvod oSteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i
kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ¢e garanciju. Dedaci. Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma
NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili $tetu radi upotrebe dodatne opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj
tekucine sa proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ogranicenom ventilacijom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod.
Uvodnike kabela smjestite tako pomiéni dijelovi vozila (ukljuéujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljuéujuci lopatice ventilatora, pojaseve i remene)
ne prouzroce sluéajno opasnost koja moZe dovesti do povreda il smrti. Radna temperatura. Predvideno je da proizvod radi na okolnoj temperaturi od -4° F



do 122° F (od -20° C do 50° C). Nemojte skladistiti ili stavljati u funkciju van navedenog temperaturnog raspona. Nemojte puniti smrznutu bateriju. Odmah
prekinite upotrebu ako se baterija pretjerano zagrije. Cuvanje. Nemojte koristiti ili sladistiti proizvod u podrugjima s visokim koncentracijama prasine ili
lebdecih Cestica. Skladitite proizvod na ravnim, sigurnim povr§inama da biste sprijecili pad. Skladistite proizvod na suhom. Temperatura skladistenja krece
se od -30°C do 60°C (prosjecna temperature). Temperatura ne smije prec¢i 80°C ni pod kojim uslovima. Kempatibilnest. Proizvod je samo kompatibilan
s B-voltnim, 12-voltnim i 24-voltnim baterijama s olovnom kiselinom, AGM baterijama, te 6-voltnim, 12-voltnim i 24-voltnim litjiskim baterijama. Nemojte
koristiti proizvod s bilo kojim drugom vrstom baterije. Punjenje baterija s drugacijim hemijskim sastavom moZe uzrokovati povredu, smrt il Stetu na imovini.
Kontaktirajte proizvodaca baterije prije nego pokusate da napunite bateriju. Nemojte da punite bateriju ako niste sigurni koji je njen hemijski sastav il
voltaza. Medicinski uredaji. Proizvod moze emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu ometati rad pejsmejkera,
defibrilatora ili drugih medicinskih uredaja. Posavjetujte se sa vasim liekarom prije upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako
sumnjate na to da proizvod ometa rad vaseg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i kontaktirajte svog liekara. CiS¢enje. Iskljucite proizvod prije
njegovog odrzavanja ili ¢iséenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom il bilo kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku
krpu koja ne ispusta Cestice (od mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruZenje. Postujte sve znakove i pridrZavajte se svih uputa.
Nemojte koristiti proizvod u potencijaino eksplozivnom okruZenju, ukljucujuci mjesta na kojima je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrze kemikalije ili Cestice
poput sjemena, prasine ili metalnog praha. Aktivnosti sa znacajnim posljedicama. Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar
mogao uzrokovati povrede, smrt ili ozbiljnu Stetu uza okoli$. Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima
o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva emitiranja proizvoda mogu imati negativan u¢inak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njinov kvar. Broj
modela: GENIUSPRO50 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne
smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje koje mogu uzrokovati neZeljen rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema
je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitalne uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova ograni¢enja osmisliena su radi
pruZanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i moze zraciti radiofrekvencijsku
energiju te moze, ako nije instalirana i koristena u skladu sa uputama iz priru¢nika, uzrokovati tetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u
stambenom podrucju moze uzrokovati Stetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.




ko koristiti proizv

Nacini punjenja

GENIUSPRO50 ima sedamnaest (17) nacina rada: mirovanje, 12V, 12V AGM, 12V LITIJ, 6V, 6V AGM, 6V LITIJ, 24V, 24V AGM, 24V LITIJ, 6V POPRAVKA,
12V POPRAVKA, 24V POPRAVKA, 12V NAPAJANJE, 24V NAPAJANJE, 10A nacin rada i prisilni nacin rada. Za neke nacine punjenje potrebno je da
pritisnete i drzite dugme tri (3) do pet (5) sekundi da bi se pokrenuo taj nacin rada. Nacini rada za koje je potrebno “pritisnuti i drzati” dugme su napredni
nacini punjenja koji zahtijevaju punu paznju prije odabira. Bitno je razumjeti razlike i svrhu svakog nacina punjenja. Nemojte punjac stavijati u funkciju
dok ne potvrdite koji na¢in punjenja odgovara va$oj bateriji. Kratki opisi navedeni su ispod:

Nacin rada Objasnjenii (Vrsni napon mjeren na 25°C, amperaza je ukupna amperaza iznad 0°C)
U stanju mirovanja, punjac ne puni niti napaja bateriju. Stednja energije se aktivira u ovom naéinu rada, pri éemu se minimalno struje izvladi iz elektriéne uticnice.
Mirovanje Canbus je omogucen u stanju mirovanja. NarandZasti LED indikator ce zasvijetliti u stanju mirovanja
Nema icne energije
Samo za punjenje 12-voltni baterija s olovnom kiselinom, poput baterija s mokrom ¢elijom, gel elektrolitom, pobolj$anih baterija s tekucim elektrolitom, baterija
12V bez odrZavanja i baterija s kalcijumom. Kada se odabere ovaj nacin rada bijeli 12V LED indikator ¢e zasvijetliti
14,5V 1 50A | baterije do 2000 AH
12V Za punjenje 12-voltni baterija s upijaju¢om staklenom vunom (AGM), za koje je potrebna veca od uobi¢ajene voltaZze punjenja. Pri odabiru ovog nacina rada, 12V

AGM bijeli LED indikator ¢e da zasvijetli.
14,8V 1 50A | Baterije do 2000 AH

107 Za punjenje 12-voltni it Zeljezo fosfatni (LiFeP04) baterija. Pri odabiru ovog natina rada, 12V lit plavi LED indikator ¢ da zasvijetli. Koristi se samo za baterije
koje imaju uredaj za nadzor baterije.

AGM

LITHUM 14,6V 1 50A | Baterije do 2000 AH

6V Samo za punjenje 6-voltni baterija s olovnom kiselinom, poput baterija s mokrom celjom, gel elektrolitom, baterija bez odrzavanja i baterija s kalcjumom. Pri
Pritisni i drzi odabiru ovog nacina rada, 6V bijeli LED indikator ¢e da zasvijetli.

(3 sekunde)

7,25V 1 50A | Baterije do 2000 AH




6V AGM

Za punjenje 6-voltni baterija s upijajucom staklenom vunom (AGM), za koje je potrebna veca od uobicajene voltaze punjenja. Pri odabiru ovog nacina rada, bijeli

Pritisni i drzi LED indikator ¢e da zasvijetli.
(3 sekunde)
7,4V 1 50A | Baterije do 2000 AH
6V LITHIUM Za punjenje 6-voltni It} Zeljezo fosfatni (LiFeP04) baterija. Pri odabiru ovog nacina rada, 6V liti plavi LED indikator ¢e da zasvijetli. Koristi se samo za baterie koje
Pritisni i drzi imaju uredaj za nadzor baterije.
(3 sekunde)
7,3V | 50A | Baterije do 2000 AH
24V Samo za punjenje 24-voltni baterija s olovnom kiselinom, poput baterija s mokrom celijom, gel elektrolitom, poboljanih baterije s tekucim elektrolitom, baterija
:’SrII\SQ\ i grz)\ bez odrZavanja i baterija s kalcijumom. Kada se odabere ovaj nacin rada, bijeli 24V LED indikator Ce zasvijetliti.
sekunde)
29,0V 1 50A | Do 1000 AH baterija
24V AGM Za punjenje 24-voltni baterija s upijaju¢om staklenom vunom (AGM), za koje je potrebna vec¢a od uobicajene voltaZe punjenja. Pri odabiru ovog nacina rada, 24V
Pritisni i drzi AGM bijeli LED indikator e da zasvieti.
(3 sekunde)
29,6V 125A | Do 1000 AH baterija
24\/ \T!THJ_UM Za punjenje 24-voltni litij Zeljezo fosfatni (LiFePO4) baterija. Pri odabiru ovog nacina rada, 24V litij plavi LED indikator Ce da zasvijetli. Koristi se samo za baterije
(ParmsEl i grz)l koje imaju uredaj za nadzor baterije.
sekunde)

29,2V 125A 1 Do 1000 AH baterija

Prisilni nacin
rada

Pritisnite i drZite

Za punjenje baterija s voltazom manjom od 1V. Pritisnite i drZite pet (5) sekundi da biste odabrali prisilni nacin rada. Odabrani nain punjenje ¢e potom biti u
funkeiji pet (5) minuta nakon éega ce se nastaviti uobicajeni nacin punjenja u odabranom nacinu rada. Ovaj naéin rada je uvijek na raspolaganju, a moZe se staviti
u funkciju samo u sljedecim nacinima rada: 12V, 12V AGM, 12V LITIJ, 6V, 6V AGM, 6V LITIJ, 24V, 24V AGM i 24V LITIJ.

(5 sekundi)

50A (6V, 12V) 1 25A (24V) [U stanju mirovanja pritisnuti i drzati dugme 5 sekundi dok je uredaj spojen s baterijom, zatim prodite kroz nacine rada]
12V Pretvara se u izvor napajanja istosmjernom strujom za napajanje bilo kojeg 12VDC uredaja, poput uredaja za napuhivanje guma, uredaja za mijenjanje ulja, uredaj
SUPPLY za memorisanje kada se mijenja baterija. Pri odabiru ovog nacina rada, crveni LED indikator ¢e da zasvijetli

13,6V i 50A [Pritisnite i drZite dugme 3 sekunde dok uredaj NIJE spojen s baterijom]




24V SUPPLY

Pretvara se u izvor napajanja istosmjernom strujom za napajanje bilo kojeg 24VDC uredaja, poput uredaja za napuhivanje guma, uredaja za mijenjanje ulja ili u

:’Sritisaw i gri]\ uredaj za memorisanje kada se mijenja baterija. Pri odabiru ovog nacina rada, crveni LED indikator ce da zasvijetli
sekunde)

27,2V1 i 25A [Pritisnite i drzite dugme 3 sekunde dok uredaj NIJE spojen s baterijom]
6V REPAIR Napredni nacin rada za popravku baterije kada se popravijaju i saniraju stare baterije, baterie koje su dugo stajale, baterija u kojima je doSlo do stratifikacije i
Pritisni i dr3i sulfacije. Pri odabiru ovog nacina rada, crveni LED indikator ¢e da zasvijetli i treperi.
(8 sekunde) Do 8V | 3A 1 baterije do 2000 AH [U stanju mirovanja pritisnuti i drZati dugme 3 sekunde dok je uredaj spojen s baterijom]
12V REPAIR Napredni nacin rada za popravku baterije kada se popravijaju i saniraju stare baterije, baterije koje su dugo stajale, baterija u kojima je doslo do stratifikacije i
Pritisni i dr3i sulfacije. Pri odabiru ovog natina rada, crveni LED indikator ¢e da zasvijetl i treperi.
(8 sekunde) Do 16V | 3A | baterije do 2000 AH [U stanju mirovanja pritisnuti i drZati dugme 3 sekunde dok je uredaj spojen s baterijom]
24V REPAIR Napredni nacin rada za popravku baterije kada se popravijaju i saniraju stare baterije, baterije koje su dugo stajale, baterija u kojima je doslo do stratifikacije i
Pritisni i dr3i sulfacije. Pri odabiru ovog nagina rada, crveni LED indikator ¢e da zasvijetli i treperi.
(3 sekunde) Do 32V 11,5A | baterije do 1000 AH [U stanju mirovanja pritisnuti i drZati dugme 3 sekunde dok je uredaj spojen s baterijom]
10A MODE Nacin rada za punjenje smanjenom jacinom struje omogucava da jedinica bude u funkciji pri smanjenoj jacini struje punjenja. Ovaj nacin rada je uvijek na

Pritisnite dugme za
nacin rada 10A

raspolaganju, a moze se staviti u funkciju samo u sliedecim nacinima rada: 12V, 12V AGM, 12V LITIJ, 6V, 6V AGM, 6V LITIJ, 24V, 24V AGM i 24V LITIJ.

10A | baterije do 400 AH [U stanju mirovanja pritisnuti dugme za nacin rada 10A dok je uredaj spojen s baterijom]

Koristenje nacina rada za punjenje litijski baterija
Nacini rada za punjenie litijski baterija predvideni su za 6-voltne, 12-voltne i 24-voltne litij Zeljezo fosfatne (LiFeP04) baterije.

OPREZ OVAJ NACIN RADA KORISTITE UZ NAJVECI OPREZ. OVAJ NACIN RADA KORISTI SE SAMO ZA 6-VOLTNE, 12-VOLTNE | 24-VOLTNE LITIJSKE
BATERIJE S UGRADENIM UREDAJEM ZA NADZOR BATERIJE. LITIJ-IONSKE BATERIJE SE PRAVE | IZRABUJU NA RAZLICITE NACINE, TE NEKE IMAJU
ANEKE NEMAJU UREDAJ ZA NADZOR BATERIJE. KONTAKTIRAJTE PROIZVODACA LITIJSKE BATERIJE PRIJE PUNJENJA | TRAZITE DA VAM NAVEDE
PREPORUCENI TEMPO | VOLTAZE PUNJENJA. NEKE LITIJ-IONSKE BATERIJE MOGU BITI NESTABILNE | NEADEKVATNE ZA PUNJENJE.



Koristenje nacina rada za napajanije. [Pritisnuti i drzati dugme 3 sekunde dok uredaj nije spojen s baterijom]

Nacin rada za punjenje pretvara punjac u izvor napajanja s konstantnim naponom istosmjerne struje. Moze se koristiti za napajanje 12VDC uredaja poput
uredaja za napuhivanje guma, grijaca sjedista i sl. Kao izvor napajanja moze se koristiti i za memorisanje kompjuterskih postavki u vozilu dok se baterija
popravija il mijenja.

13,6V napajanje (12V napajanje) obezbjeduje 13,6-volti do 50A. Izlazna voltaza punjaca ce opasti ako je izlazno opterecenie vece od ogranicenja od
50A jacine struje.

27,2V napajanje (24V napajanje) obezbjeduje 27,2-volti do 25A. Izlazna voltaza punjaca ce opasti ako je izlazno opterecenje vece od ogranicenja od
257 jacine struje.

OPREZ 0VAJ NACIN RADA KORISTITE UZ NAJVECI OPREZ. U NACINU RADA NAPAJANJA |SKLJUCENE SU SIGURNOSNE POSTAVKE | SPOJEVI SU
POD NAPONOM. SPOJEVI SE NE SMIJU DODIRNUTI. POSTOJI RIZIK OD VARNICENJA, POZARA, EKSPLOZIJE, STETE NA IMOVINI, POVREDE | SMRTI.

KoriStenje nacina rada za popravku. [U stanju mirovanja pritisnuti i drzati dugme 3 sekunde dok je uredaj spojen s baterijom]

Ovo je napredni nacin rada za popravijanje i skladistenje starih baterija, baterija koje se dugo nisu koristile, o$tecenih i baterija u kojima je doslo do
stratifikacije i sulfacije. Ne mogu se sve baterije popraviti. Baterije se obi¢no pokvare ako se slabo pune i/ili ako se nikad ne napune do kraja. Najéesci
problemi s baterijama su pojava stratifikacije i sulfacij. | sulfacija i stratifikacija uzrokuju lazno dizanje voltaZe otvorenog strujnog kruga, zbog ¢ega se €ini
da je baterija u potpunosti napunjena, a zapravo radi umanjenim kapacitetom. Nacin rada za popravljanje se koristi da bi se uklonili takvi problemi. Da

bi rezultati bili optimalni, prije koristenja ovog nacina rada, baterija treba da prode puni ciklus punjenja, ¢ime ¢e se u potpunosti napuniti. Nacin rada za
popravljanje moZe potrajati do Cetiri (4) sata prije nego se zavrsi ciklus popravke, kada se uredaj vraca u stanje mirovanja. U zavisnosti od velicine i stanja
baterije, moZda ¢e biti potrebno viSe ciklusa popravke, pri ¢emu se mora pomno pratiti temperatura baterije.

OPREZ 0VAJ NACIN RADA KORISTITE UZ NAJVECI OPREZ. OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 6-VOLTNE, 12-VOLTNE | 24-VOLTNE
BATERIJE S OLOVNOM KISELINOM. U OVOM NACINU RADA KORISTI SE VISOKA VOLTAZA PUNJENJA, STO U BATERIJAMA S MOKROM CELIJOM
MOZE UZROKOVATI GUBITAK TEKUCINE. IMAJTE NA UMU DA SU NEKE BATERIJE | ELEKTRONSKI UREDAJI OSJETLJIVI NA VISOKE VOLTAZE
PUNJENJA. DA BI SE SMANJIO RIZIK PO ELEKTRONSKE UREPAJE, ISKLJUCITE BATERIJU PRIJE KORISTENJA OVOG NACINA RADA.

Prisilni nacin rada. [Pritisnite i drZite 5 sekundi]

Prisilni na¢in rada omogucava punjacu da ruéno zapocne punjenje kada je voltaza spojene baterije premala da bi se detektovala. Ako je voltaza baterije
premala da bi je punjac detektovao, pritisnite i drZite dugme 5 sekundi da biste aktivirali prislini nacin rada, zatim odaberite odgovarajuci nacin rada. Svi
raspoloZivi nacini rada ¢e da zasvijetle. Kada se odabere nacin punjenja, LED indikatori za punjenje i LED indikator odabranog nagin rada naizmjeni¢no ¢e
da svijetle, oznacavajuci da je prisilni nacin rada aktivan. Nakon pet (5) minuta, punjac ¢e da nastavi s uobi¢ajenim punjenjem i detekcija niske voltaze ¢e
se opet aktivirati.



OPREZ OVAJ NACIN RADA KORISTITE UZ NAJVECI OPREZ. U PRISILNOM NACINU RADA ISKLJUCENE SU SIGURNOSNE POSTAVKE | SPOJEVI SU
POD NAPONOM. OBRATITE PAZNJU DA SPAJANJE IZVRSITE PRIJE NEGO STO SE PRISILNI NACIN RADA STAVI U FUNKCIJU, A SPOJEVI SE NE SMIJU
DODIRNUTI. POSTOJI RIZIK OD VARNICENJA, POZARA, EKSPLOZIJE, STETE NA IMOVINI, POVREDE | SMRTI.

Koristenje “Nacina rad za punjenje smanjenom jacinom struje”. [Pritisnite dugme za nacin rada 10A]

Nacin rada za punjenje smanjenom jacinom struje omogucava da jedinica bude u funkciji pri jacini struje punjenja od 10A. Ovaj nacin rada je uvijek na
raspolaganju, a moZe se staviti u funkciju samo u sljiede¢im nacinima rada: 12V AGM, 12V LITIJ, 6V, 6V AGM, 6V LITIJ, 24V, 24V AGM, 24V LITIJ i u
prisilnom nacinu rada.

Spajanje s baterijom

Nemojte spajati AC utikac dok ne napravite sve ostale spojeve. Odredite ispravnu polarnost baterijski terminala na bateriji. Ne smije se vrsiti spajanje s
karburatorom, dovodima goriva ili tankim limenim dijelovima. Ispod navedena uputstva odnose se na negativni sistem uzemljenja (najcesce koristen). Ako
Vase vozilo ima pozitivni sistem uzemljenja (rijetko koristen), slijedite uputstvo obrnutim redoslijedom.

1) Spajite pozitivni (crveni) prstenasti jezicak s pozitivnim (POS,P+) baterijskim terminalom.

2.) Spajite negativni (crni) prstenasti jezicak s negativnim (NEG,N,-) baterijskim terminalom.

3.) Spojite punjac baterije u odgovarajuéu uti¢nicu. Nemojte biti okrenuti prema bateriji kada vrSite ovo spajanje.

4. Priiskljucivanju, uklonite spojeve obrutim redoslijedom, prvo uklonite negativni (ili pozitivni ako je sistem uzemljenja pozitivan).

Zapocinite punjenje

1.) Provjerite voltaZu i hemijski sastav baterije.

2.) Potvrdite da ste ispravno spojili baterijske kleme ili prstenaste jezicke, te da li ste AC utikac ukljucili u utiénicu.

3.) [Prvo koritenje] Punja¢ ¢e biti u stanju mirovanja, na $ta upucuje narandzasti LED indikator. U stanju mirovanja, punja¢ ne vrsi napajanje.

4.) Pritisnite dugme za nacine rada da biste dosli do odgovaraju¢eg nacina punjenja (pritisnite i drZite 3 sekunde da biste odabrali napredni nacin punjenja)
koji odgovara voltaZi i hemijskom sastavu VaSe baterije.

5.) LED indikator za nacin rada osvijetlit ¢e odabrani nacin rada i LED indikatori za punjenje ¢e zasvijetliti (u zavisnosti od stanja baterije) $to oznacava da je
proces punjenja zapoceo.

6.) Punja¢ sada moZe sve vrijeme hiti spojen s baterijom da bi se obezbijedilo punjenje u svrhu odrZavanja.

Automatska memorija Punjac ima ugradenu automatsku memoriju i kada se spoji prikazat ¢e posljednji odabrani nacin punjenja. Da biste promijenili
nacin rada nakon prvog koristenja, pritisnite dugme za nacine rada.



Razumijevanje LED indikatora za punjenje

LED

Objasnjenje

Crveni LED 25%

a0 )

LED indikator punjenja 25% ce lagano da se pali i gasi kadaje baterija napunjena manje od 25%. Kada se baterija napuni 25%,
LED 25% ¢e kontinuirano da svijetli i sliede¢i LED indikator ¢e poceti da pulsira.

Crveni LED 50%

an( )}

LED indikator punjenja 50% ¢e lagano da se pali i gasi kada je baterija napunjena izmedu 25% i 50%. Kada se baterija napuni
50%, LED 50% ¢e kontinuirano da svijetli i sljedeci LED indikator ¢e poceti da pulsira.

NarandZasti LED
7!

5%

T

LED indikator punjenja 75% ¢ lagano da se pali i gasi kada je bateriia napunjena izmedu 50% | 75%. Kada se baterija napuni
75%, LED 75% ce kontinuirano da svijetli i sliedeci LED indikator ¢e pogeti da pulsira.

Zeleni LED 100%

1]
«nall;

LED indikator punjenja 100% ¢e lagano da se pali i gasi kada je baterija napunjena manje od 100%.

Punjenje dovrdeno

emE |

Kada se baterija u potpunosti napuno, zeleni LED indikator ¢e kontinuirano da svijetli, a LED indikatori punjenja 25%, 50% i 75%
ce se iskfjuciti.

LED crtice
optimizacije

eam |

Za vrijleme optimizacile, LED crtice optimizacije ce da zasvijetle jedna za drugom. Kada baterija bude u potpunosti optimizirana,
LED crtice optimizacije ce da se iskfjuce. Punja¢ moZe neograniceno biti spojen s baterijom.




Razumijevanje LED indikatora za gresku
Sliede¢i LED indikatori upucuju na greske.

LED Razlog/Rjesenje
(') :\Zg{:guirano Punja¢ je u stanju mirovanja i je voltaZza baterije preniska da bi je punja¢ mogao detektovati
v E\zg}:gumno \loltaZa baterije je previsoka za odabrani nacin punjenja. Provierite bateriju i nagin punjenja.
% s‘ﬁgiiguirano Mogué kratki spoj u bateriji / Baterija ne zadrZava punjenje. Bateriju treba da pregleda strucno lice.
@ E‘jgiguirano Obrnuta polarnost. Zamijenite baterijske spojeve.
l+ s\zgﬂguirann Interna tmperatura punjaca je previsoka / Punjac ce nastaviti rad kad padne interna temperatura punjaca.
VG| Treperenje Okolna temperatura punjaca je preniska / Punjac ¢e nastaviti rad kad se podigne okolna temperatura,

Vrijeme punjenj

Vrijeme punjenja.

Procjenjeno vrijleme punjenja baterije prikazano je ispod. Velicina baterije (Ah) i dubina
praznjenja utiCu na vrijeme punjenja. Vrijeme punjenja zasnovano je na prosjecnoj dubini
praznjenja dok se baterija u potpunosti ne napuni, a korisit se samo kao orjentaciona
vrijednost. Stvarni podaci se mogu razlikovati zbog stanja baterije. Vrijeme punjenja baterije
koje je na uobicajeni nacin ispraznjena zasniva se na 50% dubini praznjenja. Temperatura
takoder utice na vrijeme punjenja. Serija GENIUSPRO50 opremljena je termalnom
kompenzacijom koja automatski prilagodava profile punjenja da bi u€inak punjenja bio
maksimalan

Okvirno vrijeme
Veli¢ina baterije punjenja u satima

Ah (amper sat) 6V 12V 24V
50 0,75 075 1,5

100 15 1,5 3

200 3 3 6

500 6 6 12

1000 15 15 30

2000 30 30 -
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1.) Dugme za naéin rada Pritisnite za odabir nacina punjenja.

2.) LED indikator stanja mirovanja Svijetli kada je punjac u stanju mirovanja, punja¢ ne puni niti napaja bateriju.

3.) LED indikator za greSku zbog prenapona Kontinuirano crveno svjetlo; VoltaZa baterije je veca od zastitne voltaze.

4.) LED indikator za gresku zbog lose baterije Kontinuirano crveno svjetlo kada spojena baterija ne moze da zadrZi punjenje.
5.) LED indikator za greSku zbog obrunute polarnosti Kontinuirano crveno svjetlo kada se detektuje obrnuta polarnost.

6.) LED vruéeg modusa Kontinuirano ili treptece crveno svjetlo kada je interna temperatura previsoka.

7.) LED indikator punjenja Prikazuje nivo napunjenosti spojene baterije.

8.) LED crtice optimizacije Crtice polako svijetle jedna za drugom kada je baterija u potpunosti napunjena i u fazi je optimizacije.
9.) LED za napajanje 12V / 24V Kontinuirano crveno svjetlo kada se detektuje nacina rada za napajanje.

10.) LED indikator nacina rada Prikazuje nacin punjenja koji je trenutno postavljen na punjacu. Pritisnite dugme za nacine punjenja da bi promijenili
nacin punjenja.

11.) LED indikator za naéin rada “pritisni i drzi” Dugme za nacin rada se mora pritisnuti i drzati 3 sekunde da bi se u funkciju stavio ovaj nacin rada.
12.) LED indikator za popravku 6V / 12V / 24V Pri odabiru ovog nacina rada, crveni LED indikator ¢e da zasvijetli i treperi.
13.) Dugme za naéin rada 10A Pritisnite da biste aktivirali nacin rada za punjenje smanjenom jacinom struje.

14.) Nacin rada 10A “nacin rada za punjenje smanjenom ja¢inom struje” Kontinuirano bijelo svjetlo kada je aktivan nacin rada za punjenje
smanjenom jacinom struje.



Tehnicke specifikac

Ulazni napon AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Radni napon AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Izlazna el. energija: 750 W Max
Napon punjenja: Razni
Struja punjenja  50A (6, 12V), 25A (24V)
Detekcija niskog napona 1V (6V, 12V, 24V)
Odlazna struja: <0,5mA
Okolna temoeratura: od -20°C do +50°C
Tipovi baterija: 6V, 12V, 24V
Hemijski sastav baterija: ?Unr:grl;]r'\r;ﬂ Lfei‘cuwjiur?nad ; ,glietlijglfek:ﬁggndzlb)ez odrzavanja, CA, pobolj$ane s tekucim elektrolitom, s upijaju¢om staklenom
Kapacitet baterije: (6V i 12V) do 2000Ah, (24V) do 1000Ah. OdrZavanje baterija svih veli¢ina

Zastitno kuciste: P20
Hladenje: Potisnuti zrak
Dimenzije (D x Sx V): 31,24x 17,53 x9,14 Centimetri
Tezina: 1,22 kilograma (5,0 Ib)



TrogodiSnja jednostavna garancija

NOCO garantuje da materijali i izrada koji ¢ine proizvod («Proizvod») nece imati nedostatke u periodu od tri (3) godine od datuma kupovine («garantni period»).

U slucaju pojave nedostataka za vrijleme garantnog perioda, NOCO ¢e prema viastitom nahodenju i u skladu s analizom NOCO-ve tehnicke podrske, izvrsiti
popravku ili zamijeniti proizvod s nedostacima. Zamijenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi ili paZijivo koristeni, s uporedivom funkcijom i u¢inkom kao i originalni dio,
te pokriveni garancijom do kraja prvobitnog garantnog perioda.

ODGOVORNOST FIRME NOCO U SKLADU SA OVOM GARANCIJOM IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U MJERI U KOJOJ TO ZAKON
DOZVOLJAVA, FIRMA NOCO NECE ODGOVARATI KUPCU PROIZVODA ILI TRECOJ STRANI ZA NIJEDNU POSEBNU, INDIREKTNU, POSLJEDICNU ILI KAZNENU
STETU, UKLJUCUJUC! IZMEBU OSTALOG GUBITAK PROFITA, OSTECENJE IMOVINE ILI 0SOBNE POVREDE POVEZANE NA NEKI NACIN SA PROIZVODOM,

BEZ OBZIRA NA NACIN NJIHOVOG NASTANKA, CAK | AKO JE FIRMA NOCO IMALA SAZNANJE O MOGUCNOSTI NASTANKA TAKVE STETE. GARANCIJA IZ
0VOG DOKUMENTA ZAMJENJUJE SVE OSTALE GARANCLJE, IZRICITE, IMPLICIRANE, ZAKONSKE ILI DRUGE, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG IMPLICIRANE
GARANCIJE O TRZISNOM POTENCIJALU | POGODNOSTI ZA ODREBENU SVRHU TE ONE KOJE NASTANU TOKOM POSLOVANJA, KORISTENJA ILI TRGOVANJA.
U SLUCAJU DA NEKI ZAKON IZRICE GARANCIJU, NA UVJETE ILI OBAVEZE KOJI SE NE MOGU IZUZET! ILI PROMIJENITI, OVAJ CLANAK CE SE PRIMIJENITI U
NAJVECOJ MOGUCOJ MJERI KOJU DOZVOLJAVA TAKAV ZAKON.

Ova garancija vrijedi samo za izvorog kupca koji je proizvod kupio od firme NOCO ili od odobrenog prodavaca ili distributera i nije prenosiva na trece strane.
Kako bi pokrenuo potrazivanje na temelju garancije, kupac mora: (1) zatraziti i dobiti broj odobrenja za povrat robe i informaciju o lokaciji za povrat od sluzbe za
podrsku firme NOCO slanjem e-poste support@no.co ili pozivom na broj 1.800.456.6626; i (2) poslati proizvod sa brojem odobrenja za povrat robe, raunom
ili naknadom za garanciju (koja je obavezna samo ako se ne Salje racun) u iznosu od 45% od preporucene prodajne cijene neispraynog proizvoda (odobrenje za
povrat robe e ukljucivati odgovarajuci iznos naknade za garanciju) na lokaciju za povrat. NEMOJTE SLATI PROIZVOD PRIJE NEGO STO DOBIJETE ODOBRENJE
ZA POVRAT ROBE 0D SLUZBE ZA PODRSKU FIRME NOCO.

1ZVORNI KUPAC ODGOVORAN JE (| MORA UNAPRIJED PLATIT) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | SLANJA PROIZVODA RADI GARANTNOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA NAVEDENO, OVA OGRANICENA GARANCIJA SE PONISTAVA | NE VRIJEDI ZA PROIZVODE: (2) koji se ne koriste za predvidenu namjenu i na
predvideni nacin, kojima se nepraviino ili nemarno rukuie, koji pretrpe nezgodu, koji se nepravilno skladiste ili koji su izloZeni ekstremnom naponu, temperaturi,
udarcima ili vibracijama koji prelaze preporuke firme NOCO za sigurnu i efikasnu upotrebu; (b) koji se nepravilno instaliraju, koriste ili odrzavaju; (c) koji se
modificiraju bez izri¢itog pismenog odobrenja firme NOCO; (d) koje rastave, izmijene ili poprave osobe koje nije odobrila firma NOCO; (g) Giji kvar se prijavi nakon
isteka garantnog perioda.



(OVA GARANCIJA NE POKRIVA: (1) uobiajeno habanije; (2) kozmeticka ostecenja koja ne utjecu na funkcionalnost; ili (3) proizvode kod kojih nedostaje NOCO
serijski broj, kod kojih je on promijenjen ili nije vidljiv.

USLOVI JEDNOSTAVNE GARANCIJE

Ovi uslovi primjenjuju se samo na proizvod za vrijeme garantnog perioda. Jednostavna garancija prestaje da vazi istekom perioda racunajuéi od datuma kupovine
(ili datuma serijskog broja, ako nema dokaza o kupovini) ili u slucajevima navedenim iznad u dokumentu. Molimo Vas da vratite proizvod uz odgovarajucu
dokumentaciju.

Uz raéun:
0-3 godina: BEZ naknade. Uz dokaz o kupovini, garantni period pocinje teci od datuma kupovine.

BEZ racuna:
0-3 godina: BEZ naknade. Bez dokaza o kupovini, garantni period pocinje teci od datuma serijskog broja.

Preporuujemo da registrujete svoj NOCO proizvod da biste pohranili dokaz o kupovini i produZili datum stupanja garancije na snagu. NOCO proizvod mozete
da registrujete online putem: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s garancijom ili proizvodom, kontaktirajte NOCO-ov odjel za podrsku (e-mail i
br.telefona navedeni iznad) ili nam piSite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



agﬁ?us GENIUSPRO50

/N OPASNOST Korisnicki vodic i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA
PROIZVODA. Ak se ne pridrzavate ovih sigurnosnih uputa, moze doci do ELEKTRIGNOG UDARA, =
EKSPLOZIJE, POZARA, Koji mogu uzrokovati TESKE 0ZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe dovesti do elektricnog udara i uzrokovati ozbiljine
ozljede. Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mociti

Eksplozija. Nenadgledane, nekompatibilne ili o$tecene baterije mogu eksplodirati ako se koriste s
proizvodom. Ne ostavljajte proizvod bez nadzora dok je u upotrebi. Ne pokuSavajte puniti ostecenu ili
smrznutu bateriju. Koristite proizvod samo s baterijama preporu¢enog napona. Radite s proizvodom u dobro
prozratenim prostorima.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moze uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj.
Nemojte pusiti ili koristiti izvor elektricnih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od
zapaljivih materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za o¢i prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti
letece ostatke. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost ogiju i koze. Ako dode do oneciéenja
ociju ili koZe, isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne Dodatne 'E‘_formac“e
plinove za vrijeme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrzavajte potrazite na:

se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i proizvodac opreme koju
namjeravate koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru.

WWW.NO0.co/support




Zne sigurnosne upute

0 proizvodu GENIUSPRO50. GENIUSPRO50 kompanije NOCO koristi najinovativnije i najnaprednije tehnologije koje se danas nalaze na trZistu i Cini
svako punjenje uredaja vrlo jednostavnim i lakim. To je vjerojatno najsigurniji i naju¢inkovitiji punjac kojeg cete ikada Koristiti. GENIUSPRO50 je osmislien
za punjenje svih vrsta olovnih akumulatora napona 6 V, 12 Vi 24 V, ukljucujuci i mokrih (potoplienih), gel, MF (bez potrebe za odrzavanjem), CA (kalcijevih),
EFB (pobolj$anih potoplienih akumulatora) i AGM (s upijaju¢om staklenom vunom), uz potporu za litijske akumulatore (LiFePO4) napona 6 V, 12 Vi 24 V.
Prikladan je za punjenje akumulatora kapaciteta do 2000 ampersata (6 Vi 12 V), 1000 ampersata (24 V) i odrZavanje akumulatora svih veli¢ina. Poéetak
upotrebe. Prije upotrebe punjaca, paZljivo procitajte specificne mjere predostroznosti proizvodaca vaseg akumulatora i preporuéene brzine punjenja za
vadu vrstu akumulatora. Prije punjenja pazljivo odredite napon i kemijski sastav vaSeg akumulatora Sto mozete pronaci u viasnickom priruCniku vaseg
akumulatora. Postavljanje. Vazno je paziti na odrZavanje odgovarajuce udaljenosti od akumulatora. Duljina kabela za istosmjernu struju od punjaca, s
prikljuccima u obliku krokodilskih Stipaljki (klema) ili prstenastih oica, otprilike je 72 in¢a (182,88 cm). lzmedu veza dopustite jos razmak od 12 inca (30,4
cm). Propis 65. Prikljucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrZe kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u saveznoj
drzavi Kaliforniji utvrdeno da izazivaju rak, oStecenja pri porodu i druga o$tecenja reproduktivnih organa. Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo
u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam prisko¢io u pomo¢ u hitnom sluaju. U blizini imajte Cistu vodu i
sapun, za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o€i i zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon
rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to se odnosi na alate, satove
i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moZe do¢i do iskrenja ili kratkog spoja i posliedicno do elektriénog udara, poZara, eksplozije, koji mogu
uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu $tetu. Malodobne osobe. Ako je ,kupac” predvidio da ¢e uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u svojstvu
kupca obvezuje se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac* biti isklju¢ivo odgovoran
za obeStecenje tvrtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema opasna
je za djecu zbog moguceg gu$enja. Ne ostavljajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Rukujte
proizvodom s paznjom. Proizvod se moze oStetiti ako bude izlozen udarcima. Nemojte koristiti ovaj proizvod ako je o$tecen, ukljuCujuci i, ali nije ograniceno
na, ako ima napukline na kucistu ili oStecene kabele. Proizvod nemojte koristiti ako mu je oStecen kabel za napajanje. Izlozenost viazi i teku¢inama moze
oStetiti ovaj proizvod. Cuvajte i koristite na sunom mjestu. Nemojte dopustiti da punja¢ duze vremena bude vlazan. Proizvod nemojte iskljucivati poviaéenjem
kabela. lzmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavljanjem uredaja moZe doci do ozljeda, smrti i materijalne Stete.
Ako se uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo
na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigurnost korisnika i
oStecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte
uredaj u zatvorenom podrugju ili u podrucju s ogranicenom ventilacijom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da
izbjegnete nehoticna oStecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuéi haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuéi lopatice ventilatora,




remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s moguéim ozljedama i smrtnim posljedicama.Radna temperatura. Ovaj je proizvod
namijenjen za rad pri temperaturama okoline izmedu -4 °F i 122 °F (-20 °C i 50 °C). Nemojte skladistiti ili koristiti van navedenog temperaturnog raspona.
Nemojte puniti smrznute akumulatore. Ako akumulator postane iznimno vru¢, odmah prekinite upotrebu ovog proizvoda. Pohrana. Nemojte koristiti ili Cuvati
nas proizvod na mjestima s visokom koncentracijom prasine ili lebdecih estica. Svoj proizvod Cuvajte na ravnim, sigurnim povrsinama na kojim ne postoji
opasnost od pada. Proizvod cuvajte na suhom mjestu. Temperatura skladistenja treba biti izmedu -30 °C i 60 °C (prosjecna temperatura). Temperatura
ni u kojem slucaju ne smije prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Ovaj je proizvod kompatibilan samo s olovnim akumulatorima napona 6, 12 i 24 volta, s AGM
akumulatorima i s litijskim akumulatorima napona 6, 12 i 24 volta. Ovaj proizvod nemojte pokuSavati koristiti na bilo kojim drugim tipovima akumulatora.
Punjenje akumulatora temeljenih na drugim kemijskim procesima moze dovesti do ozljeda, smrti ili Stete na imovini. Prije nego Sto pokusate puniti neki
akumulator, kontaktirajte proizvodaca te vrste akumulatora. Nemojte puniti akumulator ako niste sigurni koji je njegov napon i njegov specificni kemijski
sastav. Medicinski uredaji. Uredaj moZe odasiljati elektromagnetske valove. Uredaj sadrzi magnetske dijelove koji mogu ometati rad srcanih stimulatora,
defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden srcani stimulator ili neki drugi medicinski uredayj, prije upotrebe posavjetujte se s lijecnikom. Ako
posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potraZite savjet lijecnika. Giséenije. Iskljucite uredaj prije odrzavanja
ili ¢iscenja. 0dmah ocistite i osuSite uredaj ako dode u dodir s tekuéinom ili drugim izvorom onecigéenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikroviaknima).
Pazite da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna okruZenja. Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijaino eksplozivnoj okolini, $to se
odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze kemikalije ili Cestice kao $to su zrnca, prasina ili metalni prah. Aktivnosti s teSkim
posljedicama. Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze dovesti do ozljeda, smrtnih posliedica ili ozbiljinog oneciscenja
okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve
emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela: GENIUSPRO50 Uredaj ispunjava
zahtjeve Clanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podloZan sliedec¢im dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora
prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucujuéi i smetnje koje mogu dovesti do neZeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava
ograni¢enjima koja vrijede za digitalne uredaje klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ograniCenja predvidena su za pruzanje razumne zastite
od $tetnih smetnji prilikom koristenja opreme u komercijainoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se
ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koristenje, moze izazvati tetne smetnje u radijskim komunikacijama. Rad uredaja u stambenim podrucjima
vjerojatno ¢e uzrokovati Stetne smetnje pri éemu ¢e korisnik morati ukloniti te smetnje o svom trosku.



Upute za uporabu

Nacini rada punjenja

GENIUSPRO50 ima sedamnaest (17) nacina rada: Stanje pripravnosti, 12V, 12V AGM, 12V LITIJSKI, 6V, 6V AGM, 6V LITIJSKI, 24V, 24V AGM, 24V
LITIJSKI, 6V OBNOVA, 12V OBNOVA, 24V OBNOVA, 12V NAPON, 24V NAPON, 10A Nacin rada i Prisilni nacin rada. Neke od nacina punjenja morate
odabrati pritiskom i drzanjem pritiska tijekom tri (3) do pet (5) sekundi kako bi se uslo u njihov nacin rada. Ovi nacin rada s odabirom “Pritisni i drzi”
napredni su nacini punjenja kojima morate posvetiti punu pozorost ako ih odaberete. Vazno je da shvatite razlike i svrhu svakog pojedinog nacina
punjenja. Punja¢ nemojte upotrebljavati ako niste potvrdili odgovarajuéi nacin punjenja za vas tip akumulatora. Dolje je kratki opis:

Nacin rada Objasnjenje (Vrsi napon mjeren pri temperaturu od 25 °C, Ocjena podetnog napona pri temperaturama iznad 0 °C)
U stanju pripravnosti, punjac ne puni, niti napaja akumulator. Natin rada za ustedu energije aktivira se tijekom ovog nacina rada i samo se mikroskopski niski
Stanje napon pov\gibi iz uticnice. Canbus je osposoblien tijekom Stanja pripravnosti. Tijekom Stanja pripravnosti bit ¢e uklju¢ena naranéasti LED indikator Stanje
pripravnosti pripravnosti.
Nema napona

Samo za punjenje 12-voltnih olovnih akumulatora, kao §to su oni s mokrim ¢elijama, gel ¢elijama, napredni potoplieni, bez odrZavanja i kalcijevi akumulatori. Kada
12V je odabran, zasvijetlit ¢e se bijeli LED indikator 12 V.

14,5V 150A | Baterije do 2000 AH

12v Za punjenje 12-voltnih AGM akumulatora koji zahtijevaju visi napon punjenja od uobicajenog. Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se bijeli LED indikator 12 V AGM.

AGM 14,8V 1 50A | Baterije do 2000 AH

19V Za punjenje 12-voltnih litij-Zeljezni-fosfatnih akumulatora (LiFePO4). Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se plavi LED indikator 12 V litijski. Samo za upotrebu na
akumulatorima sa Sustavom upravijanja akumulatorom (BMS)

LITHIUM 14,6V | 50A | Baterije do 2000 AH

6V Samo za punjenje 6-voltnih olovnih akumulatora, kao $to su oni s mokrim ¢elijama, s gel ¢elijama, napredni potopljeni, bez odrZavanja i kalcijevi akumulatori m

Pritisnite i drZite Kada je odabran, zasvijetiit ¢e se bijeli LED indikator 6 V.

(3 sekunde)

7,25V 1 50A | Baterije do 2000 AH




6V AGM

Pritisnite i drZite

Za punjenje 6-voltnih akumulatora s naprednom AGM tehnologijom koji zahtijevaju visi napon punjenja od uobicajenog. Kada je odabran, zasvijetlit ce se bijeli
LED indikator.

(3 sekunde)
7,4V | 50A | Baterije do 2000 AH
6V LITHIUM Za punjenje 6-voltnih itj-7eljezni-fosfat (LiFePO4) akumulatora. Kada je odabran, zasvijetit e se plavi LED indikator 6 V ltjski. Samo za upotrebu na
Pritisnite i drZite akumulatorima sa Sustavom upravijanja akumulatorom (BMS).
(3 sekunde)

7,3V 150A | Baterije do 2000 AH

Pritisnite i drzite

Samo za punjenje 24-voltnih olovnih akumulatora , kao 8to su oni s mokrim celjama, S gel elijama, napredni potopljeni, bez odrzavanja i kalcijevi akumulatori
Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se bijeli LED indikator 24 V.

(3 sekunde)
29,0V 150A | Baterije do 1000 AH
24V AGM ) PR, I ) o b
Pritisnite i drzite Za punjenje 24-voltnih AGM akumulatora, koji zahtijevaju visi od uobicajenih napona punjenja. Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se bijeli LED indikator 24V AGM.
(3 sekunde)
29,6V 125A | Baterije do 1000 AH
24\/ UTHMM Za punjenje 24-voltnih litij-Zeljezni-fosfatnih akumulatora (LiFeP04). Kada je odabran, plava LED indikator 24 V Litijski ¢e zasvijetliti Samo za upotrebu na
:’srmszne d‘ d)rzwle akumulatorima sa Sustavom upravijanja akumulatorom (BMS).
sekunde)

29,2V 125A | Baterije do 1000 AH

Prisilni nacin
rada

Pritisnite | drzite

Za punjenje akumulatora s naponom manjim od 1 V. Pritisnite i drZite pritisnutim pet (5) sekundi kako biste usli u Prisilni nacin rada. Odabrani nacin punjenja ce
biti aktivan u Prisilnom nacinu rada tijekom pet (5) minuta prije nego se vrati na standardno punjenje u odabranom nacinu rada. Ovaj je nacin rada dostupan u
svakom trenutku i moZe se Koristiti samo sa sliede¢im nacinima rada: 12V, 12V AGM, 12V LITIJSKI, 6V, 6Y AGM, 6V LITIJSKI, 24V, 24V AGM i 24V LITIJSKI.

(5 sekundi)
(1 nacina rada Stanje pripravnosti pritisnite i drZite 5 sekundi dok ste povezani na akumulator, a zatim mijenjajte nacine
50A(6V,12V)25A (24V) o
12V Pretvara istosmjerni izvor napajanja za napajanje svih 12-voltnh istosmjernih uredaja, kao $to su uredaj za napuhivanje guma, za izmjenu ulja ili za odrzavanja
SUPPLY napona memorije prilikom izmjene baterije. Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se crveni LED indikator.

13,6 V120 Al maks. 50 A [Pritisnite i drZite 3 sekunde dok NISTE povezani na i




24V SUPPLY Pretvara istosmjerni izvor napajanja za napajanje svih 24-voltnh istosmjernih uredaja, kao $to su uredaj za napuhivanje guma, za izmjenu ulja ili za odrZavanja

Pritisnite i drite napona memorije prilikom izmjene baterije. Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se crveni LED indikator.

(3 sekunde) 27,2V110 Al maks. 25 A [Pritisnite i drZite 3 sekunde dok NISTE povezani na

6V REPAIR Napredan natin rada za obnavijanje akumulatora za popravak, obnavijanje starih, nekoristenin, oStecenin, stratificiranin i sulfatiziranin akumulatora. Kada je

Pritisnite | driite odabran, zasvijetlit ¢e se crveni LED indikator i poceti treptati.

(3 sekunde) do8VI3AIlsve do 2000 AH [Iz natina rada Stanje pripravnosti pritisnite i drZite 3 sekunde dok ste povezani na

12V REPAIR Napredan nacin rada za obnavijanje akumulatora za popravak, obnavijanje starih, nekoristenih, ostecenih, stratificiranin i sulfatiziranin akumulatora. Kada je

Pritisnite i drite odabran, zasvijetlit ¢e se crveni LED indikator i poceti treptati.

(3 sekunde) ido 16 V13 Alsve do 2000 AH [Iz nacina rada Stanje pripravnosti pritisnite i drZite 3 sekunde dok ste povezani na

24V REPAIR Napredan nacin rada za obnovu akumulatora za popravak, obnavijanje starih, nekoriStenih, oStecenin, stratificiranih i sulfatiziranih akumulatora. Kada je odabran,
A zasvijetlit e se crveni LED indikator i poceti treptati

Pritisnite | drzite

(3 sekunde) ido32VI1,5A1sve do 1000 AH [z nacina rada Stanje pripravnosti pritisnite i drZite 3 sekunde dok ste povezani na

10A MODE Nacin rada s reduciranim naponom punjenja ¢e omoguciti da aparat radi sa slabijom strujom punjenja. Ovaj je nacin rada dostupan u svakom trenutku | moze se

Koristiti samo sa sljedecim nacinima rada: 12V, 12V AGM, 12V LITIJSKI, 6V, 6V AGM, 6V LITIJSKI, 24V, 24V AGM i 24V LITIJSKI.
Pritisnite gumb za
nacin rada 10A Akumulatori od 10 A1 sve do 400 AH [Iz nacina rada Stanje pripravnosti pritisnite gumb za Nacin rada 10A dok ste povezani na

Upotreba nacina punjenja za litijske akumulatore
Nacini punjenja za litijske akumulatore su namijenjeni za 6-voltne, 12-voltne i 24-voltne litij-Zeljezni-fosfatne akumulatore (LiFeP04).

OPREZ OVAJ NACIN RADA KORISTITE IZNIMNO PAZLJIVO. OVAJ SE NACIN RADA MOZE KORISTITI SAMO SA 6-VOLTNIM, 12-VOLTNIM | 24-VOLTNIM
LITIJSKIM AKUMULATORIMA KOJI IMAJU UGRADEN SUSTAV UPRAVLJANJA (BMS). LITIJ-IONSKI AKUMULATORI IZRADENI SU | KONSTRUIRANI NA
RAZLICITE NACINE | NEKI MOGU, ALI NE MORAJU SADRZAVATI SUSTAV UPRAVLJANJA AKUMULATOROM (BMS). PRIJE PUNJENJA KONZULTIRAJTE
PROIZVODACA VASEG LITIJSKOG AKUMULATORA | ZATRAZITE 0D NJEGA PREPORUCENE BRZINE PUNJENJA 1 VOLTAZE. NEKI LITIJ-IONSKI
AKUMULATORI MOGU POSTATI NESTABILNI | NEPRIKLADNI ZA PUNJENJE.

Upotreba nacina rada za napajanje [Pritisnite i drZite 3 sekunde dok niste povezani na akumulator]

Nacin rada s napajanjem punjac pretvara u izvor stalnog napona istosmjerne struje. On se moZe koristiti kao izvor napajanja za uredaje napajane
12-voltnom istosmjernom strujom, kao $to su uredaji za napuhivanje guma, grijaci sjedala i drugi uredaji. Kao izvor napajanja moze se takoder koristiti za
zadrzavanje postavki racunala na kontrolnoj ploci vozila tiigkom popravka ili zamjene baterije.



13,6 V izvor napajanja (12 V izvor napajanja) daje napon od 13,6 volti do 50 A. Izlazni napon punjaca opast ¢e ako izlazno opterecenie prijede
ogranicenje struje od 50 A.

27,2V izvor napajanja (24 V izvor napajanja) daje 27,2 volte sve do 25 A. Izlazni napon punjaca opast ¢e ako izlazno opterecenje prijede ogranicenje
struje od 25 A.

OPREZ OVAJ NACIN RADA KORISTITE IZNIMNO PAZLJIVO. NACIN RADA ZA NAPAJANJE ONESPOSOBLJUJE SIGURNOSNE ZNACAJKE | DIREKTNI
NAPON JE PRISUTAN NA KONEKTORIMA. NEMOJTE ISTOVREMENO DODIRIVATI VEZE. RIZIK OD ISKRENJA, POZARA, EKSPLOZIJE, STETE NA
IMOVINI, OZLJEDA | SMRTI.

Upotreba Nacina rada za obnovu [Iz naéina rada Stanje pripravnosti pritisnite i drzite 3 sekunde dok ste povezani na akumulator]
Nacin rada za obnovu je napredan nacin rada za obnavljanje akumulatora za popravak i skladistenje, starih, nekoristenih, ostecenih, stratificiranih i
sulfatiziranih akumulatora. Ne mogu svi akumulatori biti obnovljeni. Akumulatori imaju tendenciju postati oSteceni ako se drZe na niskom naponu iili ako
ih se nikada ne puni u potpunosti. Najcesci problemi s akumulatorima su sulfatizacija i stratifikacija. Sulfatizacija, kao i stratifikacija akumulatora umjetno
povecavaju napon strujnog kruga akumulatora i time akumulator izgleda kao da je u potpunosti napunjen, a pruza niski kapacitet. Upotrijebite Nacin rada
za obnovu kako biste ponistili ove probleme. Kako biste postigli optimalne rezultate, a prije koriStenja ovog nacina rada, akumulator provedite kroz ciklus
potpunog punjenja, ¢ime ¢e akumulator imati puni napon. Nacin rada za obnovu moZe potrajati do Cetiri (4) sata kako bi se dovrSio postupak obnove, a
nakon dovr$etka ovog procesa uredaj ¢e prijeci u nain rada Stanje pripravnosti. Mozda ¢e biti potrebno izvrsiti ponovijeni ciklus popravka $to e ovisiti o
velicini i stanju akumulatora, medutim pritom treba pozorno pratiti temperaturu akumulatora.

OPREZ OVAJ NACIN RADA KORISTITE UZ IZNIMAN OPREZ. OVAJ JE NACIN RADA NAMIJENJEN SAMO ZA 6-VOLTNE, 12-VOLTNE | 24-VOLTNE
OLOVNE AKUMULATORE. OVAJ NACIN RADA KORISTI VISOKI NAPON PUNJENJA | MOZE UZROKOVATI GUBITAK VODE U MOKRIM (POTOPLJENIM)
CELIJAMA AKUMULATORA. PRIPAZITE NA TO DA NEKI AKUMULATORI | ELEKTRONICKI UREDAJI MOGU BITI OSJETLJIVI NA VISOKE NAPONE
PUNJENJA. KAKO BISTE MINIMIZIRALI RIZIK ZA ELEKTRONICKE UREDAJE, AKUMULATOR PRVO ODSPOUITE PRIJE KORISTENJA OVOG NACINA
RADA.

Prisilni nacin rada. [Pritisnite i drZite 5 sekundi]

Prisilni na¢in rada punjau omogucuje da manualno zapocne punjenje kada je napon povezanog akumulatora prenizak da bi se uopée mogao detektirati.
Ako je napon akumulatora prenizak da bi ga punja¢ mogao detektirati, pritisnite i drZite pritisnutim gumb za ovaj nacin rada tijekom 5 sekundi kao biste
aktivirali Prisilni nain rada, a zatim odaberite odgovarajuci nacin rada. Svi dostupni nacini rada ée bljeskati. Kada nacin punjenja bude odabran, LED
indikatori punjenja i one odabranog nacina punjenja naizmjence ¢e bljeskati za indikaciju aktivnog Prisilnog nacina rada. Nakon pet (5) minuta punjac ¢e se
vratiti u normalan nacin punjenja i detekcija niskog napona bit ¢e ponovno aktivirana.

OPREZ OVAJ NACIN RADA KORISTITE IZNIMNO PAZLJIVO. PRISILAN NACIN RAD ONESPOSOBLJUJE SIGURNOSNE ZNACAJKE | DIREKTNI NAPON



PRISUTAN JE PRIKLJUCCIMA. PRIPAZITE DA SVA POVEZIVANJA IZVRSITE PRIJE ULASKA U PRISILAN NACIN RADA | NEMOJTE ISTOVREMENO
DODIRIVATI VEZE. RIZIK OD ISKRENJA, POZARA, EKSPLOZIJE, STETE NA IMOVINI, OZLJEDA | SMRTI.

Upotreba “Naéina rada s reduciranim naponom punjenja” [Pritisnite gumb za Nacin rada 10A]
Nacin rada s reduciranim naponom punjenja ¢e omoguciti jedinici da radi uz jacinu punjenja od 10 A. Ovaj je nacin rada dostupan u svakom trenutku i moze
se Koristiti samo sa sliede¢im nacinima rada: 12V AGM, 12V LITIJSKI, 6V, 6Y AGM, 6V LITIJSKI, 24V, 24V AGM i 24V LITIJSKI i Prisilni nacin rada.

Povezivanje akumulatora.

Nemojte prikljucivati na zidnu uticnicu dok niste povezali sve druge veze. Identificirajte ispravan polaritet terminala akumulatora. Nemojte povezivati s
karburatorom, cijevima za dotok vozila ili tankim, metalnim dijelovima. Donje upute su za sistem s negativnim uzemljenjem (najcescim). Ako vase vozilo ima
sustav s pozitivnim uzemljenjem ($to je vrlo neuobicajenc), donje upute slijedite obrnutim redoslijedom.

1.) Povetzite pozitivni (crveni) prikljuéak-prstenastu ocicu na pozitivni (POS,P,+) terminal akumulatora.

2.) PoveZite negativni (crni) prikljucak-prstenastu ocicu na negativni(NEG,N,-) terminal akumulatora.

3.) Povezite punja¢ akumulatora na prikladnu elektricnu uticnicu. Nemojte biti okrenuti prema akumulatoru tijekom povezivanja.

4.) Prilikom odspajanja, kabele odspojite obrnutim redoslijedom i prvo uklonite negativne (ili prvo pozitivne za sustave s pozitivnim uzemljenjem).
Pokretanje punjenja.

1.) Provjerite napon i kemijski sastav akumulatora.

2.) Provjerite da ste ispravno povezali krokodilske stezaljke (kleme) ili prstenaste ocice i da je naponski kabel ukljucen u strujnu uticnicu.

3.) [Prva upotreba] Punjac e rad zapoceti u nacinu rada Stanje pripravnosti, $to ¢e biti indicirano upaljenom naran¢astom LED lampicom. U Stanju
pripravnosti punjac ne daje nikakav napon.

4.) Pritisnite tipku za nacin rada kako biste se prebacili na odgovarajuci nacin punjenja (pritisnite i drZite pritisnutim tri sekunde za ulazak u napredne nacine
punjenja) prema naponu i kemijskom sastavu vaseg akumulatora.

5.) LED indikator za nacin rada ce osvijetliti indikator odabranog na¢ina punjenja i LED indikatori za napunjenost ¢e se upaliti (ovisno o zdraviju
akumulatora), ¢ime Ce biti oznacen pocetak punjenja.

6.) Punja sada moZete ostaviti povezan na akumulator kako biste osigurali odrzavanje napunjenosti. [ HR
Auto-memorija: Punja¢ ima ugradenu auto-memoriju i vratit ¢e se na posljednji nacin punjenja kada je bio povezan. Za promjenu nacina rada nakon prve
upotrebe, pritisnite tipku za odabir nacina rada.



Razumijevanje LED indikatora napunjenosti.

LED

Objasnjenje

Crveni LED indikator
25-postotne
napunjenosti

a0

LED indikator 25-postotne polako e se ukljugivati i iskljucivati kada je akumulator napunjen manje od 25 %. Kada akumulator
bude napunjen do 25 %, LED indikator 25-postotne napunjenosti postojano ¢e zasvijetliti i sliedeci LED indikator pocet ¢e pulsirati.

Crveni LED indikator
50-postotne
napunjenosti

LED indikator 50-postotne polako ¢e se ukljugivati i isklju¢ivati kada je akumulator napunjen manje od 50 %. Kada akumulator
bude napunjen do 50 %, LED indikator 50-postotne napunjenosti postojano ¢e zasvijetliti i sljedeci LED indikator pocet ¢e pulsirati.

o
an(
Narancasti LED

indikator 75-postotne DE
napunjenosti al . o

LED indikator 75-postotne polako Ce se ukfjucivati i iskljucivati kada je akumulator napunjen manje od 75 %. Kada akumulator
bude napunjen do 50 %, LED indikator 75-postotne napunjenosti postojano ¢e zasvijetliti i sliedeci LED indikator pocet ¢e pulsirati

Zeleni LED indikator o
«ansll;

LED indikator 100-postotne polako ¢e se ukljucivati i isklju¢ivati kada je akumulator napunjen manje od 100 %.

100-postotne
L . o
Punjenie je dovrseno OGD .E

Kada je akumulator u potpunosti pun, zeleni LED indikator postojano ¢e svijetiti, a lampice s oznakom punjenja 25 %, 50 % i 75
% Ce se “iskfjuciti”.

napunjenosti
LED optimizacijska . H
traka ODO '

Tijekom optimizacile, lampice na LED optlm\zau jskoj traci palit ¢e se s jedne na drugu stranu. Kada akumulator bude u potpunosti
opt\m\zwran LED optimizacijska traka ce se iskljuciti. Punjac moZe stalno ostati prikljucen na akumulator.




Razumijevanje LED indikatora pogreski
Stanja pogresaka bit ¢e naznacena sliedec¢im LED indikatorima.

LED Razlog/rjeSenje
c) Postojano Punjac se nalazi u Stanju pripravnosti ili je napon akumulatora prenizak da bi ga punja¢ mogao otkriti
v Postojano Napon akumulatora previsok je za odabrani nacin punjenja. Provjerite akumulator i nacin punjenja.
% Postojano Moguci kratki spoj na akumulatoru / akumulator ne zadrZava napon. Neka vam akumulator pregleda neki profesionalni djelatnik.
@ Postojano Zamijenite polaritet. Zamijenite prikljucke na akumulatoru.
l+ Postojano Interna temperatura punjaca je previsoka / Punjac ¢e nastaviti raditi kada unutarnja temperatura punjaca padne.
Ve |+ Treperenje lampica|  Temperatura prostora u kojem se nalazi punjac je preniska / Punjac ¢e nastaviti raditi kada se povisi temperatura okoline.

Vremena punjenja. Priblizno vrijeme

Procijenjena vremena punjenja akumulatora prikazana su u nastavku. Veli¢ina akumulatora ~ Veliéina akumulatora! punjenja u satima

(Ah) i dubini njegove ispraznjenosti (DOD) znacajno utjeCu na vrijeme njegovog punjenja. Ah (ampersat) 6V 12V 24V

Vrijeme punjenja temelji se na prosjecnoj dubini ispraznjenosti do stanja potpune

napunjenosti i navedeno je samo kao referencija. Stvarni se podaci mogu razlikovati zbog 50 0,75 0,75 15

stanja akumulatora. Vrijeme punjenja normalno ispraznjenog akumulatora se temelji na 50 100 15 15 3

% DOD-a. Temperatura takoder utjeCe na vriieme punjenja. Serija punjaca GENIUSPRO50 200 3 3 6

posjeduje funkciju termalne kompenzacije koja automatski podesava profile punjenja kako

bi se maksimizirale performanse punjenja. 500 6 6 12
1000 15 15 30

2000 30 30
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1.) Tipka za naéin rada Pritiskom odaberite odgovaraju¢i nagin.

2.) LED indikator stanja pripravnosti Osvijetljen je kada se punja¢ nalazi u Stanju pripravnosti, kada punja¢ ne puni ili ne pruza napon akumulatoru
3.) LED indikator pogreske prevelikog napona Osvijetlien je postojanim crvenim svjetiom: napon baterije je iznad Zastitnog napona.

4.) LED indikator za Lo$ akumulator Osvijetljena je postojanim crvenim svjetlom kada povezani akumulator ne moZe zadrZati punjenje.

5.) LED indikator za pogresku obrnutog polariteta Svijetli postojanim crvenim svjetlom kada je detektiran obrnuti polaritet.

6.) LED indikator visoke temperature Svijetli postojano ili treperi crvenim svjetlom ako je unutragnja temperatura previsoka.

7.) LED indikatori napunjenosti Pokazuju stanje napunjenosti povezanog/ih akumulatora.

8.) LED indikator optimizacijske trake Polako svijetli zelenim svjetlom s jedne na drugu stranu kada je akumulator u potpunosti pun i kada se nalazi u
stadiju optimizacije.

9.) 12V / 24V izvor napajanja LED Svijetle postojanim crvenim svjetlom kada je odabran nacin napajanja.

10.) LED indikatori za naéin rada Pokazuju Nain punjenja u kojem se punja trenutno nalazi. Pritisnite tipku NACIN RADA kako biste odabrali Zeljeni
nacin rada.

11.) LED indikator za naéin rad “Pritisni i drzi” Tipka Nacin rada mora biti pritisnuta tijekom 3 sekunde kako bi se uslo u ovaj nacin rada.
12.) 6V /12V /24 V LED indikatori za naéin rada Obnova Kada je odabran, zasvijetlit ¢e se crveni LED indikator i poceti treptati.
13.) Tipka za Nacin rada 10 A Pritisnite za aktivaciju Nacina rada s reduciranim naponom punjenja.

14.) LED indikator 10 A za “Nacin rada s reduciranim naponom punjenja” Svijetli postojanim bijelim svjetlom kada je aktivan nacin rada s
reduciranim naponom punjenja



Tehnicki podaci

Ulazni napon izmjeniéne struje:
Radni napon izmjenicne struje:
Izlazna snaga:

Napon punjenja:

Struja punjenja:

Otkrivanje niskog napona:

Temperatura okoline:

Vrsta akumulatora:

Kemijski princip akumulatora:
Kapacitet akumulatora:
Zastita kucista:

Hladenje:

Mijere (Dx$x V):

Tezina:

100-240 V izmjenitna struja, 50-60 Hz

100-240 V izmjenicna struja, 50-60 Hz

750 W maks.

Razno

50A(6V,12V), 25A (24 V)

1V(6V,12V,24V)

<0,5mA

20 °C do +50 °C

6V,12V,24V

Mokri, gel, MF, CA, EFB, AGM, kalcijski, litijski (LiFeP04)
(6Vi12 V) sve do 2000 Ah, (24 V) sve do 1000 Ah. Za odrZavanje akumulatora svih veli¢ina
1P20

Zrak pod pritiskom

31,24 x 17,53 x 9,14 Centimetri

1,22 kilograma (5,0 Ib)

3-godiSnje jamstvo bez gnjavaze

NOCO jamci da ovaj proizvod (,Proizvod") nece imati nedostatke vezane uz materijal ili izradu u razdoblju od pet (3) godina od datuma kupnje (,Jamstveno
razdoblje»). Kod nedostataka prijavijenih tijiekom jamstvenog razdoblja NOCO ¢e po vlastitom nahodenju i sukladno analizi tehnicke podrske tvrtke NOCO ili
popraviti ili zamijeniti proizvode s nedostatkom. Zamjenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi ili koriSteni i servisirani, usporedivi u funkciji i performansama s izvornim
dijelom i pod jamstvom za ostatak izvornog jamstvenog razdoblja

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVECOJ MJERI KOJA JE DOPUSTENA

ZAKONOM, NOGO NECE BITI QDGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLJEDICNE
ILI PRIMJERNE STETE, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBITI, STETE NA NEKRETNINAMA ILI TUELESNE OZLJEDE, VEZANO NA



BILO KOJI NACIN S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI, CAK 1 AKO JE NOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA
ZAMJENA SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA, IMPLICIRANA ZAKONSKA ILI NEKA DRUGA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENUJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O
UTRZIVOSTI | PRIMJERENOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE IZ SAMOG POSLA, KORISTENJA ILI TRGOVACKE PRAKSE, U SLUCAJU DA
VAZECI ZAKONI PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ CE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI U NAJVECOJ
MJERI U KOJOJ TO TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo jamstvo izradeno je i vrijedi iskfjucivo na korist originainog kupca proizvoda od tvrtke NOCO ili od ovlaStenog prodavaca ili distributera tvrtke NOCO i kao takvo
se ne moze dodjeljivati ili prenositi. Ako kupac Zeli izdati zahtjev u okviru jamstva, on mora: (1) zatraziti i dobiti autorizacijski broj za povrat robe (<RMA) i podatke
0 mjestu za povrat (<lokacija za povrat») od sluzbe za pomoc tvrtke NOCO slanjem e-poste na support@no.co il telefonskim pozivom na broj 1.800.456.6626

i (2) poslati Proizvod, ukljucujuéi RMA broj, racun ili jamstvenu naknadu (naknada se naplacuje samo ako se ne dostavi racun) od 45% MSRP-a za neispravan
proizvod («Naknada u okviru jamstva») [RMA ce ukljucivati vazecu naknadu u okviru jamstva ] na povratnu lokaciju. NEMOJTE SLATI PROIZVOD DOK PRVO NE
PRIBAVITE RMA BROJ OD SLUZBE ZA POMOC TVRTKE NOCO

IZVORNI KUPAC SNOSI (| MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU JAMSTVENOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVO OGRANICENO JAMSTVO BIT CE NISTAVNO | NECE VRIJEDITI ZA PROIZVODE KOJ!: (@) se zlouporabljuju, upotrebljavaju
na nepravilan nacin, podvrgavaju grubom ili nepazljivom rukovanju, su imali nezgodu, su nepropisno pohranjeni ili su radili pod uvjetima ekstremnog napona,
temperature, udaraca ili vibracija izvan preporuka tvrtke NOCO za siguran i uéinkovit rad; (b) su nepravilno instalirani, koriteni ili odrZavani; (c) su preinacivani bez
izri¢itog pisanog odobrenja tvrtke NOCO; (d) su rastavijani, preinacivani ili popravijani od strane bilo koga osim tvrtke NOCO; (g) imaju ostecenja koja su prijavijena
nakon razdoblja jamstva.

JAMSTVO NE VRIJEDI ZA: (1) normalno trosenje i habanje; (2) estetska ostecenja koja ne utjeCu na rad ili (3) proizvode na kojima nedostaje, promijenjen je ili je
o3tecen NOCO serijski broj.

UVJETI JAMSTVA BEZ GNJAVAZE

Ovi uvjeti primjenjuju se na proizvod samo tijekom jamstvenog razdoblja. Jamstvo bez gnjavaze nistavno je ili istekom vremena od datuma kupnje (vrijleme

proteklo od datuma serijskog broja, ako nema dokaza kupnje) ili kao posljedica uvjeta ranije navedenih u ovom dokumentu. Proizvod vratite s odgovarajuéom
dokumentacijom.

S raéunom: 0-3 godina: BEZ naplate. S dokazom kupnje jamstveno razdoblje zapoinje datumom kupnje
BEZ racuna: 0-3 godina: BEZ naplate. BEZ dokaza kupnje jamstveno razdoblje zapocinje datumom serijskog broja. [HR

Preporucujemo registriranje NOCO proizvoda kako biste poslali dokaz kupnje i produliili efektivne datume jamstva. Svoj NOCO proizvod moZete registrirati na
internetu na adresi: no.co/register. Ako budete imali ikakva pitanja vezana za va$e jamstvo ili proizvod, obratite se podréci tvrtke NOCO (e-posta i telefon nalaze se
iznad) ili nam piSite na The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SAD.
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